are FE pr PE EEE EEE NET NE 


THE 
PENNSYLVANIA 
STATE UNIVERSITY 
LIBRARY 


Original from 


Digitized by Google DENN STATE 


Original from 


POKER Google PENN STATE 


Original from 


Digitized by Google PENN STATE 


Original from 


Digitized by Google PENN STATE 


Original from 


Digitized by Google PENN STATE 


EDDA 


NORDISK TIDSSKRIFT 
FOR LITTERATURFORSKNING 


REDAKTØR: REDAKTIONSSEKRETÆR : 


GERHARD GRAN FRANCIS BULL 


BIND I 


KRISTIANIA 
I KOMMISSION HOS H. ASCHEHOUG & CO. (W. NYGAARD) 
1914 


Google 


Google 


— 
-«-— 
—> 


DET MALLINGSKE BOGTRYKKERI 


INDHOLD 


Side 

Gerhard Gran: Moltke Moe (1859—1913) . . . va 2 av rv vr res 1 

Richard M. Meyer: Literaturforschung in Deutschland . . . ... 2... 19 
Fredrik Paasche: St. Michael og hans engle. En studie over den ældre katolske 

skaldedigtning, Draumkvædet, og særlig Sölarljöö. . . . LL... oa. 35 

Vilh. Andersen: Bjergtagen. Et motiv hos Goldschmidt . . . . .. 2 ov 75 

Chr. Collin: Det geniale menneske . . . .L.. ee vr rv å eee rå 88 


Just Bing: Holbergs Politiske Kandestøber fra politisk synspunkt. En karakteristik 109 
Herman Jæger: Wergelandiana. I. Henrik Wergeland og Ludvig Kr. Daa. . 122 
Didrik Arup Seip: Henrik Ibsen og K. Knudsen. Det sproglige gjennembrud 


hoslben sos frasa Sar Saa Eee NE EG 9 145 
I. A. Refsdal: Driftekaren. Drama av Hans E. Kinck .... 22 ves 164 
Breve fra Sigbjørn Obstfelder. Meddelt ved Ellen Key . . . . LL 22 ov 180 
Herman Jæger: Norsk litteraturforskning i 1913. . . 22222222 e as 196 
O. Wieselgren: Ur den nyare svenska litteraturhistorien . . ........ 211 
Gunnar Castrén: Nyare finlåndsk litteraturhistoria . . . . . Lo avs 228 
H. V. Routh: Recent works on English literature .... LL. ev vev 232 
Emil Smith: Dydsbegrepet i den ældre græske literatur ..... 4 241 
Fr. Böök: Kreaturens suckan . . . .. eee rv vr vr ravn 298 
Alexander Bugge: Arnor Jarlaskald og det første kvad om Helge Hundings- 

bane. svorsk kler FaskrksE S TE rd 4 350 
Karl Mortensen: Ludvig Holbergs første levnedsbrev . . . . LL. se ves 381 
Edv. Lehmann: Nils Holgerssons første reise . . .. oe 2 2 vr va vs 394 
Albert Nilsson: Nyare riktningar inom svensk litteraturforskning . . . .. 407 
Halvdan Koht: Kielland og Bjørnson. En brevveksling . .... 416 
Georg Christensen: Nyere dansk litteraturforskning . .. +++ 22 v avs 424 
Alfred Jolivet: Les principales directions de la critique et de I'histoire littéraire 

€D France: påse SARAS SES SE GATES SE EG 453 


Google 


Original from 


Digitized by Google PENN STATE 


MOLTKE MOE 
(1859—1913) 


D: er en stor sorg at maatte begynde det første hefte av Edda 
med at tale om Moltke Moes død; vi talte saa ofte sammen 
om det nye tidsskrift, han var saa interessert for det, gav saa mange 
kloke raad, og han skulde ha været en av vore sikreste støtter. 

Og nu er han borte. 

Vistnok haaber jeg at vi snart skal kunne offentliggjøre endel 
av hans efterlatte skrifter her i Edda; men hvor ypperlige end disse 
arbeider er, saa er det dog en krank erstatning for ham selv, det 
levende menneske som hver dag lot sin alvidenhet skinne over ret» 


færdige og uretfærdige. 


I Moltke Moe har vort land tapt en av sine allerbetydeligste 
mænd; hans betydning er ikke saa let paaviselig som en stor poli- 
tikers gjerning som med bestemthet lar sig datere, eller en stor kunst- 
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ners verk som staar der for alles øine til enhver tid. Men den er 
derfor ikke mindre; den bestod for en god del i at skape aandse 
værdier i andre, i at bringe andre den varme hvori de kunde vokse, 
det stof hvorav de kunde nære sig, det mod som de ofte manglet. 


En talrik skare av det mest uensartede slags mennesker strøm: 
met hver dag ind i Moltke Moes bokfyldte rum i Munthes gate, og 
alle gik de rikere derfra, end de kom ind; hver dag var hans rum» 
melige brevkasse propfuld av brevskaper, — forespørsler fra alle vere 
dens kanter, fra indland og fra utland, bøn om raad, anmodninger 
om oplysning, om støtte for en teori, om literatur til en videnska» 
belig opgave, alverden vilde vite hans mening om det som beskjæfe 
tiget dem; og Moltke Moe satte sig taalmodig til sit skrivebord og 
svarte, — ikke netop pr. omgaaende, det var ikke hans art og vilde 
desuten ha været ugjørlig, men naar hans tid kom. Ofte blev han 
grepet av emnet, og hans svarbreve kunde svulme op til indgaaende 
avhandlinger, fulde av originale tanker og en overvældende doku 
mentation. 

Gjennem alle disse mundtlige og skriftlige meddelelser var Moltke 
Moe blit som et slags institut, et videnskabelig oplysningsbyraa og 
tankebyraa, hvorfra der fløt en aldrig stanset strøm av viden og ime 
pulser utover det aandsarbeidende Norge og videre; herigjennem — 
kanske mere end gjennem sin offentlige virksomhet — blev han et 
vigtig kulturcentrum, betydningsfuldere end mangen videnskapsmand 
som har et bindsterkt forfatterskap at peke hen paa. Men paa grund 
av hans arbeidsmaate, — fordi en stor del av hans produktion er for» 
svundet i andres arbeide, mens det han har offentliggjort for største» 
delen bestaar 1 indledninger, samarbeide, anmerkninger, — vil det 
bli vanskelig, for ikke at si umulig, fuldstændig og helt retfærdig 
at opgjøre Moltke Moes videnskabelige bo. 


* 


Det første som maatte slaa enhver som kom Moltke Moe litt 
nærmere, var hans fabelagtige lærdom, man kunde komme til ham, 
hvor man vilde, og han var hjemme, ikke blot i folklore og alle 
dens hjælpevidenskaper, men snart sagt paa et hvilketsomhelst huma 
nistisk omraade. Hans kundskaper var saa overvældende at man 
uvilkaarlig maatte søke efter en forklaring, hvorledes det var mulig 
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at en enkelt mand kunde sitte inde med og beherske et saa uuttøms 
melig magasin av viden. 

Forklaringen ligger vistnok i hans forbausende tidlige modenhet, 
hans enestaaende hukommelse og de gunstige aandsvilkaar han vokset 
op under. 

Hans kjærlighet til bøker var næsten likesaa gammel som hans 
erindring, og der er fra hans barndom opbevaret flere rørende træk 
om denne hans kjærlighet. Faren hadde som bekjendt været prest 
i Krødsherred, han flyttet derfra i 1863, da Moltke Moe endnu ikke 
var fire aar gammel, men han var i de ti aar han hadde virket der, 
blit inderlig glad i bygden og var med sterke baand knyttet til mes 
nigheten der; han vilde derfor gjerne at ogsaa hans barn skulde 
kjende de steder, hvor han hadde levet sine lykkeligste manddoms» 
aar, og han sendte tidlig sine gutter avsted paa fottur til de gamle 
kjære tomter. En dag vandret da Moltke avsted — han var den» 
gang 10—11 aar gammel — sammen med sin to aar yngre bror; mel» 
lem sig hadde de en vadsæk, som de bar, en haand i hver hank, og 
det gik bra, uten nogen hændelser, paa fremveien; men i Sigdal 
hadde Moltke faat fat i nogen bøker som han var blit saa glad i at 
han fik dem i skjænk, og de maatte naturligvis i vadsækken. Det 
blev en tung bør at dra paa den lange landevei, tilslut aarket ikke 
den yngre bror mer og skar i at graate, og Moltke var heller ikke 
saa modig en stund, men han tænkte dog ikke et øieblik paa at gi 
sig. Saa kom en karjol skranglende, det var general With, han 
kjendte gutterne, stanset og spurte dem, hvad det var de slæpte paa. 
«Det er bøker» sa Moltke stolt og stillet sig i forsvarsstilling. 
«Det er vel bedst jeg tar vadsækken og kjører den hjem for dere 
da,» sa generalen. «Nei, mange tak,» svarte Moltke høflig, men bee 
stemt, han vilde nok ikke overlate sin skat i fremmede hænder, og 
generalen kjørte videre. Gutterne var ordentlig utmasede, da de kom 
hjem, men Moltke hadde skatten i behold. 

Omtrent ved den samme tid — tiaarsalderen — var han paa 
dansemoro med sin ældre søster, han var ikke noget videre spræk i 
dansen, turde ikke vaage sig med fremmede og bad derfor søsteren 
at hun skulde danse med ham. For hende var jo dette ikke egentlig 
nogen moro, men hun var snild og lovte ham en dans senere. Da 
tiden kom og hun søkte efter ham, fandt hun ham i en krok be 
gravet i en haug av gamle bøker, hans hvite traadhansker var svarte 
av støv, men han var lykkelig fordypet. «Kom nu Moltke, nu skal 
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vi danse,» sa hun. Det var saavidt han saa op fra bøkerne. «Nei 
tak, nu behøves det ikke,» sa han bare og læste videre. 


Jørgen Moe hadde et betydelig og mangesidig bibliotek, og 
Moltke var ikke stor, før han begyndte at klatre i hylderne paa op» 
dagelsesjagt mellem bokskattene; faren som naturligvis straks var paa 
det rene med sin ældste søns begavelse, gav ham frie hænder, — han 
var jo en kjæk gut paa samme tid, ivrig i lek, en udmerket skilø» 
per, saa der var ingen fare. Faren talte med gutten om det han 
læste, opdaget med stigende forbauselse den modenhet, hvormed han 
tilegnet sig alt, gav ham vink og satte ham paa spor, veiledet ham 
og var ham til hjælp paa mange maater. 


Som ventelig var, blev Moltkes hovedinteresse ledet ind paa de 
omraader hvor faren hadde gjort sin store indsats i vor kultur, det 
folkloristiske, — sagn, viser og eventyr. Jørgen Moe som mente at 
prestegjerningen krævet sin mand fuldt ut, hadde vistnok tidlig truke 
ket sig tilbake fra det egentlige arbeide med disse ting og overlatt 
det hele til Asbjørnsen og andre, men hans hjerte hang dog ved den 
gamle folkedigtning og de folkelige traditioner, og herav fik hans 
hjem ogsaa sit præg. Det billede av Jørgen Moe som har fæstnet 
sig i norsk almenbevissthet, er neppe helt rigtig, det er altfor tungt 
og ensidig prestelig. Læser man hans (endnu utrykte) ungdoms: 
breve til Asbjørnsen, møter man til sin overraskelse en mand som 
spiller av lune og lystighet, uvørn, fuld av kaate indfald, — og hans 
lystige parodi over Camilla Colletts pedantiske forsøk i eventyrfore 
tælling er baaret av et vid som endnu har beholdt sin friskhet. 
Hans humor var ganske vist mindre saftig end Asbjørnsens, og 
hans naturskildringer ikke fuldt saa friskt sanset; men til gjengjæld 
hadde han fortrin som Asbjørnsen manglet, han var mere musikalsk, 
hans øre for sprogtonen i de folkelige traditioner var skarpere og 
sikrere, og hertil kom at Jørgen Moe, i motsætning til Asbjørnsen, 
var en sterkt reflekteret natur, han var ikke saa litet av en tænker 
og hadde en betydelig videnskabelig begavelse, hvad der med tydes 
lighet fremgaar navnlig av hans klassiske Indledning til norske 
folkeeventyr. 

I trediveaarsalderen hadde Jørgen Moe gjennemgaat en dyptgris 
pende religiøs krise, og det hadde ganske vist stemt hans livssyn og 
hans væsen mørkere og alvorligere; men han blev aldrig nogen 
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livsfornegter, og prestegaarden i Vestre Åker var ikke noget dystert 
bedehus; hver søndag samledes her et talrikt selskap av navnlig unge 
mennesker; og naar Moe kom hjem fra sin prestelige gjerning, var 
han det belivende og inspirerende midtpunkt i en kreds som for en 
stor del hadde sin sammenknytning i fælles interesse for nationale 
minder; her fortaltes eventyr og sagn, her blev der sunget viser og 
foredraget rægler, og Moltke hang ved de fortællendes læber og sus 
get ind i sin mottagelige sjæl mangt og meget som for bestandig 
blev hans aandelige eiendom. 

Men endnu vigtigere var kanske ferieopholdene paa ættens gaard, 
Mo paa Ringerike, hvor nu farbroren residerte; det var glanspunktet 
i Moltkes barndomserindringer, her levet han med bønderne, talte 
deres sprog, vokset ind i deres tænkesæt og gik med stadig stigende 
planmæssighet paa jagt efter alt hvad der var gammelt, 1 skik og 
sed, i forestillinger, i digtning og kunst. Sit kjæreste tilholdssted 
hadde han i væverstuen, hvor Lisa Elvika, den gamle væverske, 
var hans bedste ven; hun var uuttømmelig, kunde eventyr som ingen 
andre hadde hørt gjete, og viser uten ende; men heller ikke paa 
Moltkes nyfikenhet var der ende, støt sat han hos den gamle og 
frittet hende ut, til han hadde hele hendes skat overflyttet i sit sind 
for alle tider. Og naar han ikke var i væverstuen, fandt man ham 
i kjøkkenet hos Gunild, kokken, hvis specialitet det var at kunne 
mane og signe; ogsaa det hadde sin store tiltrækning av mystisk 
uhygge for ham og aapnet hans øine for nye og vigtige sider av 
folkets fantasiliv. 

Forbausende tidlig var Moltke Moe paa det rene med at sagn 
og eventyr ikke bare var til moro, men at det var værdier som det 
var vigtig at opbevare; blandt hans literære efterladenskaper findes 
der en liten blikkasse med optegnelser som er datert 1869, altsaa da 
han var ti aar gammel; det er mest viser, optegnelserne tilfredsstiller 
selvfølgelig ikke den moderne videnskaps krav til nøiagtighet, men 
der er god mening i dem, opfatning og forstaaelse. 

I denne tidlige indlevelse i folkets liv og overleveringer, i 
hjemmet og ute paa landet, finder vi forklaringen til den enestaa» 
ende intimitet, hvormed Moltke Moe bevæget sig paa alle folkes 
traditionens mangfoldige omraader; han hadde efterhaanden utviklet 
sig til et umaadelig fintmerkende instrument, hvis følsomhet likes 
overfor de mindste avskygninger aldrig svigtet; det uegte virket paa 
ham som umiddelbar smerte; jeg husker da vi for nogen aar siden 
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læste «Gildet paa Solhoug» sammen, — de smaa pinefulde træke 
ninger i hans ansigt, hvergang Ibsen præsterte en uegte efterligning 
av folkevisen; han hadde det øiensynlig som en meget musikalsk 
mand, naar han hører falsk musik. Denne umiddelbare, til instinkt 
sikkerhet utviklede fortrolighet med stoffet, var det solide grundlag 
for Moltke Moes videnskabelige arbeide; den vældige lærdom, hvor 
med han altid begrundet sine resultater, var ofte kun det nødvendige 
kontrolapparat til verifikation av de slutninger han i forveien i et 
lyn hadde følt sig frem til. — Kun for en mand som stod i et 
slikt indvortes forhold til sit emne, var det mulig at grundlægge den 
traditionsvidenskapens filosofi som Moltke Moe for nogen aar siden 
fremla i en forelæsningsrække, sikkert nogen av de merkeligste fores 
læsninger som er holdt ved vort universitet; — man visste ikke, 
hvad man mest maatte beundre, enten den intuitive klarhet hvormed 
han hadde opdaget, eller den overvældende lærdom hvormed han 
dokumenterte de grundlove hvorefter folkefantasien bevæger sig 
under utformningen av et episk stof. 

Imidlertid fortsatte han utover guttedagene sine erobringstog i 
farens bibliotek, hylde efter hylde gik i ham, og i stadig voksende 
kredse orienterte han sig, først og fremst omkring sin hovedinteresse 
naturligvis, den var jo ogsaa rikest repræsenteret i farens boksamling; 
men han indskrænket sig dog ingenlunde hertil, han grov sig igjen» 
nem vidtløftige historiske verker, fordypet sig i hjemlig og udens 
landsk literatur og foretok endog enkelte streiftog over i natur» 
historien, som ellers var det omraade, hvor han var og blev mindst 
hjemme. Og han beholdt hvad han læste; jeg fik for nogen tid 
siden et forbløffende eksempel herpaa; vi kom til at tale om Vol 
taires meninger, og jeg benyttet i samtalens løp et citat av Dictione 
naire philosophique. Da smilte han op: «Der dukker frem et 
minde i mig,» sa han, «min glæde en dag jeg fandt en gammel ut 
gave av Voltaire paa prestegaarden, femti dryge bind, — jeg tror 
nok jeg grov mig gjennem det meste; dengang læste jeg ogsaa 
Dictionnaire philosophique; men det er næsten firti aar siden, og 
nu husker jeg ikke noget av den» Men da vi snakket videre, 
viste det sig at han husket temmelig meget, han hadde god greie, 
ikke bare paa bokens anordning og almindelige tankegang, men den 
ene enkelthet efter den anden meldte sig hos ham efterhaanden. — 
Naar man begynder at læse i tiaarsalderen og paa den maate og 
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fortsætter et helt liv utover, saa kan man nok forstaa at magasinet 
maatte bli velfyldt tilslut. 

Saaledes var Moltke Moe, dengang han 1876 blev student, en 
næsten lærd mand som ovenikjøpet allerede hadde sin specialitet. 
Asbjørnsen som hadde fulgt ham fra han var liten av, og kjendte 
godt til ham, tok ham straks til medarbeider, og han var allerede 
med i den utgave av «Norske folkeeventyr» som utkom i hans 
russeaar. 

Han begyndte med at studere teologi, men la sig ikke efter 
stort andet end det som faldt ind under hans interesser, først og 
fremst religionshistorie; faren saa nok at den vei han slog ind 
paa, aldrig vilde føre til eksamen, men han skjønte hvad han dudde 
til, la sig ikke i det og lot ham stelle sig som han selv vilde. Snart 
opgav han da ogsaa ganske embedsstudiet og debuterte alt i anden 
eksamensaaret for offentligheten, idet han sammen med Ivar Mors 
tenson utgav: «Norske Fornkvæde og Folkevisur», lste hefte. Det 
var en dristig plan, og der kom, som rimelig var, aldrig mere end 
dette første hefte. Moltke Moes selvkritik vaaknet snart, det gik op 
for ham, hvilke kolossale fordringer der maa stilles til en folkes 
viseutgave man kan være tjent med, og hele sit liv arbeidet han 
med utrættelig flid paa at forberede en uttømmende videnskabelig 
utgave av folkeviserne; selv naadde han kun at utgi et faatal av 
viser, mønstergyldig redigeret og mønstergyldig kommenteret, men 
han efterlater sig store samlinger, en uoverskuelig skat av lærdom og 
skarpsindighet, kritiske forarbeider, som vil bli av uvurderlig nytte 
for dem som følger efter ham og skal løse den vanskelige opgave. 

Imidlertid fortsatte han modig paa forfatterbanen og kom 1878 
med sine «Utgreidingar og Upplysningar» til Kristofer Jansons 
eventyr. Ingen vil gjette paa at dette arbeide skriver sig fra en nite 
tenaarig gut; med forbløffende sikkerhet tumler forfatteren med det 
vidtløftige stof, kjender ut og ind alt hvad der foreligger av eventyr 
og folketradition hjemme, drager sammenligninger med beslegtet stof 
fra al verdens lande, har for en stor del greie paa den literatur som 
tidligere har behandlet emnet, drister sig stundom til at være uenig med 
Jacob Grimm og andre autoriteter, viser et grundig kjendskap til seder 
og skikke som kan kaste lys over emnet, og er navnlig optat av pas 
raleller mellem eventyrene og norrøn og fremmed mytologi, som han 
ogsaa i en for sin alder forbausende grad er fortrolig med. Og naar 
man saa har læst igjennem dette arbeide med stigende forundring 
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over nittenaaringens kundskapsfylde, saa stanser man ganske forbløt» 
fet ved den note, hvormed han slutter: han ber om undskyldning, 
fordi fremstillingen er blit saa ufuldstændig; men han hadde liten plads, 
og «desuten er den sidste tredjedel skrevet paa en reise, 
hvor jeg ikke hadde nogensomhelst hjælpemidler, ikke 
engang haandskriftet til selve de eventyr jeg skulde 
kommentere». Ser man saa efter, saa opdager man jo nok, at 
oplysningerne er noget mindre fyldige i den sidste tredjedel; men 
det er ingenlunde paafaldende, og det mangler heller ikke her paa 
en rigdom av citater med nøiagtig angivelse av stedet: B. Schmidt, 
Griechische Lieder und Sagen, no. 21, MariusSaga, s. 965, Draums 
kvædet, v. 24, Eventyr, Ny Følge, no. 70, 10, Nor, 3dje oplag 5,95, 
Fornald. Søg. I, 411, 513, Grimm, Deutsche Mythologi, 4. Ausg. 
s. 384 og videre, — disse eksempler tat iflæng paa et par sider. En 
slik hukommelse finder man neppe noget sidestykke til undtagen 
hos P. A. Munch, der som bekjendt ofte klaget over at han aldrig 
kunde bli kvit noget av det — stort eller smaat — som engang var 
kommet ind i hans hjerne. 

Det er dog ikke bare ved den for forfatterens alder forbausende 
store kundskapsfylde og hans fabelagtige hukommelse, at Moltke 
Moes videnskabelige debutarbeide utmerker sig; her er allerede bes 
tydelige tilløp til virkelig videnskabelig tænkning, han lar sig ikke 
nøie med at beskrive og konstatere, han gjør originale sammenlige 
ninger mellem de forskjellige eventyr, han søker efter det oprinde» 
lige og skjelner de forskjellige lag i traditionsdannelsen, og navn 
lig har han, som allerede nævnt, en utpræget forkjærlighet — fore 


modentlig frugten av hans religionshistoriske studier — for at finde 


paraleller mellem eventyrene og den gamle mytologi — den germane 
ske saa vel som den græske; haand i haand med beskrivelsen og 
analysen gaar en allerede temmelig omfattende syntese. Selvfølgelig 
magter han endnu ikke opgaven fuldstændig, han lar sig altfor ofte 
lede av utvortes tilfældige overensstemmelser, gjør forhastede slut- 
ninger og behandler i det hele sit stof uten tilstrækkelig kritik, hvad 
han ogsaa fik høre ilde for av Kr. Nyrop. Ingen vil dog undre sig 
over at den unge forfatter endnu ikke kan operere med en opøvet 
kritik, men hvad man overalt maa beundre, er den aldrig svigtende 
klarhet hvormed han — selv der hvor han tar feil — gjør vei i det 
mangslungne stof. 

De samme egenskaper som i anmerkningerne til Jansons eventyr 
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— lærdommen, sammenligningsdriften, syntesen, klarheten, men ogs 
' saa den mangelfulde kritik — gjenfinder vi i den avhandling! som 
Moltke Moe det følgende aar (1879) offentliggjorde i Letterstedtske 
Tidsskrift — han er sikkert den yngste forfatter som nogensinde har 
sluppet ind i dette kræsne tidsskrifts spalter i hele dets lange leves 


der. 

I 1877 foretok Moltke Moe sin første folkloristiske reise omkring 
i landet; i en lang aarrække til op i 90saarene fortsatte han næsten 
hvert aar disse reiser og samlet ind en rik skat av viser, eventyr, 
sagn og minder om gammel overtro. Trods sin tunghørthet som 
han hadde paadraget sig i barndommen efter meslingerne, hadde han 
en ganske enestaaende evne til at lokke ut av de gamle kaller og 
koner, hvad de gjemte paa av gammelt og som de ikke var rede til 
at lukke op for den første den bedste. Hans tillidsfulde maate, hans 
fortrolighet med folkets tankesæt, sprog og uttryksmaate, hans 
menneskekundskap hjalp ham til at finde vei til de mest utilgjæne 
gelige. Hans manuskripter indeholder da — foruten de egentlige 
optegnelser — ogsaa en hel række av fortrinlige portrætter av fore 
tællere fra alle kanter av landet. 

Hans tid var i de følgende aar (1879—87) saa sterkt optat av 
disse samlerreiser og bearbeidelse av det indsamlede stof at der ind» 
traadte en lang stans i hans literære produktion, som i otte aar — 
foruten et par anmeldelser — nærmest bestod i endel eventyrfortæl» 
linger offentliggjort i populære blade og tidsskrifter. Men at han 
ikke hadde ligget paa latsiden viste han paa en glimrende maate i 
sin Indledning til Quigstad og Sandbergs Lappiske eventyr 
og sagn som kom 1887. Han har vokset vældig i de otte aar som 
ligger mellem Utgreidingar og denne «Indledning» — i viden, I 
omsigt, i forsigtig veiende kritik, i myndighet. Nu staar han — 28 
aar gammel — som fuldt utviklet mester i sit fag; indledningen 
vakte stor opmerksomhet og blev gjenstand for saglige drøftelser i 
en række fagorganer — i Norden, i Tyskland, Frankrike, Italien og 
England, og selvom han paa flere punkter blev møtt med indven: 
dinger, saa blev han dog overalt behandlet med den respekt som 
tilkommer kyndigheten. 

Aaret i forveien var Moltke Moe — 26/12 aar gl. — blit utnævnt 
til professor ved universitetet, underlig nok ikke i folketradition, 
men i «norsk folkesprog med forpligtelse til ogsaa at foredrage norsk 
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folketradition». Dette kom av vore eiendommelige sprog-politiske 
forhold; hvad regjering og storting ønsket, var nok egentlig et 
professorat i landsmaal, og da man forgjæves hadde henvendt sig til 
Ivar Aasen og Hans Ross om at overta en slik post, gik man til 
Moltke Moe; han gjorde gjennem sin personlighet et saa tillidvæke 
kende indtryk at man ikke betænkte sig paa at ansætte ham i et fag, 
hvor han slet ikke hadde kvalificert sig. Selv hadde han der: 
mot mange betænkeligheter som han dog tilsidst — formodentlig 
under sterkt paatryk — overvandt, idet han i en skrivelse til stor» 
tingskomitéen med rette hævdet at studiet av de norske dialekter er 
av den største betydning for traditionsvidenskapen. Paa dette grundlag 
blev Moltke Moe professor i norsk folkesprog, mens hans egentlige 
fag, om hvis værdighet som videnskap der endnu hersket de uklareste 
begreper, blev skutt i bakgrunden som et appendiks og en indrømes 
melse. Men Moltke Moe var ikke og blev aldrig sprogmand i ordets 
strengeste betydning, han hadde et indgaaende kjendskap til de fleste 
av vore maalfører, men han manglet linguistisk skolering og næret 
igrunden hele sit liv et stille had til den moderne fonetik, en efter 
min opfatning meget respektabel følelse som dog sikkert ikke hos 
nogen sakkyndig vil tjene som anbefaling for en dialektforsker i vore 
dage. Han behandlet iøvrig titelen paa sit professorat med ubetinget 
suverænitet, talte om folketradition og middelalderlig literatur, an» 
vendte sin dialektkundskap der, hvor det kunde tjene til belysning 
av hans emne, men holdt, saavidt jeg vet, i de tretten aar han var 
professor i norsk folkesprog, ikke en eneste rent linguistisk fore. 
læsning. I 1899, da der blev oprettet et eget professorat i lands 
maal, fik han sin titel forandret i overensstemmelse med sund 
fornuft og sine egne ønsker. 

Moltke Moe eiet alle de egenskaper som skulde gjøre ham til 
en fremragende og frugtbar videnskabelig forfatter. Hans receptivitet 
har jeg allerede talt om, og den tiltok med aarene, hans evne til at 
behandle bøker var forbløffende, han visste jo efterhaanden paa de 
fleste omraader saa meget at han straks opdaget det nye og i en 
utrolig kort tid grundig utsuget indholdet av et verk, hans flid var 
umaadelig, hans arbeidsdag begyndte jo litt sent, men varte til den 
lyse morgen og var sikkert i en række av aar gjennemsnitlig lik to 
normalarbeidsdage, om ikke mere, hans hjerne vedblev at være like 
«beget» til det sidste og slap ingenting fra sig. Det er sjelden at en 
saa enestaaende receptivitet er forbundet med en betydelig tænke- 


10 


Google 


MOLTKE MOE 


evne og selvstændighet; men hos Moltke Moe var det væls 
dige stof han sat inde med, altid middel, aldrig maal, hans hukome 
melse var hans lydige tjener, aldrig hans herre, der silret i hans 
sjæl et aldrig stanset opkomme av originale og frugtbare idéer, hans 
fantasi anet fjerne sammenhæng, hans kombinationsevne ynglet de 
dristigste hypoteser; men over denne jordbund av positiv frugtbarhet 
hersket en stadig strengere kritik, utviklet paa grundlag av en be 
tydelig medfødt logisk evne og en karakterens samvittighetsfuldhet og 
vederheftighet som aldrig gik paa akkord eller lot sig friste over 
formue. Og hertil kom en stor fremstillingsevne, fremragende klare 
het i redegjørelsen for de mest indviklede emner, og en stil som 
efter min smak vistnok av og til var altfor soigneret og stundom for 
blomstrende, men som dog stort set maa betegnes som «et sprog som 
ikke kan skrives lødigere, mykere, klarere i nutidens Norge» (Bjørne 
son i et brev til M. M.). Og paa bunden av alt dette den sjælens 
varme som er den uundværlige betingelse for enhver produktivitet. 

Men naar nu Moltke Moe eiet alle disse evner som synes at 
ha skapt ham til en av vore aller produktiveste forfattere, hvad var 
det saa som hindret ham i at bli det? 

Jo han manglet én egenskap som kanske ikke er den mindst 
vigtige — han manglet den nødvendige egoisme. 

Ikke blot blandt pengemænd, men ogsaa blandt aandens mænd 
findes der gniere og ødelander, nogen hvis mund er lukket med syv 
laas av frygt for tyver og røvere, og andre som kaster sine rigdomme 
i grams til hvemsomhelst. Moltke Moe var en uhjælpelig ødeland, 
han gav med glæde sine eiendomme til hvem som trængte dem, uten at 
gjøre fattigforstanderens forskjel paa værdige og uværdige, og uten 
at frygte for eller at tænke paa at bli bestjaalet. Ikke saa sjelden 
har det hændt mig at jeg har fundet et av hans guldstykker i frem» 
mede lommer og med harme har gjort ham opmerksom paa det. 
Han svarte i regelen det samme: «Kjære, det er da bare godt at 
de kan bruke det» Stundom kunde han dog tilføie: «det ærgrer 
mig forresten at han ikke har brukt det fornuttigere.» 

Det er vel i aandsøkonomien som det sies at være 1 stats 
økonomien, at en gnier, naar alt kommer til alt, er samfundsnyttigere 
end en ødeland; men naar man sammenligner Moltke Moes tanke» 
løse likegyldighet for sin aandelige eiendom med mange andre fore 
skeres æregriske frygt for at gaa glip av en liten prioritet, saa er 
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man dog ikke et øieblik i tvil om hvad der menneskelig set er det 
mest tiltalende. 

Dersom Moltke Moe hadde fulgt Henrik Ibsens forstandige raad 
om at gi avkald paa det kostspielige ved at holde venner, saa vilde 
hans videnskabelige bo sikkert ha været meget rikere; men det var 
nu engang noget som hans hjertelag ikke tillot ham, og derfor har 
de til en viss grad ret de som sier at han blev noget av en skufs 
felse. Ti det lar sig ikke negte at hans videnskabelige produktion, 
saaledes som den foreligger i hans skrifter, ikke staar i noget rimelig 
forhold til hans eminente begavelse; den bestaar jo væsentlig 1 fors 
taler, anmerkninger og indledninger til andres arbeider samt endel 
mindre populære avhandlinger, — det er unegtelig litet av en mand 
som hadde kræfter til at bygge store monumentale og grundlæggende 
verker. Men for det første saa er nu disse «fortaler» og «indled+ 
ninger» noget meget mere end man gjetter paa efter den beskedne 
form, hvorunder de fremtræder, de indeholder ofte, ikke bare en 
grundmuret lærdom, men ogsaa grundlæggende idéer, og de smaa 
populære avhandlinger er heller ikke at foragte; naar han gav sig 
til at følge «Et eventyr paa vandring», saa blev det gjerne til en 
jordomseiling i folkefantasiens grænseløse verden, og saasandt som 
videnskap ikke beror paa fotnoter, men paa studier og tænkning, saa er 
mange av disse smaa populære avhandlinger videnskap av høi rang. 
Endelig har Moltke Moe endnu ikke sagt sit sidste ord, vi har 
hans betydeligste og mest omfattende arbeider tilgode, hans fores 
læsninger over «de episke grundlove» ligger saavidt trykfærdige at 
de i en nær fremtid kan offentliggjøres, hans omfangsrike kommentar 
til Draumkvæde skal kunne gaa i trykken uten videre, og en god 
slump folkeviser likeledes; først naar disse og rimeligvis adskillige 
andre arbeider (jeg tænker paa hans forelæsningsmanuskripter) er 
kommet frem for offentligheten, er tiden inde til at opgjøre sig en 
mening om omfanget og betydningen av hans videnskabelige pros 
duktion. 

Med alle de indskrænkninger i hans produktion som hans literære 
godgjørenhet medførte, stod nu Moltke Moe allikevel som høvdin- 
gen mellem sine fagfæller, den fra hvem de frugtbareste impulser og 
den belivende kraft utgik. «Ingen indenfor mit eget aldersled,» 
skriver den betydeligste nulevende folklorist Axel Olrik, idet han tilegner 
Moltke Moe sin «Nordisk aandsliv», «ingen indenfor mit eget alders» 
led har git mig mere end De af alt det, som man ikke kan sætte 
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note og henvisning ved. De lærte mig ved Deres ord og Deres 
værker, hvorledes forskeren skal lade æmnets indre liv svulme og 
glimte frem i flersidig skønhed. De lærte mig af hvormange rødder, 
hjemlige og fremmede, de tilsyneladende helstøbte aandsfrembringelser 
rinder op; og De lærte mig i de stridende videnskabelige standpunkter 
at se udtryk for æmnets mangesidige indre kraft» Og hvad Olrik 
her vidner, vil sikkert alle hans fagfæller istemme. 


Moltke Moes betydning var imidlertid ikke begrænset til den 
stilling han indtok i videnskapen, han var ikke fagmand i den fors 
stand at han sat isolert i sit elfenbenstaarn, likegyldig for det som 
foregik omkring ham, han deltok i hele vort kulturliv paa sin stil 
færdige, men i høi grad virkningsfulde maate. 

Neppe hos nogen anden enkeltmand finder man saa mange av aars 
hundredets kulturelementer samlet som hos Moltke Moe; de fleste 
av de motsætninger som har delt nationen i fiendtlige leire som saa 
det som sin opgave at slaa hverandre ned, levet i hans omfattende 
aand fredelig ved siden av hverandre, ikke som uforsonlige motsæt» 
ninger, men som dele av en helhet, supplerende hverandre, like vigs 
tige og uundværlige den ene som den anden. 

Motsætningen mellem fædre og sønner som saa let og saa ofte 
blir til fiendtligsindet opposition, eksisterte ikke for ham, han kunde 
nok rent stilistisk more sig over Heine, naar han sier at det er nature 
lov at sønnerne spiser sine fædre; men for ham hadde denne natur 
lov ingen gyldighet; han hadde saa at si ingen alder, han hadde fra 
sin barndom været jevnaldrende med sin far og Asbjørnsen, og ved» 
blev hele sit liv at være jevnaldrende med alle slegtled, arbeidet 
likesaa let og forstaaelsesfuldt med Caspari (f. 1814) som med vor 
unge dygtige folklorist Knut Liestøl (f. 1882). 

Motsætningen mellem by og land som ofte har været saa bitter 
hos os, var for ham ingen motsætning; gjennem avstamning og mang» 
foldige og langvarige ophold paa landet var han bonde, gjennem 
skolegang og den kultur han i det hele var vokset op i, var han 
bymand; for ham stod derfor bondekultur og bykultur ikke som to 
fiender man maatte vælge imellem, enten eller, men som to forskjel» 
lige værdier det gjaldt at ta vare paa, baade og; begge var de like 
uundværlige, men begge hadde de sine store svakheter; bondekul» 
turens svakhet var isolation og mangel paa tilførsel, bykulturens 
svakhet var efterligning og mangel paa nationale røtter, hvad det kom 
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an paa, var at skaffe bondekulturen befrugtende tilsig utenfra og at 
skaffe bykulturen rotfæstende tilknytning indenfra; paa den maate 
kunde der skapes en fælles norsk kultur, hvor by og land gik ind 
som forskjelligartede elementer, ikke fiendtlige magter som bekjæmpet 
hverandre, men supplerende kræfter der beriket hverandre. 

Ut fra den samme tankegang var Moltke Moe paa engang euro: 
pæer og nationalist; han visste jo saa godt, at en autochton kultur 
har historien ikke at fortælle om, hans videnskap handlet jo netop 
om idéernes vandringer fra land til land, men allikevel var han 
som selv sat inde med hele den europæiske kultur, fast overbevist 
om, at Jean de France var endnu værdiløsere end Jeronimus, hjem» 
fødningens dumhet var, naar alt kom til alt, dog at foretrække for 
hermerens tomhet. Hvad det kom an paa, var tilegnelsen, eller mat» 
smeltningen, som var det mindre smakfulde ord han gjerne 
brukte for sine tanker om dette spørsmaal. En kultur som eiet hele 
verdenskulturens rigdom, men omsmeltet, nationaliseret, var det ideal 
han arbeidet for. 

I sprogstriden indtok han likeledes et stade som var høit hævet 
over partistridigheterne, han var hverken maalstræver eller riksmaalse 
mand, men paa en maate begge dele; likesaa umulig som det vilde 
være at stanse den norskhetens vekst som var en naturnødvendig 
følge av bondens opvaagnen til historisk bevissthet, likesaa umulig 
var det at bortskjære den rike vegetation som i løpet av 500 aar 
hadde rotfæstet sig i norsk jordbund, selv om den fra først av var 
av fremmed oprindelse. «Det brud som engang har fundet sted i vor 
sprogutvikling som i vor kulturutvikling, kan ikke heles ved at gjøre 
et nyt brud. . Brudflaterne maa gro sammen. Vor sproglige tve 
delthet er en historisk nødvendighet, — baade nu og længe fremefter. 
Den maa nationen vokse av sig litt efter litt, ved at nærme sig det 
fælles maal fra begge sider.» 

Dette var i det hele Moltke Moes grundsyn i det kulturelle spørss 
maal; utviklingen fremmes ikke gjennem brud, men gjennem vekst; 
derfor var han paa engang konservativ og i høieste grad liberal, 
konservativ, bevarende, fordi intet kunde være meningsløsere end at 
overklippe de traader som er livets betingelse; liberal, fordi intet 
kunde være skadeligere end at ville stanse veksten. 

Trods alle disse tilsyneladende motsætninger fandtes der dog 
ingen selvmotsigelse i Moltke Moes sjæl; han var sidst av alt ekleke 
tiker, hadde ikke plukket en tanke her og en mening der og lappet 
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dem sammen; der var god sammenhæng i ham — helt tilbunds; hans 
omfattende kulturopfatning var vokset organisk ut av de røtter han 
var rundet av, det fædrene hjem i by og paa land, og den vældige 
tilførsel som i tidens løp kom til gjennem erfaring og studier, den 
assimilerte han, optok den som næring og til berikelse uten at tape 
sin oprindelighet, saa han var og blev, hvad han altid hadde været, — 
en i mangfoldige kulturegne viden bereist nordmand. Hele Norges 
aandshistorie — like fra de primitive tider — fløt som en episk strøm gjen» 
nem hans sind; men sine nærmeste forutsætninger hadde han i sin far og 
den kreds han hørte til; litt dypere ned i tiden hører han nøie sams 
men med den bevægelse som begyndte i det 18de aarhundrede, og som 
man har kaldt den nordiske renæssanse. Gjennem den fortro» 
lighet, hvormed han i indledningen til «Det nationale gjennembruds 
mænd» i korthet karakteriserer bevægelsens fædre, merker man tyde» 
lig at han hører til familien; nærmest staar han Jacob Grimm og 
Herder, allernærmest den sidste. Herders store opdagelse eller evne 
var den historiske sans, Montesquieu og Lessing hadde vistnok 
allerede før vist adskillig historisk forstand og forstaaelse, men det 
intimere element som heter historisk følelse, og som nødvendigvis 
ogsaa hører med til den historiske sans, det var Herders erobring. 

Den historiske sans indeholder igrunden allerede helt ut den human» 
istiske evolutionisme som før utgangen av det 18de aarhundrede 
allerede var fuldt avklaret i Tyskland; den er adskillig mer end et 
halvt aarhundrede ældre end Darwins utviklingslære og har utvile 
somt grepet meget dypere ind i den almindelige kulturutvikling end 
denne. Den historiske sans er grundlaget for den mest ubetingede 
liberalisme, fordi dens egentlige kjerne er dyp ærbødighet for livets, 
for alt levendes ret, den er tillike grundlaget for den bevisste natios 
nalfølelse og derigjennem ogsaa for den nordiske renæssanse. 

Moltke Moe er den yngste og ingenlunde den ringeste reprær 
sentant for denne bevægelse, som endnu ikke paa langt nær har 
fuldendt sit løp. 

Historisk sans i dypere forstand er vel utænkelig uten psykologisk 
forstaaelse, og det stemmer ogsaa med Moltke Moe; han var en stor 
menneskekjender. Hans sjeldne fordomsfrihet, hans uavhængighet av 
aldersforskjel og meningsforskjel gjorde at han fik indpas hos de 
mest forskjellige slags mennesker; skjønt han næsten ikke kunde 
høre, saa var han et geni til at lytte, og han forstod at stemme sig 
efter sine omgivelser, saa de følte sig trygge og tillidsfulde i hans 
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nærhet. Herpaa berodde hans sjeldne maieutiske evne. «Det er 
underlig med Moltke Moe,» sa nylig en av hans kjendinger, «jeg 
synes altid jeg blir saa aandrig, naar jeg er sammen med ham.» 
Mange har følt det samme, han forstod paa en merkelig maate at 
frembringe den temperatur som var den frugtbareste for hver enkelt 
og hvori han præsterte sit bedste, — han omgikkes jo landets bedste 
mænd og mange frugtbare tanker er kommet til verden under ind 
flydelse av hans kloke øine og forstaaelsesfulde impulser. Dette er 
ogsaa en kulturværdi som ikke skal undervurderes. 

Moltke Moes omgang med alslags mennesker blev stundom mistydet, 
han skydde jo ingen, men færdedes like meget med reaktionære og 
radikale, riksmaalsmænd og maalstrævere, teologer og ugudelige, dydss 
patroner og levemænd, og man hadde vanskelig for at forklare sig 
dette uten ved at betragte ham som en allemandsven som var enig 
med baade den ene og den anden. Og naar han uttalte sig i stridss 
spørsmaal, kunde man jo ogsaa føle sig bekræftet i denne opfatning; 
ti hvor ofte sa han ikke: «begge parter har ret» Han gik derfor 
blandt mange som en slags bestaltet kompromismaker. Men intet 
kan være falskere; hvad der fra partistandpunktet saa ut som kome 
promis, var for ham som omfattet helheten, noget ganske andet; 
han mente aldrig at det rette kunde findes ved at trække litt fra 
den ene og lægge litt paa den anden, han lot sig ikke nøie med at 
si: begge parter har ret, men tilføiet i regelen eller lot ialfald altid 
underforstaa den anden side av saken: begge parter har uret; han 
trodde ikke at sandheten laa i midten, den laa et ganske andet sted, 
hinsides partierne, paa et punkt hvor begge parter skulde møtes ved det 
fælles maal fra motsatte sider. En slik mand — med et saa omfatr 
tende historisk blik paa utviklingen, egner sig neppe for praktisk 
politik, men praktisk politiker var jo Moltke Moe heller ikke; 
men han hadde et arsenal av aandelige vaaben, som han utleverte til hvem» 
somhelst, naar han trodde der var værdier at bevare eller skape, gan» 
ske uavhængig av, om den han gav dem til hørte til det ene eller 
det andet parti. 

Likesaa litet som Moltke Moe var nogen kompromismaker, like» 
saa litet var han et fredsfaar som for enhver pris undgik kamp eller 
mente at freden ikke kunde kjøpes for dyrt. Stundom kunde det 
jo — som vi kan forstaa av det foregaaende — se ut slik, og han 
mente nok at unødig kamp var kraftspilde. Men personlig hadde 
han ingenting imot et haandgemæng, han kjendteikke frygt og i en 
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av hans væsens mange kroker bodde der ogsaa, tror jeg, skam at si 
en slaaskjæmpe, selv om han yderst sjelden viste sig. Jeg husker ham 
levende fra et møte i Forfatterforeningen for nogen aar siden. For 
fatterne hadde en kamp med statsmagten, det gjaldt stipendierne, 
deres taktik var at boycotte kirkeministeren, saa det skulde bli umulig 
for ham at utdele stipendierne, de var et langt stykke paa vei og 
hadde godt haab om at tvinge statsraaden til et ydmygende tilbake 
tog. Men saa kom Moltke Moe dem paatvers, idet han i sidste 
øieblik hjalp statsraaden ut av knipen, ved selv at overta stipendies 
utdelingen for aaret. Der forelaa efter min mening ikke nogen fors 
nuftig grund til at gi statsmagterne nogen haandsrækning ved denne 
leilighet; men Moe hadde altid vanskelig for at la bli at hjælpe. — 
Forfatterne var rasende, og paa det nævnte møte skulde det gaa løs. 
Moltke Moe møtte rolig og smilende; der var ikke ende paa de 
uforskammetheter som den aften blev trillet ind i hørerøret til ham; 
men han lot sig ikke rokke, forsvarte sin sak, saagodt som den overs 
hodet lot sig forsvare, og tok uartigheterne med munter ro. Tilslut 
sa foreningens formand til ham: «De skjønner vel at vi ikke liker 
Dem her; jeg synes De skulde melde Dem ut av foreningen.» Men 
hertil svarte Moltke Moe øieblikkelig: «Nei det gjør jeg ikke, for 
det vilde være en indrømmelse av at jeg hadde uret; men dere 
kan jo ekskludere mig, det blir jeg nødt til at finde mig 1.» 

Noget forslag til eksklusion fremkom dog ikke. 

Efter møtet gik Moe og jeg sammen ut og spiste, — jeg har 
meget sjelden set ham i et saa straalende humør; det var øiensynlig 
at han hadde følt sig i sit element, — i et av sine elementer. 

Heller ikke rent fysisk var han ræd for kamp, han var sterk som 
en bjørn og tok gjerne i, hvis en leilighet bød sig, han hadde et og 
andet at fortælle om skarpe sammenstøt, naar han gik sine nattevan» 
dringer paa de ensomme landeveier i byens omegn. Der hændte dog 
yderst sjelden noget, fordi han var alle lazzaroners ven, ogsaa de 
hadde været hos ham og faat hjælp. En nat kom to slusker ansti- 
gende mot ham, de saa farlige ut; men da de kom ham nær, nappet 
den ene av dem kameraten i trøien og sa: «Er du gæl'n du; 
ser du ikke det er professorn?» Og dermed lusket de flaue unna. 


Moltke Moes svakheter var iøinefaldende og kjendt av alle, 
han hadde det som andre ødelander og paatok sig letsindig forplig- 
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telser som han maatte vite det var umulig at indfri, han kunde dere 
for ærgre livet av en redaktør og var ikke uten grund forlæggernes 
fortvilelse, eftertragtet paa grund av sine arbeiders fortrinlighet, men 
frygtet fordi hans manuskripter aldrig kom, og hans korrekturer 
kunde bli liggende i maanedsvis, mens subskribenterne skjendte og 
bandte. Han var vel kanske ogsaa litt sendrægtig, ikke i sit arbeide, 
han har enkelte ganger leveret rekorder i masseleveranse av manuskript, 
men i at komme sig til arbeidet; han lot sig altfor let hefte, og det 
var vel tilslut blit vane og etslags dovenskap hos ham at utføre are 
beider for andre, saa det blev vanskeligere og vanskeligere for ham 
at komme tilbake til sit eget. — Han var for samvittighetsfuld ogsaa 
i smaating og brukte ofte urimelig lang tid paa at løse knuter, som 
det var fornuftigere at hugge over eller slet ikke at ænse. Og det 
kunde vel endnu være en og anden ting at notere blandt hans pas 
siva. 

Men stort set var han, jeg gjentar det, en av de betydeligste 
mænd vort land har hat, en begavelse av høieste rang og den nobleste 
personlighet jeg har truffet paa min vei. I tredive aar stod han som et 
frugtbart kulturcentrum, den ledende kraft i vor nationale videnskap 
og i arbeidet for at gjøre vor kultur hel og norsk, i saa henseende 
kun at sammenligne med P. A. Munch. Trods sin vældige lærdom 
og sin overlegne intelligens var hele hans væsen præget av den æde 
leste beskedenhet, ikke den beskedenhet hvorom Goethe sier «nur die 
Lumpen sind bescheiden», og som beror paa at man føler sig som 
mindremand i sammenligning med andre. Moltke Moe brukte aldrig 
at sammenligne sig med nogen eller i det hele at tale om sig selv, men 
han saa paa sig selv i forhold til de høie maal han hadde stillet sig, 
og av denne sammenligning fødtes hans ydmyge og frugtbare beskes 
denhet, — kilden til hans aldrig tilfredsstillede fuldkommenhetstrang 
som fulgte ham til hans sidste suk. 

Gerhard Gran. 
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er Titel, den die neue, von uns mit den herzlichsten Glicke 
wiinschen begleitete norwegische Zeitschrift fur Literature 
geschichte gewåhlt hat, erinnert in erfreulichster Weise an die inneren 
Zusammenhånge und Notwendigkeiten unserer Forschung. Denn wir 
sollten es nicht vergessen, dass die Edda wirklich das ålteste Denke 
mal eigentlicher literarhistorischer Arbeit auf germanischem Boden 
darstellt — und dass sie bereits alle Gebiete dieses Studiums in sich 
vereinigt. Zunåchst fehlt ihr noch die praktisch vielleicht unentbehr- 
liche, dennoch aber gefåhrliche Scheidung, die jetzt «åltere» und 
«neuere» Literatur und Literaturgeschichte trennt: als die grosse grunde 
legende Sammlung zu stande kam, lag ja kein einziges in ihr mit» 
geteiltes oder benutztes Gedicht so weit zuriuck, wie der Anfang 
unserer «neuen» Literaturepoche hinter der neueren Forschung zuriick» 
liegt! Dennoch aber war der Abstand der vorchristlichen und der 
christlichen Zeit fur die allgemeine Empfindung ein so grosser, dass 
die beiden Epochen durch einen schårferen Abschnitt geschieden 
schienen, als ihn fir die deutsche Literatur die Reformation bedeutet. 
— Dann aber zeigen sich in den beiden Edden auch alle Seiten der 
literarhistorischen Arbeit schon vertreten: Sammlung und Sichtung 
des Materials, Sagenkritik (in den ProsasAnmerkungen der Liederedda, 
und gewiss schon in der Auslese unter Parallelberichten), Stilistik, 
Metrik, Grammatik; nur fur die individualisirende Wiurdigung der 
Dichter ist noch kein Raum — und wie spåt hat er sich fir die alt» 
nordischen Dichtungen gefunden! 
Es wire vielleicht von grossen Folgen gewesen, wenn die neuere 
Literaturgeschichte von diesem grossen Beispiel einheitlich-—viele 
seitiger nationaler Literaturforschung sich stårker håtte beeinflussen 
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lassen. Aber naturlich war es doch, dass sie von allem Anfang an 
das stårkste Gewicht grade auf die Seite legte, die Snorri und sein 
unbekannter Genosse hatten zurucktreten lassen, weil fur diese in 
der alten Zeit einer mehr kollektiven Dichtung ein Verståndniss noch 
nicht vorhanden war. Die Literaturgeschichtsforschung in Deutsche 
land ist von allem Anfang an individualistisch — nicht selten bis zum 
Schaden der Gesamtauffassung. 

Literaturgeschichte ist dem Wortsinne nach Gescichte einer Lites 
ratur; literaturgeschichtlich sollte eigentlich keine Arbeit heissen, die 
nicht auf Entstehung, Entwickelung, Charakteristik einer ganzen Lite» 
ratur wenigstens mittelbar zielt. In Wirklichkeit sind literaturhisto» 
risch in diesem Sinne immer nur die bedeutendsten Werke unserer 
grossen Meister gewesen, vor allem Uhlands unerreichte Leistungen 
beschreibender Literaturgeschichte zum Minnesang und zum Volkss 
lied. Auch Jacob Grimm, der freilich unter den germanistischen 
Wissenschaften die Literaturgeschichte am wenigsten gepflegt hat, 
war doch nach seiner ganzen Denkweise genötigt, jede einzelne Diche 
tung in grösserem Zusammenhang zu betrachten, einen heidnischen 
Zauberspruch oder Schillers Drama; wie ihm denn die erste eigente 
lich literarhistorische Entdeckung grossen Stils gluckte: der Nachweis 
der inneren Verbindung von Minnes und Meistergesang. Im alle 
gemeinen war aber dem Heroenzeitalter der deutschen Philologie zu 
bestimmt die Riesenaufgabe gestellt, alles wiederzuerobern, was vere 
loren schien, als dass sie nicht auf die Rekonstruktion der einzelnen 
Erscheinungen ihre ganze so wunderbar belohnte Arbeit håtte kone 
zentriren sollen. — Natirlich gingen Karl Lachmann, Wilhelm 
Grimm, Wilhelm Wackernagel und ihre Mitarbeiter von einer 
bestimmten Gesamtvorstellung unserer Dichtung und ihrer Entwick- 
lung aus; aber diese wurde mehr vorausgesetzt als begrundet. Indi 
vidualisirend eröffnet die Textkritik Lachmanns und Haupts die 
Arena deutscher Literaturgeschichte; hatte doch sogar schon Ludwig 
Tieck voreilig die Persönlichkeiten der Minnesinger zu charake 
terisiren gesucht! Wohl richtete Wilhelm Grimm so gut wie 
sein Bruder seine Aufmerksamkeit auch auf die typische Ausdruckse 
weise, indem er zeigte wie Formeln zu sammeln und zu verarbeiten 
seien; oder Hoffmann v. Fallersleben lehrte neue Gattungen 
des Liedes unterscheiden. Aber auch das war doch immer eine 
unterscheidende mehr als eine vereinigende Charakteristik. Und selbst als 
Gervinus mit seinem grossen Werke die eigentliche deutsche Lite» 
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raturgeschichte erst erschuf, dienten ihm die gern benutzten Paralles 
len, dienten ihm die geistreich aufgefundenen Perodisirungen mehr 
zur Veranschaulichung der einzelnen Dichter oder Dichtungen, als 
zur Herstellung grosser Zusammenhånge, die freilich bei dem bedeus 
tenden Historiker unmöglich ganz fehlen konnten. — Von ausserhalb 
her wurde wohl auch eine «philosophische» Literaturgeschichte ans 
gestrebt, wie durch Karl Rosenkranz; aber wenn auf diese Weise 
auch alle möglichen Formen der literarhistorischen Betrachtung schon 
vorhanden waren — Textgeschichte, Kinstlergeschichte und Stils 
geschichte, Ideengeschichte —, so fehlte doch der Einzelbetrachtung 
fast durchweg die mehr als nur formale Einordnung in die Gesamt» 
entwicklung. 

Es ist das unvergångliche Verdienst von Mullenhoff und 
Scherer, diesem notwendigen, aber notwendig auch zu iberwin 
denden Uberwiegen der isolirenden Betrachtung ein Ende gesetzt zu 
haben; und ihnen danken wir es, wenn die Bezugnahme auf grössere 
Zusammenhånge uns jetzt selbstverståndlich scheint. Mullenhoffs Are 
beiten gehen alle auf Ein Ziel: die Entstehung der deutschen Natio» 
nalitåt als einer historischen Gesamtpersönlichkeit will er ergrinden. 
Sein Schuler Scherer aber setzt diese Arbeitsweise fort, indem er die 
Eigenart eben dieser Nationalitåt empirisch festzustellen sucht. Diesem 
grossartigen Plan gehören alle seine Werke an, die grammatischen 
mit ihrer kiuhnen psychologischen Begriindung sprachlicher Revolu 
tionen wie die mythologischen; die Studien zur Poetik, die fur eine 
Unterscheidung nationaler Dichtertypen durch den Aufbau einer all 
gemeinen Dichterpsychologie erst die Grundlage liefern sollten, wie 
der fast phantastische Gedanke einer «nationalen Ethik». Aber vor 
allem musste dies Streben ihn naturlich zum Literarhistoriker machen, 
der auf analytischem Wege die gemeinsamen Grundlagen aller Dich 
tung iberhaupt oder in einzelnen Epochen (Anfånge des Minnesangs, 
humanistisches Drama, Goethes Frihzeit), klarlegen wollte, und dann 
aus der Verteilung der Elemente (Formeln, Motive, Typen) synthes 
tisch die Grundlagen einer Finzelcharakteristik zu bilden, die aber 
jedesmal in der individualisirenden Erkenntniss des Geistes gipfelt, 
welcher jene eigenartige Zusammensetzung beseelt — des ind; 
viduellen «Bildungstriebs», wie Goethe, sein Meister auch in der 
Forschung, sagen wiirde. 

Millenhoffs und Scherers «Denmåler deutscher Poesie und Prosa» 
sind das epochemachende Denkmal dieser neuen Methode, ein Werk, 
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das zum ersten Male mit breitester Erkenntniss allgemeiner Zusame 
menhånge eindringende individualisirende Charakteristik (Ezzol!) vere 
einigt; und als Sammlung aller wichtigen Urkunden einer bestimme 
ten Periode, so dass eine ganze Epoche ihr Gesamtdenkmal erhålt, 
eine Art von althochdeutscher Edda ... 

Natirlich standen aber Millenhoff und Scherer nicht allein in 
der Anschauung, dass das einzelne Denkmal als Symbol eines Mo» 
ments in der nationalen Entwicklung zu behandeln sei. Neben ihnen 
stand der bisher bedeutendste Vertreter der Ideengeschichte in der 
Literaturforschung: Herrmann Hettner; stand der Meister der 
«Richtungsgeschichte», wie man die so gefasste Darstellung einer 
grossen kiinstlerischen Gesamtbewegung nennen könnte, der Geschichte 
schreiber der Romantik Rudolf Haym; stand der Klassiker der (im 
Sinne Goethes) symbolischen Biographie, Carl Justi, mit seinem 
«Winckelmann»; stand endlich, am spåtesten gewiirdigt und dann 
selbst zu isolirt betrachtet, Scherer am nåchsten verwandt, der geniale 
Interpret literarischer Individualpsychologie Wilhelm Dilthey. Aber 
sie alle wirkten doch auf die Entwicklung der eigentlichen, mehr 
oder minder schulmåssigen Literaturgeschichte weniger ein. Die neueren 
Darsteller der deutschen Literatur in unsrem Vaterlande stehen durch 
weg Hettner ferner als das bei dem Dånen Brandes der Fall ist; 
die bedeutenden Arbeiten zur Geschichte der Romantik, die wir von 
Minor, Walzel, Ricarda Huch, Marie Joachimi, Er 
win Kircher und Andern erhalten haben, befinden sich aus 
nahmslos zu Haym in einem bewussten Gegensatz nicht nur der 
Auffassung, sondern auch der Methode; Erich Schmidts Lese 
singsBiographie, die man mit Justis Winckelmann gern verglichen 
hat, steht in Wirklichkeit viel mehr unter dem Zeichen der ålteren 
«Gelehrtengeschichte», wie sie mit altphilologischer Technik Lessing 
selbst getrieben hat; und Dilthey hat seine grössten Wirkungen erst 
durch die spåteste Veröffentlichung, die unvergleichliche Essaysamme 
lung «das Erlebniss und die Dichtung» erreicht, auch dann aber eher 
in den Nichtphilologen Simmel und Chamberlain (mit ihren 
Goethebiichern) ein Echo gefunden, als innerhalb der (wie man 
wohl sagt) ziinftigen Literaturgeschichte. Und auch diese waren 
weniger seine Schiller als seine Verwandten; so dass fast nur Guns 
dolf mit seinem freilich bedeutenden Werke iber Shakespeare und 
den deutschen Geist als ein Schiler Diltheys bezeichnet werden 
könnte. 
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Dagegen von Millenhoff und Scherer ist die gesamte neuere 
Literaturgeschichte Deutschlands mitbedingt, auch wo sie wider: 
strebte — zumal von Wilhelm Scherer. Unabhingig blieb nur die 
im Wesentlichen «zeitlose» Bibliographie, wie sie vor allem durch 
Goedekes ach nur allzu monumentalen «Grundriss» vertreten wird; 
doch auch hier hat vor allem Jacob Minor in der Wiener Schule 
eine verfeinerte Kunst der Anordnung und auch der Auswahl (die 
eine Bibliographie, wenn sie brauchbar sein will, nicht entbehren kann) 
gelehrt, und Bibliographien mit geistigem Mittelpunkt (Philhelleniss 
mus, Polenliteratur) hat etwa sein Schiler Arnold geschrieben. 
Unabhingig blieb ferner die vom Worte ausgehende Einzelinterpre» 
tatton der Dichtungen. Ist schon die åltere Zeit an Kommentaren 
merkwiirdig arm, so hat auch die neuere es zwar in Aufsåtzen des 
in seiner Art unvergleichlichen Rudolf Hildebrand und seiner 
Schiller (besonders in der «Zeitschrift fir deutschen Unterricht») zu 
wertvollen Einzelerklårungen gebracht, aber gar zu selten zu durch» 
gefuhrten Interpretationen ganzer Werke oder Gedichtsammlungen : 
Victor Hehn, auch er ein Angehöriger der grossen Generation von 
1813, hat mit seinem schönen Buch uber «Herrmann und Dorothea» 
zu wenig Schule gemacht und Erklårungswerke wie die trefflichen 
von Blume zu Goethes und von Hessel zu Heines Gedichten 
blieben vereinzelt. Nur an dem «Faust» hat sich naturlich eine 
grosse Reihe von Kommentatoren versucht, darunter so bedeutende 
wie Fr. T. H. Vischer und Kuno Fischer, v. Loeper und 
Erich Schmidt. Aber im Allgemeinen beschrinkt man sich zu 
sehr auf die Form der Ausgabe mit Einleitung und Anmerkungen, 
wie wir deren besonders fur die Klassiker sehr gute haben; sie sind 
unentbehrlich und bieten fir viele Zwecke die gebotene Form, nur 
sollten sie die Kunstform des eigentlichen fortlaufenden und nach» 
konstruirenden Kommentars nicht ganz vergessen machen. Haben 
wir doch einen solchen nicht einmal fir die Edda! Es ist zuzugeben, 
dass solche Schriften wie die einst vielbewunderten von Kuno 
Fischer zu «Tasso» oder von Karl Werder zum «Nathan» der 
Neigung zum Konstruiren zu sehr nachgeben; aber an sich ist ein 
solcher Versuch, den Aufbau bis ins Einzelne nachzuschaffen, fur 
das Verstindniss der Kunstwerke eine in ihrer Art unersetzbare 
Hilfe. Hat doch Goethe selbst es nicht verschmåht, zum Homer 
sogar inhaltliche Schemata zu verfassen I 

In den beiden Extremen also behauptete sich alte Tradition: in 
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der Frrichtung vollståndiger Ubersichten, also in der umfassendsten 
Allgemeinheit, und in der Deutung von EFinzelstellen, also in der 
engsten Finzelheit. Gewiss hat Scherers Kommentar zu (Goethes 
Fruhzeit auf die ausgezeichneten Werke von Erich Schmidt zu 
den Xenien und dem «Urfaust», auf Minors und Sauers «Goethes 
studien», auf die Bcher Minors zu «Mahomed» und dem «Ewigen Ju 
den»und Anderer gewirkt, doch so, dass immer der Standpunkt der klassi» 
schen Philologienoch iiber dem der deutschen herrschend blieb: Geschichte 
des Denkmals mehr als der dichterischen Entwicklung, Textgeschichte 
iber die Entwicklungsgeschichte siegreich. Sonst aber hat Scherer 
den Gedanken der literarischen Entwicklungsgeschichte durchaus zum 
fast selbstverståndlichen gemacht. Er beruht in der Grundanschauung 
von einer inneren Gleichartigkeit einerseits der Dichtungen, die ver» 
wandten Gattungen oder verwandten Motive zuzurechnen sind, anderere 
seits der Werke des deutschen Geistes mindestens innerhalb gewisser 
chronologischer Bezirke; und er beruht ferner auf der Vorstellung 
von einheitlichen Tendenzen der Entwicklung wiederum einerseits 
innerhalb der Gattungen, der Motivkreise usw., andererseits innerhalb 
der Epochen deutschen Geisteslebens. Es sind dieselben Gedanken, 
die, unklarer und darum unbrauchbarer, von der neueren Religionse 
geschichte (besonders folkloristischer Richtung), von der neueren 
Sprachvergleichung und schlieslich mit Lamprecht von der modernen 
Geschichtsphilosophie ins Leben gesetzt worden sind. — Wenn man 
neuerdings nachdriicklich auf die Notwendigkeit der stårkeren Syn 
these hingewiesen hat, wåhrend seit Scherer die Analyse fast auss 
schliesslich angewandt sei — besonders Walzel hat das in verdienste 
licher Weise gefordert —, so ist doch auch hervorzuheben, dass beide 
Richtungen in der höheren Einheit der literarischen Entwicklungs» 
geschichte und in dem Fortschritt gegenuber der isolirenden Wirdi* 
gung zusammengehören. Die Analyse wie die Synthese arbeiten mit 
den Mitteln, die Scherer zwar keineswegs geschaffen, wohl aber mit 
ganz neuer Energie auf die Behandlung neuer und ålterer Lites 
raturwerke angewandt hat: Ausschålen von Motiven, Parallelen als 
stilgeschichtliche Hilfsmittel, «wechselseitige Erhellung» in möglichst 
weitem Unfang. | 

Dies ist die «Scherersche Methode» und dies sind ihre 
Voraussetzungen. Wenn man zu behaupten pflegt, er habe die Methode 
der klassischen Philologie auf die neuere Literaturgeschichte iibere 
tragen, so ist dieser Satz, sei er nun lobend gemeint oder tadelnd, 
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eher in sein Gegenteil zu verkehren: er hat die neuere deutsche Philo» 
logie von der unbedingten Nachahmung der klassischen Philologie 
befreit. Jenen andern Anspruch konnte mit mehr Recht Michael 
Bernays erheben — der ihn auch wirklich erhoben hat —, soweit 
nicht schon Lachmann selbst mit seiner LessingsAusgabe, der ersten 
nach philologischen Principien veranstalteten, die ein neuerer Dichter 
erfuhr, die Ubertragung vorgenommen hatte. Scherer dagegen sucht 
grade von Umstånden Vorteil zu ziehen, die der klassischen Philo» 
logie versagt bleiben mussen: nåhmlich von der Möglichkeit der 
Beobachtung am lebenden Objekte. Er ergånzt so recht 
im Sinne einer Zeit, fir die (nach Hildebrands untriglichem Zeugs 
niss) «physiologisch» ein Lieblingswort geworden war, die Anatomie 
durch die Physiologie, die Morphologie durch die Biologie. Die 
«Goethephilologie» wird ihm die grosse Gelegenheit, an einem uns 
auf das Genaueste bekannten Dichter Werden und Wachsen der Diche 
tungen zu studiren, und vom «Faust» lernt er fir das Niebelungenlied. 
Die Journalisten unserer Tage helfen ihm Walther von der Vogel» 
weide verstehn, wie Vorgånge in lebenden Dialekten ihm den Weg 
zum Verståndniss altgermanischer Sprachverånderungen geöffnet hatten. 

Mit Scherer ist also in aller Bestimmtheit das Programm da von 
der unteilbaren Einheit der deutschen Philologie, die ein ausschliesss 
lich der neueren Literatur geltendes Studium so wenig vertrågt, wie 
etwa besondere Grammatiker fir Verb oder Substantiv existiren 
können. Unter den jetzigen Vertretern der mneueren Literature 
geschichte ist mit der fast zufålligen Ausnahme Kösters kein einziger 
von Namen, der nicht wenigstens in seinen Anfången auch får die 
mittelalterliche Literatur tåtig gewesen wåre. Erich Schmidt und 
Jakob Minor voran; denn bei August Sauer und Bernhard 
Seuffert, die solche Arbeiten nicht veröffentlicht haben, låsst doch 
die ganze Art ihres Studiengangs an derartigen Beschåftigungen nicht 
zweifeln. Und sie hatten alle ja die Autoritåt auch der grossen Meis 
ster fir sich, von denen Moriz Haupt in den von zunehmender 
Enge spåter abgeschnittenen grossen Plånen seiner Jugend sogar, wie 
Scherer, weiter zu den Gedanken einer «Naturgeschichte des Epos» 
und somit der vergleichenden Literaturgeschichte fortgeschritten war 
— einer Wissenschaft, deren Existenz man gegenwårtig noch hoche 
miitig bestreitet, wie man friiher die der Sprachvergleichung — und 
der neueren Literaturgeschichte bestritten hat; als ob es unmögliche 
Wissenschaften gåbel 
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Aber grade weil Scherer als die stårkste Persönlichkeit in der 
deutschen Philologie seit dem freilich noch viel grösseren Jacob 
Grimm nicht bloss Schiller erzog, sondern Individualitåten zu freierer 
Betåtigung ihres Wesens verhalf, gingen innerhalb der Arbeitsgemein» 
schaft, die er allen deutschen Philologen schuf, Viele ihre eigenen 
Wege. Die Hauptziuge dieser Differenzirung hat soeben (in der 
Zeitschrift «Hochland») einer der Begabtesten unter den Jiungeren, 
Joseph Nadler, geistreich auseinandergesetzt, so dass ich auf seine 
Darstellung hinweisen muss, wenngleich seine allzu schmeichel+ 
hafte Beurteilung des Referenten nicht der einzige Punkt ist, in dem 
ich zu wiedersprechen genötigt bin. Die Erbschaft war gross genug, 
um viele wenn nicht reich, so doch wohlhabend zu machen. Und Eins 
blieb noch der ersten Generation der «Schererschiller» gemein, was 
sie mit dem Meister teilten: die Freude an lebendiger Wirkung. 
Kaum einer von ihnen wurde ein blosser Stubengelehrter. Zwei 
Lieblingsschuler entwickelten sich zu massgebenden Kritikern der 
jungeren Richtung und gewannen dann als Leiter der beiden grössten 
deutschen Theater nicht bloss auf die Entwicklung der deutschen 
Schauspielkunst, sondern auch des Dramas Einfluss, und zwar beide, 
was fir die Freiheit zeugt zu der Scherer erzog, in Richtungen, die 
von seinem eigenen klassizistischen Geschmack weit ablagen: Brahm 
und Schlenther. Andere wurden måchtige Universitåtslehrer: Erich 
Schmidt, Jacob Minor, August Sauer, Bernhard Seuffert, Anton Schön» 
bach; nicht so ausschliesslich von ihm gebildet gingen doch auch 
zwei so bedeutende Anreger wissenschaftlicher Unternehmungen wie 
Roethe — dieser wieder ein gefeierter Lehrer — und Burdach durch 
seine Schule. Bei Edward Schroeder kam noch die Wirksamkeit als 
Leiter des bedeutendsten Fachorgans hinzu. Oder R. M. Meyer wollte 
mit seiner Deutschen Literatur des 19 Jahrhunderts auch pådagogisch 
wirken, wie nach und neben ihm andere Grunddarstellungen: 
die von Biese, Sörgel, Riemann. Aber erst in der mnåchsten 
Generation, vorzugsweise bei Erich Schmidts Schillern, setzte sich 
dieser Drang zu auch persönlicher, nicht bloss buchmåssiger Tåtig- 
keit in ein håufiges, zu håufiges Frgreifen des journalistischen Berufs 
um, das dann oft besonders einflussreiche oder doch besonders ane 
gesehene Kritiker mit literarhistorischer Vorbildung wie Poppenberg, 
Osborn, Kerr, Deibel entstehen liess. 

Aber das Wichtigste war natiirlich die Art, wie die Diadochen 
das wissenschaftliche Reich teilten. 
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Ging Scherer von der Voraussetzung der Gleichmåssigkeit letzter 
Elemente in der Dichtung aus, so blieben einige literarische Cher 
miker wie Otto Brahm zunåchst wenigstens bei der Analyse und 
der Gruppirung von «Motiven» stehend; diese Annåherung an die 
naturwissenschaftliche Anschauung fihrte aber weiter zu einer Art 
literarischer Stereochemie, die in der beschreibenden Wiedergabe der 
Lagerung solcher poetischer Atome ihr Geniige fand. Dahin gelangte 
in bewusster Askese der erst ganz auf Völkerpsychologie gerichtete 
Geist des unendlich gelehrten Heinzel, so dass dieser treue Be 
wunderer seines persönlichen Freundes Scherer als Erster einen Ricks 
schritt hinter dessen Methode bedeutete, weil er von der Erfassung 
der lebendigen Bewegung zu der Beschreibung der blossen Kategos 
rien zuriickging. — Die individuelle Art der Verbindung solcher 
letzter Einheiten ergiebt andererseits den Stil, und der Erforschung 
individueller Stilformen wandten sich Scherers Schuler (welches Wort 
wir nicht im engen Schulsinn gebrauchen wollen!) mit Vorliebe zu. 
Es war dabei natirlich, dass diese Richtung fast regelmåssig zu einer 
gewissen Specialisirung fihrte: wer sich zu dem Stil der Romantiker 
hingezogen fuhlte, empfand zu einem Studium klassizistischer Poesie 
weniger Neigung. Nur die fast an Objektivitåt der Stoffwahl gren» 
zende Vielseitigkeit des bliihendsten Talents unter ihnen, Erich 
Schmidts, hatte eine ganze Anzahl von Provinzen, bei deren Bes 
sitzergreifung aber die Anregung Scherers fast durchweg fuhlbar blieb: 
wie dieser bevorzugte er «junge» Epochen, die Vorbereitung der 
modernen Literatur durch die deutschen Humanisten, die Anfånge 
des deutschen Romans, die Vorbereitung der klassischen Periode 
mit Lessing, die Friihzeit Goethes, den Anbruch einer naturalistische 
klassizistischen Richtung in Kleist. Seinem ungeheuern Lerntalent, 
seiner «panoramischen Fåhigkeit» (wie Goethe sie sich mit Vergnugen 
von einem Englånder nachrihmen liess) kam die Jacob Minors 
am nåchsten, dem es aber an Frich Schmidts phånomenaler Begabung 
rascher und erschöpfender Bearbeitung gebrach, wåhrend er in dem 
Fortschritt von rein gelehrter zu anschauungsmåssiger Verbindung 
alter und neuer Kunst diesen vielleicht ibertraf. Sein Lieblingsgebiet 
war das der formenreichen Romantik; wobei er aber fur die Formen 
sich stårker als fir die Persönlichkeiten interessirte, wie er denn auch 
der Metrik beinahe allein in dieser Zeit selbståndiges Studium zuges 
wandt und auch eine historische Stilistik geplant hat. Ein stårkeres 
psychologisches Interesse brachte sein Schiler Walzel hinzu, den 
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dies auch zu einer ausgiebigeren Beschåftigung mit der Philosophie 
fuhrte, die ganz freilich dem Studium grade der Romantik nie hatte 
fehlen können. — Die Eigenart der Mystiker ward fir Strauch, 
die genauere Frfassung der meist viel zu konventionell gefassten 
Dichter des 17. Jahrhunderts fir Köster das Lieblingsgebiet, wo 
durch der letztere als der fruchtbarste Universitåtslehrer unseres Fachs 
der Wissenschaft eine stattliche Zahl von Bearbeitern fir ein vernach» 
låssigtes Gebiet erzog. Goethe blieb fir Morris, Pniower, 
Kettner, Witkowski und, mit einiger polemischer Stimmung 
gegen die iberhandnehmende Uberschåtzung der Romantiker, fir 
Otto Harnack der Mittelpunkt, wogegen die Schillerstudien Minors, 
Weltrichs, Brahms durch eine seltsame Strenge des Schicksals zu 
dem biographischen Abschluss nicht fuhrten, den grosse Biographien 
von Lessing, Goethe, Kleist, weiterhin von Heine (Legras), Hebbel 
(R. M. Werner), Mörike (Maync) ergaben. — Bei Anderen riche 
tete sich die Specialisirung mehr auf einzelne Kunstformen; bei Wald: 
berg auf Lyrik und Roman, bei John Meier auf das «Volkslied», 
bei Creizenach auf das Drama; oder auf grosse Probleme der 
allgemeinen oder der individuellen Literaturgeschichte: bei Burdach 
auf die weitfuhrende Frage der Entstehung der grossen Schriftsprachen, 
der Luthers wie der Goethes (wenn man sie nach Einem Mann benennen 
darf), bei Saran auf die typische Entstehungsgeschichte der Dra 
men, bei dem Referenten auf poetische Entstehungsgeschichte («poe» 
tische Embryologie», wie er bei der Bitte um die venia legendi 
sagte) iberhaupt. — Sauer wiåhlte die landschaftliche Basis und 
fand, nach den nicht von ihm angeregten Arbeiten besonders der 
Alemannen, des Schweizers Båchtold, der Schwaben Fischer 
und Krauss, in Nadler einen persönlichen Fortsetzer. Endlich 
die Prinzipienfragen selbst, die schon in solcher Arbeitsteilung lagen, 
wurden von Elster zum Ausgangspunkt genommen; oder auch, mit 
fruchtbarer Betåtigung an dem schwierigen und lehrreichen Einzelfall 
Hamanns, von Unger. Besonders beliebt war auch eine Verbindung 
formalistischer mit psychologischen Untersuchsmethoden, wie sie mehre 
fach (so von Kalischer, von Korrodi) an C. F. Meyer, ferner 
z. B. an Lessing von Frey, an Heinse von Brecht geubt wurde; 
oder auf der andern Seite der Versuch, aus inhaltlichen Motiven weit» 
gehende Zusammenhånge zu erschliessen, wie es fir die Romantik 
Ricarda Huch, fir die Freimaurerei F. J. Schneider, fur die 
Aufnahme Shakespeares Gundolf versucht haben. 
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Neben solcher Regsamkeit auf dem Gebiete der neueren deute 
schen Literaturgeschichte ist die, wenn auch natirlich nicht gleich 
umfangreiche Tåtigkeit auf den Grenzgebieten der altdeutschen Lite» 
raturgeschichte nicht zu iubersehen: die mittellateinische Philologie 
ward durch Traube, v. Winterfeld, Strecker nicht nur neus 
begriindet, sondern gleich auch in stilgeschichtlicher, metrischer, sprache 
licher, palåographischer Hinsicht beneidenswert ausgestattet; die alt» 
nordische erhielt durch Heusler, die englische durch ten Brink 
und Brandl, um nur ein paar Namen von allgemeinerer Bedeutung 
anzufilhren, wichtige Anregungen auch methodologischer Art. Dem 
gegeniiber blieb aber in Deutschland die åltere deutsche Literaturø 
geschichte nach Scherers wichtigen Forschungen zu den Anfången 
des Minnesangs und den nicht viel jungeren Gesamtdarstellungen 
von Kelle und Koegel merkwirdig zuriick. Nur Schönbach 
entfaltete in einheitlichem Sinn eine rege Tåtigkeit zur Erforschung 
der geistigen Grundlagen der mittelhochdeutschen Dichtung und 
Edward Schroeder fur die Entwicklung der fruhmittelhochdeut» 
schen, wobei er auch wichtige allgemeinere Probleme auffand: die 
Ausbildung der neueren Buchform und Bucheinteilung, die Frage 
der Namengebung. Aber wåhrend das Nachbargebiet der Heldens 
sage und der Sagenforschung «berhaupt in rastloser Arbeit immer 
mehr auf das literarische Gebiet vom mythologischen her heriiberø 
gespielt wurde, reizte selbst diese Evolution zu stilgeschichtlichen 
Untersuchungen ålterer Literaturwerke nur ganz vereinzelt an, wie 
in den ergiebigen Einleitungen einzelner Ausgaben von Lichtene 
stein, Roethe, Vogt. Im Gegenteil trat hier — auch unter der 
Nachwirkung Heinzels! — eine entschiedene Rickwendung zu der 
ålteren Art ein, die die ålteren Denkmåler eben fast nur als sprachs 
liche «Denkmåler» ansah; was in den scharfsinnigen Untersuchungen 
von Zwierzina und Kraus zwar zu einer wichtigen Verfeinerung 
philologischer Kunst fuhrte, zugleich doch aber zu einer gewissen 
Neigung, am Vers nur den Reim und am Gedicht nur den Vers zu 
beobachten. Fir die Gesamtauffassungen der grossen Dichtungen 
als solcher, auch des sagengeschichtlich vielbehandelten Nibelungen» 
liedes, geschah nichts, was an die verwandte Sorge von Olrik in 
Kopenhagen fur die nordischen Uberlieferungen oder von Ker in 
Oxford fur das Heldenepos erinnern könnte. Der einzige gross ans 
gelegte Versuch, Burdachs Walther, ist einstweilen wie jene Schillers 
biographien in der ersten Hålfte stecken geblieben. Får die Stilkritik 


29 


Google 


RICHARD M. MEYER 


der Edda ist durch Niedner und Heusler sowie seine Schiller 
manches geschehen, doch auch so, dass vor allem der Inhalt Gegen» 
stand der Prufung, die Formanalyse lediglich Mittel zum Zwecke 
blieb. Man kann sich dem Eindruck nicht verschliessen, dass die 
åltere deutsche Literaturgeschichte fir eine fruchtbare Nachfolge 
Scherers von der neueren manches zu lernen håtte, wie ja selbst von 
seiten der klassischen Philologie neuerdings mehrfach auf das metho»- 
dische Beispiel der neueren deutschen Literaturgeschichte in Analyse 
und Synthese hingewiesen worden ist. 

Freilich ist die Scheidung in åltere und neuere deutsche Litera» 
turgeschichte glucklicherweise, wie wir schon hervorgehoben haben, 
bis jetzt in Deutschland kaum officiell anerkannt. Eine stattliche 
Anzahl von Forschern sind auf beiden Gebieten fortdauernd tåtig, 
so Schroeder, Roethe, Burdach, Leitzmann; wie denn 
einzelne grosse Probleme, insbesondere die die Burdach beschåfs 
tigen, ohne weiteres eine solche Verbindung verlangen. Die Sagen» 
forschung hat sich ja auch der «Methode der wechselseitigen Erhels 
lung» immer stårker bedienen gelernt, die Mythologie wird von 
ihr ganz beherrscht, die Grammatik in weitem Umfange. Die 
Literaturgeschichte ist es nicht minder iberall da, wo formelle, 
landschaftliche, stoff» oder motivgeschichtliche Themata ber zeite 
liche Grenzen fortzugehen zwingen, wie also etwa bei Elster 
oder Nadler. Wo doch eine persönliche Isolirung auf das eine 
Gebiet vorliegt, ist sie naturgemåss bei denen, die die neuere Lites 
ratur bearbeiten, wie Litzmann oder Witkop, verhångnissvoller als 
bei denen, die sich auf die wenigstens in sich geschlossene åltere 
Literatur beschrånken wie Steinmeyer oder Roediger — ein Unter: 
schied der schon in dem ganz andern Masse von philologischskritie 
scher Strenge bei dem Herausgeber der Glossen oder der Kaiser: 
chronik zur Erscheinung kommt. Bezeichnend ist es auch, dass von 
den Vertretern des ålteren Fachs einige fast ganz zur Altertumskunde 
Ubergegangen sind, wie Henning oder Kauffmann, wåhrend Edward 
Schroeder sie noch mit der Sprachs und Literaturgeschichte zu 
vereinigen weiss. 

So bietet unsere Wissenschaft im Ganzen in Deutschland das 
Bild grosser und belohnter Betriebsamkeit, wenn es auch an Erschei» 
nungen oder Erfolgen, Werken oder Fragestellungen ersten Ranges 
gebrechen mag. Aber trotz gewisser nicht ungefåhrlicher Tenden 
zen auf die Isolirung des «reinphilologischen» von dem literarhistoriø 
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schen Betrieb, wie sie neuerdings in Fachkreisen auftauchen, und 
trotz anderer nicht ganz so bedenklicher Richtungen auf Loslösung 
der «Ideengeschichte» von sprachlichen und stilistischen Problemen 
herrscht doch noch eine gute Arbeitsgemeinschaft, und noch gilt 
gliicklicherweise, was Scherer selbst in dem berihmten Aufsatz uber 
«die neue Generation» 1874 ihr nachrihmte: «die lebendige Beriih» 
rung scheinbar getrennter Wissenszweige, der universalistische Zug» 
— mnoch ist die Erbschaft Jacob Grimms und Wilhelm Scherers in 
ebendiger Wirksamkeit! Möge die neue Verbindung mit der Lite» 
raturwissenschaft der grossen nordischen Dichtung ein neues kraåfti» 
ges Element in dieser Gesamtarbeit der Wissenschaft von der gere 
manischen Dichtung sein! 


Inzwischen ist in dem Werke «Deutschland unter Kaiser Wils 
helm II» von Edward Schroeder eine ausgezeichnete Gesamt» 
åbersicht der neueren «Deutschen Philologie» erschienen, auf die auch 
fur die Literaturforschung hingewiesen werden muss. 


Berlin 11—12—13. Richard M. Meyer. 


Arnold, R. F. Geschichte der deutschen Polenlitteratur. B. 1. 1900; — Der 
deutsche Philhellenismus. I: Euphorion. Erginzungsh.2. og Euphorion. B. 11. 
Biese, Alf. Deutsche Literaturgeschichte. B. 1—3. 1907—1911. Burdach, Konr. 
Die Einigung der neuhochdeutschen Schriftsprache. Einleitung. 16. Jahrhundert. 
1884; — Die Sprache des jungen Goethe. I: Verhandlungen å 37. Versammlung 
d. deutschen Philologen; — Walther v.d. Vogelweide. Historische u. philologische 
Untersuchungen. Th. 1. 1900; — Zur Geschichte der neuhochdeutschen Schrift- 
sprache. I: Forschungen zur deutschen Philologie. 1894. Båchtold, Jak., Ges 
schichte der deutschen Litteratur in der Schweiz. 1892. (Blume, L.) Goethes 
Gedichte. Auswahl mit Einleitung u. Anmerkungen von L. Blume. 1892. (Graes 
ser's Schulausgaben classischer Werke 44—5). Brecht, Walth. Heinse u. der åsthes 
tische Immoralismus. Zur Geschichte der italienischen Renaissance in Deutsch: 
land. 1911. Chamberlain, H. $t. Goethe. 1912. Creizenach, Wilh. Geschichte 
des neueren Dramas. B. 1—4. 1893—1909; — Versuch einer Geschichte des 
Volksschauspiels vom Doctor Faust. 1878; — Zur Entstehungsgeschichte des 
neueren deutschen Lustspiels. 1879. Elster, Ernst. Prinzipien der Literaturwissens 
schaft. B. 1.2. 1897. 1911. Fischer, Herm. Beitråge zur Litteraturgeschichte 
Schwabens. 1891—98. Frey, Ad. Die Kunstform des Lessingsehen Laokoon, mit 
Beitrågen zu einer Laokoonskommentar. 1905. Gundolf, Fr. Shakespeare und 
der deutsche Geist. 1911. Harnack, Ofto. Die klassische Aesthetik der Deuts 
schen. Wurdigung der kunsttheoretischen Arbeiten Schillers, Goethes und ihrer 
Freunde. 1892; — Der Gang der Handlung in Goethes Faust. 1902; — Goethe in 
der Epoche seiner Vollendung. (1805—1832). 1887; — Der deutsche Klassicismus 
im Zeitalter Goethes. Eine litterarhistorische Skizze. 1906. Hehn, Victor. Uber 
Goethes «Hermann und Dorothea», Utg. av A. Leitzmann & Th. Schiemann. 1893. 
er K.) Heine. Dichtungen. Ausgewåhlt u. erl. von K. Hessel. 1887. Huch, 

icarda. Blitezeit der Romantik. 1899: — Ausbreitung und Verfall der Romantik. 
1902. Joachimi, Marie. Die Weltanschauung der deutschen Romantik. 1905. Kalischer, 
Erwin. K.F. Meyer in seinem Verhåltnis zur italienischen Renaissance. Palåstra. B. 64. 


31 


Google 


LITERATURFORSCHUNG IN DEUTSCHLAND 


Kelle, Joh. Geschichte der deutschen Litteratur von der åltesten Zeit bis zum 13. 
Jahrhundert. B. 1. 2. 1892—96. Kettner, Gust. Goethes Nausikaa. 1912; — 
Goethes Drama: Die natirliche Tochter. 1912. Kircher, Erwin. Philosophie der 
Romantik. 1906. Koegel, Rud. Geschichte der deutschen Litteratur bis zum Aus: 
gange des Mittelalters. B. 1. T. 1.2. u. Ergånzungsh. 1894—97. Kraus, C. Das 
sog. 2. Biichlein u. Hartmanns Werke. I: Abhandlungen zur germanischen Phi 
lol ie. 1898; — Metrische Untersuchungen iber Reinbots Georg. I: Abhandlungen 
d. Gesellsch. d. Wiss. Göttingen. Phil-:hist. Klasse N. F. B. 6. Krauss, Rud. 
Schwåbische Litteraturgeschichte. B. 1.2. 1899. Legras, Jules. Heine Poéte. 1897. 
Litzmann, Berth. Das deutsche Drama in den litterarischen Bewegungen der Gegen: 
wart. 1894. Maync, H. Edw. Mörike, sein Leben und Dichten. 1902. Meyer, 
Rich. M. Die deutsche Litteratur des 19. Jahrhunderts. 1900. (Das 19. Jahrh. in 
Deutschl. Entwicklung. III.) Minor, Jac. Goethes Fragmente vom ewigen Juden und 
vom wiederkehrenden Heiland. 1904: — Goethes Mahomet. 1907: — Neuhoch- 
deutsche Metrik. 2. Autl. Strassb. 1902; — Schiller. Sein Leben und seine Werke. 
B. 1.2. 1890; — Studien zu Novalis I. I: Sitz. berichte der K. Akademie d. W. 
zu Wien. Hist. phil. Cl. B. 169; — und Aug. Sauer: Studien zur GoethesPhilologie. 
1886. Meier, John. Kunstlied und Volkslied in Deutschland. 1906; — Kunstlieder 
im Volksmunde. Materialien und Untersuchungen. Halle 1906; — Werden und 
Leben des Volksepos. Rede. 1909. Morris, Max. Goethe-Studien. B. 1.2. 2. Aufl. 1902. 
Nadler, Jos. Litcraturgeschichte der deutschen Stimme und Landschaften. B. 1. 
1912. Pniower, O. Goethes Faust. Zeugnisse und Excurse zu seiner Entstehungsge» 
schichte. 1899. Riemann, Rob. Das 19. Jahrhundert in Deutschlands Litteratur. 2. Auf. 
1912. Sauer, Aug. Gesammelte Reden und Aufsåtze zur Geschichte der Litteratur in 
Österreich und Deutschland. 1903. Schneider, F. ]J. Die Freimauerei und ihr Einfluss 
auf die geistige Kultur im Deutschland am Ende des 18. Jahrhunderts. 1909. Sims 
mel, Geo. Goethe. 1913. Unger, Rud. Hamanns Sprachtheorie im Zusammens 
hange seines Denkens. Grundlegung zu einer Wurdigung der geschichtlichen Stel» 
lung des Magus im Norden. 1905.Waldberg, Max v. Die galante Lyrik. Quellen 
und Forschungen. 56;— Die deutsche RenaissancesLyrik. 1888: — Der empfindsame 
Roman in Frankreich. B. 1. 1906; — Quellen zur Geschichte der Romans. I. 
1913. Literarhistorische Forschungen H. 41. Walzel, Oskar. Deutsche Romantik. 
Eine Skizze. 1908. Weltrich, Rich. Schiller. Geschichte seines Lebens und Charake 
teristik seiner Werke unter kritischem Nachweis der biographischen Quellen. B. 1. 
(eneste). 1899. Werner, R. M. Hebbels Leben und Wirken. 1905. Witkowski, Georg. 
Goethe. 1899; — Cornelia, ein Schwester Goethes. 1903. Witkop, Philip. Die 
neuere deutsche Lyrik. B. 1.2. 1910—1913. Zwierzina, I. Beobachtungen zur 
Reimgebrauch Hartmann's u. Wolframs. I: Abhandlungen zur germanischen Philo» 
logie. Festgabe filr R. Heinzel. 1898. 
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EN STUDIE OVER DEN ÆLDRE KATOLSKE SKALDEDIGTNING, 
DRAUMKVÆDET, OG SÆRLIG SÖLARLJÖD 


«Svå sem i oörum londum er titt, par 
sem kristnir menn byggja.» 
, Hungrvaka. 


ed slutningen av det 10. aarhundrede var tyskeren Tangbrand 

paa Olav Trygvessøns bud reist ut til Island for at forkynde 
kristendommen og var tat ind til høvdingen Sidu-Hall, som bodde 
ved Aalptafjorden. Den store Olav Trygvessøns saga fortæller: 

«Det var om høsten dagen før Michaelsemesse, da holdt Tang: 
brand og hans fæller helligaften. Hall bonde var der og spurte, 
hvorfor de sluttet sit arbeide. Tangbrand svarer: Den dag, som 
kommer, holder vi som en hellig høitidsdag til Michaels, Guds erkes 
engels, ære. Hall sa: Hvem var Michael, eller hvordan har det sig 
med ham? Tangbrand svarer: Michael var ikke noget menneske, 
men en aand, skapt av den almægtige Gud og sat til høvding over 
de andre engle, som Gud har bestemt til at stride mot djævelen og 
hans hadefulde erendsvende og til at beskytte alt rettroende kristen» 
folk mot den urene aands blinde skud. Særlig er der av Gud git 
erkeengelen Michael magt over kristne mænds sjæle, naar de forlater 
denne verden, — til at ta imot dem og lede dem til den store hvile.» 

Og videre fortæller Tangbrand om herligheten i himlen og om 
de hærskarer, som der lovsynger Gud, alle de ni Guds englekor. 
Sagaen sier, at Hall nogen maaneder senere lot sig døpe i den 
bæk, som tjente hans gaard som «brøndsbæk», og som Tangbrand 
til minde om daaben gav navnet Tvaatt-aa.' 


) Flateyjarbök I, side 422—423. 
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Njaals saga fortæller den 
samme hændelse, men tildels 
med andre træk. Her sier 
Tangbrand om Michael: «Han 
skal veie alt det som du gjør, 
baade det gode og det onde, 
og han er saa miskundelig, at 
han lar alt det veie mere, som 
er velgjort.» Hall svarer: «Ham 
vil jeg gjerne ha til ven.» Og 
han lar sig døpe mot løfte om, 
at Michael skal bli hans «følge- 
engel» (fylgjuengill)." 

Det tør være uvisst, om 
Hall (eller sagaskriveren) — som 
Konrad Maurer har ment* — 
hadde den hedenske religions 
«fylgja» i tankerne, da han 
brukte uttrykket fylgjuengill. 
Fylgja betyder likefrem «følge», 
og «fylgjuengill» kan være like 
kristelig som «vardhaldsengill» 
og «gæzluengill» (skytsengel). 
Hvordan det end har sig med 
dette, — Halls tillid til Michael 
sjer os ikke stort om, hvor 
dypt hans forstaaelse av kristen- 

Fig. 1. St. Michael, Røldal kirke dommen er gaat. 
(nu i Bergens museum). Nu er det jo overmaade 
uvisst, hvor meget vi tør tro av 
fortællingen om Tangbrand og Sidu-Hall, — der er ikke bare av 
vikende træk i beretningerne; men de motsier endog hverandre. 
Den kjerne, som er fælles for dem, blir at Michael har været med 
i Tangbrands forkyndelse; forsaavidt falder vidnesbyrdene sammen, 
og der er i de historiske eller litterære forhold intet, som her gir os 
ret til at tvile paa traditionen. At den arter sig forskjellig i de fore 
skjellige kilder, er bare en grund mere til at tro, at den har sit ute 
gangspunkt i en virkelig tildragelse. 
! Njaals saga kap. 100. 


34 ? Maurer: Die Bekehrung I side 393. 


Original from 
Digitized by Google PENN STATE 


ST. MICHAEL OG HANS ENGLE 


Frkeenglen Michael — guds hofudengill Michael — maa ogsaa 
ha spillet en rolle under omvendelsesverket hjemme i Norge. Det 
heter i den ældre Gulatingslov kap. 17: «Nu kommer de dage, som 
Olav den hellige og biskop Grimkjell satte paa Mostrarting og bød 
faste og nönhelg for. Dem skal man helligholde som søndagene,» 
— og saa kommer som den tiende dag «Mikials messa». 

Michaels dag slog altsaa straks rot her. Kirkemøtet i Mainz 
813 hadde føiet den 29. september til to ældre Michaelssfester 
(15. mars, 8. mai), og denne dag var siden blit Michaels egent» 
lige festdag.” 

Hos os har ingen protestantisme kunnet fjerne «Mikkelsmessen» 
fra merkedagene i vor folkelige tidsregning. Og med dagen og 
navnet fulgte naturligvis forestillingerne. Ogsaa de slog dyp rot. Da 
Draumkvædet ved midten av det 19. aarhundrede kom til hæder paany, 
lyste St. Michaels navn mellem kvadets ruiner. Men selvfølgelig 
maatte der efterhvert komme forvirring i begreperne. Holberg for» 
tæller, at paa hans tid «ingen for vist kan sige, hvo St. Michael er, 
om det er Gud selv, en Engel eller en Helgen».* — Forfatteren av 
denne avhandling har i sin hjembygd i Nordland hørt utropet «Gud 
og store Mikjel», vistnok løsrevet fra enhver forestilling om erke 
engelen Michael. 

Men det viser dog livskraft. Og den blir fuldt forstaaelig i 
lyset av Michaels stilling i norrøn middelalder. Krists og Michaels 
«minni» avløste de gamle guders under gjestebudsglæden.* Paa nor 
diske runestene anropes erkeengelen. I indskriften Y'4 msa paa et 
blykors fra Bru i Ryfylke formoder Magnus Olsen formelen «Michael 
suscipe animaml» (Michael, ta imot sjælen!).” Den norrøne litteras 
tur, den oversatte og den oprindelig nationale, tegner ham like tyder 
lig som nogen legendedigtning paa fremmed sprog, ja vi fik i det 
14. aarhundrede en egen Michaels Saga, omsat fra latin av Berg 
Sokkessøn, abbed ved Tveraa kloster paa Island.* Det blev alminde 
lig at vie kirker til St. Michael. Professor Dietrichson opfører alti 
alt 28 norske kirker under Michaels navn. Foran ham gaar Maria 
med 60 kirker, Olav med 49, Petrus med 30. Paa Island var ifølge 


1 Norges Gamle Love I s. 10. — Allerede Olav Trygvessøn skal ha feiret Mi: 
chaels messe med stor høitidelighet. (Jfr. Snorre: O. T. Saga kap. 82). 

? Otte: KunstsArchæologie, 5. oplag, I s. 590. 

* Holberg: «Epistler», nr. 62. 

* Fornmannasggur I s. 162. 

>» Stavanger museums aarshefte 1911. 


* Heilagra Manna Sogur I s. 676. 35 
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dr. F. B. Wallem 17 kirker viet til St. Michael. I Trondhjems doms 
kirke nævnes et «Mikjålsaltari»,' og i den kirkelige kunst blev Mie 
chaelssfremstillingen yndet. Paa Michaels dag blev der ifølge den 
ældre Frostatingslov* ydet en almisse i komm til deling mellem de 
fattige — «Mikjålskorn», som senere blev git til de kanniker av Nis 
daros domkapitel, som sang sjælemesser for avdøde fattige. — Ende 
lig kan det nævnes, at engelens navn gik ind i vor folkelige botanik 
(«Mikkelsber», «Mikjaalsbær» = skindtryte, blokkbær, vaccinium 
uliginosum).* 

Naar Michaels navn ikke møter os som døpenavn i norrøn 
middelalder, før i dens to sidste aarhundreder, tør vi i dette forhold 
se et vidnesbyrd om folkets følelse av det ophøiede, det ujordiske 
ved Michael. Det kan jevnføres med, at navnet Maria ikke findes 
paa Island eller i Norge før aar 1500, undtagen en sjelden gang som 
navn paa døtre av konger (Harald Haardraade, Fystein Magnussøn, 
Harald Gille). 

Det er et særkjende ved Michaels kultus, at den med forkjære 
lighet knyttes til klippeegne og huler. Ved en av vort lands ældste 
helligdomme — paa Selja — fandtes en kirke som var viet til St. 
Michael, og denne kirke var et hulekapel. Det er mulig, at Michaels» 
dyrkelse har fundet sted her alt i den norske kristendoms første 
dage, fra Olav Trygvessøns tid av.* 

At huler vies til Michael, er ikke uttryk for en særegen norsk 
kultus. Den er saa fælleskatolsk som mulig. Vor egen gamle liter 
ratur vet at fortælle om «Michaelshuler» ogsaa utenfor de norrøne 
lande. I vor Michaels Saga nævnes den berømte grotte ved forbjere 
get Gargano i Apulien, der en kirke var viet Michael og hans engle, 
og der erkeengelen selv skal ha aabenbaret sig. 

Denne Michaelsskultus har sammenhæng med ældgammel myte, 
med troen paa Michaels særlige forhold til underverdenens magter. 
I orientalske kristelige legender har Michael magt til, hvert aar paa 
sin festdag, at stige ned i helvedsjøen og hente sjæle op av dypet. 
«Ved forbjerget Taenaron gaar endnu idag det sagn, at Michael her 


hyppig viser sig ved en klippegrotte, som gjælder for at være inde 
" Dipl. Norv. V s. 421. 
å Norges Gamle Love I s. 142. Jfr. Dipl. Norv. V s. 421. 
* Schiibeler: Norges Vækstrige II s. 205. 
* Olav Trygvasons saga, utgit av P. A. Munch, s. 25. 
* Heilagra Manna Sogur I s. 694—695. 
* Lueken: Michael s. 129. 
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gangen til helvede, for at frelse de sjæle, som Gud har tilgit deres 
synder.»" Allerede oldtiden fortalte, at her var indgangen til Hades; 
her hadde Herakles slæpt helvedhunden op i lyset. 

Ogsaa Michaels stilling som helveddragens, den gamle slanges 
overvinder (jfr. Johannes Aabenbaring), knyttet hans kultus til hus 
lerne. I gamle myter og sagn hører vi om drager og slanger, som 
huser i huler, og oldtiden kjender slangekultus i klippegrotter. 
Michael arver sin fiendes plads; i Hierapolis fortrænger han en 
echidna, ganske som Apollon i Delfi fortrængte slangesuhyret 
Python.* 

Michaelsslegenden skal ha laant flere træk fra den græske myto» 
logis forestillingskreds. I overgangstiden mellem hedenskap og kris 
stendom ser vi ham bli opfattet som en kristelig Hermes. — Ogsaa 
i de norrøne lande skal, efter flere forskeres mening, gammelt heden- 
skap leve videre under Michaels navn. Baade den ene og den anden 
guddom skal han ha plyndret. 

Jeg kommer i det følgende et par gange tilbake til dette spørs 
maal. Her vil jeg bare nævne, at et fyldestgjørende bevis i saken 
neppe er git endnu. Vi faar huske paa, at forholdene stillet sig 
væsentlig anderledes, dengang kristendommen seiret i Norge, — 
væsentlig anderledes end ved dens triumf over oldtidens religioner. 
I de første kristelige aarhundreder var kristendommen fattig paa le- 
gender og paa myte, og da mytedannelsen begyndte, var det 
rimelig nok, om den kom under indflydelse av orientalskshelleni+ 
stisksromerske forestillinger, som allevegne omgav den. Anderledes 
da kristendommen naadde op til Norge. Da blomstret allerede den 
kristelige legende, da var den kristelige symbolik fuldt utviklet. Da 
var St. Michael allerede saa central, og saa sikkert utformet i katolsk 
myte og ritus, at nogen Tor eller Odin eller Heimdall ikke trænges 
til at forklare den plads han fik i vor kultus, vor digtning og vor 
kunst. Hans egen forhistorie er forklaring nok. 

Man har lagt vegt paa. at Michael blev yndet i hele den gerø 
manske verden; man har talt om den germanske folkepersonlighet, 
som skal ha fundet sit eget idealbillede i den krigerske erkeengel: 
man har pekt paa kongerne Henrik I og Otto den store, som drog 
til krig mot ungarerne med Michaels billede i riksbanneret («der 
deutsche Michel»). Men forklaringen ligger snarere i det fælless 


* Lueken: Michael s. 79. 
3 Lueken: Michael s. 78. Jfr. Rohde: Psyche s. 123. 
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katolske end i det særgermanske væsen. Ti Michael gjaldt rundt om 
kring som kristenhetens beskytter, hvad der har fundet uttryk i en 
kirkelig antifon, som synges paa St. Michaels dag: «Michael Archane 
gele, veni in adjutorium populo deil» (Michael, erkeengel, kom Guds 
folk til hjælp!). Man husker Tangbrands ord til Hall, at Michael 
beskytter «alt rettroende kristenfolk». — Ved berget St. Michel i 
Frankrike holdt han efter middelalderens mening vakt for Frankrike 
mot englænderne.." Byzantinerne saa i ham beskytteren mot perserne 
og andre barbarfolk, «den som hjælper de kristne til seier, glæder deres 
kirker, skjærmer romernes by, væbner deres keiser mot barbarerne»”. 
Selv i Abyssinien er Michael hærenes beskytter.” — Endelig kan det 
nævnes, at han allerede hos profeten Daniel, og senere til overmaal 
i al jødisk myte, er jødefolkets særlige engel. Endnu Hieronymus 
og Chrysostomos opfatter hans stilling paa denne maate; men snart 
efter blir «Guds folk» forklaret som «alt rettroende kristenfolk». 
Michael blev hele den katolske verdens helt. Alle vegne fulgte 
han korset. Hemmeligheten ved hans dyrkelse ligger ikke i det 
germanske krigersind, men i hans (allerede i Bibelen) sterkt fremtræs 
dende plads i det kristelige verdensdrama, — i den kjendsgjerning, 
at han seirer over død og djævel (Judas brev, Johannes aabenbaring) 
og alle fjendtlige magter (Daniel). Betydningen av hans navn: 
«Hvem er som Gud?» — har kanske ogsaa banet vei for ham. 
Gregor den store sier — længe før Michael naadde Tyskland og 
Norden: «Saa ofte som en daad av underbar kraft og herlighet skal 
fuldbringes, blir Michael utsendt, for at man av hans gjerning og 
gjennem hans navn skal erkjende, at ingen kan, hvad Gud kan.»* 


II. DEN ÆLDRE SKALDEDIGTNING. 


Hos Daniel kaldes Michael «den store fyrste», i apokalypsen 
tales der om «hans engle». Saa er han i den katolske kirkes liturgi 
blit «princeps militiæ angelorum, quem honorificant angelorum 
cives». (Englenes hærs fyrste, som englene ærer). Hans dag er 
ogsaa alle engles dag. Gamle hymner kalder ham «dux angelorum». 

" Menzel: Symbolik II s. 129. 

* Lueken: Michael s. 110—111. Wetzer u. Weltes Kirchenlexikon VIII, s. 1486. 

* Menzel: Symbolik II s. 128. 

* Migne: Patr. lat. LXXVI 1251 (Gregors homilier). Jfr. Jac. a Voragine: 
Legenda aurea (utg. av Graesse) s. 642 og Leifar fornra kristinna frøda s. 61. 
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Hans helligdom i Gargano er alle engles helligdom. I Spessart ligger 
«der Engelsberg», kronet av et Michaelskapel, og folket valfarter dit 
og ser lys synke ned fra himlen og engle gaa. 

Som «høvding over de andre engle» møter Michael ogsaa i 
Tangbrands forkyndelse for Sidu-Hall. Og længe varer det ikke, 
før baade han og englene toger ind i vor nationale digtning. 

Til at begynde med lever hedenske forestillinger om valkyrjer 
og diser, formelt og virkelig, side om side med de nye kristelige. 
Skalden Bjørn Hitdølakappe fortæller om drømme, som varsler hans 
død (1024): 

Vist har varslende diser 

vinket; — en hjelmklædt kvinde 
kommer fra daghjemmets konge, 
kalder hver nat paa skalden.* 

Her er det ikke langt til Håkonarmåls Gondul og Skogul, 
«som sat med hjelme paa og holdt skjoldene foran sig». Og dog 
er verset kristelig: «daghjemmets konge» maa være Gud. (Hilmir 
dagbøjar, — jfr. Geisli v. 5, Plåcitussdråpa v. 18). 

Den første skaldegeneration, som mottok kristendommen — 
Olav Trygvessøns og Hallfred Vandrædaskalds generation — er neppe 
trængt synderlig dypt ind i den, om vi tør dømme efter de faa digt» 
brudstykker av kristelig indhold, som er levnet os. Torbjørn Disars 
skald, som kalder daaben «Krists høieste naadesgave», og Eiliv Gude 
runssøn, som kvæder om «Roms sterke konge (Kristus) sydpaa ved 
Urds brønd» (Jordan?), hadde begge tidligere digtet til de gamle 
guders pris. Hallfred Vandrædaskald selv sier med sorg farvel til 
Odin, — dog er han saavidt grepet av den nye sandhet, at han kan 
tale om «den rene Krist» og i sin dødsstund lage et vers av helt 
kristelig indhold.* 

Til Hallfreds generation hører Traand i Gata, som Sigmund 
Brestessøn tvang til kristendommen. Traand lærte sin fostersøn Sig» 
mund Leivssøn et «Credo», hvor engletroen spiller ind: 


Ei gaar jeg ene ut, (Gangat ek einn ut, 
fire mig følger, fjörir mér fylgja, 


» Menzel: Symbolik II s. 130. 

? Jfr. Finnur Jönsson: Skjaldedigtning B. s. 282. 

* Paafaldende er det, at Hallfred som kristen bruker flertalsformen «himlene». 
Han sier «himnar i tvau bresta», mens det hedenske Voluspå har «himinn klofnar». 
Er det de kristelige forestillinger om mange himle, som har bestemt Hallfreds «himnar»? 
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fem Guds engle. fimm gods englar, 
Bøn jeg bærer for mig, berk bøn fyr mér, 
bøn for Krist, bøn fyr Krist, 
synger salmer syv, syng ek salma sjau, 
sørge Gud for mig! sti god hluta minn!) 


Verset mangler en linje. I den fuldstændige form, det hadde 
ute paa Færøerne, da det i det 19. aarhundrede blev nedtegnet 
paany, gir det i det hele bedre mening." Holder vi os imidlertid til 
sagaens overlevering, — har saa Traand ved I. 2 tænkt paa fire bes 
stemte engle? Det kunde til nød være «de fire erkeengle»; ti med 
fire regnet én gren av den kristelige tradition, skjønt Bibelen bare 
nævner Michael, Gabriel og (Tobias Bok) Raphael. Uriel var den 
fjerdes navn, og han var vanskelig at utslette — om end kirken 
stundom forsøkte det* — ti han forekom i den saakaldte «4. Esra 
bok», som ofte blev holdt for kanonisk nytestamentlig, og som endnu 
findes som tillæg til Vulgata. Forestillingen om de fire cheruber, 
de fire evangelister og de fire elementer kom ogsaa til at støtte fires 
tallet ved forestillingen om erkeenglene. Det var et hellig tal. 

«Fem Guds engle» blir vanskeligere at forklare. Summerer man 
imidlertid de fem og de fire faar man tallet ni frem. Og med ni 
englekor regnet man — paa grundlag av uttryk i den hellige skrift 
— allerede i oldkirkelig tid. Som nævnt skal allerede Tangbrand 
ha bragt forestillingen om dem til de norrøne lande (se s. 33). 
Men Traand har kanske ikke tænkt, hverken paa erkeenglene eller 
paa englekorene. Hans «Credo» tør sees i lys av de talrike vers 
med magisk beskyttende kraft, som kjendes fra ældre germansk digt» 
ning. Der ser det ofte ut som, om englenes tal er noksaa vilkaare 
lig valgt. I en angelsachsisk besvergelsesformel ber den talende 
først om tusen engles bistand, siden vender han sig til «veienes Ses 
raphin», til «retfærdige engle» o. s. v.* I en tysk «Reisesegen» 
heter det: 


Jeg ser efter dig, [Ic dir nåch sihe, 

jeg sender efter dig ic dir nåch sendi 

med mine fem fingre mit minen funf fingirin 

fem og femti engle funf undi funfzic engili — —) * 


' Jfr. Rafns utgave av Færeyingasaga. 

3 Menzel: Symbolik I s. 240. — Otte: Kunsts-Archæologie I s. 519. 
» Grimm: Mythologie III s. 493 (1878). 

* Grimm: Mythologie Ill s. 494. 
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Andetsteds lyder det: 
I Guds fred du fare! [In gotes vride då var. 
Den hellige engel dig bevare I Der heilige engel dich bewar.]' 

Og videre heter det i den samme Reisesegen: «Signe dig Herrens 
fem vunder.» Kanske skal de 55 engle mangedoble det hellige S-tals 
magt, — og kanske nævner Traands «Credo» fem engle for det hel» 
lige Sstals, for «Herrens fem vunders» skyld. Paa samme maate kan 
Traand vælge fire engle for det hellige 4stals skyld. 

Det passer godt til versets karakter, at salmer nævnes. En tysk 
trylleformular, en «Munchener Nachtsegen», besverger det onde: 

bi dem miserére, 

bi dem laudem deo — — 
og endda ved seks latinske salmer.” — Traand nævner syv salmer: 
atter et hellig tal. 

Med Sigvat Skald kommer sikker katolicisme ind i vor digtning. 
Han hører en ny generation til — Olav Haraldssøns slegtled — og 
hos ham er kristendommen modnet til livsanskuelse. Sin pilgrims- 
reise til Rom, som han «træt av sverdet» tiltraadte i 1029, kalder 
han selv «den gode færd»; med pilgrimsstaven, «den viede stav», i 
haand gik skalden sydover” Hvor godt han forstod sin elskede 
«drottins» idealer, gaar kanske tydeligst frem av det forhold, at han gav 
kongens søn navnet Magnus, mens Olavs skib, det som bar ham ved 
Nesjar og som Sigvat selv har kvædet om, het Karlshoföi: begge 
navne gaar tilbake paa Karl den store, middelalderens kristelige 
fyrsteideal.* 

I et merkelig halvvers, som Finnur Jönsson henfører til arves 
draapaen over kong Olav, streifer Sigvat engletroen; 


Fordum sendte Jordans fyrste [Endr reö engla senda 
fire engle fra himmelvangen, Jöröanar gramr fjöra — 
Flommen faldt over folkedommerens fors På heims å hersi 
flagrende haar, det hellige, fagre. heilagt skopt — ör lopti.] 


I Traands «Credo» kan de fire engle være tilfældige; i Sigvats 
enkle, fortællende vers maa de ha en bestemt grund. Man kan tænke 
paa de fire erkeengle, eller paa de fire cheruber, som hos Ezechiel 


? Grimm: Mythologie III s. 496. 

3 Zeitschrift fir deutsches Altertum und deutsche Litteratur b. 41, s. 363 (1897). 

> F. Jönsson: Skjaldedigtning B. s. 245. 

* Snorre kap. 47: «Kong Olav hadde det skib, som blev kaldt Karlshofdi, der 
var paa fremstavnen skaaret et kongeshode; han hadde selv skaaret det.» 
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bærer Gud; — cherubforestillingen findes i norsk kirkelig kunst: 
paa et billede fra Vangs gamle kirke" sees en cherub symbolisert ved 
et hjul, til venstre for den dømmende Kristus. 

I Bibelen nævnes ingen engle ved Kristi daab. Guds aand daler 
ned som en due, og en røst fra oven blir hørt; men engle omtales 
ikke. Imidlertid «aapnes himlene». Og saa har kunsten, naar den 
fremstillet Kristi daab, kunnet ta de himmelske hærskarer med. 

Den kristelige kunst benytter ofte det hellige f4stal, cherubernes 
og evangelisternes, tildels erkeenglenes tal, ved englefremstillingen.” 
Jeg tror, at Sigvat skald, som i al sin digtning røber sine friske øines 
sikre iagttagelsesevne, paa sin lange pilgrimsreise er blit opmerksom 
paa fsengelsfremstillingen og paa denne maate har faat de fire engle 
ved Jordan med i sit kvad. 

Nær Sigvat skalds tid staar de fire engle ved Marias himmelfart paa 
Tutilostavlen i St. Gallen? og de fire engle ved Kristi himmelfart fra 
et evangeliar i Bamberg." Ved fremstillingen av Jordansdaaben kan 
englenes 4stal ha sin egen grund. Den katolske legende har skapt 
sammenhæng mellem Jordans hellige vand og de fire floder, som i 
tidernes ophav strømmet ut fra paradiset: Pison, Gihon, Hiddekel 
og Frat. Jordan, sier den islandske biskop Gudmund Aressøn, har 
sit utspring i paradiset; og derfra falder den ut, delt i fire grene.* 
I den gamle kristelige kunst findes de fire paradisfloder ofte ved 
Kristi daab, avbildet som flodguddomme, efter mønster av antik 
kunst, — oftest som unge mænd, bærende urner, som det hellige 
vand strømmer ut av. Fra Sigvats egen tid er den søile, som biskop 
Bernward lot reise i Hildesheims Michaelsskloster (1022), og som har 
Kristi daab som første billedgruppe, mens de fire paradisfloder er 
fremstillet paa soklens hjørner nedenfor denne gruppe.” Tidlig kri» 
stianiserte forøvrig kunsten flodguddommene, idet den stillet de fire 
cherubers tegn ved siden av dem, — eller lot engle arve urnen: 
skrankerne faldt mellem antike flodguder og kristelige himmelmagter, 
alt blev kristendom." Likedan hvor kunsten personificerte elven Jor 

! Nu i Tyskland. 

? Fra norsk middelalder kan nævnes: en korsfæstelse, med fire engle i hjør» 
nerne (Kinservik kirke, 14. aarh., nu i Bergens museum). 

> Beissel: Geschichte der Verehrung Marias I s. 89.. 

* Beissel: Verehrung Marias I s. 190. 

> Biskupa Sogur I s. 575. 


* Piper: Mythologie der christlichen Kunst II s. 520. 
* Piper: Mythologie II s. 518, 519, 521. 
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dan selv: i en bønnebok fra det 
9. aarhundrede kan man, ved en 
fremstilling av Kristi daab, se 
to unge mænd «Jor» og «Dan» 
— Jordans kildeguddomme, ti 
Jordan har ifølge den hellige 
Hieronymus to kilder foruten 
sin urkilde i paradiset — som lar 
vand strømme ut av de urner, 
de holder, mens to engle venter 
med Kristi klær. Og her er 
atter fire tjenende væsener ved den 
hellige daabsscene.* (Se fig. 2). 

Med Arnor Jarleskald (o. 
1050) kommer et nyt slegtled av 
kristneskalde.I Arnorsdigt klinger 
de religiøse strenge sterkt igjen: 
der er «daggrundens dyre konge», Fig 2. Kristi daab, miniatur fra 9. aarh. 
der er «det hellige land hist oppe». 
Der er englene, — og der træder St. Michael for første gang navn: 
given frem i skaldedigtningen, om man da ser bort fra et vers av 
Odd Kikinaskald, som nævner «Mikålsmessa», og som muligens er 
litt ældre. 

Det er Magnus den godes seilskinnende kongeskib, som lar 
Arnor tænke paa englene: 


Saa det er, naar paa sorte baarer [Monnum lizk, es mildingr rennir 
snare skib under fyrsten farer, meita hlidir sævar skidi, 

som var englene sammen komne, unnir jafnt sem ofssamt renni 
svævende over de svale vover. engla fylki himna pengilsj.” 


Uttrykket «engla fylki» forekommer oftere i vor religiøse littes 
ratur (Norsk Homiliebok, Stjörn, Olav den helliges saga). Det gjen 
gir sikkert det latinske «chorus angelorum». Naar vi møter engles 
korene saa tidlig som hos Arnor, blir det trolig, at de, som sas 
gaen fortæller, kan ha været med alt i Tangbrands forkyndelse. 
Likefra de ældste kirkefædres dage, fra Athanasios' og Basilios av 


! Didron: Histoire de Dieu s. 210. 
? Her som et par steder foran er den oldnorske tekst skrevet av efter Finnur 
Jönssons «Skjaldedigtning», et arbeide som selvfølgelig har været mig til stor hjælp. 
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Cæsareas tid, hadde de hørt kirkelæren til. I den vesterlandske 
kirke blev forestillingen om dem fast utformet av Gregor den store. 
I norrøn poesi træder de tydeligst frem 1 Eystein Aasgrimssøns 
«Lilja» (0. 1350). 

Om erkeengelen Michael fortæller Arnor Jarleskald: «Den vise 
Michael veier, det som tykkes ilde gjort og alt det gode; siden 
skiller himmelkongen fra sin dommerstol menneskene ad.» 

Hvor verset hører hjemme i Arnors digtning, lar sig ikke bes 
stemme. Det er av stor interesse, forsaavidt som det viser Michael 
i samme funktion, som han senere faar i Draumkvædet. Og atter 
blir det — ved versets høie alder — mulig, at sjæleveieren Michael 
har været med i Tangbrands forkyndelse, som Njaals Saga fortæller. 
Her er en tydelig likhet i ordvalget; — men rigtignok kan verset 
være sagaens kilde.) 

Michael ved sjælevegten skal være arvtager efter Hermes, som 
han ogsaa har andre berøringspunkter med. I græsk og romersk 
digtning (Iliaden, Æneiden) veies undertiden heroers skjæbner mot 
hverandre, hvad der ogsaa har fundet uttryk i kunsten; her er veg» 
ten lagt i Hermes haand.? 

I den kristne kunst findes vegten — retfærdighetens symbol — 
allerede paa meget gamle grave. Bibelen gav en direkte støtte til 
forestillingen om sjælevegten gjennem de bekjendte ord: «Du er veiet 
og fundet for let.» 

Sjæleveieren Michael er ovorordentlig yndet i kristelig digtning 
og kunst. «Man maler ham altid med en vegt i haanden og kalder 
ham veieren,» sier Berthold av Regensburg (13. aarh.).* I Arnors 
digt veier han sjælens gode og onde gjerninger mot hverandre. 
Likedan er det i Jac. a Voragines «Gyldne legende», hvor Henrik 
den 2.s gode og onde gjerninger lægges i vegtens skaaler, og keiser 
ren reddes, fordi den hellige Laurentius lægger et guldbæger, som 
keiseren engang har skjænket hans kirke, i vegtskaalen. Ogsaa i den 
norrøne Michaels Saga veies de gode gjerninger mot de onde. Og 
saa lempelig gaar det for sig, at et brød, som en syndefuld mand 
engang i vrede har kastet i hodet paa en hungrende, blir avs 
gjørende for hans sjæls frelse: her ser man til overmaal rigtigheten 


! Jr. Finnur Jönssons «Skjaldedigtning» B. s. 326 og Njåls Saga kap. 100. 

* Didron: Iconography, completed by Margaret Stokes II s. 179. 

* Berthold, des Franciskaners, deutsche Predigten, utg. av C. F. Kling (1824) 
side 17. 
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av Tangbrands ord, at Michael «lar de gode gjerninger veie 
mere». 

I kunsten forekommer sjæleveieren temmelig tidlig, men særlig 
yndet blev han i den sidste del av middelalderen. Stundom følger 
den tomme vegt Michael som et rent attribut; men kunsten maatte 
gripe til egne midler for at faa selve sjælesveiningen uttrykt: de ab» 
strakte gode og onde gjerninger var jo intet for den. Saa lot den 
Michael veie to sjæle (fremstillet som barn) mot hverandre: den 
synkende frelses, den stigende, som altsaa «er funden for let», for 
tapes; — eller omvendt, ti bevægelsen opover blev av mange opfat» 
tet som en bevægelse henimot Gud. Veiende gode og onde sjæle 
mot hverandre er Michael fremstillet av Luca Signorelli ved siden 
av en tronende Madonna, og av Memling paa det berømte dommes 
dagsbillede i Marienkirche i Danzig, — med motsat opfatning av vegte 
stillingens betydning. 

Netop paa dommedagsbilleder er Michael fremstillet med sjæles 
vegten. Og en dommedagsskildring er det, som foreligger i Arnors 
digt, ikke som ofte ellers en skildring av «den foreløbige dom» efter 
døden. Uttrykket: «Siden skiller himmelkongen fra sin dommerstol 
menneskene ad» bygger tydelig paa evangeliets dommedagsøprofeti.— 

Fra Arnor Jarleskalds tid blir hentydninger til englene 
temmelig almindelige i norrøn poesi. Det 12. aarhundredes island» 
ske skaldedigtning var sterkt gjennemsat av religiøse forestillinger, 
og kvad av helt kristelig indhold blev almindelige. Bakgrunden for 
det stigende kristelige dannelsesliv er den ivrige virksomhet, som ut» 
foldes av de første islandske biskoper — blandt dem Jon Ogmunds» 
søn, sønnedatters søn av den Sidu-Hall, som valgte Michael til sin 
skytsengel. 

Englenes navn blir i digtningen ofte brukt ved «kenningar» for 
Gud. Gamli kanökis Jöansdråpa (12. aarh.) kalder ham «englenes 
konge» (engla stillir), i Plåcitusdråpa (12. aarh.) heter han «englenes 
kjender» (engla kennir) og «englenes konge» (engla gramr), mens 
himlen kaldes «englenes vei» (engla vegr). Som i latinsk og gammel 
germansk digtning (Cynewulfs Crist, tyske digte) hører vi — i 
Gamlis Harmsöl (12. aarh.) — at englene skal skjælve den store dag, 
da Herren kommer i skyen. 

Leidarvisan fra det 12. og Lilja fra det 14. aarhundrede fors 
tæller om engelen Gabriels sendelse: Leiöarvisan kalder engelen 

! Ogsaa Sæmund Frode og Arne Frode nedstammet fra SidusHall. 
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«allheppinn», Lilja kalder ham «glediligur». Det er som i tyskeren 
Wernhers Mariassange (1172): 
do fur er froliche uz dem himmelriche' 

Tilknytning til den europæiske teologi foreligger, naar Leidar» 
visan lar Gud skape englene paa en søndag. Det heter i den nors 
røne Elucidarius. — verket blev skrevet av Honorius Augustodunen- 
sis i det 12. aarhundrede og snart efter omsat til vort sprog: 
«Naar blev englene skapt? — Dengang Gud sa: Bliv lysl», altsaa 
paa ukens første dag.” Naar Harmsöl (12. aarh.) og Liknarbraut 
(13. aarh.) lar Herrens kors og andre marterredskaper komme til» 
syne ved dommen, er det vel meningen, at engle skal bære dem, 
som de gjør det rundt om i europæisk digtning og kunst. 

Ogsaa til hjemlig tradition knyttes engleforestillingerne i poesien. 
Hallar-Steins Rekstefja (12. aarh.) fortæller, at Olav Trygvessøn en- 
gang saaes sammen med «to skrudklædte engle», og den store Olav 
Trygvessøns Saga har en utførlig fortælling om dette under. 

Det er imidlertid ikke de drottkvædede digte, som sterkest gjen» 
speiler engletroen. Det er to kvad i et enklere, det ene i et gam» 
melt, det andet i et nyt versemaal, — som her veier tyngst, Sölare 
ljöd og Draumkvædet. I dem begge forekommer St. Michael, eng 
lenes fyrste; men bare i Draumkvædet er han navngiven. 


III. DRAUMKVÆDET. 


Jeg tør ikke uttale nogen selvstændig mening om dette merkelige 
digts alder eller hjemstavn eller om dets forhold til middelalderlig 
visionsdigtning. Moltke Moe, i sine ypperlige forelæsninger over 
Draumkvædet, sætter det til tiden nærmest efter aar 1200. Seks 
hundrede aar senere blev det nedtegnet i Telemarken, hvor kvadet 
fristet livet som «folkevise». 

Draumkvædet fortæller om Olav Åstesons (vistnok Olav den 
helliges) syn ind over fortabelsens og frelsens verdener.” Det gir 


" Hoffmann: Fundgruben II s. 177. — Jfr. hymnepoesiens «Gabriel lætanter». 

* Annaler for nord. Oldkyndighed 1858, s. 58. 

» Olav Åsteson forstaar jeg som Olav, Aastas søn, d. v. s. Olav den hellige. 
Et par støttende grunde, som jeg ikke vet at ha set anført tidligere, faar jeg lov 
at nævne. Ellers er vistnok det negative bevis — de indvendinger, som kan reises 
mot andre tydninger — det sterkeste. 

For det første: ogsaa den norrøne legendes Olav er sterkt visionær (Flat 
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ogsaa et billede av dommen, vel ikke av den yderste dom, men av 
den dom, som venter sjælene like efter døden «den foreløbige dom» 
som Moltke Moe kalder den. En slik dom forutsættes overalt i 
katolsk legende og dogma; man behøver bare at læse den hellige Birgittas 
aabenbarelser for at faa et begrep om dens fremtrædende plads i mid» 
delalderlig fantasiliv; uten «den foreløbige dom» blir det heller ikke 
mulig at forstaa de talløse syner av salige og fordømte endnu før 
den store dommedag. Forestillingen har et sikkert grundlag i Bibee 
len (fortællingen om Lazarus og den rike mand, om røveren paa 
korset), og er derfra gaat ind i den teologiske spekulation. 

Det heter i Draumkvædet, v. 30 og 31 i Moltke Moes utgave: 


30. Der kom færi noranti 31. Der kom færi noranti, 
å den rei no so kvasst; dæ totte eg vera vesst; 
fyri rei Grutte gråskjeggji fyri rei Grutte gråskjeggji, 
alt mæ sit store brass (sleng, følge). han rei på svartan hest. 


Grutte gråskjeggji er djævelen, — hvad allerede Landstad var 
inde paa. Sophus Bugge søkte i sin tid at paavise, at Odin skjuler 
sig i Draumkvædets djævel", og Moltke Moe har 1 sine forelæsnin 
ger med styrke støttet denne mening. De to store forskere fører en 
rigdom av argumenter i marken. Skulde man vove en indvending, 
maatte det være den, at deres blik kanske vel ensidig er vendt inde 
over mot det gamle hedenskap. Draumkvædets Grutti gråskjeggji 
kan ogsaa ha tilknytningspunkter til oprindelig kristelige forestillin* 
ger. Men her kan man, lettere end ellers, la en indvending av denne 
art fare. For det første, fordi Draumkvædet synes at være et «folke» 


eyjarbök II s. 297—299, s. 321, s. 329, s. 346). Til Draumkvædets «Olav Åsteson 
tele sine draume» svarer sagaens «Olafr sagöi drauma sfna» (Flateyjarbök II, s. 323). 

For det andet, — og herpaa ligger der mere vegt: Naar Olav kaldes Aastas 
søn, naar hans mor fremhæves (hvad der lettere kunde ske ved et postumt barn, 
som Olav var), skapes en paralel til «Christus Mariu son» (Flateyjarbök II s. 324). 
En slik paralel tilsigtes ogsaa i sagaen, hvor det heter, at Olavs martyrium skedde 
«i efterligning av selve frelserens og paa anstiftelse av hele menneskehetens fiende». 
Den foreligger allerede i Einar Skulessøns «Geisli», hvor solformørkelsen ved kong 
Olavs fald jevnføres med, at solen tapte sit lys ved Kristi død. 

Om Olavs høie plads i vort folks fantasiliv vidner kunsten, naar den stiller 
ham ved siden av Kristus og Maria (alterskap fra Skjærvø). — Og Draumkvædet 
selv lar Olav sovne ind til sin vision paa Kristi fødsels dag og lar ham vaakne den 
dag, da lyset avgjort har seiret over mørket, «trettandagen», som avlutter «den sande 
sols» fest. (Jfr. Strauss: Kirchenjahr s. 100). 

» Norsk Tidsskrift for Videnskab og Litteratur 1854—1855: «Mythologiske op: 
lysninger til Draumekvædi». 
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lig» digt, hvor den gamle religion hadde lettere for at leve sig ind. 
For det andet, fordi katolicismen godt kunde la djævletroen undere 
bygge med forestillinger om de gamle guder; ti guderne stod jo for 
den som dæmoner, som djævle. 

Mot Draumkvædets djævel rider St. Michael: 


32. Dær kom færi sunnanti, 33. Der kom færi sunnanti, 
dæ tottest meg vera best, å den rei no so tvist; 
fyre rei sankte sålesMikkjel, fyre rei sankte sålesMikkjel, 
han rei på kvitan hest. neste Jesum Krist. 


34. Der kom færi sunnanti, 
ho tottest meg vera trå; 
fyre rei sankte såles«Mikkjel, 
å luren unde armen låg. 


«SålesMikkjel» — sjælenes Michael — minder om Tangbrands 
ord til SidusHall: der er git Michael «magt over kristne mænds 
sjæle, naar de forlater denne verden» (se side 33). Han er i katolsk 
legende den som fører sjælene frem for Gud, qui præsentat animas 
ante dominum), og i gamle hymner kaldes han «Dei Nuntius de 
animabus justis»* Han heter ogsaa likefrem «sjælenes fyrste» — 
animarum princeps.* 

I motsætning til Grutti gråskjeggji og hans følge rider den 
himmelske hær «tvist» (stille) og «trå» (rolig). Mens djævlefærden 
gaar fra nord, den himmelegn folketroen henla alt ondt til, rider 
Kristus og Michael fra syd, solens hjem; ti Kristus er i det religiøse 
billedsprog «den sande sol». Djævelen rider en sort hest — i sag” 
net viser han sig stundom selv som en hest, som er «svartr sem 
hrafn»* —; men Michaels hest er hvit, ti i Johannes aabenbaring 
heter det: «Og jeg saa himlen oplatt, og se, en hvit hest, og den 
som sat paa den heter Sanddru og Trofast — — og hærene i himlen 
fulgte ham paa hvite heste.» Den ridende Michael er velkjendt* i 


* Otte: Kunst-Archæologie I s. 590. — Jfr. Migne: Ptr. lat. CLXXII s. 1012. 

* Mone: Lateinische Hymnen I s. 456 

* Grimm: Mythologie II 699 (1876). 

* Pidriks Saga s. 372. 

* Ellen Jørgensens ord i «Helgendyrkelse»: «St. Michael fremstilles aldrig til 
hest i kirkelig tradition» er forhastede. Den hvite hest i Draumkvædet er naturlig: 
vis Bibelens erkeengels og ikke, som E. J. mener, Heimdalls. 
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katolsk legende. I den norrøne Nikolaus Saga skildres han «som en 
gjæv mand, sittende paa en fager hest, helt hærklædt.»! 

Draumkvædets Michael bærer «luren», domsbasunen, under 
armen. Dette forhold har ført forskerne til at se hedensk arv ved 
vor Michael: hans lur skal være Heimdalls horn. 

Carl R. av Ugglas har støttet antagelsen til en Michaelsstatue fra 
Torpa i Våstmanland (13. aarh.), der erkeengelen, som træder dragen 
under føtter, staar med et horn for munden.* 

Men Michael med luren har vistnok forklaring nok i den kristne 
legende. 

Fra Johannes Aabenbaring, hvor syv basunblæsende engle næv: 
nes, gaar «basunenglene» ind i den kristelige kunst. De er ogsaa 
fremstillet i norsk middelalderskunst (Kinn kirke, Vang kirke), som 
det synes uten tanke paa nogen bestemt engel. 

Men i Paulus 1. brev til menigheten i Thessalonika heter det: 
«Herren selv skal komme ned fra himlen, med et anskrik, med 
en erkeengels røst og med Guds basun (in voce archangeli et 
in tuba Dei), og de døde i Kristus skulle opstaa først» Én gren 
av den kirkelige tradition tok særlig hensyn til dette skriftsted, og 
la dommedagsbasunen i erkeenglenes eller i en enkelt erkeengels 
hænder. I et angelsachsisk digt, som bl. å. handler om de sidste 
ting, hører vi: «Den almægtige Gud, Herren selv — paa domme 
dagen byder han med høi røst erkeenglene at blaase i luren» 
(hehenglas beman blawan).* — I et moderne digt (av Karlfeldt) er 
det Gabriel, som blaaser i dommedagsbasunen. 

Men i gammel tid var det fortrinsvis Michael, englenes fyrste, 
som kom til at bære den. Michael blaaser i luren alt i gamle apo- 
kryfe skrifter, Petrussapokalypsen, PseudosChrysostomos, Pseudo» 
Johannessapokalypsen. «Erkeengelen Michael skal tre gange blaase 
i hornet,» heter det i Petrussapokalypsen, «tredje gang skal de døde 
opstaa,» — og lignende uttryk har de to andre skrifter. I hymne 
digtningen findes den basunblaasende Michael litt før aar 500, hos 
nestorianeren Narses.* 

I latinske digte fra Karolingernes tid er det «den første av 
erkeenglene» — altsaa St. Michael — som vækker de døde med 

* Heilagra Manna Sogur II s. 89. 

* Utstållningen af åldre kyrklig konst i Strångnås 1910, I s. 78—85. 

* Grein: Ags. Poesie II s. 554. 

* Lueken: Michael s. 130. 
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domsbasunen." Jacobus a Voragines «Legenda aurea» (13. aarh.) 
sjer: «Ved erkeengelen Michaels røst skal de døde staa op.»" 
Endelig kan det nævnes, at baade i gammel og ny tid er hanen St. 
Michaels fugl; men hanen er «et symbol paa den yderste dom, paa 
den dag, da basunen skal vække mennesket av graven, som dagnin 
gens fugl kalder ham fra søvn til virksomhet»*. 

Det vilde ogsaa været merkelig, om Michael ikke skulde ha 
overtat domsbasunen; ti han arver i legenden næsten alle de roller, 
engle har i det gamle og nye testamente. Han holder Abrahams 
haand tilbake ved Isaks ofring, han er mordsengelen i Ægypten, 
han er engelen, som stiller sig i veien for Bileams æsel.* Den kirke- 
lige ritus ved det hellige messeoffer gir uttryk for den opfatning at 
Michael er den flammestøtte (eller skystøtte), som fører Guds folk 
til det lovede land.” Og i en hymne, som tilskrives Alcuin, er Mis 
chael blit den engel, som Johannes saa foran Guds trone, svingende 
et røkelsekar av guld: «Thuribulum aureum visus es habuisse mani 
bus.»* 

Naar Carl R. av Ugglas sporer Heimdall ogsaa i Andreas Su 
nessøns «Hexaemeron», hvor St. Michael kaldes «Vogteren av paras 
disets porte», — saa har han igjen tat ensidig hensyn til den gamle 
religion og glemt, at Michael bokstavelig talt er «vogteren av para 
disets porte», er engelen, som staar med flammesverdet foran det 
tapte paradis. Slik møter han ogsaa i vor legendeslitteratur (Kors 
legenden, Nidrstigningar Saga) og «Præpositus Paradisi» er en staas 
ende betegnelse for St. Michael. Men naar Michael paa denne 
maate alle vegne erstatter Bibelens «en engel», kan det ikke forbause, 
at han blir erkeengelen, hvis røst vækker de døde. 

Draumkvædet gir en skildring av «dommen»: 


35. Dæ va sankte sålesMikkjel. 36. Men då skolv dei syndessåline 


han bles i luren lange: som ospelauv fy vinde, 
Å no skå adde såline å kvor den, kvor den sål der va, 
fram fy domen gange. ho gret fy syndine sine. 


Ebert: Literatur des Mittelalters III s. 164. — Jvf. Migne CXII s. 1618. 

* Legende Aurea, ed. Graesse, s. 642. 

* Didron: Iconography, completed by Margaret Stokes, II s. 181. Jfr. Zeit: 
schrift des Vereins fir Volkskunde b. 11, s. 196. 

* B. Riehl: St. Michael in der bildenden Kunst s. 7. 

* Menzel: Symbolik II s. 127. 

* Mone: Lateinische Hymnen I, s. 452. 
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37. Dæ va sankte sålesMikkjel, 
han vog i skålevikt; 
so vog han adde syndessåline 
burt ti Jesum Krist. 


Den St. Michael, som her møter os, er den samme miskundelige 
Michael som Tangbrand fortæller SidusHall om (se s. 34), ja her 
fortapes ikke én av de syndige sjæle, hvis gode og onde gjernins 
ger lægges i vegtskaalen. Alle «veies bort» til Kristus, — saa synes 
meningen at være. Her staar Draumkvædet nær en del av den 
europæiske visionslitteratur, men i temmelig stor avstand fra Bibelen 
og fra Arnor Jarleskalds alvorlige vers om dommen. 

Svøpt i den katolske legendes tætteste billedskrud vender St. 
Michael tilbake 1 Sölarljöd. 


IV. SÖLARLJÖD». 


Dette vakre, eiendommelige digt er kvædet i det enkle verse» 
maal, som kaldes ljödahåttr. I form og formelskat minder det om 
Eddadigtningen, som det ofte bevist efterligner; men kvadets dypere 
tone er væsensforskjellig fra Eddadigtningens. 

Enhver formodning om Sölarljöds alder skal jeg her holde til- 
bake, — Finnur Jönsson sætter digtet til det 12., Moltke Moe til det 
13. aarhundrede. Heller ikke skal jeg komme nærmere ind paa 
spørsmaalet om Sölarljöös forhold til bevaret europæisk visionsdigt» 
ning og til Draumkvædet. Veien til at forstaa Sölarljöd gaar ikke 
ad den ydre linje: det nytter ikke at lægge kvadet ved siden av 
denne eller hin vision og jage efter likheter. Sölarljöd er for selv. 
stændig til, at denne metode kan føre til maalet. Saa mange, saa 
utællelige som middelalderens visioner er, saa indbyrdes avvikende de 
kan være i ett træk, mens de staar sammen om et andet, maa man 
forutsætte, at de litterære visioner er skutt op av et uhyre forestil. 
lingsdyp, som fulgte kirkens lære om den evige frelse og den evige 
fortabelse. Og det er ingenlunde sikkert, at Sölarljöd bygger paa 
den litterære vision, det har Øest detaljer fælles med. 

Veien til at forstaa Sölarljöö, til at finde sammenhæng i Sölare 
ljöd, gaar langs kvadets egen indre linje, og den fører, man her træne 


* Bugges tekst er her lagt til grund. F. Jönssons «rettede» tekst i «Skjalder 
digtn» er ikke helt ufarlig. 
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ger, er den katolske verdensanskuelse og den katolske symbolik." 
Det overrasker ikke, at Sölarljöd fordrer tanke paa katolsk livssyn 
og katolsk billedsprog; ti ogsaa vor øvrige middelalderspoesi vidner 
om sterk sammenhæng mellem europæisk og norsk kristendom. 
(Jeg faar her lov at henvise til en avhandling om «Kristendommen 
i norrøn poesi», 1 festskrift til William Nygaard, Kristiania 1913). 

Sölarljöd er efter hele sin aandsretning et strengt kristelig digt. 
Rigtignok har det billeder og navne fra den gamle mytologi, — det 
røber altsaa kjendskap til den gamle religion, enten nu dette kjend 
skap bunder i tradition eller i studium. Men dette rent ydre heden: 
skap er brukt til at støtte kristelig tankegang. Det er føiet ind i 
det kristelige kvad, ganske som græsksromersk mytologi lever et 
skinliv i latinsk middelalderspoesi. Eller man kunde — da Sölarljöds 
hedenske gudeskikkelser er brukt til at betegne det onde — vælge 
et andet billede: hedenskapet er føiet ind i det kristelige kvad, 
ganske som i den gamle kirkelige kunst mørkets magter er føiet ind 
i stenen eller træet, som reiser kirken. 

Ofte kan den gamle form dække et nyt indhold. Naar den 
døende hører «Hels grind knirke tungt», saa dækker «Heljar grind» 
helvedes porte, som var velkjendt fra Herrens ord til Peter: «Hel 
vedes porte skulle ikke faa overhaand over dig.» Og i messen for 
de døde, som Sölarljöds digter tydelig har kjendt og endog laant 
sin slutningsbøn fra, heter det: «Fra helvedes port — fri hans sjæl» 
(porta infernisheljar grind).” 

Likedan naar den døende hører «Gilvs (Gylvs) blodblandede 
strømme tute». «Gilv» (Gylv) kjendes ikke ellers og er kanske en 
personifikation, forfatteren har laget (av begrepet «bruse», eller be 
grepet «gul»?). Men selv om den skulde være en underverdens-elv 
fra vor gamle mytologi, i likhet med den velkjendte Gjoll, saa dæke 
ker den her et nyt indhold. Den kristne legende regner ogsaa med 


) I latinske hymner møter man stadig den samme livsopfatning som i Sölars 
ljöd. Særlig nævner jeg «Rhytmus de die mortis» av Petrus Damiani (+ 1071). 
Sölarljöös vers 68 har f. eks. en paafaldende likhet med vers 7 i Petrus digt: 


Søtar syndir Falsa tunc dulcedo carnis 
verda at sårum bötum, In amarum vertitur, 
æ koma mein eptir munud. Quando brevem voluptatem 


perpes poena sequitur. 
I det hele tør et par av Petrus Damianis skrifter kanske regnes som «kilder» 
for Sölarljöö. 
3 Jfr. «The Leofric Missal» s. 203. 
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helvedfloder, fire i tallet, motsat de fire elve i paradiset: det er Styx, 
det giftige hads elv, Acheron, taarernes elv, Cocytus, veklagernes elv, 
Phlegeton, ildstrømmen. Disse elve nævnes ofte i den latinske 
hymnedigtning og i nationalsprogenes poesi (Dante, Inferno XIV). 
Åt nordisk kristendom erstattet de græske navne med nationale, er 
rimelig nok. Det kan jevnføres med det forhold, at antike gude 
navne gjengives med navne fra den norrøne mytologi (f. eks. i hel- 
gensagaerne). I navnet Gilv (den gule?) skjuler sig kanske Phleges 
ton, ildstrømmen. 

Forskerne tviler sterkt paa Sölarljöös enhet (Finnur Jönsson, E. 
Mogk). Der skal være en indledning og en slutning, som ikke har 
noget med «det egentlige digt» at gjøre, og i «det egentlige digt» 
skal der igjen være indskutte vers. Jeg tror, denne mening bunder 
i vor mangelfulde forstaaelse av kvadet. Og mangelfuld maa den 
bli, saalænge vi nærmer os digtets dunkle vers med det gamle nor 
diske hedenskap i tankerne. Da stænger det sig, da vi har «tabt 
nøglen til det». 

Tar man Sölarljöd som et enhetlig digt, vil det straks falde i 
øinene, at kvadet slet ikke er det «visionsdigt», det utgives for at 
være." Sölarljöd er — efter sine egne ord — et digt, som en avdød 
lærer en levende, med paabud om, at han skal bære det videre ut 
blandt menneskene. Det er et kvad om jordens skjønne, men for 
fængelige og forgjængelige liv, om døden og om sjælens liv efter 
døden. Paa denne maate kommer skildringer med, som tildels gjen» 
findes i europæisk visionsdigtning — men da er kvadet adskillig nære 
mere sin avslutning end sin begyndelse. Fra første til sidste vers er det 
holdt sammen av en alvorlig, næsten asketisk, kristelig livsanskuelse. 

I et av kvadets dunkleste vers skjuler St. Michael og hans 
engle sig. 

Engletroen træder tydelig frem allerede i strofe 7, et av versene 
i «indledningen», hvor den talende skildrer, hvad han har set eller 
hørt av ondt her paa jorden. En mand er sveget og dræpt uten 
skyld, av en vandringsmand, hvem han — mot sedvane — har vist 


godhet: 
Hellige engle [Helgir englar 
fra himle kom ned kömu ör himnum ofan 
og tok hans sjæl til sig. ok töku sol hans til sin; 


I Jeg har selv i tankeløshet kaldt Sölarljöö et visionsdigt i min avhandling 
om «Kristendommen i norrøn poesi». 
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f hreinu lif 
hon skal lifa 
æ med almotkum gudi.] 


Et skyldløst liv 
den leve skal 
evig hos altets konge. 


Englene, som løfter sjælen op mot Gud, er et nytestamentlig 
billede: «Men det skedde, at den fattige døde, og han bares av eng: 
lene i Abrahams skjød» (Lucas XVI). Billedet er flere gange gaat 
ind i vor oprindelig nationale litteratur — ikke at tale om oversæte 
telseslitteraturen. «Guds engle kom imot hans sjæl, bærende den 
til paradis med himmelske lovsange», heter det i sagaen om biskop 
Jon Ogmundssøn." Magnus Jarl ber i sin dødsstund «Gud ta imot 
aanden og Guds engle komme hans sjæl imøte og føre den til den 
evige hvile».” 

Fra vers 22—24 er der atter tale om svigefuldt drap; men her 


heter det bare: 


24. Sjælen bød 
den sande Gud 
til sin fryd fare. 


[Så] hans bad 
hinn sanni gud 


f sinn fognud fara.) 


Endelig kommer motivet igjen i vers 74: 


Høie vogne 

saa jeg langs himle fare 
over veie, som gaar til Gud. 
Mænd dem styrer, 

som myrdet blev 

og selv var sagesløse. 


[Håvar reidir 

såk med himnum fara 
pær eigu gotur til guds; 
menn Deim styra, 

er myrdir eru 

alls fyr ongvar sakir.) 


Her er det vistnok Eliasvognen og de «gloende heste og vogne» 
omkring profeten Elisa (2. Kong. VI), som lar engleforestillingen 


træde tilbake. 


25. Bed du drottins 
samtalesdiser 
være dig hulde i hul 
Uken efter 
skal alting gaa 
som dine ønsker det vil. 


[Disir bid på pér 
dröttins måla 

vera hollar i hugum; 
viku eptir 

mun Dér vilja pins 
alt at 6skum ganga.) 


Hvem er «drottins samtalesdiser», de diser, som taler med Gud? 
Gjessing oversætter; «Gode diser, Guds engle — — —»; men over 


" Biskupa Sogur I s. 249. 
? Flateyjarbök II s. 434. 
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sættelsen er sikkert misvisende." Forestillingen om engle (englar) 
lar sig neppe i et saa klart kristelig digt, som Sölarljöd er, dække 
av hunkjønsordet «disir». Her maa der være en betydnings- 
forskjel. 

De diser, som taler med Gud, er sikkert «de hellige jomfruer», 
som spiller saa stor rolle i katolsk forestillingsliv. Det er kvinder, 
som har bevaret sin jomfruelighet, ofte martyrer — det er de «omnes 
sacratæ virgines», som Anselm av Canterbury synger om.” «Disir 
dröttins måla» — det er «Sions døtre, som glæder sig i sin konge». 
«exultent filiæ Sion in rege suo» (gammel hymne).”* Saa vide som 
katolicismen naadde, maatte de hellige jomfruer bli kjendt, ti de 
nævnes oftere i den kirkelige liturgi (sanctæ virgines, chorus virginum). 
I vor religiøse litteratur kaldes de «hellige møer». «Hvem skal 
dømme?» spør discipelen i den norrøne Elucidarius (12. aarh.). 
«Apostle og martyrer og munke og møer» er svaret.” Som 
«Guds møer» omtales de kvindelige martyrer.” Maria kaldes stadig 
«møernes dronning» (Mariu Saga). I Sölarljöd selv vender de hele 
lige jomfruer tilbake i vers 73: «Hellige møer hadde tvættet de 
mænds sjæle rene for synd, som mangen dag hadde pint sig selv.» 
Sikkert er det møernes bønner, deres samtaler med Gud, som virker 
baade her, og naar de er den bedende «hulde i hu» (v. 25): da gaar 
alting godt 1 «uken efter». 

Jeg kommer nu til nogen av de dunkleste strofer i Sölarljöd, 
og her blir der særlig bruk for den katolske legende og symbolik. 

I vers 45 nævnes den talendes død: «Fjeldvandene lukket sig 
sammen for mig, og jeg gik bort, kold, fra kvaler» (eller «kaldet fra 
kvaler»). Saa heter det i vers 46: «Haabets stjerne fløi — da blev 
Jeg født — bort fra mit bryst; høit den fløi, satte sig intetsteds 
saa den kunde ha hvile.» 

Kenningen «haabets stjerne» virker paafaldende; men den eri 
virkeligheten let at tyde. Haabets stjerne, som flyver bort fra bry 
stet, er sjælen, som forlater legemet. Mellem sjæl og stjerne er der 
efter gammel tro sammenhæng av forskjellig slags. Efter sagaen om 
Jon Ogmundssøn har hvert menneske sin stjerne paa himlen”; i Sö 


* Gjessing: Edda s. 273. 

? Mone: Lateinische Hymnen III s. 3. 

> Mone: Lateinische Hymnen III s. 159. — Jfr. Davids salmer 149, 2. 

* Annaler for nord. Oldkyndighed 1857 s. 295. 

* Heilagra Manna Sogur I s. 420 (0. a. s.). 

* Biskupa Sogur I s. 228. så 
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larljöd hører vi, at i «kvalhjemmene» staar «hedenske stjerner» over 
de mænds hoder, som ikke har faat den sidste olje. — Av betydning 
for fortællingen om «haabets stjerne» blir flere steder i den hellige 
Birgittas aabenbarelser. Birgitta ser den døendes sjæl «fara upp som 
en låga» og gaa bort fra dommen «skinande såsom en stjårna». 
En anden gang ser hun sjælen «uppfara i himmelen så skinande 
som den starkast skinande stjårna»*, og endelig ser hun likefrem 
sjælen «i stjårno like». 

Sölarljöd har et uttryk, som gjør betydningen ganske sikker: 
«Haabets stjerne fløi — da blev jeg født — bort fra mit bryst.» 
Naar Finnur Jönsson her vender op og ned paa ordene (visselig for 
at faa bedre mening) og oversætter: «da jeg blev født — —», saa 
vender han ogsaa op og ned paa det, som egentlig er meningen. 
At kalde døden en fødsel til nyt liv falder den religiøse livsanskus 
else naturlig, og i middelalderens teologi, kunst og digtning blir 
døden stadig opfattet paa denne maate. «Mennesket fødes i døden 
til herlighet og hvile,» sier Theofrid av Echternach (o. 1100)*. «Da 
blev jeg født» heter det i Sölarljöö, og straks efter ser vi sjælen 
søke «hvile». 

I gammel kunst ser man stadig sjælen forlate legemet som et 
litet nakent barn, som engle (eller djævle) bortfører. Paa en portal 
ved domkirken i Reims er Kristus omgit av engle, som bærer smaa 
barn paa hænderne — de frelste sjæle. Ogsaa hvor sjælene veies 
paa Michaels sjælevegt, er de fremstillet som barn (se s. 45). I nors 
røn kunst gaar forestillingen igjen, f. eks. paa et blad av den 
islandske tegnebok, som dr. Harry Fett har utgit. 

Efter vers 46 følger i Sölarljöd fem vers, som væsentlig tar hen» 
syn til den skjæbne, som venter den dødes legeme: «manden er 
muld», heter det; «sandtilkastet seng» skal gjemme ham; den døde blir 
«hævet paa hest». Bugge tænker her paa «Helhesten»; men Sölars 
ljöds «hest» bør kanske heller forstaaes som et poetisk navn paa «baas 
ren», som den døde «rider» til graven paa. Til uttrykket «jeg blev 
hævet paa hest» svarer da det moderne: «han blev baaret ut» I 
Ungarn kaldes baaren den dag idag «St. Michaels hest».* Sjælens 


! Steffen: Birgittas Uppenbarelser s. 128. 

? Steffen: Birgittas Uppenbarelser s. 109. 

* Svenska Fornskrift-Sållsk. Samlingar XXXVI s. 84. 

* Migne CLVII s. 324: Homo in morte nascitur ad requiem et gloriam. 
* Zeitschrift des Vereins fir Volkskunde 1901, s. 416. 
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reise har Sölarljod alt omtalt i verset om «haabets stjerne». Her 
gjælder det saa legemets færd til «mulden», til «sandtilkastet seng». 

Med vers 52 gjenoptar digtet fortællingen om sjælen, den som 
«fløi høit og satte sig intetsteds, saa den kunde ha hvile». Nu heter 
det: «Ut og ind gjennem alle syv seiersverdener syntes jeg mig at 
fare; oppe og nede søkte jeg en bedre vei, hvor stierne kunde være 
mest fremkommelige for mig.» 

De syv seiersverdener er de syv himle. I den kristelige legende 
tales der snart om tre, snart om syv, snart om ni himle. Tallet syv 
tar hensyn til de syv planeter. 

Sjælen søker, hvad Sölarljöd andetsteds (v. 74) kalder «gotur til 
guds». Men den finder ikke frem, og den kommer i «kvalverd: 
nerne»: 


53. «Nu sige jeg skal, (Frå pvi er at segja, 
hvad først jeg saa, hvat ek fyrst um så, 
da jeg var i kvalverdner kommet på ek var i kvalheima kominn. 
Svedne fugle, Sviönir fuglar 
som sjæle var, er sålir våru 
fløi saa mange som myg. flugu svå margar sem my.) 


Sjælen forekommer i eventyret og legenden ofte i en fugls skike 
kelse. En nat ser den hellige Antonius en mand, «hvis hode naadde 
til skyerne», kaste net over fugle, som flyver mot himlen: det er 
djævelen som fanger sjælene* Et træ med syngende fugle er i 
gammel tysk digtning sindbilledet paa paradiset og de salige. I lee 
genden om den hellige Brandanus (som fandtes i en, bare ufuldstæne 
dig bevaret norrøn oversættelse) ser helgenen fugle som er fortapte 
sjæle. — I visionslitteraturen er billedet brukt av Palladius i en fors 
tælling om den hellige Antonius' syn (o. 400) og senere bl. a. i 
Visio Baronti (o. 700) og i en vision, som fortælles i Bonifatius' 
breve.” 

Nu følger i Sölarljöö englenes og djævlenes kamp om sjælen. 
Den ender med de gode magters seier; sjælen føres ut av kvals 
verdnerne til saligheten i Guds himmel. 


54. Fra vest saa jeg flyve (Vestan så ek fljuga 
«Vån»s drage Vånar dreka 
den faldt paa «Glævald»s gate. ok fell å Glævalds gptu; 


Jacobus å Voragine: Legenda aurea, ed. Graesse, s. 106. 
* Fritzsche i Volmöllers «Romanische Forschungen» II s. 264, s. 273, s. 275. 
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Med vingerne slog de, vængi peir sköku, 
saa vide syntes svå vida pötti mér 
hei og himmel briste. springa haudr ok himinn.) 


«Våns drage» er «haabets drage», den drage som haaber, venter 
paa sjælen, ganske som sjælen selv er «haabets stjerne», den stjerne, 
som haaber, venter paa himlen. Den ventende drage er djævelen. 
I kristelig kunst og i kristen legende sees han atter og atter under 
dragens billede, like fra Johannes' Aabenbaring av, der han heter: 
«draco ille magnus, serpens antiquus, qui vocatus diabolus et satanas.» 
Ogsaa der er han en «ventende drage». En kvinde, klædt av solen 
og med maanen under sine føtter og en krans av stjerner om sit hode 
roper høit i fødselssmerter: «og en drage stod foran kvinden som skulde 
føde for at sluge hendes søn, naar hun hadde født.» Men baade barnet 
og kvinden reddes: «Michael og hans engle kjæmpet med dragen, 
og dragen kjæmpet og hans engle, og de laa under, og deres sted blev ikke 
fundet mere paa himlen.» — «Dragen og hans engle»; her er det 
pludselig blit flere; og slik er det i Sölarljöö ogsaa. Først hører vi 
om «Våns drage», siden at «de slog med vingerne»: altsaa dragen 
og de andre djævle, som var i hans følge. Finnur Jönssons rettelse 
til ental: «han slog — —» er unødig. 

Det heter i Sölarljöd, at himmel og jord synes briste ved dras 
gernes flugt. Det kan stemme med skildringen i Draumkvædet, 
hvor Grutte gråskjeggji rider «kvasst». Det stemmer fremfor alt 
med aabenbaringen, hvor dragens hale «drog med sig en tredjepart 
av himlens stjerner og slynget dem ned paa jorden». 

Hvad vil det si at Våns drage falder paa «Glævalds (andre hs. 
Glorvalls) gate»? Glævaldr maa være en personifikation av begre: 
pet «glæ», som endnu findes i vore dialekter, og som betyder «gul- 
blek, straagul» (Aasen), med en bismening av «blankt, glinsende» 
(Ross). Slike personifikationer forekommer gjennem hele Sölarljöd. 
«Glævalds gate» vil da si «den gulsskimrende vei», og med den 
menes djævelens ildsjø, apokalypsens stagnum ignis, eller ogsaa en 
av underverdenens elve. Det er foran nævnt, at legenden kjender 
flere saadanne, og at en av dem, Phlegeton, opfattes som ildstrømmen. 
Ogsaa Cocytus er i de gamle hymner «flammivomus».* Og som 

! Skjaldedigtning B s. 644. 

? Mone: Lateinische Hymnen I s. 389. — En anden tydning av «Glævalds 


gata» og av «Vånar dreki» er git av Hjalmar Falk i «Afhandlinger viede Sophus 
Bugges Minde». (Til Fenresmyten). 
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dragen i Sölarljöd falder paa «den gulsskimrende vei» under kampen 
mot lysets magter, slik svømmer han ogsaa i gammel kirkelig kunst 
i et hav av gule fammebølger under kampen med St. Michael.' Om 
elven Gilv, hvis bølger den døende hørte «tute tungt», virkelig be- 
tyder «den gule», er den kanske den samme som «Glævalds gata». 
— Av vegt for den fortolkning, som denne kenning her har faat, er 
det, at den føier vers 54 (hvor en «interpolation» skulde begynde) 
klart sammen med det foregaaende vers: der møter sjælene som 
svedne fugle, her er flammerne, som har brændt dem. — 
Nu kommer Kristus sjælen til hjælp: 


55. Solens hjort [Sölar hjort 
saa jeg sydfra fare, leit ek sunnan fara, 
to ham tøilet sammen. hann teymödu tveir saman; 
Hjortens føtter føtr hans 
paa jorden stod stodu foldu å. 
men hornene tok til himlen. en töku horn til himins.) 
Solens hjort er Kristus. Solen er det almindeligste og ypperste 
billede paa Kristus: «Som den gyldne sol frembryder — — saa min 


Jesus av sin grav opstod ærefuld av døde.» Allerede for skalden 
Einar Skulessøn (12. aarh.) er Kristus «den klare sol, naadens sol, 
retfærdighets sol»*; «sölkonungr», «sölstillir», «sölstyrir» heter han i 
vor gamle digtning. Og «Sölar hjortre kunde være en likesaa god 
kenning for Kristus som «bekkjar hjortr» (bænkens hjort) for «en 
kvinde».” Men til og med er ogsaa «hjorten» et navn paa Kristus; 
det er som dragens (slangens) motstander, han kaldes saa. I den 
islandske «Physiologus» (12. aarh.) heter det: «Der er et dyr, som 
heter hjorten. — — Naar den drikker og merker, at der er en hug: 
orm i munden paa den, spytter den ormen ut og træder den ihjæl 
under sine føtter. Saaledes ser vor herre Jesus Krist vor fiende 
djævelen og driver ham bort fra vore hjerter»* Denne scene blev 
ofte avbildet paa døpefonter; paa en tysk døpefont (i Freudenstadt) 
kaldes Kristus likefrem «menneskehjorten» — homo cervus.* I Kone 
rad av Wiurzburgs «Goldene Schmiede» heter det, at den himmelske 
hjort fornyes i Marias kyskhets brønd (13. aarh.). Symboliken fra 


! Riehl: St. Michael in der bildenden Kunst s. 23. — Petrus Damiani fortæl» 
ler om en vision, hvor flere drager viser sig omkring en Hanmespyene: ildsjø. 
Migne CXLV s. 575. 

Finnur Jönsson: Skjaldedigtning B s. 427. 

* Finnur Jönsson: Skjaldedigtning B s. 6. 

* Aarbøger for nord. Oldkyndighed 1889 s. 283. 

> Otte: Kunstarchæologie I s. 433. - 
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«Physiologus» — den kristelige naturhistorie — er i det hele almin 
delig i digtningen. Dante kalder f. eks. Kristus «pelikanen».! — Av 
særlig interesse for stedet i Sölarljöö er, foruten den islandske Phy- 
siologus, Plåcitusdråpa, hvor Kristus likefrem aabenbarer sig «i hjars 
tar liki».* 

Solhjortens føtter staar paa jorden, hans horn naar til himlen. 
Billedet passer udmerket paa Kristus, midleren mellem himmel og jord. 
«Lammets hoved betegner Herrens guddom,» sier Norsk Homiliebok, 
«men føtterne hans manddom.»* «Naar korset er reist, staar det med 
en del fast paa jorden, og med en anden del i luften, ti Kristus 
bandt de himmelske og jordiske ting sammen.»* Og det heter like 
frem i Homilieboken — med grundlag i Esaias 66, 1: «Paa himlen 
er Kristi dyre stol, men jorden er hans føtters skammel.»* Paa 
gamle kirkebilleder sees den tronende Kristus ofte avbildet med den 
grønne jordkreds under sine føtter og den blaa himmelkreds over 
sit hode.* — 

Noget forhold til det gamle Helgekvad, som sammenligner Helge 
med en «dyrkålfr», hvis horn «gloa vid himin sjålfan», behøver ikke 
at foreligge ved Sölarljöds skildring av solhjorten. Er der nogen 
forbindelse, er det kanske like snart Helgekvadet, som skylder kris 
stelige forestillinger (Sölarljööd selv?) de to overskytende linjer, hvor 
de straalende horn nævnes.” 

Ogsaa for Moltke Moe, i hans forelæsninger over Draumkvæ: 
det, stod «solens hjort» som Kristus? — Men hvem er de to som 
tøiler hjorten i Sölarljöö? Moltke Moe saa i dem Enoch og Elias, 
som spiller en stor rolle i legenden om Antikrist. — Men skulde 
der ikke snarere 1 Sölarljöds uttryk: «to ham tøilet sammen» skjule 
sig et billede paa den hellige treenighet, den som forekommer under 
saa mange billeder i digtning og kunst, ogsaa i de norrøne lande? 
«Gud er uadskillelig i treenighet», staar det i vor Elucidarius.” I 


! Paradiso XXV, 113. 

* Finnur Jönsson: Skjaldedigtning B s. 608; 

3 5. 120. — Jfr. Migne CLXIX s. 855 og 857. 

* 5. 140—141. 

5 5, 195. 

* Menzel: Symbolik I s. 252, II s. 159. 

" Jfr. Symons: Edda s. 283. 

* Min bevisførsel er helt uavhængig av Moltke Moes, som jeg først nylig er 
blit kjendt med. 

* Annaler for nord. Oldkyndighed 1858 s. 55. 
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den norrøne Gydinga Saga, som Brand Jonssøn, biskop i Hölar, 
skrev (0. 1250), nævnes som forbud paa Kristi fødsel, at «tre sole 
saaes paa himlen; de gik hverandre i møte og møttes slik, at der 
blev én av de tre». I kunsten fremstilles treenigheten stundom som 
tre ringe, som griper ind i hverandre (jfr. Dante)." Den berømte 
tyske «mystiske hymne om treenigheten» kalder den Helligaand «de 
to's baand»,* og andre ældre hymner bruker lignende uttryk. Man 
maa tænke paa Solhjorten, som tøiles. — At hele treenigheten kjæme 
per mot mørkets magter, er ikke enestaaende for Sölarljöd.* ' 

At «solens hjort» kommer fra syd, er hvad vi venter. Syd og 
sol hører sammen. «Våns drage» kommer fra vest, fra solnedgangens 
lande, hvor lyset dør. Ogsaa det gir god mening. Ihvertfald er der 
her et brud med den gamle, folkelige opfatning: Sölarljöds drage 
kommer ikke fra nord som Draumkvædets Grutte gråskjeggji. 

Men fra nord kommer, som jeg tror, gode magter, Michael og 
hans engle, Kristus til hjælp. I Draumkvædet, der lysets hær kome 
mer fra syd, er Kristus saavidt nævnt. I Sölarljöd staar der først 
et eget vers, som fortæller om ham, saa et, som skildrer englenes 
komme til striden mellem dragen (dragerne) og Kristus. 


56. Fra nord saa jeg, ride [Nordan så ek rida 
«nidja» sønner, nidja sonu 
og de var syv sammen. ok våru sjau saman; 
Av rand-fyldte horn hornum fullum 
drak de den rene mjød drukku peir hinn hreina mjpd 
fra «Baugregin»s brønd. ör brunni Baugregins.] 


For Moltke Moe synes det at være avgjørende, at den nye 
færd gaar fra nord. Han jevnfører «nidja synir» med Grutte grå 
skjeggjis «store brass». Han sammenstiller «nidja» med det «nida», 
som vi har i Eddadigtningens Nidavellir og Nidafjoll (Voluspå), 
hvor «nida» synes at betegne «avgrundene». Han peker paa, at 
«nidja synir» drikker mjød, hvad der stiller dem i klasse med 
Gruttes «sleng». Deres tal — syv — forklarer han ved de syv døds: 
synder. (Efter laant referat). 


ls. 71. 

2 Didron: Histoire de Dieu s. 569. 

» Preger: Deutsche Mystik I s. 290.— Ogsaa hos kirkelærerne (Hildebert av 
Tours). 

* Jfr. Didron: Histoire de Dieu s. 540: Treenigheten i kamp mot Behemoth 
og Leviathan. 
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Naar jeg nu gir en tydning, som ikke alene avviker fra Moltke 
Moe's, men som endog gaar den ret imot, maa jeg først fremhæve, 
at Moltke Moe selv kalder sin løsning «dristig, ja dumdristig». 

For mig er Sölarljöds vers 56 det sted i vor gamle poesi, hvor 
engletroen har fundet sit dypeste og vakreste uttryk. 

«Nidja» betyder ordret oversat «næsmørkets». Det er genitiv 
av nidjar f. pl. (eller nidar), som betyder «næ», den maanemørke 
tid. Ordet er i Eddadigtningen bragt i formelagtig forbindelse med 
«nött»: nött med nidjum (niöum) er i Vafprudnismål motsætningen 
til dagr." Niöamyrkr svarer til vort «bælmørke». 

«Næmørkets sønner» — «de mørke nætters sønner» — er stjere 
nerne. Kenningen kan ikke bedre være. Det er mørket, som føder 
stjernerne; av nattens moderskjød gaar de frem til sin vandring over 
himlen. 

«Og de var syv sammen.» Syvstallet blir avgjørende for tydnin- 
gen av «nidja synir». Det fylder løsningen «stjernerne» med et ind 
hold, som forklarer dette vanskelige vers. 

I Apokalypsen, der Johannes første gang ser menneskesønnen, 
heter det: «Og han hadde syv stjerner i sin høire haand» (I, 16). 
Men de syv stjerner forklares straks nedenfor som «de syv menig: 

heters engle». 
| De knyttes sammen med «de syv engle», som i Tobias' Bok 
staar for Gud (XII, 19): de blir i jødisk og kristelig forestillingsliv 
«de syv erkeengle», — ti én gren av traditionen regner med syv. 
Deres navne nævnes ofte; men de vakler noget. Bare Michael, Gar 
briel og Raphael staar fast, og Michael er de andres fyrste. 

Rundt om i legenden møter de syv engle!” De stilles sammen 
med «de syv Guds aander, som er utsendt til den hele jord» 
(Apok. V, 6), med de syv sakramenter, «den 7-dobbelte utstrøm- 
ning av den ene virkende kraft»*, med de syv planeter, hvis ledere 
de er —, til «næmørkets syv sønner» svarer i Sölarljöd «syv seierss 
verdner», de syv planeters himle. De syv Guds aander kaldes ogsaa 
«aandens syv gaver» eller «kræfter». De gaar ind i den folkelige 
litteratur: «Den hellige aands syv gaver lade dig leve med lykkel» 


! Jfr. Heliand: «naht mid neflu». 

"I Jacobus å Voragines «Legenda aurea» sees f. eks. den hellige Sebastian 
omgit av straalende lys og «angelis septem clarissimis». (Graesses utg. s. 110). Se: 
bastiansslegenden fandtes i norrøn oversættelse. 

* Menzel: Symbolik I s. 7 
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staar det i en tysk «Reisesegen»." Om den mester, som skapte «syv 
hovedskapitælet» i Trondhjems domkirke, her har villet fremstille 
aandens syv gaver, vet jeg ikke; men at middelaldersmennesker, som 
saa dette kapitæl, har tænkt paa dem, er jeg temmelig sikker paa.” 
Vor gamle litteratur har et fortrolig kjendskap til dem. (Jfr. f. eks. 
Lilja.) 

Som i Johannes" Aabenbaring — og i Sölarljöd — sees de syv 
hellige engle (aander) ofte under billedet av syv stjerner. Mellem 
syv stjerner flyver duen ned ved den hellige daabsscene, som foran 
er avbildet (s. 43). Paa et maleri fra Vangs gamle kirke (13. aarh.) 
er Kristus fremstillet med syv stjerner over sit hode. Et tysk digt 
fra det 12. aarhundrede («Von der Siebenzahl») kjender ogsaa sym: 
boliken ved «die siben liehtssterren in der zeswen des herren» — de 
syv lysende stjerner i Herrens høire haand.” 

Den tydeligste parallel til Sölarljöös «næmørkets syv sønner», 
som rider fra nord, møter vi hos Dante. Den begynder i Purgatorio 
29, hvor den sande kirkes seirstog skildres, og hvor digteren ser syv 
flammende lys, den Helligaands kræfter, som bevæger sig foran toget. 
Hvor de stanser, kalder digteren dem stjerner. Han kalder dem 
aandehimmelens «settentrione»: han føier dem altsaa sammen under 
billedet av «septem triones», de syv stjerner, som danner det stjerne» 
billede, vi kalder «det store bjørn». Men «den store bjørn» er et 
cirkumpolart stjernebillede; den har endog i de latinske sprog git 
den nordlige himmelegn dens navn.* 

Og nu tænker jeg mig, at Sölarljöds digter med sine syv næe 
mørkets sønner har set til to sider: han har set de syv stjerner i 
menneskesønnens haand, de syv Guds kræfter, og han har samtis 
dig set de syv stjerner i den store (eller i den lille) bjørns stjerne» 
billede — ganske som Dante. Dermed er der git en forklaring paa 
den ting, at næmørkets syv sønner kommer fra nord, fra «septens 
triones». 

Man kan ikke indvende, at vore forfædre ikke har hat det blik 
for stjernehimlen, som Dante har. Baade «den store bjørn» ((karls+) 
vagn) og «den lille bjørn» (kvennavagn) var de fuldt fortrolige 


" Grimm: Mythologie III s. 496. 

? Jfr. trehovedskapitælerne, som betegner den hellige treenighet (Mone: Lat. 
Hymnen I s. 17). 

* Millenhoff u. Scherer: Denkmiåler s. 135. 

* Purgatorio XXX 1-9. 


63 


Google 


FREDRIK PAASCHE 


med." Om Sölarljöds digter har tænkt paa «den lille bjørn», har 
han hat en særlig ret til at la næmørkets syv sønner ride fra nord; 
ti selve nordstjernen (leidarstjarna, sjöfarstjarna) staar i dette stjernes 
billede.” 

Likeoverfor det ypperlige kosmiske billede i Sölarljöd (og hos 
Dante), falder den indvending til jorden, at folketroen i den nordlige 
himmelegn ser det ondes hjem. Og selv om dette kosmiske billede 
ikke hadde foreligget saa klart som det gjør, — Sölarljööds digter 
kunde endda latt sine syv stjerner (engle) komme fra nord. Ti 
naar han stiller nord og næ sammen, da fremhæver han det natter 
mørke, som føder stjernerne, og som lægger magt i den kenning, 
han bruker for dem: næmørkets sønner. (Jfr. Wergeland: «stjernes 
nattens negerdroningpragt.») 

Og selv om dette ikke var kommet til, — Sölarljöds digter 
kunde endda latt sine stjerner (engle) ride fra nord. Kristus — 
solhjorten — kommer jo fra syd. Men om englene heter det hos middel» 
alderlige kirkelærere (Honorius Augustodunensis, Migne CLXXII, 
s. 1008), at de «altid ønsker at se ind i retfærdighetens sol» (Kris 
stus). (Nærmere i det følgende). 

Om man skal jevnføre med Draumkvædet — og det ligger jo 
nær, selv om det turde falde vanskelig at bevise en direkte sammen: 
hæng mellem Draumkvædet og Sölarljöd — saa kan det sies, at i 
Sölarljöd har det onde allerede faat sin repræsentant (sine repræsentane 
ter) i Våns drage (og de andre drager), som kommer fra vest. Her 
er den magt, som svarer til Grutte gråskjeggjis færd. Hvorfor skal nu 
det onde atter komme frem efter et mellemliggende vers om Kristus? 
Jeg vilde heller si: Våns drage, det er den lærde digters Grutte grå 

" Gislason: 44 Prøver s. 476. — Jfr. Fritzner: Ordbog III s. 840. 

? Om de gamles syn for stjernehimlen og den herlighet den forkynder, vidner 
bl. a. Berthold av Regensburgs tyske prækener (13. aarh.): «Jeg vil fortælle Eder 
noget om de ting, som den almægtige Gud har skrevet paa himlen, i den bok, 
som I skal læse om natten. Om dagen skal I læse paa jorden, i de lavere bøker. 
Om natten skal I læse paa himlen, i de høiere bøker. Ti der har den almægtige 
Gud skrevet meget forunderlig. — — Der er syv stjerner, som heter Vognen. — 
— Dens fire hjul, fire stjerner, betegner de fire dyder, som er de allerhelligste. — 
— Gud har ogsaa skrevet den lyse, ædle Krone paa himlen. Der staar den klar 
og skjøn. Og ved siden av staar en stor rise. — — Og den samme krone betegner 
den himmelske krone, som den almægtige Gud vil gi alle dem, som kommer til 
himlen paa den himmelske vogn. — — Risen betegner djævelen. Han staar ved 


siden av kronen og vil berøve Eder den.» (Berthold, des Franciskaners, Deutsche 
Predigten, utg. av C. F. Kling (1824) s. 168 og 181). 
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skjeggji, Kristus staar paa samme plads i de to kvad, og næmørkets 
syv sønner er den lærde digters navn paa Draumkvædets «Sankte 
såle»-Mikkjel» og hans følge. — Ogsaa ad sammenligningens vei 
kommer vi da til det resultat, som vi naar ved at følge den indre 
linje i det vers, som handler om næmørkets syv sønner. 
Denne linje er sikker nok ogsaa i den anden halvdel av verset: 
av randfyldte horn 


drak de den rene mjød 
fra Baugregins brønd. 


At «niöja synir» drikker, gir ingen grund til at tænke paa Grutte 
gråskjeggjis «brass», for det første fordi ordet «brass» (frækt, vildt 
følge) neppe indeholder begrepet «drukken», for det andet — og det 
er det væsentlige — fordi «nidja synir» drikker «den rene mjød fra 
Baugregins brønd». Her kan der vanskelig være tale om onde magter, 
djævle, dødssynder. Jeg ser bort fra, at djævlenes drik gjerne er 
edder, ikke «mjød» (f. eks. i Birgittas Aabenbarelser). Men jeg hefø 
ter mig ved uttrykket «den rene mjød». Er det et ord, som hører 
hjemme i kristendommens sprog, og paa alle gode magters side, saa 
er det ordet ren.” Vor gamle litteratur gir bevis: allerede hos 
Hallfred Vandrædaskald, endnu før aar 1000, i kristendommens fødes 
selsstund i vort land, prises «den rene Kristus». Gud er «ren» 
(Stuttfeldardråpa, o. 1120), englene er «rene» (Leidarvisan, 12. aarh.), 
Jordans vand er «rent» (Einar Skulessøns Siguröardråpa). Eksempe 
lerne gaar sikkert op i hundreder. — «Den urene aand», derimot, 
det er djævelen. Allerede i Tangbrands forkyndelse kaldes han saa 
— og stadig senere. 

«Baugregin»; — om man lægger det mindst mulige i dette ord, 
betyder det «manden med ringene». Man maa tænke paa Eddadigte 
ningens «baugbroti» (H. Hund. I, 17) = «gavmild mand, fyrste». 
Baugregin opfatter jeg som Kristus; kanske tør vi oversætte det 
med «fyrsten», like vel som vi oversætter «baugbroti» saaledes. — 
Forresten tror jeg ikke, at Sölarljödös kenning «manden med ringene» 
er et ydre og tilfældig uttryk. Jeg tror det tar hensyn til høisangens 
skildring av Kristus: «Hans hænder er guldringe — —» (V, 14). 

Endelig kommer det sidste ord i verset og føier sig godt 
ind i sammenhængen: Baugregins «brønd». Brønden hører i det 
religiøse billedsprog nær sammen med Kristus eller med Gud. «Kil 

! I Eddadigtningen nævnes ofte «migör», men aldrig i forbindelse med 
«hreinn». 
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den med det levende vand» kaldes Gud hos profeten Jeremias (II 
13). Av «levende vand» vil Kristus gi kvinden ved Sikars brønd 
at drikke. Fra Guds og lammets trone ser Johannes «livsens vands 
rene flod» vælde ut. «Kristus er livets kilde» (fons vitæ), sier Augue 
stin..” Og hos Ambrosius heter det: «Drik Kristus; ti han er livets 
kilde.»* — I alle tiders og landes religiøse sprog gaar billedet igjen, 
ogsaa i vor gamle litteratur. Bare et eneste eksempel skal jeg ta, en 
parallel til Sölarljödös «ringsRegins brønd». Det heter i den islandske 
Physiologus, der hjortens (Krist) kamp mot ormen (djævelen) 
skildres — (jfr. solhjortens kamp mot dragen) — at Kristus raader 
over «den guddommelige visdoms brønd». 

Av fulde horn drikker næmørkets syv sønner den rene mjød 
fra Kristi brønd. — Billedet er like dypt som det er vakkert. Først 
ser vi næmørkets syv sønner som stjerner: — da er Kristi brønd — 
«den sande sol»s brønd — deres lyskilde. Fra solen «tar alle him. 
mellegemer lyset», sier Mariu Saga.* Vi maa tænke paa Dantes ord 
om stjernerne, som laaner sin glans fra solen: mange lys, en gjenglans* 
(molte luci, in che una risplende). Dante kalder Gud «englenes 
sol» (il sol degli angeli). Omvendt er englene i Sölarljöd set som 
Kristi stjerner: Ti i virkeligheten er jo de syv stjerner i Sölarljöd et 
med de syv hellige engle, ganske som de syv stjerner, Johannes saa 
i Herrens høire haand. Og saa er næmørkets syv sønner, som drikker 
av ringsRegins brønd, ikke bare stjerner, som gjenstraaler den samme lys» 
kilde, men engle, som tar sit lys og sin kraft fra Kristus. Han kal 
des jo i det kirkelige billedsprog «englenes brød», «panis angelo- 
rum».” «Englene har bestandig lyst til at se Gud og glædes ved 
hans skjønhet,» heter det i den norrøne Elucidarius.* 

Saa har «niöja synir» git sig til kjende: det er St. Michael og 


* Augustinus: Sermones 233, å. 

* Mone: Lateinische Hymnen I s. 332. 

* Aarbøger for nordisk Oldkyndighed 1889, 283. 

* I 8. 395. 

5 Paradiso XX, 1—6. 

* Paradiso X, 53. — Kort før Dantes tid kalder det tyske digt «Von der tohter 
Syon» Kristus «die sunnen, von der die engel hånt ir schin». 

7 Heilagra Manna Segur I s. 360. — Mone: Lateinische Hymnen II s. 0. — 
Jfr. Davids salmer 78, 25. 

* Av interesse for den dobbelte mening i billedet er et uttryk hos Honorius 
Augustodunensis: Kristus kaldes «stjernernes pryd, englenes lys» — decus astrorum, 
lux angelorum. 
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de seks andre høie engle. Og nu skulde det falde let at læse Sölar» 
ljöös vers 56: 

Fra nord saa jeg ride 

næmørkets sønner, 

og de var syv sammen. 

Av randsfyldte horn 

drak de den rene mjød 

fra ringsRegins brønd. 


Legendelitteraturen er rik paa fortællinger om de gode og onde 
magters kamp om sjælen, den kamp som ogsaa Sölarljödö skildrer. I 
germansk digtning møter den os allerede i det oldhøityske kvad 
Muspilli: «Saasnart som sjælen begir sig paa veien og lar legemet 
ligge, kommer der én hær fra himmelens stjerner, en anden fra hel. 
vede; saa kjæmper de om den.»! 

I den norrøne oversættelseslitteratur er denne kamp et alminde» 
lig træk. Sjælen blir gjerne omsværmet av djævle; da roper den i 
sin yderste nød til Gud, og hjælpen kommer. 

Av en viss interesse for skildringen i Sölarljöö er en drøm, som 
fortælles i Ravn Sveinbjørnssøns saga (o. 1220). «Eyjolv Snorres» 
søn het en mand; han drømte en nat, at han tyktes se saa mange 
maaner, som kunde det være stjerner, somme fulde og somme halve, 
somme mere eller mindre voksende eller avtagende. Og da han uns 
dret sig over dette syn, da saa han en mand hos sig, som kvad en 
vise: 


Vandre ser du, (Sébu hvarfa 

verdner imellem, heima f milli 

syndefulde syndaudigra 

mænds sjæle, sålur manna, 

aanderne pines kveljast andir 

i ormens gap, i orms gini, 

solen skjælver — — skelfr ramr rodull — —). 


Her er det ikke langt til «haabets stjerne» — sjælen som fra de 
syv «seiersverdner» synker ned i «kvalverdnerne», der dragen koms 
mer flyvende, og solens hjort sees i syd. 


! Måillenhoff und Scherer: Denkmiler s. 6. 
* Biskupa Sogur I s. 663. 
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Fra to steder i Bibelen træder St. Michael ind i striden om sjæe 
len: fra apokalypsens fortælling om hans kamp med dragen og fra 
Judas' brev, hvor det fortælles at Michael kjæmpet med djævelen om 
Moses' lik. Disse steder er jo i det hele utgangspunktet for Michaels 
magtstilling i den kristne legende. 

Michaels kamp med dragen er (som foran nævnt) velkjendt i 
vor gamle kunst. Stundom er den bragt i direkte forbindelse med 
detaljer i apokalypsens skildring, saaledes paa et maleri fra Aardals 
gamle kirke (nu i Bergens museum). Der er ogsaa den apokalypti» 
ske kvinde og hendes barn kommet med; foran dem staar Michael 
og støter korsstaven ned i dragens gap. — En anden gang har kuns 
sten, som Sölarljöd (og anden digtning), føiet dragekampen ind: 
umiddelbart efter fremstillingen av et dødsleie. Det er paa et blad 
av den islandske tegnebok, dr. Harry Fett har utgit. 

Michaels plads i legenden er bestemt av Bibelen og støttet av 
den kirkelige liturgi. Ti her har det lydt i aarhundreder, hvor «sjæs 
len anbefales til Gud»: «Maatte den grufulde Satan og hans følge» 
svende vike for dig. Maatte han skjælve ved dit komme, naar eng: 
lene ledsager dig, og flygte bort i den evige nats bundløse dyp. 
Maatte alle underverdenens legioner forvirres og skamme sig og 
Satans tjenere ikke vove at stanse dig paa veien. — — — Herre, før 
din tjener ind i dit rike. Maatte den hellige Michael, Guds erke» 
engel, som har magten over himmelens hær, ta imot ham. Maatte 
Guds hellige engle komme ham imøte og føre ham til det himmelske 
Jerusalem.»* 

Ritualets ord staar godt til Sölarljöös tekst, der dragen falder 
ned paa ildstrømmen ved Kristi og englenes komme. Og at Sölara 
ljöds digter har været fuldt fortrolig med ritualet, det ser vi av kvar 
dets sidste linjer: 


Drottin min, Dröttinn minn, 
giv de døde fred — — gefi daubum rå — — 


Det er intet andet end de bekjendte linjer fra messen over de 
døde: «Requiem æternam dona eis, dominel» 

Med sikkert herredømme over katolsk legende og symbolik har 
Sölarljöds digter skildret kampen om sjælen; og selve det kirkelige 


* Ordo Commendationis Animæ. — Jfr. Leofrics missale (ed. Warren) s. 201, 
203. — Jfr. Norsk Homiliebok s. 183: «er gub beöen f hverium licsonge, at hann 
sende Michaelem engil å möt qndum manna, at læida bær til fridar frå veldi diofla.» 
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ritual la det nær for ham at ta denne kamp med; den er den store 
begivenhet paa sjælens vei fra døden til frelsen. Og Sölarljöös digter 
skildrer hvad han har set paa denne vei, striden mellem de onde og 
gode magter, «kvalverdnerne» og det nye Jerusalem. 

Tilslut tar jeg med en bøn, som er bevaret paa norrønt sprog, 
og som staar Sölarljöö endda nærmere end ritualet. Den findes i en 
gammel bok, som stammer fra Skaalholt, og som ellers har latinsk 
tekst. Haandskriftet er fra o. 1300, bønnen selv kan jo godt være 
ældre. Her heter det: «Herre, Gud almægtig, hør du mig og frels 
min aand fra det nedre helvede. — — Gud almægtig, vær min aands 
vagt mot det nedre mørke. Til dig staar min tro, Jesus Kristus, ti 
jeg er dine hænders verk. Forlat mig ikke! — — Dig beder jeg i 
kjærlighet, du hellige erkengel Michael, som har magt til at mottage 
sjælene, at du værdiges at ta imot min sjæl, naar den blir ført bort 
fra mit legeme; og vogt den mot uvenners vælde: saa den kan 
komme igjennem helvedes porte og mørkets gater; saa den ikke stan 
ses av løven (djævelen) eller dragen, som er vant til at føre aanden 
til helvede og lede den til evige kvaler. Dig ber jeg, herre min Gud, 
du almægtige, at du sender mig den hellige engel til hjælp. — — — 
Hjælpe mig din søte mildhet, førend helvedes svælg sluker mig.»" 

Vi ser, der var paa mange maater grobund for et digt som Sö 
larljöö; i denne bøn er Sölarljoös egen linje fulgt. Fordi sjælen (i 
Sölarljöö) har gaat gjennem helvedes parte og mørkets gater, kan den 
fortælle om helvedkvaler, fordi St. Michael og hans engle har frelst 
den, kan den fortælle om himlens salighet. Versene 54—56 maa ikke 
skjæres ut av Sölarljöd som indskudd, «interpolationer». De er cens 
trale i digtet. I ly av dem vokser synerne over mørkets og lysets 
verdener frem. Den episke handling er det primære, «visionerne» det 
sekundære. Sölarljöd gjør et grep ned i visionslitteraturens forestile 
lingsdyp; men som sum betragtet er kvadet langt fra at være et stykke 
visionslitteratur. Det hviler i den katolske kirkes livsanskuelse og 
legende, og det er smykket med dens dypeste billedsprog. 


Under skildringen av salighetens verden vender engleforestillin. 
gen endda en gang tilbake i Sölarljöö. Over gode mænds hoder 


) Leifar fornra kristinna frøda s. 182—184. 
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ser den talende rene kjerter lyse. «Hellige bøker og himlenes skrift»" 
læser englene over dem, som har været hjælpsomme mot de fattige. 
Og Guds engle bøier sig for alle dem, som har hat forsagelsens 
evne: «det er den største fryd.»" 

Disse billeder gjenfindes rundt omkring i digtning og kunst og 
i opbyggelig litteratur, som skildrer salighetens glæde. — I Sölarljööd 
som ofte ellers er det (foruten Apokalypsen) synet av den jordiske 
kirkes herlighet, som har virket paa fantasien. Det er ikke langt 
mellem digtets engle og kirkens korgutter, som bærer flammende 
kjerter og hellige bøker med vakker skrift, og som bøier sig foran 
helligdommene, — likesom det heller ikke er langt mellem Botticellis 
«Madonna, omgit av engle» og hans «Madonna, omgit av syngende 
gutter». (KaisersFriedrichsMuseum). 

Endelig kunde det bli tale om at søke englene i de hemmelige 
hetsfulde «Sölkatlas sønner», som optræder i Sölarljöös vers 78. 

Her er vi midt inde i et nyt dunkelt avsnit av kvadet. Det 
vilde føre for langt at ta hele dette avsnit med her; jeg er heller ikke 
helt sikker paa detaljerne i min tydning av det. Men meningen av 
det hele er klar nok, og vers 78, hvor Sölkatlas sønner nævnes, tror 
jeg at ha forstaat ogsaa i enkeltheterne. Jeg skal lægge resultatet 
frem her, og en del av bevissmaterialet. 

Med vers 74 er den talende — den døde som aabenbarer sig for 
en levende — færdig med sin skildring av himmelens fryd. Saa ber 
han i det følgende vers den hellige treenighet «befri os alle fra nød». 
I vers 76 og 77 nævner han saa «nøden», jordlivets nød, den samme 
som hele den første del av Sölarljöö fortæller om. Men nu samles 
den i to brændpunkter: den nød, hadet volder, og den nød, vel 
lysten (O8ins kvån) volder. Og som en motsætning til de onde 
jordlivets magter, som egger til had og hævn og lokker til vellyst, 
kommer saa kaldet fra aandens verden (v. 78). Om vi læser verset 
som det egentlig staar — Finnur Jönssons rettede tekst gir neppe 
bedre mening — saa lyder det i oversættelse: «Søn! jeg din far alene 
og de (andre) Solkatlas sønner har forklaret for dig hjortens horn, 
det som den vise Vigdvalin bar ut av haugen.» 


1 


«Himna skript» svarer sikkert til hymnesprogets «superna scriptio» (Mone 
III s. 12). Superna scriptio er igjen livets bok, «liber vitæ», hvor de saliges navne 
er optegnet (jfr. Apokalypsen). 

* «Englar guds lutu gllom peim» — jfr. Mariu Saga I s. 390: «Luta allar 
englir henne.» 
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Hjorten er Kristus, her som i vers 55, hvor han kaldes «solens 
hjort». Men nu, i vers 78, faar vi av digtet selv vite, hvorfor 
Kristus kan stilles sammen med hjorten. Efterat hjorten har over» 
vundet slangen nede i dens mørke skjul, fælder den sine gamle horn 
og faar nye, heter det i flere versioner av Physiologus." Men i hele 
vedes dyp overvandt Kristus den gamle slange og førte den nye 
pakts gave — den evige frelse, det evige liv — med sig op av graven 
(«ut av haugen» som Sölarljöd sier). Allerede hos Dracontius (o. 
500), i hans digt «de deo», symboliserer hjortens horn det evige 
liv (II v. 640)" og Konrad av Wirzburg (13. aarh.) synger 
om «des niuwen heiles horn», som den himmelske hjort «har reist 
til hjælp for os.» Det er den samme fornyelse, som i kunsten syme 
boliseres ved den høie korsstav, som Kristus bærer paa opstandelsesø 
billeder og paa billeder fra hans helvedfærd. Korset er i kunsten 
«hjortens horn».* 

Vigdvalin er et ypperlig navn paa den Kristus, som «nedfor til 
dødsriket». «Vig» betyder kamp, «dvalinn» tar hensyn til ordet 
«dvale». Men «han som kjæmper slumrende», — det er jo netop 
Kristus, hvis aand trængte ned i helvede til strid mot død og djærs 
vel, mens legemet hvilte i graven. «Han blev paa en viss maate delt 
heter det i «Ezzos rede von dem anegenge» (1065), «sjælen gik ned 
i helvedes nød, legemet hvilte i graven.» Den ældre tyske Physio» 
logus sammenligner ham med løven: «Naar løven sover, saa vaaker 
dens øine. Men derved betegner den Herren, som selv har sagt i 
sangenes sang: jeg sover og mit hjerte vaaker. Han hvilte med sit 
menneskelige legeme; men han vaaket med sin guddom.»* Og ordet 

* Lauchert: Geschichte des Physiologus s. 27 anm. 1. 

Jfr. Ebert: Geschichte der Litteratur des Mittelalters (1889) I, s. 388 og 
anm. 1. 

» Jfr. Lauchert: Geschichte des Physiologus s. 177 og Menzel: Symbolik I 
5. 405. 

+ Ogsaa i litteraturen er korset og «hjorten» (Kristus) undertiden ført sammen. 
I den norrøne Placidussaga, der Kristus aabenbarer sig for Placidus i skikkelse av 
en hjort, sees «et kors mere lysende end solen mellem dyrets horn». — I en dansk 
folkevise, hvor Placidus er omdøpt til Sakarias, er det paa en paaskemorgen, han 
har dette syn (Danmarks Gamle Folkeviser II s. 605) — jfr. «hjortens horn, som 
den vise Vigdvalin bar ut av haugen». 

+ Diemer: Beitråge zur deutschen Sprache und Litteratur VI s. 14. 

* Millenhoff u. Scherer: Denkmåler s. 204. — Jfr. Petrus Damiani: Quisnam 
est derelictus in inferno? (Christus Jesus, sed in anima sola. Quis resurrecturus 
triduo jacuit in sepulcro? Christus Jesus, sed in carne sola» Migne CXLV s. 31. 
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«vig», navnet «kampslumreren» lar os se den mægtige Kristus, den 
«potens gigas», som «spoliavit Acherontis atria»,' som «herjede hel- 
vede» (den norrøne Elucidarius). 

Men endda dypere ting skjuler der sig i «kampslumreren»s 
navn. For en ypperlig motsætning er der ikke i solhjorten Vigdvas 
lin skapt til hjorten Dvalin i vor gamle mytologi, — den som øder 
løvverket i Yggdrasils ask!" Det er livet og døden, som her staar 
overfor hverandre, og det er den unge kristendom, som har «vendt 
død til liv». 

«Jeg alene og de (andre) Solkatlas sønner har forklaret for dig 
hjortens horn — —» 

Sölkatlas sønner er ikke englene, men det nye Jerusalems barn, 
de helliges samfund, de sande barn av «vor moder kirken». «Söls 
katla» — det nye Jerusalem — er motbilledet til «denne verden», til 
«Odins kvån» og andre onde magter, som foran er nævnt. 

Selve navnet «Sölkatla» jevnfører jeg med Kristi navn «ringe 
Regin»; «sol«Katla» betyder «solskvinden», som «ringsRegin» betyder 
«ringsmanden». Det nye Jerusalem maa vel kaldes «solskvinden», 
ti det er Kristi — den sande sols — brud (Apokalypsen XXI, 2); 
det trænger ikke den synlige sols skin, ti Kristus er dets sol. «Det 
(hun) straaler i den evige sols glans,» sier Ambrosius.* 

«Solskvinden» svarer til middelalderssteologiens «mulier amicta 
sole», et staaende sindbillede paa det nye Jerusalem. Hvor europæisk 
fortrolige de gamle har været med symbolerne paa dette omraade, 
ser man bedst av Einar Skulessøns «Geisli» (o. 1150), hvor det 
heter, at «glæden over himlenes konges høieste fredssyn aldrig ender». 
Men dette «friöarsyn» kan ikke være andet end «Visio pacis», den 
gjængse middelalderlige fortolkning av navnet Jerusalem. Kanske har 
det støttet navnet Sölkatla, at Jerusalem (Hierosolyma) i digterens 
sprog ofte heter Solyma.* Men denne støtte kan ikke ha været nød 
vendig. 

Sölkatlas sønner; — det nye Jerusalem er vor moder, sier Paulus 
(Galaterbrevet IV, 26). Om «sjælenes gode moder Jerusalem» taler 
Ambrosius, og Augustin peker paa «Jerusalem deroppe, vor moder, 

) Mone: Lateinische Hymnen I s. 139 og 345. 

* Grimnismål v. 33. 


* Migne: PP lat. XV, 1813. 
+ Jfr. Diemer: Beitråge VI, s. XLV. 
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Guds stad»." I middelalderlig hymnesprog gaar billedet stadig igjen.” 
«Sölkatlas sønner» overrasker da ikke. 

Hjortens (nye) horn symboliserer Guds nye pakt med mennes 
skene, Sölkatlas sønner er deres samfund som er optat i denne pakt. 
«De alene har forklaret hjortens horn», de alene er det, som midt i 
jordlivets nød peker paa det sande liv. Naar den talende i Sölarljöd 
først nævner fordærvelsens magter paa jorden og siden fremhæver 
de frelsende, er hans maal det samme som lovgiverens i Bibelen: 
«Livet og døden har jeg forelagt dig. Vælg da livet, at du maa 
leve I» — 

Jeg skal ikke her trække videre slutninger av den dype symbolik 
og den sikre katolske livsanskuelse i Sölarljöö; men det forekommer 
mig, at digtet taler et sterkt sprog om den norrøne katolicismes 
fasthet og fylde. 

Tilslut et par ord om kvadets navn. Forskernes gjængse mening 
er denne: navnet skriver sig fra, at syv vers (midt inde i digtet), 
som skildrer den talendes død, begynder med ordene: solen jeg saa 
— —, Denne mening tør sies at være uttryk for en sterkt ydre bes 
tragtningsmaate. Heller ikke tror jeg det fører frem at søke lignende 
digtnavne i fremmed litteratur.” 

Metoden maa være denne: vi maa gaa den indre vei, vi maa se, 
i hvilke omgivelser navnet Sölarljöö findes i kvadet selv. Og det 
heter ved digtets slutning: «Dette kvad, som jeg har lært dig, skal 
du kvæde for de levende, solar liod, som mindst vil synes at inde» 
holde megen usandhet.» Solens sang er sand, sier digteren. Og hvorfor 
vil den «synes mindst løiet» (mindst login)? Jo, fordi den er sangen 
om ham, som er sandheten og livet, om Kristus, den sande sol. I 
navnet Sölarljöd ligger allerede digtets religiøse grundstemning: søk 
Kristus, som er «skjold og sol» (salmerne), sandheten og livet. 

I kvadet optræder Kristus som den frelsende solhjort, først for 
den enkelte sjæl i nød (v. 55), siden for den hele menneskehet (v. 
78). Og de frelstes skare sees som barn av «solkvinden», det him» 
melske Jerusalem, solens (Kristi) brud. 

Den hellige solssymbolik kommer antydningsvis frem allerede i 
skildringen av den synlige sol, der det heter (v. 41): «Solen jeg saa, 


* Mone: Lat. Hymnen I s. 326. 

* Mone: Lat. Hymnen I s. 324. 

* Nogen likhet mellem Sölarljöö og den hellige Franciskus' «Cantico» «de lo 
frate sole» kan jeg ikke finde. 
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saa tyktes det mig, som saa jeg den høie Gud; for den jeg bøiet 
mig 1 ærefrygt for sidste gang i menneskenes verden.» Det er 
like før den talendes død, da han er «hræzlu full». Man maa 
tænke paa den norrøne bøn, som foran er nævnt (s. 69), og som 
sier: «Ræk mig du din haand og vis mig lys i den rædselens tid, 
førend min aand er ført bort fra mit legeme.» Det er frelsens lys, 
frelsens sol, «solens sang» handler om. Navnet Sölarljöd staar paa 
linje med digtnavne som Geisli («Solstraalen») og Harmsöl («Sorgens 
sol»). I alle tre kvad er det Kristus, som er solen. 


Kristiania i november 1913. 
Fredrik Paasche. 


Jeg faar lov at takke dr. Harry Fett, som elskværdig har git mig adgang til sit 
bibliotek og sine kunsthistoriske samlinger under arbeidet med denne studie. 
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min Bog «Dansk Litteratur, Forskning og Undervisning» har jeg 

($. 60—69) opstillet nogle Principer for «den genetiske Metode» 
eller Studiet af det poetiske Kunstværks Tilblivelse gennem de tre 
Hovedstadier: Indtrykket, Motivet og Ideen, og derefter (S. 94—97) 
søgt at overføre disse Principer paa et enkelt Eksempel ved en 
antydende Paavisning af Forudsætningerne for Drachmanns lille 
lyriske Digtcyklus «St. Elena» (af «Venezia» i «Sange ved Havet»). 

I Tilslutning til dette Program skal her foretages en Under 
søgelse af et personligt Motivs Opstaaen, Udvikling og Afklaring i 
den danske Prosadigter M. A. Goldschmidts Produktion i 60»-Aarene 
i forrige Aarhundrede. 

Det første Trin, Oplevelsen, belyses ved trykte Meddelelser 
om Goldschmidts personlige Forhold i den paagældende Periode af 
hans Liv, især i Vilh. Bergsøes «Eventyr i Udlandet», 1905 (V. B.) 
og L. Dietrichsons «Svundne Tider» III, 1901 (L. D.), i mindre Grad 
ved mundtlig Overlevering (Trad.). I de tre Bind «Fortællinger og 
Skildringer», 1863—65, ses Motivets Udvikling til forskellige Sider, 
medens Ideen træder klart frem i Fortællingen «Bjergtagen I» efter 
et Sagn, i «Smaa Fortællinger», 1868. 


OPLEVELSEN 


Efter at Goldschmidt i 1857 havde endt sin store Roman «Hjem 
løs», hvormed han i den Stemning, som betegnes ved Titelen, afø 
slutter den første Periode af sit Forfatterskab, og derefter udstaaet 
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en alvorlig Sygdom, opholdt han sig i flere Aar med Afbrydelser i 
Udlandet. 

I Foraaret 1863 var han i Italien. Han var da 43 Aar gammel, 
men ungdommelig, let og fornemt klædt (V. B.), med smukke, ud 
præget jødiske Træk og funklende Øjne (L. D.). Over hans Væsen 
og Optræden var der for dem, der kendte ham fra Hjemmet, en 
paafaldende Glans og Varme. Han var ikke blot aandrig og med» 
delsom, men hjertelig og medfølende, ja from og ydmyg (V. B.). 
I Samtale med en enkelt Ven paa Spasereture i Kampagnen gav han 
sig helt hen; han var da ikke alene pikant, men højst poetisk (L. D.). 

Grunden til denne lykkelige Forandring af den ilde lidte køben» 
havnske Satirikers Væsen var ikke skjult for nogen af Venneme. 
Han traf i Rom tilfældigvis sammen med en gammel Ungdoms 
flamme, som han fremdeles omfattede med varm og inderlig Følelse 
(L. D.). Hun havde giftet sig med en anden. Fra det Øjeblik 
Goldschmidt saa hende igen en Morgen paa Monte Pincio, var han 
som forvandlet (V. B.). Hun var mege uk med et sydlandsk 
Ydre. Maleren Carl Bloch fortalte en= i den skandinaviske 
Forening, at nu havde han endelig paa Gaden set en skøn romersk 
Dame, da han til sin Forundring saa den formodede Romerinde 
træde ind. Det var Fru S., Goldschmidts Elskede. Da hendes Mand 
var sygelig, færdedes hun i Rom meget alene, oftest og efter Mandens 
Ønske ledsaget af sine to Børn (Trad.). Om et tidligere Bekendtskab 
mellem hende og Goldschmidt, der i 1848 af Pligt havde indgaaet et 
snart ophævet Ægteskab, ved den mig tilgængelige Tradition intet. 

I Skandinavernes Kres var man ikke uvidende om Goldschmidts 
Følelser for den unge danske Frue, «der ved sin Skønhed bedaarede 
ogsaa os andre, men fortryllede ham, og det i en saadan Grad, at 
han ofte ikke var Herre over sig selv». Ved en Fest, hvortil Prins 
sesse Alexandras Formæling med Prinsen af Wales havde givet 
Paaskuddet, skulde han holde Festtalen og begyndte i EventyrTone: 
«Der var en Gang en ung og dejlig Prinsesse, til hvem en mægtig 
Prins bejlede —» da han ved et Blik fra hende brat brød af og 
maatte sætte sig med en Undskyldning (V. B.). Paaskedagsaften i 
Skumringen sad han paa Balustraden ovenfor Spanske Trappe med 
Ryggen til Peterskirken; lige overfor ham stod Fru S. og viste sin 
lille Dreng den begyndende Belysning af Måplsem, den saakaldte Sølv» 
Illumination. «Men De ser jo ikke paa Illuminationen, Goldschmidt!» 
sagde hun. «Jeg har aldrig set den saa dejlig», var hans Svar (L. D.). 
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Senere paa Aftenen saa han GuldsIlluminationen, hvor hele Kirken 
og Kolonnaderne var en eneste rødflammende Ildarkitektur, og Anden 
Paaskedags Aften Girandolaen paa Monte Pincio, da Bjerget stod i 
et Blus, og som Slutningsnummer det store Ildpalads tændtes og 
afbrændtes paa den øverste Rampe (L. D.). 

En Lørdagaften indfandt han sig, imod Sædvane ud paa Natten, 
i «Foreningen», gik lige hen til den Kres af Damer, hvor Hun stod, 
og spurgte: «Har Damerne set Kolosseet i Fakkelskin?» Med Gold» 
schmidt og hans Dame i Spidsen gik saa Selskabet i Maaneskinnet 
over Kapitolium og Forum til Amfiteatret. Her gik Goldschmidt, 
stadig ledsaget af Fru S., ind for, som han sagde, at lade Faklerne 
tænde, medens det øvrige Selskab, der var uden «permesso», ventede 
udenfor ved Meta sudans og hørte Minervauglerne skrige paa Kapi» 
tolium og Taarnuret slaa 12, 12'/4 0. s. v., indtil de henad 1 gik 
hjem. Næste Dag forklarede Goldschmidt, at Pladsen havde været 
tom, hvor Fru $. og han kom ud, men at det muligvis kom af, at 
Kolosseet efter Sagnet stundom drejede sig ved Midnat. Det blev 
derefter en Talemaade i Kresen, naar et Forehavende blev forhindret, 
at «Kolosseum havde vendt sig» (V. B.). 

I Modsætning til disse glansfulde Indtryk følte Goldschmidt 
ved Besøget hos sine Stammefrænder i Jødekvarteret en Pine, som han 
havde ondt ved at forvinde (L. D. og efter ham V. B.). Det var 
den mørke Baggrund for hans Lykke. Det er muligt, at netop 
RacesUligheden har hindret ham i at naa den. 

I al Fald kom det aldrig til et Ægteskab mellem Goldschmidt 
og Fru $., der efter sin Mands Død (1869) ægtede en højtstaaende 
tysk Videnskabsmand, som hun havde kendt i sin Ungdom og gene 
set i Rom, før hun traf Goldschmidt. Deres Bekendtskab blev 
fortsat i København, en Forbindelse imellem dem forudsaas almindee 
lig, i hendes Slægt med nogen Uvilje; men allerede før hendes 
andet Agteskab havde Goldschmidt trukket sig tilbage i den Tro, 
at hun havde vendt sit Sind til en anden (Trad.). 


MOTIVET 


Oplevelserne i Rom i Foraaret 1863 blev Motivet til et nyt og 
rok Opsving i Goldschmidts poetiske Produktion i de følgende 


i siger han i et Indskud i Meddelelsen om sin Ungdom i 
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«LivssErindringer og Resultater» (I, 379): «Der kom ogsaa [foruden 
«Forsoningen mellem Danmark og mig», nemlig ved Synet af et Danne» 
brog i et Selskab af Arbejdere paa Verdensudstillingen i London 
1862] Mere til for at bevirke det Paafølgende; thi formedelst Noget, 
som var i Sindet og udenfor, timedes der mig en stor Lykke, en 
stor Lysglans, hvortil hørte en tilsvarende Gæld, og jeg gik ind i 
Glansen og Gælden. Alt det Nævnte eller Antydede tilsammen 
førte til, at samtlige Poesiens Muligheder vaagnede i mig; ideal 
Løftelse og Bekymring, glade og tunge Forestillinger om Verdens 
skønne Ordfen og Strenghed, stort Haab og stærk Selvdom steg 
frem og fik tilnærmelsesvis Form, maaske mest kendelig i «Arvingen» 
og «Bjergtagen».» 

Efter Hjemkomsten begyndte Goldschmidt i 1863 Udgivelsen af 
en Række «Fortællinger og Skildringer», der tilsammen udgjorde to 
Bind, hvortil i 1865 den store Fortælling eller Roman «Arvingen» 
sluttede sig som det tredje. 

I Forordet til det første Hefte, dateret Gotersgaden 5. Oktober 
1863, oplyser Forfatteren, at han af sit nye Hefteskrift modsat de 
tidligere («Nord 'og Syd», «Hjemme og ude») vil udelukke Dags 
politikken og skrive poetisk. Han har paa sine Rejser lært at give 
det Danske eller Nordiske Æren og finder, at «der over Norden 
endnu hviler noget Fint, Poetisk, til noget dybere Lyttende». Han 
tiltror sig ikke — endnu ikke — at kunne yde mnoget betydeligt i 
denne Retning, «og selv om jeg havde noget, jeg troede i nogen 
Grad over det Jævne, vilde jeg ikke begynde med det, fordi. det 
vilde blive mig umuligt at holde ud i Længden». 

I første Bind giver Skildringen «Hvorledes man lever i Rom» 
Baggrunden eller Rammen for de følgende under Fællestitelen 
«Hvorledes man fortæller i Rom» samlede Fortællinger, hvoraf dog 
de fleste har lidet eller intet at gøre med hans personlige Oplevelser. 
Her anslaas Tonen: Rom er et Paradis, vel at mærke for dem, 
der har anden Adkomst til Paradiset, en Ungdomskilde for dem, 
der tror paa «der Wiassergeist», Vandaanden i de hellige Kilder. 

Iøvrigt indeholder dette Bind nogle romerske Skildringer: af en 
Udflugt til Ostia, af Ghettoen og af Peterskirkens Belysning. I Bil 
ledet af Jødekvarteret fremkalder Indtrykket af den snævre, billedløse 
Jødedom midt i «Historiens, Poesiens og Kunstens hedenskøekristelige 
Stad» det epigrammatiske Udbrud: Enten Rom eller Ghettoen 
Paa lignende Maade er Fortællingen «Rabbi Akiba» (paa Engelsk i 
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Victoria Magazine 1868) bygget over Teksten: «Behind the Pantheon 
is the Ghetto». I Skildringen af Paaskeilluminationen findes Gold 
schmidts egen Gengivelse af den af Dietrichson fortalte Scene paa 
Spanske Trappe, med nogle Tilføjelser. Fortælleren ser Begyndelsen 
af Illuminationen fra Springvandet under Egene ved det franske 
Akademi; det saa mod den mørke vestlige Solnedgangshimmel ud, 
som om «Solen stod op, indvendig, inde i Kirken». Han og de 
tilstedeværende var tavse «ligesom af Frygt for, at et højt Ord skulde 
bringe Synet til at forsvinde. Kun Springvandet plaskede, og den 
sagte Lyd var ligesom et Symbol paa, at det jordiske havde trukket 
sig tilbage i dæmpet Stilhed — thi ganske tier eller dør det jo ikke 
— medens den store Sandhed stod paa Himlen, at os er en Sol ope 
gangen, en Frelser født». Derpaa gaar han til Spanske Trappe, 
hvor han finder Moderen og Drengen, hvem han hjælper op paa 
Muren. «Da jeg et Øjeblik halvt vendte mig, saa jeg Moderens 
blege Ansigt, og — underfulde Syn! — det fjerne Lystempel spejlede 
sig i hendes store, mørke Øjne. Da kom pludselig over hendes 
Ansigt et stærkt Blink, der flammede en ubeskrivelig Glans over 
hendes fløjlssorte Øjne, og fra hele Mængden kom et dæmpet Ud: 
raab, som om den havde set og beundret det samme som jeg — men 
Sagen var, at i dette Øjeblik i et Nu var Kirkens Belysning bleven 
forvandlet [fra «Sølv» til «Guld»]. 

Af Fortællingerne i de to Bind hedder den første «Fotografierne 
og Mefistofeles». Det er den første, foreløbige, ligesom præludee 
rende Behandling af det personlige Motiv. Synet af endel Fotografier 
giver Fortælleren Ideen til en Improvisation, hvori Portrætterne ope 
træder som et tilfældigt sammenbragt Selskab af levende Personer. 
I denne «Forening» indføres saa en Mefistofeles, der tilstaar de Til» 
stedeværende Opfyldelsen af deres højeste Ønsker paa det Vilkaar, 
at de vil betale Prisen. En dejlig Dame, der af Fortælleren sammens 
lignes med Helga den Fagre, skønt hun er mørkladen, behøver 
ikke at udtale sit Ønske, da hun «ser ud, som om hun lyttede til 
Trin, ventende den, hun levede for». Prisen er for hende (som 
iøvrigt for dem alle) Livet. Da Fortælleren, en idealt distingveret 
Herre, der ved en kun halvt betvungen Lidenskab har ladet ane, at 
Fortællingen var en tilsløret Form, hvorunder han gav noget af sit 
eget Hjerte Luft, forlader Kresen, bemærker Præsidenten (i den 
skandinaviske Forening Chiavica del Buffalo): Hvis han træffer 
hende, saa faar andre noget at fortælle! 
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Af denne Fortælling udspringer tydeligt Goldschmidts to større 
erotiske Kompositioner. 

Bemærkningen om det levendegjorte Kvindeportræt, at «Synet 
af hende vækker Forestillinger om al Verdens erotiske Romantik», 
forklarer Tilblivelsen af «Kærlighedshistorier fra mange Lande» (Oke 
tober 1867). Grundstemningen i disse Fortællinger, hvoraf nogle 
er i Eventyrs og Legendeform, udtales i den sidste om den gode 
Dæmon (den idealiserede Mefistofeles), «der hjalp et Menneskepar, 
som troede at nedstamme fra Paradiset og gennem Kærligheden vilde 
tilbage dertil». 

Dette er ogsaa Stemningen i Romanen «Arvingen» (1865), hvor 
den romerske «Helga den Fagre» har faaet rent nordisk Navn og 
Væsen som den kvindelige Hovedfigur Astrid. Titelen gælder den 
mandlige Hovedperson og betegner dels hans Forhold til Hjemmet, 
hvis Besiddelse er bleven ham forholdt som en anden Hjemløs 
(dette udgør Handlingens første Halvdel), dels til Hende, hvis 
«Børn» (d. e. Søsterbørn) han skal opdrage i hendes Aand til den 
højere aristokratiske Natur, «der kan fordre Ærefrygt ved at ind: 
gyde den» (herom handler Fortællingens Slutning). Dog betegnes 
denne Titel i et Forord som vilkaarlig; Indholdet af Romanen 
er en SkæbnesMeddelelse, som Forfatteren holder sig personligt fra 
Livet ved at optræde som Udgiver af et fremmed Manuskript. 

Hermed stemmer, at den moralske Ide, der er udtrykt i Titelen 
«Arvingen», men ikke gennemført i Bogens Handling, føres igen» 
nem i Goldschmidts næste Roman «Ravnen» (1867). Fra begge 
Sider: nationalt ved de expatrierede unge Mænds Forhold til den 
tabte og genvundne Hjemstavnsret — et ægte jødisk Motiv! — 
og socialt ved de hjemkomne Brødres Arbejde for et aristokratisk 
Demokrati, der sætter Formemheden i at leve i en Idés Tjeneste. 
Romanen «Arvingen» derimod har sin Glans og sit Værd af den 
efter Forhistoriens vidtløftige Fiktion personligt og lidenskabeligt 
fortalte Kærlighedshistorie, hvor Arvingen genser sin første Ungdoms 
Ideal i Rom som en andens Hustru, udfrier hende (og Børnene) af 
hendes Ægteherres Vold, forenes med hende i et jordisk Eden 
(Ehden, 1 Syrien!) og mister hende ved Døden, efter den Nemesis» 
Lov: at den, der som de begge (han ved et forfejlet og ophævet 
Ægteskab) har syndet imod Kærligheden, skal sone det. 

Det romerske Kapitel af «Arvingen» har til Løsen Dantes 
Vers: 
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Donna m' apparve 
Vestita di color di fiamma viva. 

Der var ingen Overgang — hedder det — «ingen begyndende og 
derpaa stigende Forelskelse, jeg var straks og ganske i Paradis, ja i 
Paradis, helt og fuldstændig betagen af en Lyksalighed, der ikke 
lod mig kende Verden igen. Det var en Kærlighed, jeg straks 
kunde have talt lydeligt om til alle Mennesker, saa naturligt syntes 
det mig at maatte være for alle, at man ikke kom Hende nær uden 
at elske hende, og saa absolut ren, hæderlig og hellig var selve min 
Følelse. Jeg vidste, at hun tilhørte en anden, men — jeg vilde og 
attraaede intet andet, end at det nærværende Øjeblik skulde vare 
evigt». 

Ved et Besøg i Kolosseum i Maanes og Fakkelskin bliver denne 
Følelse især levende hos ham. Han har for første Gang hende 
under Årmen paa den lange Vandring over de antike Torve — «og 
for mig var al denne Herlighed kun som Kulisser om den ulige 
større Herlighed, at jeg gik ved Hendes Side og hørte hendes 
Stemme». Inde i Amfiteatret blev de tavse, som om de kunde fore 
styrre nogen. De mægtige og uhyggelige historiske Minder kunde 
han ikke fremkalde ved hendes Side. Paa Arenaen deklamerede en 
Stykker af Byrons Manfred om Kolosseum; han hørte det ikke, «thi 
det er en Mand, der aldrig har elsket og derfor har sagt: In life 
there is no present! Livet skulde ikke have noget Nærværende — 
et Lyksalighedsøjeblik, der er sig klart bevidst, men tillige saa fast 
hvilende i sig selv, at man ikke engang har Sans for det Uundgaaelige, 
for den Stund, da man ved Adskillelse og Tab skal bøde for, at 
man har fundet». 


IDEEN 


Saaledes ser man Goldschmidts Oplevelse i Rom 1863 som det 
egentlige Motiv til hans erotiske Prosadigtning 1 de følgende Aar. 
Den er Motivet, Stemningskilden, til «Kærlighedshistorier fra mange 
Lande», og den er Motivet, Stofkilden, i «Arvingen». De smaa 
Kærlighedshistorier er Gnister af det Baal, der brænder i Romanen. 
Det tredje Trin i Stoffets kunstneriske Udvikling, hvorved Ideen deri 
først træder ret klart og ublandet frem, naar han i SagnsFortællingen 
«Bjergtagen I», 1868. Den er i enhver Henseende det betyde» 
ligste, han har bragt ud af dette Stof — hint «over det jævne», 
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hvormed han i 1863 ikke kunde eller vilde begynde sin moderne 
Decamerone, men som han nu faa Aar efter afslutter den med. 
Den er med en usædvanlig Tydelighed Ideen af dette Stof, Lyset 
af denne Flamme. 

Den lille Fortælling er saa dyb og knap i sin Symbolik, at 
nedenstaaende sammentrængte Referat ikke vil kunne give nogen 
den fulde Forstaaelse og Nydelse af Originalen. 


I gamle Dage levede paa Herregaarden Debelsborg paa Øen Fur i Limfjorden 
et Par unge Folk. Der var kun liden Forstaaelse mellem dem, hun havde efter 
Mandens Mening Indbildninger. En Vinterdag, de gaar sammen ved Søen, hører 
hun i Lyden at det sagte bevægede, rimede Græs ved Bredden en forunderlig 
Melodi som af ganske smaa Klokker, der ringer, indtil han med høj Røst kalder 
ad sin Hund. En Aften i den følgende Sommer hører hun Melodien paany fra de 
blomstrende Frugttræer, afbrudt af et enkelt Fugleskrig og af Slagene af Taarnuret. 
For at skræmme hende fortæller Manden Sagnet om Pigen, der vilde høre Stenen 
i Smedehøjen gøre Musik og tabte Forstanden derover. 

Næste Morgen gik hun til Højen, der var kendelig paa en stor rød Sten i 
dens Midte, og satte sig ned for at lytte. 

I samme Øjeblik bevægede Stenen sig, Højen aabnedes, og i Aabningen stod 
en ung Mand. Saadan som Sangen havde lydt fra de smaa Isklokker om Vinteren 
og fra Æbletræet om Sommeren, saadan saa han ud, han var Sangen i menneskelig 
Skikkelse, og hun rejste sig og gik til ham som til En, hun forhen havde set med 
lukkede Øjne, baaret som et Billede i sit Indre, ventet paa at se udenfor sig for 
at sige til ham: Du er mig, og jeg er dig. 

Han sagde ikke andet til hende end: Du har tøvet længe! og førte hende 
gennem Aabningen, ikke, som man kunde have ventet, ind i en Hule, men ud 
paa et Sted, der var uden Rum — aabent som et uendeligt, rigt Landskab og luke 
ket som et Slot, ganske tyst og stille — og hvor ogsaa Tiden stod stille, helt ud: 
fyldt af hint hemmelighedsfulde Klokkespil. Kun naar den dybe Røst fra Taarn: 
uret fik Musikken til at standse, kunde hun tale. Han sagde hende, hvem han var: 
at han stammede fra Fuglen Føniks, som, naar den faar saa stor en Sorg, at den 
ikke kan overkommes, brænder sig selv op og da fødes igen, men ingen ved, hvor 
det er, at den genfødes. Hun spurgte, om det ikke var sandt, at alt havde hun 
for sig undtagen Loven, og hans sørgmodige Svar: at alt kunde de modstaa, men 
hvis man fra den anden Side af Stenen kaldte paa hende i Lovens Navn, var de 
begge magtesløse, bekræftede i hendes Sjæl den tilbagetrængte Anelse om en stor 
Sonofring, som hun stod i Gæld for, med en Bæven, der lignede Taarnurets hen 
døende Klang. Og skønt det bares hende for, at der af deres Møde fødtes Virk» 
somhed, ja Bedrift, vendte dog alt indefter til hendes Hjerte igen, hvad han for: 
klarede ved, at al Bedrift er Kærligheds Tanke. 

Imidlertid var Borgherren kommet paa hendes Spor og havde ved flere Midler 
— ved at ringe med Kirkeklokken og ved at lade hin Musik i Naturen kunstigt 
eftergøre — søgt at faa den bjergtagne tilbage, men til ingen Nytte. Da løftede 
han truende sin Haand mod Højen og raabte: Hun er dog min lovlige Hustru! 
Og i det samme aabnede Stenen sig, og hans Hustru laa sovende i Kornmarken. 
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Nogen Tid efter, da han forgæves har søgt at bringe denne Hændelse i 
Glemme ved at føre hende i Selskab med Fgnens Folk, sidder de en Efteraars+ 
aften sammen i Haven, da hun pludselig hører, det banker. I den Tro, at det er 
fra Træerne, Indbildningen kommer, lader han hele Haven hugge om. Næste 
Aften banker det igen. Inde i deres Kammer, hvor de forgæves søger en Aarsag 
til Lyden, staar hun stille, lægger begge Hænder paa Brystet og siger: Det banker 
paa begge Sider af Stenen — paa begge Sider! Han sender næste Dag sine Karle til 
Højen for at grave Stenen ud. Om Aftenen i Skumringen ser de et stærkt Skær 
gennem Vinduet. «Det er Hedebrand,» siger han, «Karlene har af Uforsigtighed 
tændt Ild i Lyngen.» «Ja, det er Lyngbrand,» sagde hun med en underlig Tone 
og stirrede ufravendt paa den store Lue. 

Snart flakkede den som store Fuglevinger, snart rejste den sig som et Slot af 
Ild. Saa slog den højt op og sank derpaa sammen. Nu faldt Slottets Vinduer, 
udbrød hun. Nu fløj Fuglen! 

Ved Solopgang kalder han paa sin Hund og gaar ud for at se til Brandstedet. 
Paa Hjemvejen ser han det brænde ad den Kant, hvor Gaarden ligger. I Borg: 
gaarden ser han sin Hustru i øverste Stokværk af den brændende Bygning. 

En Stigel En Stige! raabte Husherren. 

Det kan ikke overkommes! raabte hun og forsvandt i Ilden. 


Efter Digterens Opgivelse er denne Fortælling grundet paa et 
Folkesagn. Sagn om Bjergmanden i «Rødstenen» paa Fur findes i 
Thieles «Danske Folkesagn» II, 79 og IV, 4, om andre bjergtagne 
Kvinder i E. Tang Kristensens «Danske Sagn» I og i H. F. Feil 
bergs «Bjergtagen» (i «Danmarks Folkeminder») — alt dog uden 
væsentlig Lighed med Goldschmidts Digtning. I Blichers Novelle 
«Rødstenen paa Fur» er indskudt en ganske kort Beretning om Pigen, 
der blev bjergtagen af Rødstensmanden. Stedbeskrivelsen hos Gold» 
schmidt kan stamme fra samme Kilde. Goldschmidt havde ellers i to 
foregaaende Somre rejst i NørresJylland (se «Dagbog fra en Rejse 
paa Vestkysten af Vendsyssel og Thy», 1865, og «En Hederejse i 
Viborgegnen», 1867). I Indledningen til Dagbogen fortæller han, at 
han fik StemningssImpulsen til disse Rejser paa Udflugten til Ostia. 
Da var der En, der sagde: Det ligner dog Vestkysten af Vendsyssel. 
I Vendsyssel ejede Fru S.'s Mand to Gaarde og en i Salling, to 
Mil fra Fur. 

To Gange foruden i nærværende Eventyr har Digteren paa 
samme Tid søgt at give beslægtede Motiver en sagnagtig Udførelse, 
dels i Fortællingen «Bjergtagen II», 1868, dels i A Tale of the 
Huldra (i Victoria Magazine 1868). I den sidste er Melodien fra 
«Bjergtagen I» HuldresSlaaten, som den danske Rejsende først for» 
nemmer i Naturtoner — i Lyden af Kobjelder, Vandfald og Skrig 
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af ensomme Fugle — og derefter hører sungen af den dejlige unge 
Præstekone, til hvem Huldren selv har ført ham. Her er altsaa 
ingen Strid mellem Huldren og den menneskelige Kvinde, Drømmen 
og Virkeligheden — da han rejser, forekommer det ham, som Lyden 
af de smaa Klokker paa Seletøjet kalder ham fra Eventyret til 
«Pligtens monotone, men alvorlige Liv». I «Bjergtagen II» er Junke» 
rens Sind delt mellem Skovjomfruen og den unge Pige. Er han i 
Skoven, maa han til Hende, og er han hos Hende, maa han tilbage 
til Skoven, om han dog maaske en Gang kunde forvisse sig om, at 
Hun og Skoven er et. «Og saadan rider han endnu.» 

I begge disse Fortællinger har Goldschmidt søgt at træffe den 
nordiske Tone — «noget fint, poetisk, til noget dybere lyttende» —, 
men i ingen af dem er dette lykkedes ham som i «Bjergtagen I». 
Den plumpeste Udtydning af dette Eventyr, i hvis Stil man hører 
«Blaaklokkerne ringe» — som Dietrichson siger om Goldschmidts 
poetiskspsykologiske Udtryksmaade paa deres Vandringer i Kam: 
pagnen — vil nu aabenbart være den, der uden videre indsætter 
Oplevelsens Personer i Eventyrskikkelsernes Sted og «forbytter» 
Borgfruen med Fru S., Borgherren med hendes Mand og Føniks 
manden med M. A. Goldschmidt. 

Man kender med Lethed de romerske Indtryk og Minder som 
Islæt i Eventyrets Fantastik. Saaledes er Billedet af den jyske Lyng 
højs Brand — som en Fugl, som et Slot — vistnok en poetisk 
Erindring om Girandolaen paa Monte Pincio og Peterskirkens Paaskes 
Illumination, og Borgfruens Betagethed af Synet et Minde om, hvad 
Goldschmidt (og Arvingen) den Gang saa i Hendes Øjne. Meget 
nøje genkalder Rødstenshulens fantastiske Arkitektur — hvor Stenen 
som en Arkade aabner Indgang til et Sted, der er paa en Gang 
Slot og aabent Land («med Himmel ovenover som andet Land») — 
det røde, tagløse Kolosseum, gennem hvis Buer man saa vidt ud 
i Maaneskinnet over Roms Høje og Ruiner og de fjerne Bjerge. 
Ogsaa Ugleskrigene og især Klokkeslagene fra Kapitolium (V. B., 
ikke i «Arvingen») kommer her til deres fulde poetiske Ret, medens 
Lyden af Stilheden, der «bar hende som en bølgende Sø af Toner», 
(og derigennem muligt den hele NatursMelodi) maaske rettere maa 
føres tilbage til Indtrykket af Springvandets «symbolske» Plasken 
paa Monte Pincio ved Begyndelsen af Sølv-Illuminationen, da Solen 
syntes at staa op inde i Kirken. Ja, den hele Opdigtelse af det for 
de to Elskende alene aabnede, for alle andre stængte Lyksaligheds» 
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land bag den røde Sten forstaas naturligst som en digterisk Forkla» 
ring af den Aften i Rom, da Kolosseum var saa venlig at «vende 
sig», saa kun Digteren og hans Elskede fik Permesso til Paradiset, 
men de andre maatte blive udenfor ved «den vaade Søjle». 

Ogsaa i Stemningen falder Eventyret om Rødstenen nær sammen 
med «Arvingen»s Skildring af Maaneskinsnatten i Kolosseum, forsaas 
vidt som Kærligheden paa begge Steder fremstilles som det evige 
Øjeblik i Livet. Men medens det, der i Eventyret (og i Fortællin» 
gen om Huldren) kaldes «den mørke Baggrund for deres Lykke», 
holdes udenfor «Arvingen»s romerske Paradis, fremtræder det i 
«Bjergtagen» ikke alene som en indre Anelse, men som en ydre 
Magt, der er stærkere end Lykken: Loven. 

Med dette Ord spændes en Bue fra den enkelte Oplevelse til 
Dybet af Digterens Ideliv. 

Dermed menes ikke den borgerlige Lov, saa at Borgherrens 
Trusel: «Hun er dog min lovlige Hustrul» skulde betegne den tra» 
giske Katastrofe som en simpel Følge af SkilsmissesParagrafen i 
Danske Lov. 

Loven er Nemesis, det religiøse Udtryk for Ligevægten og 
Ordenen i Livet, den enkeltes og det hele. I Romanen har de 
elskende i Handling syndet imod Ordenen og maa sone, i Evens 
tyret er der ikke Skyld, men Skæbne. Bevidstheden om Lykken 
medfører umiddelbart Bevidstheden om Loven. Livspoesien («det 
spiller») gemmer i sig Livsangsten («det banker»). 

Ved at sammenholde de ovenfor meddelte Oplysninger om 
Goldschmidts erotiske Oplevelser i Rom 1863 med Hentydningen 
dertil i «LivssErindringer og Resultater» og de dertil knyttede Bes 
tragtninger faar man ud, at han i Forvisningen om at have vundet 
en KristensKvindes Kærlighed har set et Tegn paa, at han ogsaa 
som Aand, som Skribent blev kærligt modtagen af den Nation, 
hvis Sprog han talte. Han følte en Forsoning mellem sit jødiske 
Blod og den hedenskskristelige Aand (Føniks), mellem Pantheon og 
Ghettoen. I den Tro, siger han, paa at blive af Publikum opfattet 
som ret hørende til skrev han i disse Aar f. Eks. «Den flyvende 
Post», «Ekkoet», «Den Vægelsindede paa Graahede», hvori han 
følte Folket selv digte igennem sig. Da han skiltes fra hende, sluke 
kedes en hel poetisk Verden, fra de islandske Sagaer til «Munken 
gaar i Enge», i ham eller for ham med det samme — «som en stor, 
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sommerlig Skov, der pludselig tabte alle sine Blade». Udtrykket 
minder om «Bjergtagen II». 

Men ogsaa overfor Jødedommen føler han i Kraft af sit danske 
Valgslægtskab den samme «Sindets Hang og Trang til at være med 
i Folkelivets Mysterier og dog blive udenfor, naar dets Klokker 
kimer med virkelig Kalden til Mysteriet». Saaledes, siger han, har 
jeg til to Sider forjættet Land — paa Afstand. 

Derfor rider Junkeren endnu mellem Skoven og Dalen, derfor 
føler Borgfruen det banke paa begge Sider af Stenen og tænder Ild 
paa sit eget Hjem, da hun ser sit Drømmeslot brænde. 

Af den erotiske Oplevelse, der er Grundlag til al Goldschmidts 
Digtning i disse Aar, er der i Eventyret uddraget en platonisk Ide. 
Mødet mellem Borgfruen og Bjergmanden i Rødstenen er ikke blot 
en Refleks af Goldschmidts Vandring med den skønne danske Frue 
i Kolosseum, men af Dualismen i hans animula vagula (han citerer 
selv Ordet i den jødiske Fortælling i det engelske Magasin) — hans 
mellem Pantheon og Ghettoen flakkende Sjæl. Han er selv den unge 
Kvinde, der «gaar ind i Glansen og i Gælden». Og FønikssManden 
— halvt Mefistofeles i Fortællingen om Fotografierne, halvt den 
blide Dæmon i Kærlighedshistorien — er ogsaa ham, ikke blot den 
hedenskøkristelige «Wassergeist» i Rom, men Digterens egen, deraf 
nærede poetiske Ildaand. Foreningen mellem denne Aand og 
denne Sjæl er — som Goldschmidts Forhold til den danske Frue — 
skæbnesvanger. Den «kunde ikke overkommes». Af ham kunde 
den ikke overkommes. 

Efter denne Katastrofe trak Goldschmidt sig tilbage til sine 
NemesissStudier, som han anlagde paa en Grund af jødisk Ordense 
sans og Forsynstro. Forinden udgav han — samtidig med, at hans 
Veninde indgik sit nye Ægteskab — «Avromche Nattergal» (1871). 
Denne «Beretning om en stakkels gammel eller aldrende Jøde, der 
hængte sig af Kærlighed, men blev skaaret ned og dog blev hæne 
gende alligevel», fortæller om Abraham Pollok (paa Grund af sin 
Kærlighed til Musik kaldet Nattergal), der forelsker sig i «Svend 
Dyrings Hus» og det kgl. Teater og i en blond Pige fra Nakskov, 
bliver Billethøker ved Teatret og afvises af Pigen, gør Selvmords- 
forsøg, redder Livet og gifter sig med en ligesindet og jævnaldrende 
Jødepige med en skamfuldslykkelig Fornemmelse af at være bleven 
hængende, men denne Gang at hænge rigtig. 

Herom hedder det i «LivssErindringer og Resultater» (I, 303): 
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«Hele denne Række af [dansksjødiske] Skildringer blev endelig afsluts 
tet med «Avromche Nattergal», der maaske paa rørende, men i alt 
Fald tillige komisk eller grotesk Maade indeholder et Billede af 
det jødiske Blods Forelskelse i den hedenskskristne Verden og 
dets Fortvivlelse, indtil det kommer til at «hænge rigtig». Man 
har læst den lille Bog uden at finde Meningen i den og uden at 
vide, at jeg dermed afsluttede.» 

Forhaabentlig vil der i det foregaaende være givet nogle Bidrag 
til at «finde Meningen» i «Avromche Nattergal» og Sammenhængen 
indenfor den Række af Værker, som den afslutter. At tyde 
Nøgleromaner har ingen litteratur», men højst en personalshistorisk 
Interesse. Men den personhistoriske Metode i Litteraturlæsningen, 
der paaviser Menneskets Vækst i Værket og Sammenhængen mellem 
dets enkelte Dele, kræver og hævder sin Ret mellem de andre Ars 
ter af Litteraturforskning. Den vil især kunne gøre Nytte, hvor 
Opgaven er den videnskabelige: at ordne de tilsyneladende adspredte 
Værker efter de skjulte personlige Forbindelseslinjer til en Gruppe, 
eller den kunstneriske: at give en Forfatter, der har mistet sin umid 
delbare Virkekraft, Livets Blod og Aande. 


Vilh. Andersen. 
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jennem litteraturhistorien søker vi at trænge frem til en vok 

sende kundskab om den høieste fremtoning, vor erfaring kjene 

der: Det geniale menneske. Eller nærmere bestemt: den gruppe av 

geniale mennesker, som har det mest fuldkomne uttryksmiddel, sproget, 
til sin raadighet. 

De ypperste litteraturverker er vel alt i alt de merkeligste værs 
dier paa denne jord. De repræsenterer den høieste kjendte nature 
kraft, opbevaret i den mest holdbare, brukbare, længst utstraalbare 
form. De er aandsenergiernes radium, — endnu mere utholdende 
end dette stof i at lyse og varme, læge og utsende drivkraft gjennem 
aartusener uten at minke i utstraalingssenergi. 

Det geniale menneske uttrykt gjennem sproget, — det er dette 
emne, som gir litteraturhistorien dens enestaaende trylleri. Og det 
synes klart, at skal denne studiegren nogensinde bli en methodisk 
videnskab (samtidig med at den til alle tider vil være en kunst), 
da kan det alene ske derved, at vi vinder videnskabelig klarhet over 
det geniale menneskes væsen og funktion i livets husholdning. 

Helst saa at opdagelsen av geniets hemmelighet samtidig gir os 
en ny klarhet over hele den menneskelige kulturs eiendommelighet. 
Det synes paa forhaand klart, at disse to problemer hænger uløselig 
sammen; intet er mere karakteristisk for det menneskelige kulturliv, 
i sammenligning med dyres og planteliv, end geniernes fremtrædende 
plads, ofte som ret opstigende kegler og tinder over aaser og bølgende 
lavland, ikke sjelden, inden én og samme slegt, støtende op til 
avgrunde av aandsvakt mørke. 
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Det menneskelige kulturliv er en sælsom fase av livets historie 
paa vor jord, endnu forbausende litet belyst. Det synes at betegne 
det mest risikable eksperiment, det mest vaagsomme og eventyrlige 
foretagende paa hele livsutviklingens millionaarige reise. Hvori bestaar 
dets eiendommelighet, og hvad er kunstens og særlig digtekunstens 
andel i dette foretagende? 

Saa meget tør vi vel straks sige, at kulturlivet er den del av 
menneskelivet", som rager op i bevisstheten, og som ytrer sig i bes 
visst tildannelse og bruk av kulturmidler — eller la os kalde dem 
«kulturorganer»; enten materielle og haandgripelige som verktøi og 
vaaben, smykker og klær, boliger og transportmidler; eller impone 
derable som sproget, det store transportmiddel for aandelige værdier, 
eller kunstens billedsyner og videnskabens generalisationer, politiske 
og etisksreligiøse idéer og institutioner. 

Kulturhistorien er den del av livets historie paa vor jord, som 
ikke er de fysiologiske organers og deres virksomhets historie. Vi 
kan foreløbig gaa ut fra dette negative grænseskjel. 

Hele livshistorien kan deles i de fysiologiske organers og «kul 
turorganernes» historie. Dog er uttrykket «kulturorganer» uten værd 
for videnskaben, medmindre det kan gives en strengt videnskabelig 
og positiv avgrænsning. 

Spørsmaalet er altsaa, om bevissthetslivets særorganer danner en 
likesaa naturlig og skarpt avsondret gruppe som de biologiske ors 
ganer. Hvis dette forholder sig saa, vil opgaven bli at studere de 
første likesaa planmæssig og methodisk efter sin tilblivelse, struktur 
og funktion, som biologien studerer de sidste. Digternes menneskes 
skikkelser og naturbilleder vil ut fra dette synspunkt maatte studeres 
som en eiendommelig gruppe av organer, med en bestemt funktion, 
saavel i den enkelte digters, som i det omgivende samfunds vekst. 

Uttrykket «organer» blev av græske forskere overført gjennem 
billedlig tale fra kulturlivet til biologien. Grækernes «organa» var 
egentlig kulturredskaber, en jorddyrkers eller en haandverkers verktøi 
(av «ergon», verk eller arbeide). Naar det av Platon og Aristoteles 
blev brukt om øine og øren og andre biologiske organer, maa vel 
uttrykket til en begyndelse ha forekommet tilhørerne likesaa uegente 
lig og likesaa videnskabelig fordægtig, som det nu vil synes mange, 
naar det laanes tilbake og anvendes i sin oprindelige betydning, om 


! Delvis ogsaa av det høiere dyreliv, hvorfra vi dog her for enkelhets skyld 
kan se bort. 
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kulturredskaber. Især hvis ordet nu utvides i sin bruk til ogsaa at 
omfatte kulturmidler som sprog og kunstverker. 

Mot dette sidste punkt er det tvilen overfor det nye klasses 
begrep vil kunne rettes: Danner haandgripelige redskaber som verktøi 
og vaaben virkelig en naturlig gruppe av organer sammen med ime 
ponderable kulturmidler som sproget eller som en digters menneskes 
skikkelser og naturbilleder, en videnskabsmands klassebegreper og 
aarsakslove? Eller som retssedvaner, institutioner, borgerlige og 
etiske love og vedtægter? 

Man kan hertil svare, at det som er fælles for alle kulturmidler, 
de imponderable som de haandgripelige, er at de er bevissthetens 
redskaber, mens organer som hjerte, lunge og lever fungerer ubes 
visst og uvilkaarlig. Men da enkelte biologiske organer, som sanse 
redskaber og bevægelsesorganer, for en stor del brukes med vilje og 
hensigt, mens paa den anden side kulturverker kan i nogen grad 
opstaa ubevisst, eller i det underbevisste, kan grænsen her siges at 
være tvilsom. Ønskelig vilde det derfor være, om der kunde findes 
en skarpere og præcisere sondring mellem biologiske organer og 
kulturorganer. 

En saadan lar sig i virkeligheten finde. Den mest uomtvistelige 
og den i livets historie dypest indgripende forskjel mellem de to 
grupper av organer for livets utfoldelse er klarligvis den, at mens 
sanseorganer som øiet eller bevægelsesorganer som ben eller vinger 
er fastknyttet som integrerende led i en individuel organisme og 
alene brukelige av denne og arvelige alene gjennem kimplasmaet, 
er derimot kulturmidlerne en art hjælpende organer, tilknyttet gjennem 
bevisstheten og efter sin natur paa en gang individuelle og 
sociale organer. 

Mens et levende øie ikke kan laanes eller røves av' andre indie 
vider (uten i folkeeventyret), kan en lorgnet eller en kikkert brukes 
vekselvis av flere, eller gjennem mangfoldiggjørelse brukes av mange 
paa én gang. Et kulturelt bevægelsesorgan som en vogn eller et 
skib kan endog være bestemt til samtidig fællesbruk av flere. Det 
samme gjælder saadanne kunstverker som et tempel eller et skuespil. 
Alle kunstverker er efter sin natur paa én gang individuelle og 
sociale organer for livsutvidelse. 

De biologiske organer tildannes ubevisst, som en uavhændelig 
del av den enkelte organisme, og de kan alene nedarves av direkte 
descendenter. Kulturorganerne derimot utformes og tildannes mere 
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eller mindre bevisst, til bruk for et ubegrænset antal individer, og 
de kan avhændes utover slegt og stamme og arves av alle jordens 
folk. Dette gjælder likesaavel nye mønstre for tekniske redskaber 
som det gjælder imponderable kulturmidler. 

Hermed følger en kolossal økonomi i livets husholdning: det 
nye sæt av organer kan tildannes og utvikles videre av forholdsvis 
faa usedvanlig vel utrustede individer, som vi for korthets skyld 
kan kalde nyskaberne eller genierne, — til bruk for tusener eller 
millioner. Som vaaben og verktøi, vognen med dens trækdyr og 
skibet eller som kunstens og videnskabens verker. 

Vi faar her et første glimt av det geniale menneskes rolle i livets 
husholdning. Han er efter sin natur en vidunderlig energisbesparer, 
forsaavidt som han koncentrerer sine sjeldne evner paa at utforme 
eller omforme organer, der gjør livet lettere og rummeligere for en 
hel stamme, et folk eller den hele menneskehet. 

Mens de biologiske organer alene kan nedarves gjennem kime 
plasmaet, til direkte descendenter, og selv til disse kun sjelden (efter 
manges mening: aldrig), hvis de skyldes individuel avpasning, kan 
nye «tilpasninger» eller adaptioner i form av kulturorganer med 
lethet nedarves til hvemsomhelst og til et ubegrænset antal, ja, ute 
formes videre av et hvilketsomhelst andet usedvanlig begavet individ, 
eller stundom av flere i forening. Paa den maate kan det gaa til, 
at mens organer som fuglenes vinger eller hestens hover ifølge 
palæontologiens vidnesbyrd synes at ha krævet uhyre lange perioder til 
sin fulde utformning, kan vii løpet av en menneskealder se et kultur» 
samfund lægge sig til et nyt sæt organer, som jernbanetog, telegraf, 
aeroplan, eller utarbeide et saa vidunderlig kulturredskab som Shake» 
spearestidens skuespil eller det nynorske drama til den høieste 
fuldkommenhet. 

Med andre ord: det geniale menneske, understøttet og baaret 
oppe av en del av det omgivende samfund, paaskynder livsutvike 
lingen i en eventyrlig grad. Men gjør den samtidig mere vaagsom 
og risikabel. «Dens høidepunkt var uvarig» (d&xuai 06 uöviuo), 
siger Polyb med strenghet om den store atheniensiske kulturblome. 
string. Det samme kan siges om den florentiske kunst paa Leonardos 
og Michelangelos tid, eller om Shakespearestidens skuespil. Store 
genier hæver et kulturmiddel i løpet av kort tid til en svimlende 
høide, som i lang tid gjør det vanskelig at naa videre, ialfald ad 
den vei. 
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Den menneskelige kulturs eiendommelighet beror paa en dobbelt 
økonomi i livets omsætning av energi: en langt mere letvint og 
energibesparende vei til utformning av organer for ny tilpasning, 
og en langt mere økonomisk overføring av de indvundne ka 
pitaler til de følgende slegtled. 

De levende væseners «arvestof» eller «kimplasma» er ganske vist 
i sin art en vidunderlig sparebøsse, hvori indvundne fordele eller 
indsamlet kapital (i form av nye, energibesparende og livsutvidende 
organer) kan fæstes paa en for os endnu ukjendt maate og trofast 
opbevares fra slegt til slegt gjennem aartusener. Men hvor uhyre 
overlegent er ikke i visse henseender saadanne kulturelle kapital+ 
opsamlere som sproget, især det skrevne, helst det i mangfoldige 
eksemplarer trykte sprog? Eller kunstens billed» og bygverker, eller 
modeller til nye tekniske redskaber, eller videnskabens klassebegreper 
og love? 

Et eksempel vil anskueliggjøre forskjellen. Hvorledes mennesker 
som Michelangelo og Shakespeare gjennem forfædrenes livsvirksomhet 
og kanhænde gjennem lykketræf i den seksuelle synthese eller (efter 
Weismanns hypothese) gjennem kappestriden og tilværelseskampen i 
kimplasmaets indre, — hvorledes de fik sin geniale utrustning, derom 
vet vi endnu intet. Men hvad vi med sikkerhet kjender til, er at 
ingen av dem, end ikke Shakespeare, som efterlot barn og barne: 
barn, formaadde at overgi sit vidunderlige geni til nogen efterkommer 
og arvtager. Forsaavidt kan livets husholdning siges at være ødsel. 
Men gjennem sine verker, en del av det kulturelle arvestof, kunde 
begge disse genier overgi en uvurderlig kapital til alle folkeslag og 
alle tider. 

Kulturens store verker er paa én gang, kunde man sige, nye 
tilpasningssorganer og samtidig en art arvestof, som ikke er avhængig 
av det enkelte individs liv, men som kan sikres gjennem uorganiske 
symboler og uttryksmidler og gjennem mangfoldiggjørelse i en ube 
grænset grad. 

De geniale mennesker er nyskaberne av kulturorganer, til indie 
viduelt bruk og til fællesbruk. Genierne er de menneskelige fore 
bunds vidunderlige forspand, som paaskynder livets fremgang i en 
eventyrlig grad, men som rigtignok ogsaa kan føre et helt folk eller 
en folkegruppe ind paa skjæbnesvangre avveie. 

Likesom kulturmennesket fra et vist tidspunkt av har forøket sin 
lokomotionsevne i en overordentlig grad ved hjælp av ride» eller 
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trækdyr, som kamelen, «ørkenens skib», eller som selve skibet, havets 
hest eller drage, paa lignende maate, kan man sige, har livstoget for 
menneskets vedkommende faat en ny lokomotionsevne ved de geniø 
ale menneskers hjælp. Det er som om en hel stamme, et helt folk 
eller en folkegruppe, til sine tider stiger tilhest og tilbakelægger en 
lang ørkenstrækning i en forbausende fart, frem til en overraskende 
oase. Eller som om et helt folkesamfund gaar ombord i skibe, der 
fører dem efter en eventyrlig reise til en ny verdensdel, — stundom 
ogsaa til forlis, hvorfra mægtige vrak flyter paa sagnets og historiens 
overlevering og gir varsko for alle tider. 

Den menneskelige kulturs eiendommelighet beror paa en rik og 
mangfoldig utvikling av en særlig økonomisk, men ogsaa farefuld, 
gruppe av livssredskaber, hvis tildannelse og bruk blir mulig paa et 
vist trin av bevissthetens utvikling, nemlig et fællesbruk og sameie 
av hjælpende organer, tilknyttet gjennem bevisstheten og utformet 
av de mest begavede til hjælp for alle. 

Denne kulturtheori forklarer ikke alene det geniale menneskes 
funktion, men ogsaa bevissthetens rolle i livets husholdning. 

Der har været en tid, da naturforskere og filosofer av rang var 
tilbøielige til at tænke sig bevisstheten som en art ørkesløs luksus i 
naturen, — uten nogen virkelig bestemmende indvirkning paa aarsakss 
og virkningssmaskineriets gang. Ernest Renan spurte sig selv, i et 
saa at sige lyst øieblik av tungsind, om ikke bevisstheten, som volder 
os saamegen sorg, i grunden er et pragtfuldt sygdomsprodukt i hjernen, 
glimrende i sin art, «som perlen i muslingen». Men for fuldt alvor 
drøftet forskere som Hodgson, Chifford og Huxley den tanke, at 
bevisstheten muligens alene er et «epiphenomenon», en art bipros 
dukt, der ikke har større indflydelse paa begivenheternes gang inden 
dyrenes og menneskenes liv, end lanternen eller damppipen er istand 
til at bevæge lokomotivet frem eller tilbake. 

Den amerikanske psykolog, William James, gjorde herimot den 
gløgge indvending, at hvis bevisstheten var uvirksom, vilde den ifølge 
Darwins og Spencers utviklingstheori ha været utskilt eller i det 
mindste atrofieret som unyttig, mens vi tvertom finder, at den voks 
ser, eftersom vi naar høiere og høiere op i dyrerækken. Den maa 
vel derfor ha havt sin effektive nytte. «Og hvis det kunde paavises, 
hvori denne nytte bestaar, vilde dermed bevissthetens effektivitet 
være induktivt bevist» tilføier James. 

Efter hvad der ovenfor er utviklet, ligger det aapent i dagen, 
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hvori denne nytte bestaar: bevissthetens rolle i livsutviklingen er 
den at muliggjøre en mere og mere energibesparende arbeidsdeling 
og samhjælp, — især mellem geniale førere og deres følge. En høiere 
og høiere utviklet bevissthet gjør det mulig for geniale mennesker, det 
vil sige: individer med usedvanlig overskud av kraft og sjelden 
foretagsomhet og utholdenhet, at tildanne fællesorganer, og for de 
øvrige mennesker at benytte dem. 

Hvad Carlyle med dyp forstaaelse saa eller ante, det aristokra» 
tiske element i menneskenaturens husholdning, ligger her utbredt for 
vore øine. Men samtidig ogsaa den anden side ved saken, den som 
Friedrich Nietzsche for det meste oversaa. Nemlig at menneske: 
naturens ordning forsaavidt ogsaa er demokratisk, som nyskabernes 
naturlige rolle er den at være de tjenestdygtige og tjenstvillige, de 
for hvem det er en lykke at skape nye livsredskaber, som efter sin 
natur er suprasindividuelle, og som for selve deres ophavsmænd 
stiger i værd, jo flere der formaar at bruke dem. «Den største er 
den, som er alles tjener», — dette ord rummer en sandhet, som kunde 
staa som motto over enhver fremstilling av den menneskelige kulturs 
eiendommelighet. Førerbegavelserne er de mennesker, som efter sin 
natur er mest skikkede og mest villige til at være alles hjælpere. 

En av de vigtigste opgaver for demokratiet vil derfor netop 
være geniskultur eller opdyrkning av usedvanlige begavelser til den 
høieste grad av produktionsevne. Hittil — kan man fristes til at 
sige — har de geniale anlæg været likesaa ufuldstændig tilgodegjort 
inden de fleste samfund som de store vandløp og vindstrømninger, 
dem vi først i vore dage er ifærd med at utnytte. 

Geniale evner er de største av alle de «faste kapitaler», et men» 
neskelig samfund har til sin raadighet. Genierne er frembringerne 
av de høieste menneskelige værdier. Paa en harmonisk samvirkning 
(en «mutualistisk symbiose») mellem førerne og deres følge beror 
den menneskelige husholdnings trivsel og fremgang. 

Erindres maa det forøvrig, at motsætningen mellem de førende 
og de følgende ingenlunde er absolut. De som er førende paa ett 
omraade, hører til de følgende paa et andet. Og at flere og flere 
mennesker vil kunne yde ialfald smaa bidrag til kulturorganernes 
nydannelse, ikke alene genierne i ordets strengeste forstand, det erfarer 
vi ikke alene i videnskab og kunst, men ogsaa i den moderne indu» 
stri, hvor mangfoldige tænksomme arbeidere finder paa tekniske fore 
bedringer. Det er alene gjennem en foreløbig forenkling, at der kan 
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være tale om nogen absolut sondring mellem nyskaberne og efter 
dannerne. 

At den av Adam Smith og hans forgjængere grundlagte social» 
økonomi endnu lider av fundamentale mangler, det fremgaar ikke 
mindst av den kjendsgjerning, at spørsmaalet om tilgodegjørelsen av 
geniale mennesker og deres verker ikke indtar nogen fremtrædende 
plads inden denne videnskab. Det nytter neppe at sige, at den same 
fundsøkonomiske videnskab efter frit valg har begrænset sig til alene 
at behandle salgbare værdier. Adam Smith selv opførte nyttige 
talenter og færdigheter som den fjerde gruppe i rækken av et same 
funds «faste kapitaler». Og Yves Guyot regner selve mennesket, 
med dets evner og færdigheter, blandt de faste kapitaler. Selv Alfred 
Marshall, som stiller sig temmelig skeptisk overfor fordelene ved en 
utvidelse av statsøkonomiens omraade, uttaler, at materiel velstand 
ikke er denne videnskabs hovedemne". 

Den ovenfor skisserede theori fører til en utvidelse og revision 
av læren om kapitaler og bytteforbindelse. Av stort og grundlæge 
gende værd var ganske vist Adam Smiths inddeling av kapitalerne i 
«faste» og «cirkulerende». Men denne inddeling er alene fuldt bruke 
bar, hvor det gjælder den ene av de to naturlige grupper av mennes 
skelige værdier. Et fuldstændig oversyn over kulturmenneskets vel» 
stand og formue faar man først, naar man skjelner mellem de 
værdier, som kræver eksklusiv besiddelse eller benyttelse, og som 
svinder hen eller slites ved bruk, — la os, ialfald foreløbig, kalde 
dem for monopolsværdierne —, og paa den anden side de 
værdier, som efter sin natur kan betegnes som sociale værdier, 
fordi de ikke nødvendigvis minker, men snarere vokser i værd ved 
at deles med andre eller mangfoldiggjøres, og som ikke nødvendigvis 
svinder ved bruk. 

I den menneskelige husholdning er intet merkeligere end at 
netop de høieste værdier, de mest varige, de mest livsforhøiende, 
ikke minker, men snarere vokser ved at deles med andre. Det gjæl» 
- der ikke alene om kunstverker og videnskabelige sandheter eller 
om religiøssetiske værdier, at de stiger i værd ved at anerkjendes og 
brukes av mange. Det gjælder ogsaa et sprog, en retsinstitution, ja 
endog et nyt teknisk redskab, en forbedring i jordbruk, forsaavidt som 
forøkelsen av andre menneskers produktionsevne fører til voksende 
bytteforbindelse. Dette forhold, som i nogen grad blev belyst av 

* Alfred Marshall, Principles of Economics, 5. utg, London 1907, s. 22. 
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Hume og Adam Smith, sees temmelig klart av forbindelsen mellem 
England og dets kolonier. Men endnu mere indlysende er forholdet, 
hvor det gjælder kunstverker, som let kan mangfoldiggjøres. England 
blev ikke fattigere, men tvertom rikere, da Shakespeares enestaaende 
verker blev tat i besiddelse av alle nationer. I Norge vokset først 
Bjørnsons og snart efter endnu mere Ibsens verker i værd, da deres 
forfattere blev verdensdigtere og en del av dem blev indforlivet i 
mange folks litteratur. 

At der gives to vidt forskjellige grupper av menneskelige vær 
dier, er uomtvistelig. De i ubegrænset grad delelige eller meddele» 
lige værdier kan vi kalde for bevissthets-værdierne, fordi 
deres værd beror paa, hvorvidt de optages i den menneskelige bes 
vissthet. Vistnok er de saavidt mulig fæstet til materielle gjenstande. 
Men værdien av et skuespil av Shakespeare, et digt av Goethe, en 
symfoni av Beethoven ligger ikke i det papir, hvorpaa disse verker 
er trykt; hellerikke ligger værdien av en statue av Michelangelo i 
det marmor, hvorav den er meislet. Hovedværdien av et nyt teke 
nisk redskab ligger ikke i materialet, men i selve den genibaarne 
plan eller bygning. 

Bevissthetssværdierne er netop de genisskapte værdier, 
de som efter sin natur er blit til for at tjene ikke alene et enkelt 
menneskes, men mangfoldige menneskers liv, — de suprasindividuelle 
værdier, som frembringeren har en naturlig trang til at dele med det 
størst mulige antal, og som forekommer ham at lide overlast og 
værditap ved ikke at eies ogsaa av andre. 

Disse sælsomme værdier, den høieste gruppe av menneskelige 
kapitaler, — de som gjør mennesket til menneske, og i tidernes løp 
omdanner horder til et folk og folkene til en menneskehet, — dem 
vil det ikke i længden gaa an at overse eller betragte med et flygtig 
blik i nogen fuldt videnskabelig behandling av de menneskelige 
samfunds husholdning. En socialøkonomik, som fortjener dette navn, 
vil herefter maatte avstikke en vid og central plads for disse vore 
høieste værdier. Først naar vi klart ser denne gruppe av kapitaler, 
de sociable, de samfundsstiftende, menneskeliggjørende, i deres mot» 
sætning til de værdier, som minker ved at deles, og som slites eller 
forsvinder ved bruk, — først da vil økonomisvidenskaben ogsaa om 
disse sidste bli fuldt ut videnskabelig. 

Der er nemlig et naturgivet forhold mellem begge grupper. De 
genisskapte værdier er originalværdierne; de som utvindes eller frem» 
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bringes ved almindelige menneskers arbeide, er efterlignings-værdier. 
Denne forskjel eksisterer ikke alene mellem den bok, digteren plane 
lægger og skriver, og den, som mangfoldiggjøres av avskrivere eller 
trykkere. Men ogsaa mellem det tekniske redskab, som formes i 
opfinderens bevissthet og av hans haand, som en model, og de 
kopier, som fra haandverkeren eller fabrikarbeideren gaar til kjøb- 
manden og hans kunder. Paa alle omraader gjælder det samme. 
Skibet som originalværdi, uopbrukelig, uslitelig, alle folks fælles 
arvedel, er en kapital, som er blit til og senere utbedret i geniale 
menneskers bevissthet. Den aker, som den almindelige bonde pløier, 
tilsaar og høster, er en efterligningssværdi, som alene kan brukes og 
tilgodegjøres av et begrænset antal mennesker. Men der gives en 
anden aker, som ikke i længden kan monopoliseres, nemlig det møne 
ster i den menneskelige bevissthet, som først blev uttænkt og prøvet 
av et genialt menneske og senere forbedret av andre sjeldne bega 
velser; en aker, som endnu arbeides videre frem av nydannende 
banebrytere, til bruk for et voksende antal. 

Den menneskelige husholdnings eiendommelighet beror paa denne 
dobbelthet med hensyn til værdier. De geni-skapte verker, ori» 
ginalværdierne, kan alene socialiseres ved at objektiveres og eftere 
dannes i materielle stoffer.  Nyskaberne trænger efterdannerne til sin 
hjælp, forat de kan faa gjøre sin store tjenestydende gjerning. Og 
efterdannerne trænger nyskaberne, forat værdierne kan økes. 

Forskjellen mellem de to slags værdier, men tillike sammen 
knytningen mellem dem, viser sig ikke mindst klart og forbausende, 
naar vi ser hen til bytteforbindelsen mellem menneskene. 
Som der gives to slags værdier, saaledes ogsaa to slags utveksling. 
Men som begge grupper av værdier oftest er knyttet sammen i det 
enkelte produkt, saaledes ogsaa i produkternes utveksling. Allikevel 
maa der skjelnes mellem dem, hvis vi skal forstaa dem. 

De værdier, som før eller senere opbrukes som eksklusiv eien» 
dom (som fødevarer, raastoffer, industriartikler, de enkelte eksem: 
plarer av en bok), avhændes mot tilsvarende vederlag og gaar tapt 
for dem, som gir dem fra sig. Anderledes er det med bevissthets- 
værdierne, som opfinderens idé og model, den nyskapende viden 
skabsmands tankebygning eller digterens billedsyner. De kan med. 
deles til andre mennesker, uten at den oprindelig frembringer gir 
avkald paa dem. To forskere, som meddeler hinanden sine tanker 
fund, to digtere, der utveksler digte, som Goethe og Schiller, faar 
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hver, hvad den anden gir, og beholder desuten hvad han selv med 
deler. Det samme gjælder i stor stil om idés-forbindelsen mellem to 
eller flere nationer. Saaledes er det med utvekslingen netop av de 
høieste menneskelige værdier: de bortskjænkes og beholdes paa én 
og samme tid; de bortskjænkes og vindes derved tilbake som endnu 
mere dyrebare. 

Alene ut fra et oversyn over de to arter av menneskelige vær: 
dier og de to arter av bytteforbindelse vil man kunne forstaa de 
store kunstblomstringer. Til eksempel den nysnorske litteratur 
blomstring. At det norske folk i det nittende aarhundrede, trods 
en meget betydelig fremgang i produktionen av efterlignings-værdier, 
allikevel har en ringe plads mellem nationerne med hensyn til «mate 
riel» velstand, — denne kjendsgjerning vil ikke kunne overskygge det 
likesaa ubestridelige faktum, at Norge i det forløpne hundredaar har 
frembragt en skat av nye originalværdier, som møl og rust ikke kan 
fortære, og som ingenlunde er liten eller fattig i sammenligning 
med de folkerike landes frembringelser. Litteraturhistorien maa gaa 
ut fra en hævdelse av de store litteraturværdiers plads blandt de 
høieste menneskelige kapitaler, de som stifter ikke alene et handelens 
bytteforbund, men et gavesforbund mellem individer og folkeslag, 
og som under gunstige vilkaar kan vokse frem i en forbausende 
kort tid. 

Der er en paafaldende forskjel mellem vort lands langsomme og fore 
holdsvis fattige utvikling av «materiel velstand» og den hurtige og 
rike fremblomstring av verker som Abels mathematiske theoremer 
eller Wergelands digte. Ganske vist har materiel fremgang bidraget 
sit til frembringelsen av geniale verker, ved at gjøre det mulig for 
de usedvanlige begavelser at faa den rette opfostring og utdannelse 
og at vinde gehør og en viss grad av paaskjønnelse. Særlig Bjørne 
son og Ibsen og deres efterfølgere har havt en uvurderlig fordel av 
den materielle velstands stigning, baade i Norge, Danmark og Sver 
rige, ja endog i Tyskland og andre lande, i det forløpne hundredaar. 
Det ny-norske dramas fremvekst var knyttet til norske theatres gun 
stige økonomiske vilkaar i den største del av 1850-aarene. De «floriss 
sante» tider, som fik et av sine uttryk i den «queue» av billetkjø- 
pende, som beleiret indgangen til Christiania theater paa Bankpladsen 
(hvorom redaktør Mejdell taler i en av sine kroniker), gav paa én 
gang Henrik Ibsen levebrød som theaterdigter og instruktør i Bergen 
og Bjørnstjerne Bjørnson som theaterkritiker i Aftenbladet og Mor 
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genbladet. Senere var det den materielle fremgang i landet, som 
muliggjorde, at de to digtere fik reisepenge til Tyskland og Italien, 
aarlig digtergage og et voksende hjemlig publikum. 

Ogsaa de store økonomiske kriser, i det hele den materielle ut- 
viklings voldsomme bølgegang, grep sterkt ind i baade Ibsens og 
Bjørnsons digteriske utvikling, som jeg til en viss grad har søkt at 
vise i mit verk om Bjørnson. Men den forbausende fart, hvormed 
den nysnorske fortælling og det nynorske drama hævet sig op til 
en uforlignelig høide, beror allikevel ikke væsentlig paa hjælpen fra 
det norske folks materielle fremgang, men paa de genisskapte være 
diers egenart og det eiendommelige ved deres utvikling. 

Baade Ibsens og Bjørnsons ungdomsdigtning, likesom Werge» 
lands og Welhavens i det forutgaaende slegtled, er bygget paa en 
dypt selvstændig og nyskapende bruk av aandsværdier, som Norge 
mottok væsentlig som gaver fra de andre kulturlande. Mens 1840: 
og 1850-aarenes Norge alene kunde tilkjøpe sig de store landes efter» 
ligningsværdier i en meget begrænset maalestok, fordi disse goder 
maa betales med fuldt vederlag, kunde vort land i næsten ubegrænset 
grad faa adgang til de andre landes allerhøieste originalværdier, som 
Goethes og Schillers digterverker, eller Shakespeares skuespil, og til 
en pris, som ikke stod i nogetsomhelst forhold til verkernes enes 
staaende værdi. Allerede Henrik Wergeland blev fra sin tidlige 
ungdom i nogen grad delagtig i Platons, Kants, Herders, Erasmus, 
Darwins filosofi og i de store kulturlandes digtekunst, likesom Abel 
som skolegut av sin lærer B. M. Holmboe blev indviet i en del av 
Eulers, Gauss's og Lagranges mathematiske opdagelser. Den unge 
Ibsen maa allerede i Grimstad med al sin armod ha havt forholdsvis 
rik adgang til litterære skatte, og godgjort sig med mangt et dramatisk 
arbeide av rang, før han kunde skrive «Catilina». Den unge Bjørn» 
son tilegnet sig ikke alene Snorre og alle et provinsbibliotheks lite 
terære skatte, men under sine læreaar i Kristiania og Kjøbenhavn 
ogsaa en stor del av den tyske og danske guldalders mesterverker, 
foruten verker av fransk og engelsk litteratur. Geniale nydannelser 
som «Synnøve Solbakken» og «Sigurd Slembe» eller «Brand» og 
«Peer Gynt» er bygget ovenpaa hver sin høie pyramide av tidligere 
litteraturverker. Det nysnorske drama forutsætter ikke alene den 
nyere franske og danske scenes skuespil, men ogsaa Goethe og Schils 
ler, Shakespeare og det græske dramas mestere. 

Med andre ord: indførselen til det nittende aarhundredes Norge 
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av geniskapte værdier var ulike lettere, rikere, billigere, end indførselen 
av de værdier, som opbrukes eller slites og som derfor maa betales 
med fuldt vederlag. De livsgoder, som væsentlig er gaveværdier, 
tilfløt det nye Norge saa at sige i overflod og bidrog til at frem 
kalde gjensgaver, som til lignende spotpris kunde sendes til alle 
andre lande. 

Bytteforbindelsen mellem fællesværdier, ikke mindst digterverker 
(især efter boktrykkerkunstens opfindelse og massefabrikationen av 
papir) er altsaa ganske overordentlig fordelagtig og letvint, i sammen: 
ligning med bytteforbindelsen med hensyn til monopolværdier. 

Det er umulig at forstaa litteratursfænomener som Shakespeare- 
tidens overordentlig hurtig fremblomstrende drama eller den ny: 
norske litteraturblomstring, medmindre man erindrer, at digtere som 
Marlowe og Shakespeare, eller som Wergeland og Welhaven, Bjørn» 
son og Ibsen allerede fra sin ungdom levde i overflod og rigdom 
paa litterære skatte. Dertil kommer selvfølgelig, at de selv av na- 
turen var utrustet med overordentlige evner til at tilgodegjøre dem 
og ved deres hjælp frembringe nye. 

Selvfølgelig er den ovenstaaende utredning meget langt fra at 
være en fuldstændig eller uttømmende forklaring av Shakespeare- 
tidens litteraturblomstring eller av den nysnorske. Men den er et 
uundværlig bidrag til en forklaring. 

En anden forutsætning for den nysnorske litteraturs guldalder er 
sprogforbundet med Danmark og til en viss grad ogsaa med Sverige 
og Finland. Samt den let fremkommelige sprogbro over til Tyskland 
og (til en viss grad) England. 

Utvidelsen av sproggrænser er endda mere fordelagtig for utveks 
lingen av litterære værdier end utvidelsen av toldgrænser er det for 
den materielle bytteforbindelse. Utbredelsen av Florentiner», Parisers 
og Londonersdialekten til rikssprog muliggjorde grundlæggelsen av 
en italiensk, fransk og engelsk nationallitteratur. Men allerbedst sees 
kanske forholdet i Tyskland, hvor utbredelsen av høitysk som et 
fælles riksmaal virket paa lignende maate epokegjørende i tysk aandss 
liv, som i det nittende aarhundrede ophævelsen av indre tyske told» 
grænser i forening med de nye kommunikationsmidler har virket 
revolutionerende paa den materielle omsætning og produktion. At 
Tyskland i flere henseender fik en storartet aandelig førerstilling, især 
fra det attende aarhundrede, forklares for en ikke liten del derav, at 
mens produktionen av efterligningsværdier var hæmmet ved indre 
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toldgrænser og daarlige forbindelser med havet, var tanken toldfri 
og litterære og musikalske værdier forholdsvis lette at utbrede og 
almindeliggjøre. Netop hæmningen paa det ene omraade synes at ha 
fremkaldt en saa meget mere energisk omsætning og produktion paa 
det andet hold. De mange økonomisk indestængte smaa kulturs 
centra aandet frit og dypt gjennem de mest uhæmmede organer for 
utveksling av energi. 

Noget lignende gjælder til en viss grad det nittende aarhun» 
dredes Norge. I et land, hvor der var forholdsvis liten adgang for 
høitstræbende og ærgjerrige individer til at erhverve millionsformuer 
eller sætte vældige industris og handelsforetagender igang, der maatte 
de fra alle stænder opstigende begavelser, eller ialfald de allerstørste 
av dem, fortrinsvis søke avløp for storstilet foretagsomhet ad de veie, 
som stod mest aapne og bød de længste perspektiver. Paa bevisste 
hetssværdiernes omraade, der var der overflod paa driftskapital og 
utsigt til den høieste vinding. Der kunde en Niels Henrik Abel, 
en Henrik Wergeland, en Ibsen og Bjørnson kappes med alle na 
tioners største, paa like fot. Netop vort lands faatallige befolkning, 
ringe materielle kaar og snævre sproggrænser gjorde det nødvendig 
for de bedst utrustede og de mest ærgjerrige at se vidt ut over ver» 
den og hente hjem aandelige skatte fra alle de store kulturlande. 
En ikke liten del av den nynorske litteraturs storhet beror paa den 
mangesidige tilførsel av litterær driftskapital fra mange forskjellige 
lande. Betegnende er kanske især Bjørnsons hjemførsel av indtryk 
og impulser fra Danmark, Sverige og Finland, fra Italien, Tyskland, 
Frankrike, England og Amerika. Fra hvert av disse lande har han 
indforlivet genisskapte værdier i sin digtning og forkyndelse. I hvert 
av dem har han fundet noget enestaaende værdifuldt, noget som 
blev ham paa én gang materiale og drivkraft til store nye fores 
tagender. 

Genierne kan jo ikke skape noget av intet. De skaper heller 
ikke gjerne av en ubekvem materie. Deres eget overskud av kraft 
indeholder en evne til at hente stadig nyt energioverskud fra mange 
sider. Paa evnen til at indforlive og sammenarbeide værdier fra 
vidt forskjellige hold kan man i nogen grad maale styrken av litte 
rære genier. Jeg tror enhver av os vilde forbauses, hvis vi med sike 
kerhet kunde analysere alle de kulturværdier, som 1 den lille for» 
tælling «Synnøve Solbakken» er føiet sammen. Langt lettere at faa øie 
paa er rigdommen paa hjemførte og fra hjemlandet hentede litterære 
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og andre værdier i Ibsens «Peer Gynt». Nogenlunde anskuelig er 
ogsaa forholdet i et verk som «Skabelsen, Mennesket og Messias» og 
i det hele i Henrik Wergelands digtning. Dens storhet betinges i 
væsentlig grad av digterens evne og adgang til at opsamle og ber 
arbeide en overordentlig rigdom av de høieste menneskelige værdier, 
litterære, religiøse, videnskabelige, politiskssociale. 

For studiet av en litteraturblomstring som den nysnorske er det 
av vigtighet at gaa ut fra en utvidelse av den traditionelle videnskab 
om samfundsøkonomi. Vore store digtere har tumlet med svimlende 
store kapitaler. De har i visse stykker levet i overflod og derav 
skapt bundløse rigdomme, skatkammere, hvorav vi stadig kan utgrave 
nye værdier. 


* 


Noget av det merkeligste ved forskjellen mellem de to grupper 
av menneskelige værdier er den, at de vækker to vidt forskjellige 
arter av strid. Ved første øiekast kunde det synes, som om fælless 
værdierne, det gjensidige gavesforbunds kapitaler, ene og alene er 
fredsstiftende og samfundsdannende, mens de til eksklusiv bruk frem: 
bragte værdier volder al strid paa jorden. Folkene fører blodige 
krige om monopolbesiddelsen av frugtbare eller mineralrike land: 
strækninger, av jagtgrunde og græsgange, men ikke gjerne om 
monopolbenyttelse av enestaaende kunstverker eller videnskabelige 
sandheter. 

Men ved nærmere eftersyn viser det sig, at ogsaa fællesværdierne 
vækker strid, til sine tider endog blodige krige, som de religiøse 
værdier. 

Striden staar her ikke om hvem der skal faa tilranet sig de mest 
værdifulde ting fra andre, men tvertom om hvem der skal faa andre 
til at opta og bruke, hvad den mest stridbare part anser for de høis 
este værdier. I videnskab og kunst staar striden om hvilke fællese 
værdier der skal faa den største utbredelse, værdsættelse og tilgode» 
gjørelse. Ti fællesværdierne konkurrerer om pladsen som saadanne. 
Der maa til en viss grad vælges mellem dem, eller man indbilder 
sig, at der maa vælges. Og utvalget betinger en kamp for tilværelsen 
mellem disse værdier, eller rettere, en kamp paa deres vegne. Dertil 
kommer, at forsaavidt mange av dem maa benyttes i fællesskab, som 
en statsforfatning og retsordning, en statskirke, en samfundsmoral eller 
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et rikssprog, kan man ikke uten strid faa fuld bruk av de værdier, 
enhver anser for de høieste. 

Intet viser klarere den radikale forskjel mellem de to grupper av 
værdier end netop den forskjellige art av strid, som de vækker. Og 
der falder efter mit skjøn et klarere lys over den nysnorske litteratur» 
blomstring, naar vi erindrer, at den tilhører en tidsalder, da netop i 
vort land kampene om fællesværdier, de politiske, sociale, kunst 
neriske og videnskabelige, nødvendigvis maatte tiltrække sig den 
største og mest almene interesse. I det nye Norges store hundred» 
aarige fredstid, da saagodtsom hele vor landegrænse var unionsfredet, 
mens vor aapne kyst var trygget av det britiske rikes verdensherres 
dømme over havet, — i denne i vor historie (om ikke i et hvilket» 
somhelst lands historie) enestaaende tidsalder, da vi ikke hadde no- 
gensomhelst adgang til at kjæmpe om koloniale besiddelser eller føre 
nogen slags rovkrig, og da vii det store og hele heller ikke ad 
handelens vei hadde mere end en temmelig fattig anledning til at 
kjæmpe om svimlende store monopolværdier, — i denne tid maatte 
en energisk og foretagsom slegt lede en overordentlig stor del av sin 
ærgjerrighet og kamplyst over paa de ideelle værdiers omraade. Dette 
forhold, mener jeg, kom den nynorske litteratur i høi grad tilgode. 
Og deri ligger en hovedforklaring av den kjendsgjerning, at de fors 
skjellige tidsaldre kan betegnes ved de store digteres navne: Werge: 
landstiden eller Wergelands og Welhavens kamptid, — dernæst Ass 
bjørnsen og Moes og Ivar Aasens tid eller de nationale skattegras 
veres forholdsvis idylliske mellemperiode, da den politiske strid var 
stilnet av, under Oscar den førstes regjering, og Schweigaard og 
Fredrik Stang brukte det politiske vindstille til at gjennemføre social» 
økonomiske reformer; og derefter en ny idékampenes tid, Bjørnsons 
og Ibsens tidsalder, med en voksende strid over hele linjen om alle 
problemer mellem himmel og jord. En livligere, mere alment inters 
essevækkende idékamp har neppe noget folk oplevet siden Briterne 
i det attende aarhundrede, efter betryggelsen av landefreden paa de 
britiske øer gjennem union med Irland og Skotland og gjennem 
sjøherredømmet efter seieren ved La Hogue i 1692, vakte hele den 
civiliserte verdens opmerksomhet ved en række av problemkampe, 
«partikampe», i politik, religion, videnskab, litteratur, som bidrog 
væsentlig til grundlæggelsen av en ny kulturtid. 

At striden om fællesværdierne, hvor voldsom den ofte kan arte 
sig — derom bærer Wergelands og Bjørnsons livshistorie vidnesbyrd 
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—, allikevel alt i alt staar høit over kampene om monopolbesiddelse 
av opbrukelige værdier, derom kan der ikke være tvil. Ikke alene er 
idékampene som regel mindre værdispildende; de er tvertom gjerne 
positivt frugtbare, siden de føres med selve de ideelle værdier som 
vaaben. Projektilerne er for en stor del velmente gaver. Stundom 
gaver av enestaaende værd for alle parter, som de digterverker, der 
blev utslynget av de store førere i den nysnorske idékamp. 

At det europæiske problemdrama og den problemsdebatterende 
fortælling naadde et høidepunkt netop i det nittende aarhundredes 
Norge, er ut fra dette synspunkt forklarlig, — selv om én av betine 
gelserne selvfølgelig var den lykkelige fødsel og fostring av sjeldne 


genier. 


% % 


Det staar endnu tilbake i det mindste at antyde den efter mit 
skjøn interessanteste anvendelse paa litteraturhistorien av den oven 
staaende analyse av de menneskelige værdier og det geniale mennes 
skes funktion. 

Det naturgivne forhold mellem de to hovedgrupper av værdis 
frembringere, de geniale nyskabere og deres medhjælpere og efter+ 
dannere, er et forhold av gjensidig hjælp, hvor enhver mangel paa 
troskap medfører en nemesis. Naar man gaar ut fra, at dette er det 
vigtigste av alle grundforhold i det menneskelige kulturliv, skulde 
man paa forhaand vente, at de store menneskeskildrende digtere har 
været istand til at kaste lys netop over dette forhold. Hvem skulde 
bedre end de geniale digtere kunne indføre os i denne side av den 
menneskelige husholdning, — 1 studiet av de geniale menneskers 
eiendommelighet og deres forhold til det omgivende samfund eller 
til andre genier? 

Man vil da ogsaa finde, at de store digterverker for en meget 
væsentlig del handler netop om forholdet mellem førere og følge, 
eller mellem de første indbyrdes. Høvdingebegavelsen, selve høve 
dingestillingen, medfører fare og strid. Den græske litteratur aapnes 
med striden mellem Achilles og Agamemnon. Iliadens hovedindhold 
er den mest høvdingebaarnes kamp med ydre hindringer og med 
hindringer i hans egen natur. Iliaden forespeiler en tragisk utgang, 
hvorimot Odysséen ender med en stor høvdings seier over alle hindringer. 

Hvad der gjør geniets skjæbne episk eller dramatisk spændende, 
er ikke alene dette, at netop den mest ærgjerrige og foretagsomme, 
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som sætter sig de dristigste maal og gjerne trænger de fleste hjæl» 
pende kræfter til gjennemførelsen av store fællesforetagender, — 
dette menneske er efter sin natur mest utsat for at tørne imot andre 
menneskers ærgjerrighet eller arvede magtstilling, og desuten mot 
selve skrankerne for den menneskelige stræben. 

Den som gaar frem med den største fart og tyngde, volder den 
sterkeste friktion. Det skib, som gaar hurtigst, er mest utsat for 
sammenstøt med andre skibe. 

Men til de ydre hindringer av enhver art, iberegnet menneskes 
kraftens begrænsning (et tragisk motiv, vi kjender fra to av den ny 
norske litteraturs mesterverker, Ibsens «Brand» og Bjørnsons «Over 
Avne», første stykke), dertil kommer endnu geniets og høvdingeemnets 
næsten endnu mere dramatiske kamp med hindringer i sin egen natur. 

Disse indre hindringer kan forsterkes ved de ydre, som hos 
Shakespeares Hamlet, eller Ibsens Catilina. Bjørnsons Sigurd Slembe 
er født med en steil og voldsom, ikke let selvbehersket natur. Men 
det er dog især den ydre motstand mot hans vældige foretagsomhet, 
— uretfærdigheten og forfølgelsen er det, som fremmodner en svakhet 
i hans natur og volder det tap av selvherredømme og av samfølelse 
med lov og ret og andre menneskers liv, som gjør ham til konge» 
morder og voldsmand. Saadan har Bjørnson skildret en av det gamle 
Norges høvdingebaarne. Og paa lignende maate Arnljot Gelline, 
hvis livsgang dog ved kjærlighetens hjælp avbøies i en høiere retning, 
fra den utæmmede ærgjerrighets selvtægt til selvhengivelse til en stor 
sak, i en ideel høvdings tjeneste. 

Baade Ibsen og Bjørnson begynder sin digteriske løpebane netop 
med at utforske og gjennemleve geniets eller føreremnets kamp med 
ydre og indre hindringer: — Catilina, fru Inger, Skule, Brand og 
Julian, — til Rosmer, Solness, Borkman og Rubek. I næsten alle 
Ibsens verker finder vi det samme hovedthema, — den menneskelige 
husholdnings hovedproblem. Det samme gjælder om Bjørnson, som 
I sit første utkast til en fortælling, «Aunun», grubler over aar 
sakerne til at usedvanlige evner saa ofte spildes eller forliser. «Store 
evner vil ha noget at bestille», siger Bjørnson i denne lille fortæl» 
ling. Genierne er de foretagsomme. Hvis de hæmmes i sin daadss 
trang, blir de oprørske, — de blir til sprængkræfter, som volder 
ødelæggelse omkring sig eller i det geniale menneskes indre. Aunun 
blir sindssyk ved at lide skuffelse og uret. En sjelden opfindere 
begavelse gaar i ham tilgrunde, eller utfolder sig alene glimtvis. 
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Hvorledes føreremner forliser, — denne vanskjæbne har Bjørnson 
studeret og medoplevet i en lang række av verker, fra «Halte«Hulda» 
(den indestængte, hvis vældige livslyst blev til sprængkraft, fordi «den 
fik jo aldrig lov»), «Sigurd Slembe», «Arnljot Gelline», «Sigurd 
Jorsalfar» til «Kongen», «Over Ævne» (begge stykker), «Paul Lange» 
og til en viss grad fortællingen om Karl Mander («Mors hænder»). 

Bjørnson, selv et usedvanlig mangesidig utrustet geni og høv 
dingeemne, fik ikke alene i sit lange liv en enestaaende personlig 
erfaring om nederlag og seire i det geniale menneskes forhold til det 
omgivende samfund. Han har ogsaa i sin digtning belyst dette fore 
hold som faa andre. Hans ungdoms største bedrift var jo det merk: 
værdige poetiske vekselbruk, hvorunder han samtidig eller vekselvis 
lot de ærgjerrige og høitstræbende prøve sig i kampen mot ydre og indre 
vanskeligheter i Norges sagatid og i dets nytid. Somoftest, men ikke 
altid, er det i den gamle krigss og voldstid at høvdingeemnet lar sig 
forlede til utaalmodig voldsverk og derved forspilder sin egen og 
andres lykke, — mens nutidslivets fredeligere vilkaar gjør det lettere 
— men dog ofte alt andet end let — at bøie ærgjerrigheten og fore: 
tagsomheten ind under forbundstroskab. Ad den vei overvinder 
Thorbjørn, Arne og Øivind, ofte med nød og neppe, den tragiske 
skjæbne, der ogsaa efter Bjørnsons syn ligger som en fare i det 
geniale menneskes natur. Vanskeligheten er især den, under voldsom 
ydre friktion at forene fremdriften eller den personlige ærgjerrighet, 
som er naturnødvendig for en førerbegavelse, med den trang og vilje 
til samfundstjeneste, som er likesaa nødvendig, hvis geniet skal opfylde 
sin naturgivne funktion. Ingen digter har i høiere grad end Bjørnson, 
ut fra sin egen dypt harmoniske natur, levendegjort de to grunddrifter, 
den centrifugale og den centripetale, i deres motsætning og samspil. 

Ogsaa 1 Shakespearestidens litteraturblomstring finder vi en vide 
underlig rik belysning av den menneskelige kulturs hovedproblem, 
utfoldelsen og tilgodegjørelsen av det geniale menneskes energi. Hos 
vedpersonerne er de mennesker, Marlowe betegner som aspiring 
minds og Shakespeare som mounting spirits, — de høitstræbende, de 
ærgjerrige, de som vil naa det høieste i kjærlighet, ære eller magt. 
Navnlig Shakespeare studerer høvdingeemnets kamp mot ydre og 
indre hindringer med en overordentlig dybde, i verker som Richard 
den tredje, Henrik den fjerde og Henrik den femte, Julius Cæsar, 
Hamlet, Macbeth, Coriolan, — ja igrunden i saagodtsom alle sine skues 
spil. Ogsaa hos ham er det især foreningen av ærgjerrig fremdrift 
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med selvherredømme og samfundstroskab, som er den store vanskes 
lighet og det høie ideal. Den samme dype livsvisdom finder vi i 
Goethes Faust og Wilhelm Meister. 

I den græske tragedie tjener, især hos Aischylos og Sofokles, 
selve den eiendommelig sammensatte kunstform, foreningen av drama 
og korlyrik, til at uttrykke de to grunddrifter, som det gjælder at 
forene. Høvdingenaturens lidenskabelige fremdrift repræsenteres av 
dramaets protagonist, en Promethevs, Aias, Antigone, Ødip, mens 
samfundstjenestens og selvherredømmets ideal hævdes av koret. Ane 
tagonisten, heltens motstander, puster stundom til hans ærgjerrige liden» 
skab ved uretfærdig at hindre hans naturs frie utfoldelse. 

En sammenlignende videnskab om de store menneskeskildreres 
kunst kunde gaa ut fra en jevnførelse av den forskjellige maate, 
hvorpaa de store digtere prøver og gjennemlever de høitstræbende 
naturers kamp med ydre og indre hindringer. Baade Ibsen og Bjørn» 
son betragter det øiensynlig som den dypestgripende mangel ved de 
menneskelige samfunds økonomi (om ikke ved hele verdenslivets 
husholdning), at de høieste evner saa altfor ofte spildes eller endog 
volder grænseløst ugavn, som de gamle norske borgerkrige og deres 
følger. Bjørnson grublet allerede som gut over de gamle norske 
høvdingers vanskjæbne og fordypet sig senere i dette emne gjennem 
sjælebilleder av Olaverne, Sverre, Sigurd Slembe, Einar Tambar 
skjelves Bergliot og kongebrødrene Sigurd Jorsalfarer og Eystein. 

Ofte tangerer Bjørnson og Ibsen hinandens tankeveie, som i 
billederne av Haltes-Hulda og Hjørdis, Sigurd Slembe og Skule. Men 
i andre stykker avviger de næsten diametralt og aapner os derigjen- 
nem et indblik i forskjellen mellem deres karakter og livsutvikling. 
Hos Ibsen raader gjennemgaaende det skjæbnetragiske syn paa det 
geniale menneske, hvadenten det er høvdingeemnet eller den store 
kunstner, Catilina, fru Inger, Skule, Brand, Julian til Rosmer eller 
Solness og Rubek. Hos Bjørnson opveies de dypt tragiske høv- 
dingeskjæbner fra første stund av gjennem de livsbilleder, hvori 
han oplever de store evners seier over alle hindringer. Man kan 
endog sige, at Bjørnson begynder sit digterliv med en banebrytende 
seier over det ensidig skjæbnetragiske syn, nemlig i fortællingerne 
om Thorbjørn Granlien og Arne. Det forholdsvis lyse syn hos 
Bjørnson hænger inderlig sammen med hans egne seire som høvding og 
digter og med hans evne til at levendegjøre (i liv og digtning) forbundss 
kræfterne i like høi grad som den fremdjerve ærgjerrighets kræfter. 
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Naar saa mange av Ibsens tragiske helte og heltinder lammes 
av tvil paa sig selv, av bevissthet om brøde, eller av andre mennes 
skers dom, da hænger det efter al sandsynlighet sammen ikke alene 
med sterke litteraturindtryk fra skjæbnetragisk digtning, men endnu 
mere med en overvegt i digterens natur av høitstræbende selvhævdelse 
over samfunds» eller solidaritetssfølelse. Netop denne overvegt er et 
karaktertræk hos de fleste av Ibsens forgrundsfigurer og er vel den 
naturlige aarsak til deres vanskjæbne som høvdinger, eller deres 
tungsind som store kunstnere, der bebreider sig at de har ofret kjær 
lighetslykken for sin kunst. 

Hver paa sit vis, ut fra sin egen dype erfaring, gir Ibsen og 
Bjørnson os et indblik i det geniale menneskes væsen og utviklings 
gang. Tilsammen danner verdenslitteraturens mesterverker av sjæles 
skildrende kunst et enestaaende materiale til utforskning av de høis 
este fremtoninger i den kjendte natur. Og der kan neppe være 
nogen tvil om, at der fra et sammenlignende studium av digternes 
billeder av frembringerne av de høieste menneskelige værdier vil 
kunne hentes en epokegjørende hjælp for vor hele samfundsøkonomi, 
eller for menneskelivets kunst. 

Litteraturhistorien faar sit største trylleri ved at aapne virkelig» 
hetens eventyrland for videnskabelig forskning. I de store mennesker 
skildrende digteres verker er geniets væsen og virke dobbelt aaben. 
baret: gjennem digterens billeder av de høitstræbende og gjennem 
hans personlige forhold til disse menneskeskikkelser. — Merkelig kan 
det synes, at der ikke forlængst har dannet sig en høit utviklet 
videnskab om geniet, det høieste av livets fænomener. Men til 
dette enestaaende arbeidsfelt, dette guldgrubernes land, var der, som 
det synes, alene adgang gjennem et enkelt bergpas, en forholdsvis 
let fjeldovergang over en høi mur av vanskeligheter. Den eneste 
farbare vei gaar gjennem en utforskning av den menneskelige kulturs 
eiendommelighet. Men denne kunde neppe træde klart frem, fors 
inden den historiske biologi var grundlagt. Dermed var veien aapnet 
for et oversyn over analogien og forskjellen mellem de fysiologiske 
organer og deres merkværdige supplement: bevissthetens organer. Fra 
en viss avsats i bevisthetslivets opstigning kunde livets fremgang ta 
en svimlende fart — med styrtninger til begge sider —, gjennem til. 
dannelse av en ny gruppe av organer, geniernes verker. 


Chr. Collin. 
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em bekjendt har Holbergs Politiske Kandestøber faat sin politiske 
anvendelse fremfor alt fra høirehold. Hvor mangen reform, der 
siden er anerkjendt som nyttig og nødvendig, er ikke, dengang den 
var ny, blit kaldt for kandestøperi! Hvor mangen ung mand som 
hadde interesse for sin samtids politiske liv og vilde ta del i det, 
har ikke faat navn av Herman von Bremenfeldt! Til gjengjæld har 
da Holbergs komedie virket til at ta livet av mangen politisk flyver 
idé og har kaldt mangen politisk drømmer tilbake til virkeligheten. 
Den har bragt folk til at besinde sig og at ta den foreliggende tinges 
nes tilstand med i betragtning, kort sagt, virket til at sikre utvikline 
gens kontinuitet. 

Der kan ikke være tvil om at Holbergs stykke er skrevet mot 
de ukaldede politikere, men nu var Holberg selv i sin ungdom en 
ivrig politikus, han hadde fulgt sin lærers «hovederindring» til sine 
dimittender: «Læs avisernel» han blev «konsuleret som et statslexikon 
paa postdagene». Der blir dobbelthet i dette: en politikus skriver 
mot politisering. 

Forskjellen mellem Holberg og kandestøperen som politiker er 
imidlertid iøinespringende. Holberg var en politikus som kunde 
sine ting, og han hadde søkt at bibringe folk skjøn paa og interesse 
for politik. Han hadde skrevet bøker — en hel del av dem var blit 
utrykt — om landenes geografi, interesser, politiske partier o.s.v. Han 
hadde utgit en verdenshistorie, hvorav en fjerdepart handlet om de 
sidste 30 aars begivenheter. Tænk Dem som tilsvarende en verdens» 
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historie, hvor tidsrummet 1883—1913 indtok fjerdedelen! Han syntes 
derfor det var mindre morsomt at høre folk diskutere verdensbegivene 
heterne uten at ha anelse om deres sammenhæng eller deres rækker 
vidde. 

I sammenhæng dermed staar at Holberg principielt var anti+ 
demokrat. Det smaker ikke vor tid at anerkjende det, men det er 
saa. Man har et vidnesbyrd derom som er mere end tydelig. I sin 
Danmarks Riges Historie omtaler han stemningen i Kjøbenhavn ved 
riksdagen 1660, da adelsvældet blev styrtet. Borgerne hadde helte» 
modig forsvaret sin by mot Karl Gustav, og Holberg skildrer deres 
stemning paa følgende maate: «Borgerskabet som det Ord Ufrie 
havde skurret udi Ørene før Krigen, kunde nu saa langt mindre 
døie nogen Foragt, saasom enhver Haandverksmand saa sig an som 
den, der i Nødsfald kunde agere General, og den hele Stad var op: 
fyldt med Discourser om Borgerskabets Meriter og Heltegjerninger, 
saavel om dem de havde bedrevet som om dem de ikke havde be 
drevet, hvilket gav tilkjende, at de ikke var i Humeur at lade sig 
tractere paa den gamle Fod.» 

Læg merke til at disse spottende vendinger brukes i omtalen av 
en av Kjøbenhavns stolteste erindringer, — en erindring som ikke 
var stort over 70 aar gammell Og det gjælder begivenheter, hvorav 
det danske enevælde har sit utspring. Denne ironi er aldeles ikke 
nødvendig; det er ikke frit for at den endog forekommer os støtende, 
og den kunde dengang vistnok ha medført sine uleiligheter for 
forfatteren. Den kunde nok vække forargelse baade hos publikum 
og hos høiere vedkommende. La os tænke os at nogen i vor tid 
hadde uttalt sig paa lignende maate om det norske folks stemning i 
1814, saa vilde man nok faa høre. Men Holberg har mislikt kande 
støperiet i den grad at han ikke har kunnet dy sig for at gi de fors 
mentlige kandestøpere fra 1660 en snert. 

Imidlertid, Holberg anerkjender dog de usakkyndige politikere: de 
har sin betydning. De bringer folk til at tænke over ikke bare det 
nye de foreslaar, men ogsaa det gamle de vil rette paa. Paa den 
maate kan de gi støtet til fornuftige reformer, skapt av fornuftige 
folk. De har samme virkning i en stat som «et fermentum i et men» 
neskes mave, som et sal volatile som sætter vædskerne i bevægelse», 
de forhindrer saaledes den «brutale samdrægtighed». — Den mand 
som anerkjender en ham litet sympatisk størrelses relative betydning, 
har betingelser for at forstaa sig paa politik. For i politikken maa 
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man ofte regne med størrelser av overmaade relativ betydning, og de 
er sjelden overvældende sympatiske. 

Jeg skal da vise at Holberg i sit Collegium Politicum — ved 
siden av endel som ikke passer for vor tid eller som ialfald har 
forandret form i de par aarhundreders løp, saa man maa se andere 
ledes paa fænomenerne end det sker hos Holberg — har tegnet typer 
som er udødelige i al politik, ikke mindst i vor tid. Vi møter dem 
oprindelig — i den ældste og bedste utgave av komedien — sittende 
sammen paa ølstuen og diskuterende. Akten begynder oprindelig 
midt i debatten med Gert Buntmagers kostelige replik: «Det vil 
altsammen give sig paa næste Rigsdag.» 


IL 


Vi føler naturligvis med velbehag den overlegenhet som aarhun 
dredenes utvikling har bragt os, naar vi læser diskussionen om Prins 
Eugenius's felttog. Hvor helt anderledes er ikke forholdene nu paa - 
dette punkt. Ganske vist: som Kandestøberen spør: Hvad skriver 
man fra Italien? — saa spør vi nu: Hvad nyt fra Balkanhalvøen? 
Men problemet stiller sig helt anderledes. Nutildags er det en nød 
vendighet at ha en mening om hvad der sker paa Balkanhalvøen. 
Dersom man ikke har opgjort sig nogen, blir man utenfor, man føl- 
ger ikke med sin tid. Dengang var det en latterlighet at ha en mes 
ning om krigen i Italien.  Kandestøberen og hans kollegium er her 
forløpere for vor tid, de færdige meningers tidsalder. Den ting at 
lage færdige meninger for folk, at si dem hver dag hvad de skal 
mene hver dag om ting, som de egentlig ikke har begrep om, — det 
er blit en borgerlig livsstilling. Naar den kaldes for «journalistik», 
kunde en fremtidens etymolog bli bragt paa den tanke at den kaldtes 
saa, fordi disse meninger bare var bestemt til at holde en dag. Men 
heri vilde han, som jeg straks skal paavise, ta storlig feil. Allikevel, 
med den undtagelse at det som hos Holberg er latterlig, nu i vor 
tid i virkeligheten ved vanens magt er blit mindre latterlig, er op: 
trinet levende den dag idag. Vi kjender igjen de samme arter av 
argumentation. Naar Gert sier: «det har jeg sagt hundrede Gange», 
og naar det blir sort for Kandestøberens øine, saa han maa ha et 
glas brændevin for at komme sig av sin rædsel for armeens skjæbne, 
— saa er det fuldt moderne agitationsmetoder. «Det har jeg sagt 
hundrede Gange», — logisk er det uten værd, for en ting blir ikke 
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mere logisk rigtig, om den gjentas. Men den vækker tillid ved at 
knytte den som sier det til det han sier, og den anvendes 
utallige gange. «Vi vil bare minde om hvad vi allerede før har ut 
talt os herom», — «vi skal bare anføre hvad vi før har uttalt 
herom», — hvilken politisk redaktør kjender ikke den magiske virk- 
ning som denne frase utøver? Ja, den følelse som ligger til grund 
herfor, utnyttes med stor fordel ogsaa paa negativ maate: man knu 
ser sin motstander ved at vise at han før har uttalt sig for den mot: 
satte opfatning. Den berømte «citatsprøite» er av den største virke 
ning. Det er i den grad nødvendig at ha sagt det samme før, at 
det umulig gaar an at ha en anden mening om saken. Ja, en aande 
fuld forfatter har sagt at en reform vinder terræn i følgende tre sta 
dier: 1) Naar den er helt ny, heter det: den er uretfærdig, den 
strider mot Guds ord. 2) Rykker den frem, sier man: Den kan være 
bra andensteds, men den passer ikke hos os. 3) Og endelig: Deri 
har vi altid været enig. Det er rene undtagelser naar De Geer sa 
at han ikke kunde gjøre for at han blev klokere for hver dag som 
gaar, eller naar Gerh. Munthe efter hvad der fortælles skal ha fore 
svaret høires overgang til venstres opfatning i unionsspørsmaalet i 
1905 med de ord: «Jeg synes det er urenslig ikke at skifte mening 
en gang imellem.» Det er paradokser som igrunden strider mot den 
normale menneskelige tankegang. De vil derfor neppe faa nogen 
betydning i praksis, og det vilde neppe være heldig om de fik det. 
Det vilde uten tvil sinke utviklingen, reformerne vilde tape den støtte 
de nu faar ved langsomt og under motstand, men dog jevnt og efter: 
haanden at optas i tilstandenes solide og altbeherskende stabilitet. 
For det nye vil ikke bli, før man tror det har været der, — det er 
menneskehetens evige illusion. 

Gert Buntmagers argumentation er den almindelige borgerlige. 
Kandestøberens «begavinger» — for at tale bergensk — er ikke saa 
almindelig og heller ikke saa anvendelig. Den egner sig bare for 
den mundtlige diskussion, den kræver personlig nærvær. Men den 
er av den vældigste virkning, den er suggestionen sat i system. Det 
har vist sig at hos masserne smitter sindsbevægelserne, og av dem er 
ingen saa smitsom som rædsel. At kunne utmale det forfærdelige 
ved sine motstanderes mening eller at kunne skildre de skrækkelige 
tilstande det vil bli, om de seirer, — det hører til de høie evner i 
agitationsbegavelsen. 
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Naar Holberg lar Collegium Politicum diskutere kolonisspørss 
maalet slik at hver vil fremme sin næring, er det naturligvis helt fors 
ældet. For vor tid passer det aldeles ikke. Holberg levet i en tid 
da folket blev styret, men i vor tid er folket selv styreren, og i vort 
aarhundrede er staten blit kaldt for det levende resultat av folkets 
retsbevissthet. Vort statsbegrep rammes ikke av denne spot. Naar 
man i vor tid f. eks. ved hvert valg forlanger repræsentanter for de 
og de næringsgrener, er det for at staten skal staa sig paa det, at 
den skal faa sig tilført mest dygtighet, det sker ikke for at nærine 
gerne skal staa sig paa det. Og dog, der var engang omkring det 
høiblaa aar 1848 en statsøkonom, som var saa uforskammet at def 
nere staten slik: «Staten er den store fiktion, hvorved alle vil leve 
paa alles bekostning» Men økonomer er sjelden idealister. Paa et 
slikt felt, hvor idealerne raader som fædrelandets styre, er en slik 
betragtning en atavisme. Der kan jo nok her og der selv i vor tids 
politik ha forekommet punkter, hvor denne atavisme har kunnet sy 
nes at ha været tilstede, hvor lokalinteresser og gruppeinteresser har 
kaldt sig med fædrelandsinteressers navn. Men vi vil løfte vore 
øine fra disse punkter, for vi vet at i vor tids politik regner man 
først og fremst med ideelle værdier. 

Og gaar vi saa de optrædende personer i Collegium Politicum 
paa klingen, vil vi se at der er de samme typer i den tids politiske 
diskussion paa krostuen, som der er i politikken den dag idag, som 
der vistnok vil vedbli at være, saalænge der er politik i verden. 


II. 


Vi begynder nedenfra med de mindste, Richard Børstenbinder 
og Sivert Posekiger. Richard Børstenbinder skriker op: «Tal ikke 
om Borgermester og Raad» og sier bittert at i Hamborg berømmes 
en borgermester alene derav at han holder det lovlige borgerskap i 
tvang. Det er den evige forbitrelse mot de styrende, — denne res 
plik er saa rasende, saa indsint, at den ikke i sig selv virker komisk. 
Men det komiske ved denne replik er at den er anbragt ved en sak, 
hvorom den gode Richard Børstenbinder, efter at han har hørt den 
diskutere, er av samme mening som Nils Skriver, der ikke er til» 
stede. Det er den til fuldkommenhet malplacerte politiske lidens 
skap, — lidenskap i anledning av noget som er en selv fuldkommen 
likegyldig. 
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Har man revolutionen i Richard Børstenbinder, saa har man den 
romantiske fortidsforherligelse i Sivert Posekiger, som finder at vore 
forfædre var langt klokere, og som med stolthet tænker paa at de 
beleiret Paris tillands og tilvands. Det er ganske morsomt at Hols 
berg her har glemt at scenen foregaar i Hamborg. Det er selvfølge» 
lig vikingerne han tænker paa. Sivert er sagaromantiker om han er 
nordmand, eller grundtvigianer om han er dansk, og Holberg svine 
ger spottens svøpe over denne indholdsløse romantik, som Henrik 
Ibsen gjør det med sin haan over fogdens sværmeri for de gamle 
vikinger fra bygden i Brand; de kjender begge like litet til det de 
sværmer for. 

Det næste par, Gert Buntmager og Frans Parykmager, er ikke 
bare repræsentanter for politiske anskuelser, de er politikere av natur. 
Gert Buntmager er koleriker, en solid og saftfuld handlingens 
mand. Han er den som kjører Gedske paa dør. Han er politiker 
av typen: de skraasikre. Gid han var paa næste riksdag, saa skulde 
han hviske kurfyrsten av Mainz noget i ørene som han skulde 
takke ham for. Har han ikke sagt hundrede gange: hvorfor skal 
armeen ligge og lunte?” Naar han begynder et forslag sier han: 
Pro primo, skjønt han ikke har tænkt paa noget secundo. Indven» 
dinger avfærdiger han med et: Ak, pakketell Men han blir samtidig 
stadig mere og mere ilter overfor motsigelser. Fremfor alt er hans 
første replik: «Det vil altsammen gi sig paa næste Rigsdag» en perle 
av politisk karakteristik. «Næste rigsdag», vi vil kanske nu si: 
næste valg, — det staar for politikeren av typen: den skraasikre al» 
tid som indledningen til en ny æra. Gjenstanden for hans politiske 
haab eller frygt ligger altid ganske nær, og han omfatter dem altid 
med den mest intense følelse. Det gjælder altid for ham liv og 
død. Den politiske doktor i Hamsuns Mysterier sier meget betege 
nende om næste valg: «Jeg nærer den største frygt for Buskerud.» 

Overfor den skraasikre Gert staar indvendingsmanden Frans med 
sit evige Men. «Jeg tror enten din Far eller din Mor har været 
Mennist,» sier Gert hissig til ham. Frans var oprindelig i komedien 
parykmaker, men da Holberg siden kom paa den tanke at det talte 
for koloniernes oprettelse at de vilde undertiden byttet til sig en 
saks eller kniv for et stykke guld som var like saa stort, gjorde han ham 
til knivsmed. Hele figuren er imidlertid efter sin natur parykmaker. 
Naar Frans kommer med sit bekjendte raad til at tæmme konerne, 
ytrer Gert i brummende selverkjendelse sin personlige reservation, 
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at det kunde han aldrig bekvemme sig til. Holberg har her mellem 
disse to vist en menneskelig motsætning, og vi kan derav slutte at 
Frans umulig kan ha været tænkt som knivsmed. Men et sekundært 
haandverk som parykmaker passer ogsaa til hans intellektuelle ane 
læg, — for den intelligens som denne ridder av Men besidder, er 
av utpræget sekundær natur, et slags parasitintelligens. «Du er 
endnu en ung Mand og kan ikke se saa dybt i Tingene som vi ans 
dre, ihvorvel jeg merker at du har et godt Hoved,» sier Kande» 
støberen til ham. Frans har tydelig imponeret ham med sit 
«men». Et «men» er nemlig en imponerende ting og ridderen av 
«men» kommer frem. Frans er streber. Han har ingen mening selv, 
men han ser altid indvendingerne og betænkeligheterne ved de ans 
dres forslag. Som Gert er født partimand, er Frans født frondør. 
Og han er en lurendreier. Bare fordi Sivert Posekiger er kommet i 
skade for at si at vore forfædre beleirede Paris tillands og tilvands 
(Sivert mener naturligvis ikke det ringeste med det), kommer Frans 
stikkende med sit: «Men Paris er jo ingen Søsted.» Naar han kome 
mer med sit bekjendte middel til at tæmme konerne og Gert svarer 
med sin bekjendte indvending, vet Frans en listig utvei: «Saa kan 
jo Manden gaa extra» Og da saa Gert gir Konen den samme ret, 
vet Frans at sætte den hissige Gert bet ved at spørre efter de «ans 
dre» artikler som Gert selvfølgelig ikke har tænkt paa. Ja, selv der 
hvor han ingenting har at si, faar han sit æglende ord med i laget: 
«Jo, du skal se at man gjør Posekigere til Generaler.» 


III. 


Men én staar utenfor og over denne kreds av tilfældige politi 
kere, Kandestøberen er politiker av profession. Hans forslag om 
kolonierne er ikke utsprunget av næringsvet som de andres mening 
om det. Mester Herman er idealpolitiker. Hvad betydning har da 
politikken hos ham? Hvorfor er han politiker? 

Dersom vi tar ordet politiker i alleregentligste betydning, saa 
har Mester Herman aldrig et øieblik av sit liv været politiker. For 
hvad er det som er eiendommelig for den egte politiker? Til sy» 
vende og sidst er det vel trangen til magt, lysten til at bruke mag» 
ten, evnen til at bruke magten saa at der skapes fremgang. Ingen 
egte politiker uten forhold til magten. Men det er netop det som 
Mester Herman mangler. Ser vi paa ham i Collegium Politicum, saa 
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ser vi han tar imot ørefik av Gedske, og vi hører at hans stadige 
replik er: «Lad os nu tale om noget andet», uformuenhetens, magt» 
løshetens egen replik. Han har nok en hel del selvopfundne forslag 
mens han er kandestøper, men naar han er blit borgermester, har 
han glemt dem allesammen. Da tænker han kun paa at gjøre sig 
fornem med hele sit hus. Forfremmelsen har opslukt politikken, slik 
som det undertiden gaar her i verden. 

Der er en anden slags politikere til, de er ikke fødte politikere, 
men de er blit politikere. De er blit det, fordi deres sjæl er blit 
rørt av spørsmaalet om ret og uret. Deres maal er ikke at styre, men 
at skape ret. De er av natur utopister, de vil forme virkeligheten 
efter sit eget ideal. Typen for denne art politikere er Rousseau. 
Men heller ikke denne art tilhører Mester Herman. Hvor litet ret+ 
ten betyr for ham, det ser vi av den løierlige replik til Henrik om 
hattemakeren og hans kontrapart: «Henrik, kan dit dumme Bæst 
ikke sige mig, hvem der har ret? Hvorfor skal jeg give din Hund 
Kost og Løn!» 

Men hvorfor saa i alverden politiserer Kandestøberen? Saken er 
at politik for ham betyr bare det som vi nu kalder romantik. Polie 
tik er for ham flugt fra hverdagen, fra virkeligheten, fra kandestøs 
periet, hvor han efter hvad Henrik fortæller er den sletteste kande 
støper. Han har den romantiske trang til at opleve begivenheter. 
Det ser vi bedst paa hans utaalmodighet, da Richard Børstenbinder 
læser avisen. Han ærgrer sig grøn over at høre det evige om res 
kruterne som ventes ved Rhinstrømmen. «Spring over Rhinstrøm- 
men! Hvad skriver man fra Italien?» Hans fantasi brænder efter at 
naa hen til de store begivenheters skueplads. Det er et sublimt 
træk i Holbergs satire at mens politikken hos de underordnede ka 
rakterer virkelig betyr noget, og vi blandt dem træffer typer som er 
udødelige i al politik, som den skraasikre overbevisningsmand og 
frondøren, saa er Mester Hermans politik den rene nullitet. Med 
dette hænger igjen sammen at hans politiske drøm er forbundet med 
drømmen om at bli en av de fine. Politikken er for Mester Herman, 
hvad romanen om franske hertuger og grevinder er for kokkepiken. 
Han vil med vold og magt at Gedske skal optræde i adrienne, og 
til hans politik hører der for fruen tebord og kaffebord, smuk 
snustobaksdaase og skjødehund, — akkurat som der i Flauberts «Mas 
dame Bovary» hører med til Emmas romantiske drømmer en post» 
vogn med blaa silkegardiner, rullende langs en italiensk golf, eller 
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en skotsk cottage med en tilbeder i sort fløielsvams, og som et bal 
paa slottet gjør det helt av med hende, saa hun er uhelbredelig ros 
mantisk, efterat hun har faat et glimt av det fines verden. Vi ser 
klart det flate og indholdsløse i begges romantik. 

Og dog, tiltrods herfor har Holbergs geniale blik forstaat at gi 
Mester Herman baade en politisk visdom og en politisk tendens, 
d. v. s. en politisk visdom som ingen visdom er, og en politisk 
tendens, hvorav intet kan skapes. 

Hans visdom er en skolemestervisdom. Mester Herman tykkes 
sig ingensinde mere vis end hvor det blir sort for hans øine over 
prins Eugenius's «hovedforseelse» at gaa fæstninger forbi, og hvor 
han mot ham paaberoper sig Alexander Magnus's krønike. Ut» 
trykket «forseelse» er her genialt, det antyder brudd mot en ufravike 
lig regel. Det bunder i den tro at verden gjentar sig. Men alt po» 
litisk liv beror paa at verden blir altid ny. Magten kan skape nos 
get nyt og rikere blandt menneskene, ellers var det ingenting værdt 
at være politiker. Derom gjælder en anden digters og politikers, 
Bjørnsons skjønne ord: 


Paa jord det største er: at være, 
hvor kræfter, som er stort igjære, 
skal tage skikkelse og sted, — 

at give av sin egen ild, 

netop som gydningen skal til, — 
at trykke av sin egen form 

i det, som bliver slegters norm. 


Denslags visdom efter regler som Kandestøberen her serverer, er 
et evig bestaaende kjendetegn paa politikere uten politisk blik. Men 
læreboken har skiftet siden dengang, Alexander Magnus's krønike — 
idealet fra den klassiske oldtid — den brukes ikke nu længer. Den 
levet længe efter Holberg, grundtankerne i den franske revolutions 
politik var jo i mangt og meget støpt efter klassisk model. Men 
nu heter ikke læreboken Alexander Magnus, nu heter den «utvike 
lingen». Da paa det store Sverdrupske ministeriums tarvelige slut 
ning en nybakt statsraad fra universitetet til oplivelse for det norske 
Storting talte om det romerske senat som mønster for en parlamentarisk 
forsamling, var det vistnok den sidste gang Alexander Magnus's 
krønike blev brukt som lærebok i den norske politik. 
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Imidlertid, Kandestøberens høieste er ikke det at han kritiserer 
prins Eugenius. Det høieste moment han naar i komedien er der 
hvor han indfører den nye regjering i Hamborg. «Naar Regjeringen 
saaledes blev indrettet, kunde wi kaldes et ret frit Folk.» I disse 
ord hører vi suset av det store vingeslag. Her hvor Kandestøberen 
indsætter sig og sit Collegium Politicum til Hamborgs styrere — her 
er han mere end vis, her er han skapende. Her løfter han sig op 
mot sit ideal. «En fuldkommen Frihed indføres.» Frihetsfrasens 
glorie lyser over hans hode. 

Hvor er ikke hans plan til regjeringens indretning glimrende! 
Den gjør det av med det herskende styre, «hvorudi Folk hidtildags 
ligesom fødes til Borgermestre». Den gjør «samtlige Borgerskab dele 
agtig udi Regjeringen». Den regner med mennesker som mennesker 
er, «naar en Guldsmed blev Borgermester, saa han paa Guldsmedes 
nes Interesse, en Skrædder paa Skræddernes Opkomst o. s. v.». Og 
den har sine forsikringsanstalter i orden, ingen skal «være Borgere 
mester længer end en Maaned, paa det at et Laug ikke skal florere 
mere end et andet». Denne plan, — det er den klassiske frihetss 
frase. Holberg kunde ikke gi dens karakteristik i mere rammende 
træk. 

Den begynder naturligvis med en knaldende selvmotsigelse. 
«Visse Familier . .. kunde udelukkes fra den høieste Øvrigheds 
Værdighed, og en fuldkommen Frihed indføres.» Frihetsfrasen 
har som bekjendt hat sin stortid efter Holberg, ja, den er mulig ikke 
helt død endnu. Og dog, denne replik er lyslevende den dag idag, 
naar Kandestøberen i disse ord slaar sig selv paa munden. Disse 
ord kunde ha staat i «De unges Forbund», det andet store «frihets» 
fiendske» verk om det politiske kandestøperi. 

Vi kan her i Kandestøberens plan likefrem analysere frihetsfra» 
sens væsen, belyse de sider hvorav dens politiske intethet bestaar. 

Naar Kandestøberen ikke lægger merke til den dundrende selv 
motsigelse han begynder med, saa ligger det i frihetsfrasens natur. 
Frihetsfrasen indeholder nemlig det av friheten som er negativt, — 
det som er antispolitisk, — det som tenderer mot nul, — det som 
ophæver enhver magt. Den systematisk gjennemførte frihetsfrase — 
er ikkesstyre, ikkesmagt, anarki. Frihetsfrasen er av natur magtfiendsk. 
Derfor begynder Kandestøberen med for evig at gjøre det av med 
det eksisterende magtcentrum. Det maa han som frihetsfrasens helt 
gjøre, om han end i virkeligheten slaar friheten ihjel med det samme. 
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Ti magt er overalt tvang, tryk, fortrin, ulikhet. Det er magtens 
væsen. Derfor vil den negative frihet overalt føre krig mot den 
magt som eksisterer. Mere slaaende kan det ikke være sagt end i 
Holbergs ord. 

Men dernæst ser vi en anden egenskap ved frihetsfrasen i Kande: 
støberens organisationsforslag. Frihetsfrasen fører ogsaa krig mot 
den historiske sammenhæng. «Ingen skal være Borgermester længere 
end en Maaned, paa det at et Laug ikke skal florere mere end et 
andet.» Dette er ogsaa uadskillelig forbundet med den negative fris 
het. Ti ut av enhver historisk sammenhæng som er sterk og les 
vende, vokser der uvilkaarlig frem magt. Derfor er den negative frie 
het evig en fiende av det bestaaende, det er den mistænkelig, blot 
fordi det bestaar, fordi det har bestand, historisk kontinuitet. Der: 
for indeholder Kandestøberens ord: «Naar Regjeringen saaledes blev 
indrettet, kunde vi kaldes et ret frit Folk» — den fuldstændige, fuld» 
komne sandhet. Den negative frihet kunde ikke ønske sig en bes 
dre ordning. Ti medens Kandestøberen tror sig at organisere res 
gjeringen, er det som han organiserer en ikkesregjering, et ikkesstyre, 
en opløsning av magten, en politisk nullitet. Naar den eksisterende 
magt er styrtet, og enhver historisk sammenhæng i styret er uteluke 
ket, da, og da alene, har den negative frihet fuldkomment raaderum. 
Det er ironiens toppunkt at det som organiseres, er simpelthen den 
ting: at utelukke muligheten for at nogen organisation kan dannes. 
Kandestøberen gjør revolution, og han forhindrer tillike at der gjene 
nem denne revolution kan skapes nogetsomhelst. Det er «Leve fris 
- heten» forstaat som «Torpedo under arken». Det er apotheosen av 
det politiske intet. 


IV. 


De vet at Mester Herman faar omvendt sin raffinerte dygtige 
kone, saa Gedske blir fornem trods nogen. Man skulde si at hun 
blir et stykke av samme alen som sin mand. Og det er vistnok den 
almindelige opfatning. Men jeg maa her faa lov til at bryte en lanse 
for den gode dame. Hendes fornemhet tar sig nemlig ganske ander» 
ledes ut end Kandestøberens. For Mester Herman er fornemheten 
noget fint noget, som ligger oppe i en høiere sfære. Gud, om man 
kunde naa op! Gedske maa endelig holde sig paa høidernel «Det 
skal være Eder en Regel, min Hjerte, til videre, at I ikke taler me 
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get, indtil I lærer at føre en honnet Discours. I skal ei heller være 
for ydmyg, men staa paa Jer Respekt, og for alting arbeide paa at 
faa det gamle Kandestøbervæsen af Hovedet .... Hør, jeg har 
glemt noget: I skal lægge Eder en Skjødehund til, hvilken I skal 
elske som Jer egen Dotter, thi det er ogsaa fornemme. Vor Nabo» 
kone Arianke har en smuk Hund, som hun nok laaner Jer, til vi 
selv kan faa en. Hunden skal I give et fransk Navn, som jeg nok skal 
hitte paa, naar jeg faar Stunder at tænke mig om» o. s. v. — Paa 
den ene side det — paa den anden side det — indtil videre — hør, 
jeg glemte noget — naar jeg faar stunder til at tænke. Kan De ikke 
se for Dem hvor ængstelig han tripper om, mens han kommer med 
sine forskrifter, — de staar for ham med sine ubønhørlige «Du 
skal». Han skjælver av lampefeber. 

Helt anderledes med Gedske. Holberg har git hende næsten 
hele fjerde akt for at utstille hendes storagtighet og vise hende i 
hendes nye stand. Og jeg behøver ikke at forklare hvor latterlig 
hun er med sin hoffærdige mine, sin lænkehund paa skjødet, sit 
utenadlærte: «trésshumble serviteur» o. s. v. Og dog viser netop 
denne akt, hvor latterligheten slaar om hende fra alle kanter, allike- 
vel hvilket dygtig menneske Gedske er. Har hun først akcepteret 
storagtigheten, saa har hun den ogsaa mellem hænder, og vet hun 
nok at styre den, det raffinerte menneske hun er. Hun sitter 
sikkert med næsen i sky. Naar raadsherrinderne excuserer sig at 
de ikke drikker kaffe, sier hun: «Ei hvilken Snak». Hun har taket 
paa dem og de slipper saamen ikke. «Vi skal saamænd have Kane 
den tømmedl» Og saa viser hun sig i sin fulde husmorstolthet. 
«Naar vi har drukket Kaffe, skal De smage vort Øl, det er saa godt, 
uden at rose det, som nogen Steds i Byen.» Der har vi hende selv, 
den fordums kandestøperkone, lys levende. Hun lar ikke sine gjester 
slippe, — som hun aldrig har latt dem slippe før, — for nogen av 
ganens opgaver. Og fru borgermester vil feire kandestøperskens 
triumf: vort øl, hvor lyser ikke hendes husmorstolthet av seierss 
fryd, naar hun tænker paa det! 

Læg saa merke til hvor hun utvikler sig 1 sikkerhet! Overfor 
den «anden» raadsherrinde behøver hun ikke længer sit utenadlærte: 
«trésshumble serviteur». Intet kan rokke den storagtighet hun har 
paatat sig, og dens former er blideligen avgjørende, utenfor diskussion. 
Gedske vil ha en franzoise til sin datter, men hun maa ikke kalde 
hende for Madame, som de franske pleier. Ikke at hun er storagtig, 
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men hun har sine betænkende derved. Naar Henrik sier at frøkenen 
saaler paa sine strømper, vet hun straks at den tølper taler hen i 
taaget og mener baldyrer. Hun taper end ikke hodet, da smede 
kjærringen kommer ansættende, ja, hun faar sogar ondt paa rette 
sted, og hun har ikke længer den hilsen, som hun hadde i sin for 
rige stand. Der fattes intet, — hun dirigerer storagtigheten likesaa 
sikkert som hun før dirigerte Mester Herman og kandestøperiet. 
Det er med Gedske her som med Holbergs Jeppe. Gjennem lattere 
ligheten skinner hos Jeppe gjennem hans gode hode, hans lyse humør, 
hans bondegløghet. Hauch har sagt at der i Jeppe ligger en «seierss 
sang» for den danske bonde. Saa ligger der i hele den maate hvore 
paa Gedske gjennemfører storagtigheten, en «seierssang» for den dygtige 
borgerkone. Gjennem alle sine latterligheter er den historien om et 
traust fruentimmer som ikke taper hodet over de nye former. Og 
hendes sikkerhet føier i sin krans triumfen fra hendes forrige stand, 
hvor hun med lysende øine taler om «vort øl». Om denne Holbergs 
mesterskildring er hele aktens personale (undtagen Henrik) staffage. 
Mens Gert Buntmager og Frans Parykmager er noget for sig, er 
Madame Sanderus og Madame Abrahams nuller, som sier det 
samme, den ene som den anden. Det er Rosenkrans og Gyldens 
stjerne i Hamlet, de er to, fordi ekkoet er et led i denne komik. 
Og den «anden raadsherrinde» er bare en interlokutorfigur. Alt 
hvad hun sier, fortæller ikke noget om hende selv, men bidrar til 
utstilling av Gedske. Alt samler sig i denne akt om hende, og 
Gedskes figur er en lysende seier for menneskeskildringen i Holbergs 
komedie. Hun er en levende forkyndelse av at det virkelig dygtige 
menneske er og blir et dygtig menneske. Hvilke latterligheter det 
end indlater sig paa, saa vil uvilkaarlig dets sunde og dygtige natur 


skinne igjennem dem. 
Just Bing. 
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I. HENRIK WERGELAND OG LUDVIG KR. DAA 


H enrik Wergelands store kamp med Ludvig Kristensen Daa — 
med Vinægerfarcerne og talen til valgmændene for Akershus 
amt som hovedslagene fra Wergelands side — var den sisste store 
kamp han gjennemgik. Den er av de voldsomste av dem alle; den 
er sikkert den saareste, den strid hvor Wergeland hadde fornem» 
melsen av at han satte mest av sit eget til. 

Grunden til dette har man villet søke i det personlige venskapss 
forhold mellem Wergeland og den mand som nu med ett optraadte 
som hans hensynsløse motstander. Man har kunnet gjøre det med 
saameget større ret som Wergeland selv har ment det samme. Han 
fremstiller i Hasselnødder episoden som et uventet og uforklarlig 
overfald. 

En studie i selve kilderne vil imidlertid gi et noget andet res 
sultat. Den vil vise at bruddet var langt fra momentant, men tvert 
imot længe forberedt. Kampen har sin lange forhistorie. 

Likesaa særprægete og eiendommelige som de to var, likesaa 
underlig er stillingen dem imellem. Slik som det nu staar for os, 
falder det hele i beter. Vi skjelner tydelige stadier i utviklingen, 
men forbindelseslinjen dem imellem har vi ingen fornemmelse av. 
Det ser næsten ut som det gik i sprang, like fra et venskap som var 
slik at de «vare engang Eet», over i et uvenskap, saa bittert at der 
ikke var det middel den ene ikke kunde bruke til at ødelægge den 
anden. 

Hvis det virkelig var slik, at der bare skulde en strid om et 
bikjebit til for at fjerne de to, helt paalitlige venner fra hverandre, 


122 


Google 


WERGELANDIANA 


maatte der da i alle fald være særegne forutsætninger tilstede, findes 
nogen specielle omstændigheter vi maa ta med i betragtningen. 

Daa var ikke den mindst særprægete av de to. Han var yp» 
perlig utrustet, en av dem man skulde tro skapt til at sætte spor 
efter sig. Men hele hans kurs ligger rent forkjert. Det kan næsten 
se ut som om han med vidende og vilje styrer paa den plass som 
blev hans: han blev vort offentlige livs bandhund. 

Med alle de overlegne evner kan man ikke si at han var en 
overlegen mand. Grunden var ikke egentlig den at han var smaalig 
i sit syn, skjønt man ikke helt kan frikjende ham for dette. Snarere 
var det det, at han i en ganske paafaldende grad manglet smidighet, 
manglet evnen til at stemme sig ind efter omgivelserne. Han ante 
ikke hvad disciplin var. Derfor blev det noget egenmægtig og selve 
sykt over ham. Likesom han av væsen var kantet, næsten ru, var 
der over hele personen noget utæskende, baade naar han talte og 
naar han skrev. 

Lærd kan man vel ikke egentlig kalde ham. Men han hadde 
kolossale studier bak sig. Han var en utmerket kjender av fremmed, 
særlig engelsk, politik. Han var vel hjemme i økonomi og historie. 
Han hadde arbeidet meget med sprog, med geografi, med statistik. 
Sars" har — ganske vist rigtig — set, hvad det var som bandt disse 
saa uensartete studier sammen i et hele: Daa har øiensynlig tænkt 
sig en løpebane som politiker i stor, europæisk, stil; og han har 
villet skaffe sig det bredest mulige teoretiske grundlag. Men politiker 
i stor stil, det hverken blev han eller kunde han bli, fordi der var 
personlige egenskaper som stillet sig iveien. 

Det blev da en skarp uoverensstemmelse mellem det han vilde 
og det han kunde, og derfor fandt han ikke sin plass. Hans planer 
kom iveien for hans borgerlige karriére, og hans personlige egen 
skaper iveien for en politisk. Og saa blir han da — med Vinjes ord 
i Dølen — «som Smeden i Æventyret visad burt baadi fraa Himel» 
rike og Helviti og maa standa i ein Krok millom baade desse Heimar 
alt til Domedags».* 

Han hadde et sjeldent vanheld som embedsansøker. Han mente 
selv, og andre med ham, at hans studier burde skaffe ham en plass 
indenfor universitetet. Men to ganger blev han mot universitetets 
indstilling skubbet væk, selvfølgelig med rette naar han konkurrerte 


! Norges polit. Hist. s. 310. 
Skrifter I, s. 303. (Dølen 1. juni 1862). 
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med P. A. Munch og Schweigaard. Da han saa endelig som ældre 
mand — i 1862 — rykket ind ved universitetet som lektor i historie, 
var det mot fakultetets samtlige stemmer; og da var han aandelig 
forbenet. Han var kandidat fra 1834. Først efter 15 aars forløp 
blev han embedsmand, men i en stilling som han ikke vilde ha, da 
det kom til stykket (rektoratet i Kristiansand). Aaret efter blev han 
adjunkt ved Kristiania katedralskole. Det var indledningen til en 
aarrækkes kamp fra skolen for at bli ham kvit igjen. 

Naar stillingen var slik, maatte det ligge nær, med de interesser 
og kundskaper han hadde, at han søkte utløsning for sin arbeids» 
kraft i den politiske presse. 3 ganger — 1840, 1851, 1872 — starter 
han da sit eget organ. 

Paa mange maater skulde han ogsaa være glimrende skikket til 
en slik virksomhet. Han hadde tidlig vundet sig en helt personlig 
politisk overbevisning, og var en av de faa som eide et gjennemtænkt 
politisk system. Han hadde desuten en hardnakket konsekvens i 
tankegangen; en frigjort stilling til al autoritet; en spiss pen. 

Men som overalt ellers, ogsaa her blev det galt. Hans spisse 
pen blev et marterredskap for alle som vovet sig ham for nær. Hans 
logik fik en snev av konsekvensmakeri. Og enheten i hans eget 
politiske syn fik ham til at gaa paa jagt efter slingringer hos alle 
andre. Vi merker dette alt i hans første organ, Granskeren, og det 
er underlig at se hvordan den stadig utvikler sig, denne speiden efter 
politisk veirhaneri. Tilslut er han næsten monoman. Kan han ikke 
finde slingring i det store — som hos Wergeland, som hos Stabell, 
— saa finder han med glæde nogen i det smaa. Schweigaard som 
Sverdrup er like utsat for ham”. I den artikkelen hvor Schweigaard 
faar undgjælde, hævder han at blandt norske statsmænd er «om 
skiftelser . . saa hyppige, at de maa ansees for deres faste kænne» 
mærke»? og «at de Norske sind skifte efter vejret ligesom de Nor 
ske harers skind»; ja, han gaar endog til en vidtløftig paavisning av 
at disse stadige slingringer hos nationens tillitsmænd tilslut vil «ude 
brede en almindelig moralsk uvederheftighed». 

Der maa ha været sterke kyniske karakterdrag i ham. Livse 
omstændigheterne artet sig slik, at det blev disse karaktertræk som 
utviklet sig paa de andres bekostning. Tilslut kommer han ganske 
bort fra at der kan ligge ideelle motiver til grund for en mands 


I Tidstavler II, artikkelserien «Af Norges nyeste historie». 
» Tidstavler II, A. M. Schweigaard (s. 342 flg.). 
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handlemaate. Først og fremst vil han søke efter egeninteressen som 
drivkraften ". 

En av de vigtigste aarsaker til dette er vel hans stadige uheld 
som embedsansøker. I dette kunde han se forfølgelse fra deres side 
som hadde magten. Alt for snart kom han ogsaa til den tro. I 1840 
— efter den lange feide om professoratet i økonomi og statistik — 
skriver han: «Kan ingen være videnskabsmand af profession i dette 
land uden at krybe, giver jeg gjerne slip paa æren.» En karakter 
som hans kan ikke taale at tro sig selv martyr for sin overbevisning. 

Endnu en personlig egenskap spilte en rolle, og gjorde ham saa 
uskikket til den utsatte stilling han kom til at indta, som vel mulig. 
Han har været sykelig følsom for den ubetydeligste snert. Nævnte 
man hans politiske, eller nationale, overbevisning med spor av kritik, 
var det nok til at bringe hans skyts hurtig og sikkert i stilling. Og 
et epigram som svirret om ørene paa ham, hadde den aldeles regel» 
mæssige følge: da för han løs og bet. Han hadde engang uttalt 
sig nedsættende om Lamartine. Morgenbladet bragte i den anlede 
ning følgende, fra formens og indholdets side like pragtfulde, 
epigram : 

Du taler meget ondt om Lamartine, 
men Lamartine ei et Ord om Daa. 


For mørke Hubro hvilken bitter Pine 
ei kjække Albatros at kunne naa! 


Denne bagatel fører til en evindelig feide, med det skarpeste 
skyts fra begge sider”. 

Sikkert under indflydelse av denne saarbarhet er det Daa uts 
danner sin egen polemiske stil. Han søker retorsion, — og blir 
periodens absolute mester i at turnere sviende spydigheter. Princippet 
for hans polemik er: tand for tand, eller, allerhelst, to tænder for én. 

Man kan si sig selv hvad en slik utstyret personlighet maatte 
tape paa at føre en kamptilværelse, som den han førte. Hele hans 
liv som offentlig mand er fyldt av lange og oprivende pennefeider, 
hvis voldsomhet vi nu i vore dage ikke gjør os noget begrep om. 
Han blev en outsider, litt av en Ismaeltype: mot alle og alle mot 
ham. Er det da at undres paa at han blev bitter, ja olm*? 


I Se f. eks. artikkelen om Stabell, Tidstavler II, 286 flg. 

* Morgenbladet og Krydseren høsten 1846. 

* Denne karakteristik er væsentlig bygget paa avisartikler av Daa, om ham, 
og mot ham. Noget skylder jeg Richters biografi, og BottensHansens ufuldendte 
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Kampen mellem ham og Wergeland faar, som alle vet, sit sære 
lige præg ved den stilling til hverandre de i mange aar hadde hat. 
Det kjendskap de begge hadde faat til den anden, bruker de, særlig 
Daa, til at ramme motstanderen saa hart som mulig. Naar selve 
sammenstøtet blev saa voldsomt, naar det blev den bitreste av alle 
Henrik Wergelands mange kampe, er det først og fremst denne ene 
ting som gir forklaringen. For Daa hadde faat et indgaaende kjende 
skap til Henrik Wergeland, eller i alle fald til hans maate at være 
paa; de stod jo begge som medkjæmpere inden den samme leir. 
Men naar man vil gjøre forholdet mellem dem til noget mere, tror 
jeg man er paa vildstraa. 

Man har ment at utgangspunktet for dem begge var ett og det 
samme, og at utviklingen og aarene skilte dem ad. «Trods det mis 
tænksomme og sære, som altid heftede ved ham (Daa), maa han 
dengang i det store og hele have delt Wergelands lyse syn paa 
livet,» sier Sars”. Man har ment at foruten det samhold som fælles 
fiender, samme kampstilling mot en og den samme leir gir, har de 
virkelig været bundet sammen i et selvforglemmende venskap. Man 
har, med Wergelands uttryk, gjort L. Kr. Daa til «den nærmeste ven av 
alle». Mit indtryk er at man der er kommet i skade for at lage 
en litt for virkningsfuld antitese. 

Det som støtter denne fremstilling, er Wergelands ytringer om 
Daa fra tid til anden*. Dels har man ikke gjort sig helt rede for 
sammenhængen; dette gjælder særlig «Fordums Venner». Dels har 
man heller ikke været opmerksom paa at Wergeland ogsaa her, i 
sit forhold til vennerne, først og fremst var digter. Han skaper dem 
om i sit eget billede, digter ind i dem de ideer han i øieblikket er 
optat av, eller han er saa fyldt av alt det store som foregaar i ham 
selv, at han ikke faar plass til alle de andre”. Det er en eiendom» 
melighet som hænger sammen med hans forunderlige mangel paa psy- 
kologisk klarsyn, og mangelen paa sans for andre personligheter som kun 
lar sig forklare ut fra den. Hans dom om andre er altid sterkt ensidig. 


karakteristik (Ill. Nyhedsbl. 1866); meget Sars' fortræffelige karakteristik i «Norges 
politiske Historie 1815—1885». Vinjes artikkel i Dølen 1862, og endnu mere L. L. 
Daae's nekrolog (Mbl. søndagsnr. 1877. Nr. 161 A), er snarere polemik end forsøk 
paa karakteristik. 

" Norges polit. Historie 1815—1885, s. 309. 

* Nemlig brev til Ridderstad 1834, «Fordums Venner» og et par steder i 
Hasselnødder. 

* Smign. Daa, Tidstavler I, 311. 


126 


Google 


WERGELANDIANA 


Undersøker man nærmere stillingen, slik som den var mellem 
Daa og Wergeland, blir man tvertimot slaat av hvor litet de i virke» 
ligheten hadde sammen. Rigtignok er materialet litt tyndt, og vi 
kjender ikke med sikkerhet Daas standpunkt til alle saker under 
debat i disse hans tidligere aar. Dette er saaledes tilfælde naar det 
gjælder at rede ut deres stilling til litteratur, om de der stod paa 
det samme grundlag. Noget paafaldende er det, naar vi tænker paa 
den voldsomme motbør mot Henrik Wergeland som digter, at se at 
Daa der ikke gav et eneste ord med i laget. Er det mangel paa 
interesse for selve saken, eller er det saa at han ikke kan stille sig 
paa Wergelands side heltut!? 

Det eneste omraade hvor vi sikkert kan vise at de har staat 
sammen, er politikken. 

Det som forenet dem der, og stillet dem jevnsides i samme 
fylking, var det fælles nationale og liberale grundlag som de bygget 
paa. De var sammen i den store idé som skapte norskhetstidens 
brytninger. Det var bare rimelig at det var tilfælde. Begge saa de 
vestover, Daa i bevisst tilslutning til engelsk kultur, og politisk under 
sterk indflydelse av engelsk utvikling, Wergeland med fyldigere im 
pulser fra fransk tænkning. Men den forskjellen har mindre at si 
mot det at de begge, ifølge hele sin aandsretning, maatte stille sig 
bestemt imot den mellemeuropæiske kulturstrømning, slik som den 
gjennem dansk formidling naadde op til os. Paa denne maate kom 
de ogsaa begge to under indflydelse av nationalitetsprincippet, som 
brøt sig vei med og efter Julirevolutionen. Og paa den maate kom 
de ogsaa begge til at søke over i vesteuropæisk liberalisme. 

Saalænge vi kan følge den eiendommelige «nationalkamp» som 
disse strømninger vakte tillive heroppe i Norge, stod de nær sam» 
men. Da forholdene blev andre, gled de med naturnødvendighet 
væk fra hverandre, fordi selve grundlaget blev ændret. Og det er 
forsaavidt karakteristisk at samtidig med den strømkæntring her i 
Norge som vi finder i midten av 30-aarene, da det norsk-nationale 
med front mot Danmark gled tilside for det nationale som samlet 
sig om at bygge mur mot Sverige, samtidig med dette kan vi ogsaa 
paavise et brud mellem Daa og Wergeland”. 

Forholdet mellem de to er ikke som en kløft, der aapner sig 


* Smign. Daa senere i Tidstavler I, 199: Jeg var levende overbevist om at 
kritiken inneholdt noget eller meget sandt. 
? Koht i Verdens Gang, 1906, nr. 247. 
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ved Daas urimelige mistænksomhet og urimelige mistænkeliggjørelse 
av Wergeland. Kløften har bestandig været der; det er broen over 
som er gaat. 

Denne kløft mellem de to kan vi alt tidlig finde. Jeg tænker i 
denne forbindelse mindre paa forskjellen fra studenteraarene, at for 
Daas vedkommende hadde det nationale drag ingen forbindelse med 
det utprægete Burschentum vi finder hos Henrik Wergeland og hans 
nærmeste kameratkreds; skjønt ogsaa dette, i forbindelse med andre 
ting, har sin vegt. Jeg tænker paa meningsforskjelligheter dem imel» 
lem; og selvom det kan se ut som dette er smaating, maa vi ta Daas 
personlighet med i regningen, og huske paa at hver eneste av disse 
smaating kunde bli det ene som fik samarbeidet overende. 

De staar sammen i sin liberalisme under vesteuropæisk tegn. 
Daa øste av engelsk politik, og alt fra den tid da han — efter andene 
eksamen i 1827 — var huslærer paa Munkvold hos Christian Krohg, 
var han, og vilde gjerne hævde at han var, overbevist whig. Werge» 
lands liberalisme arbeidet paa et tydelig, omend vagt utformet, grund 
lag av republikanisme. For dette stod Daa ganske fremmed. Werge» 
land gir ham rigtignok i brevet til Ridderstad jan. 1834 attest for at 
være en «storhjertet Republikaner». Men dette er bevislig en feil. 
tagelse. Det er umulig at tænke sig at Daa — med den konsekvens 
som var ham egen — kunde forene sin politiske karakter av troende 
whig, — altsaa dermed tilhænger av indskrænket monarki med pare 
lamentarisk styresæt — kunde forene dette med begeistring for repu» 
blikken. Daa har desuten, til overflod, uttrykkelig benegtet nogen» 
sinde at ha været republikaner”. 

Videre staar de sammen i den unionelle politik. Daa var tidlig 
kommet til en skandinavisk overbevisning, og har, efter egen for 
tælling*, gang paa gang hævdet i diskussioner hvor Wergeland var 
med, at en nær forbindelse mellem to ulike mægtige riker ikke 
kunde vare uforandret. Wergeland var ogsaa en art skandinav. I 
sin unionelle kampagne før og efter riksretten av 1836 fremholder 
ogsaa han gang paa gang, at en torikers union er en umulighet. «Det 
er det Bedste / Forbindelsen at løse mellem Heste / der trække slet 


* Tidstavler, b. 1, s. 313. Dette er, i parentes sagt, den av Wergelands 
ytringer som først blir citert, naar det gjælder at vise hvor nær Daa og Wergeland 
engang stod hverandre. Uttalelsen gir jo bare et ganske godt eksempel paa hvor 
dan Wergeland digtet videre paa sine venner. 

* Wergelandiana, Tidstavler I. 
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isammen. / Amen |» heter det i et av flyvebladene. Men hans skan 
dinavisme fik, karakteristisk nok, utslag i drømme om Danmarks 
«befrielse», og hans «ikkesEnthousiasme» for den tosrikers union 
«var et Barometer der gik isønder den 11. April 1838». 

De staar sammen i sin begeistring for norsk nationalitet. Werges 
land har tat ideen op i hele dens fylde; han vil hæve selve folkets 
masse op til det maal han hadde sat: en lykkelig borger som føler 
og handler og tænker norsk. Hans syn fører ham til kamp mot 
selve samfundsordningen: der er i den lange strid med Praém et 
sterkt drag av praktisk national politik”. Daas nationale virke ind» 
skrænker sig til en brochure mot politiet i striden om feiringen av 
17. mai; i praktisk politik gik hans interesser ikke længer end til 
meningsutvekslinger mellem nationens tillidsmænd, og den agitation 
som der hørte med. 

De staar sammen om det positive arbeide for fornorskning av 
vort sprog, ogsaa inaugurert ved det nationale røre i 1830saarene. 
Begge ser de hen til en fornyelse gjennem det talte sprog, gjerne 
ogsaa dialekterne. Men der foresvæver Wergeland noget ubestemt 
noget i retning av Aasens senere bedrift. Daa derimot bygger be 
stemt paa det som foreligger. Han vil stadig lægge kursen mere og 
mere mot venstre, væk fra dansk i ordvalg, i sætningsbygning, i rete 
skrivning*”. Men maalbevægelsen blir han ganske utenfor. Han 
erklærer den, med et skuldertræk, for ubetimelig, ja taapelig*. 

Det blir ikke saa svært meget igjen av fællesskapet dem imelg 
lem. Det blir bare det at de teoretisk staar paa samme grundvold, 
og saaledes i det væsentlige er henvist til samme arsenal. Men hver 
gang det er praktisk politik det gjælder, hvergang ideerne skal føres 
ut i livet, er det forskjel mellem dem. 

Men spiller da virkelig denne forskjel en slik rolle? Naar grund» 
laget var fælles, skulde man jo tro at med det var alting sagt. 

Den spilte en rolle for Ludvig Kr. Daa. I sin, næsten forbenete, 
konsekvens kunde han ikke se, at ændring av standpunkt ofte netop 
er bevis paa utvikling, paa at man har lært, kan mere. Ændring 
av standpunkt var for ham kun «slingring». Meget snart har han 
da gjort sig rede for Henrik Wergelands slingringer. 


* Den Constitutionelle 1839, nr. 326. 

* Smign. Koht: Henr. Wergeland. Kap. VIII. 
* Han er vor første konsekvente nystaver. 

* Den norske Tilskuer 1853, nr. 43. 
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Wergeland var yderliggaaende, endog gjerne yderliggaaende. 
Han hadde en tendens til med en gang at løpe linen helt ut. Naar 
han tok standpunkt til en sak, var det oftest rent intuitivt, ut fra 
livssyn og principielle synspunkter, ikke ut fra detaljoverveielser. 
Hans meninger blir da ofte radikale, hans ytringer yderliggaaende. 
Men meget av det som er outrert, gir han selv slip paa, meget blir 
ogsaa slipt av gjennem brytningerne, inden vi finder hans endelige 
standpunkt til en sak under debat. Dette var Daa langt borte fra. 
For ham var det netop detaljoverveielserne som førte frem. Og 
hadde han først tat sit standpunkt, blev han staaende der, uten nogen 
ændring, men ogsaa uten spor av utvikling. 

Det er klart hvordan denne stadige forskjel virket. Daa har 
længe før det for alvor brøt løs mellem Wergeland og ham, været 
paa det rene med det som han kalder Wergelands politiske slinge 
ring. Han har litt efter litt til sin forbauselse set hvordan enig: 
heten brast mellem dem, saa her, saa der. Og da Wergeland hadde 
mottat sit gratiale av kongens private kasse, blev dette for Daa den 
endelige bekræftelse paa at Wergeland var politisk fortapt. Den har, 
denne Wergelands stilling til kongen, aapnet avgrunder for Daa, hvor 
hans mistænksomhet kunde se alt mulig. Den slingring han længe 
hadde set, fik nu pludselig sin forklaring; han øinet en grund saa 
nedrig at han virkelig til en begyndelse rygget tilbake for den; det 
var jo først da han mente at han hadde faat endnu et bevis, utnæve 
nelsen til bureauchef imot indstillingen, at han snakket fra. Det har 
set slik ut for ham at den han hadde staat sammen med, arbeidet 
ved siden av, at den han hadde trodd paa, gement hadde solgt sin 
overbevisning for timelig fordel". Det er dette syn som er det 
avgjørende for hans stilling til Wergeland under kampen. 

Det første sammenstøt skriver sig som nævnt fra 1836. Det var 
Henr. Jæger fortalt at «oprindelsen» til fiendskapet mellem Werge- 
land og Daa var — en hund. Professor Koht har senere trukket 
frem en hel liten feide i den anledning”. Det var den kjendte Bella 
striden gjaldt. Den hadde bitt. Daa fordret dyrets død. Werge» 
land avviste ham, og saa gik det virkelig til proces dem imellem. 
Samtidig er slagsmaalet i avisen (Intelligentssedlerne juli-august). 


Det er unegtelig betegnende at endnu i 1873, Tidstavler II, 294, snakker Daa 
om Stabells «fortjeneste» av at Wergelands forhold til Carl Johans kasse var av: 
sløret, «et forhold som troligvis var meningen skulde holdes hemmeligt» I 

? Se Koht i Halvorsens forfatterlexicon. Smign. V. G. 1906, nr. 247. 
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Tonen lar ingenting tilbake at ønske i skarphet. Daa taler om 
«Hundens Ejer, der i altfor mange Aar og med altfor stor Heftighed 
har talt Retfærdigheds Sag baade hos Ubekjendte og Fiender til, at 
han nu skulde ville gjøre sig til enten en saa mægtig eller saa slet 
Person, at man enten maa tigge ham om Ret eller fravriste ham den 
med Lovens skarpeste Midler». Eller som den følgende stump av 
sakens akter: «Paa Grund av Henrik Wergelands Comparenten (>: 
Daa) bekjendte Charakter finder Comparenten Hundens Detenction 
under Sagens Førelse saa meget mere nødvendig. Wergelands Sang» 
vinisme vil indtil Dommen var falden bringe ham til at ansé det for 
umuligt at han bliver tilpligtet at dræbe sin Hund. Men naar denne 
Dom er falden til Wergelands Disfaveur, er Comparenten overtydet 
om at han vil skjule Hunden. Comparenten formaar ikke at indsé 
Sandsynligheden af at Wergelands Foregivende i dette Tilfælde — 
at Hunden er løben bort — kan modbevises» Dommen, den 10. 
sept., gik Wergeland imot. 

Det er to ting som er at merke sig i denne batalje. Det ene er 
den forunderlige skarphet i tonen fra Daas side. Han har været 
rasende, og Wergeland heftig, det er klart. Men det ser allikevel 
litt underlig ut. Man skulde næsten tro at der laa sammen 
støt før dette. Sammenlign Daa's ytring i et av avisindlæggene om 
«en saakaldt Ven» og hans senere fortælling i Tidstavler I, at den 
personlige omgang mellem ham og Wergeland var avbrutt dengang 
Wergeland overtok Statsborgeren, altsaa oktober 1835. Nærmere 
spor av dette kan jeg dog ikke finde. 

Det andet som er eiendommelig, er den specielle teknik i det 
Daaske angrep. Han later som om Wergelands svar er et uheldig 
forsøk fra anden haand paa at komme Wergeland tilhjælp. Og paa - 
grundlag av den fiktion reducerer han det aldeles. Ganske samme 
maate var det han gik frem paa da hovedslaget brøt løs. Det maa 
ha rammet første gang, dette trick, og rammet godt. For næste gang 
lægger Daa hele sin kraft i at gjennemføre tricket til det sisste. 

Noget nærmere om hvordan stillingen var mellem de to gjennem 
de følgende aar til det store kampaar 1841, kan jeg ikke oplyse. 
Noget reelt samarbeide finder ikke sted. Men selvom vi ikke kan 
finde noget spor av at de personlig har hat noget at gjøre med hver 
andre i disse aar, mangler ogsaa ethvert bevis for det motsatte. 

Det som Daa i denne tid var optat med var kampene, først med 
Munch og saa med Schweigaard, om forbigaaelsen ved universitetet. 
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Han fører disse to kampe med hele sin sedvanlige energi, og river, 
ogsaa ganske som han pleier, den ene efter den anden med ind. 
Kun ikke Henrik Wergeland, skjønt det jo, i alle fald i hans Statss 
borgertid, kunde ligget noksaa nær. 

Wergeland har et indlæg i hvert av disse to slagsmaal. Det ene 
er fra Statsborgerens sisste tid (mai 1837). Munch var netop utnævnt 
til lektor i historie. Morgenbladet angrep utnævnelsen ganske vold 
somt, Den Constitutionelle var likesaa ivrig i sit forsvar. Werges 
land driver gjøn med hele levenet. Statsborgeren slaar ned paa den 
litterære kleinsmed H. L. Bernhoft. Han er meget agtet, meget 
brukbar, meget historisk; han har læst baade Riises arkiv og Ko: 
fod". Han er manden til lektoratet. («Saaledes har ogsaa Statss 
borgeren faaet sin Klient, ligesom Den Constitutionelle og Morgen 
bladet har hver sin.» 

Det andet indlæg er fra vaaren 1840. Det er det kjendte epi- 
gram 1 Kristianssandsposten : 


Se Kjedelens og Grydens Leg 

imellem Daa's og Schweigaard's Are. 
Daa har sig selv besmurt med Tjære 
for at faa Schweigaard sort som Beg. 


Begge disse indlæg viser hvordan Wergeland først og fremst 
har hat syn for komikken i de voldsomme kampe. Jeg synes ikke 
det tyder paa noget særlig nært personlig forhold mellem ham og 
Ludvig Kr. Daa. 

Et par smaating fra 1840 kan ha hat sin betydning ved at tirre 
Daa og bidra til at holde ham varm likeoverfor Wergeland. 
Det ene er epigrammet i Kristianssandsposten. Det spiller endog 
en rolle i det senere hovedslag, og Daa griper til ordet: skjændig 
for at dække sin mening om det. Det andet er Wergelands anmel» 
delse* av Granskerens første nummere. Han vender sig skarpt imot 
at Daa ikke navngir sig som ansvarlig redaktør. 
| Naar det allikevel ikke artet sig som en personlig kamp mellem 
Wergeland og Daa, skyldes dette Daa's behændige polemik. Han 
hadde stoffi de forandringer som de sisste aar hadde bragt i Werges 
lands borgerlige stilling. Det lykkes ham derfor straks at føre kam» 
pen over paa et videre grundlag; der gik politik i saken, og slik 

" H. A. Kofod's lille verdenshistorie. Brukt som skolebok. 

* Tønsberg Merkur. 21. aug. 1840. 
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trak han de andre aviserne med. Og desuten magtet han virkelig 
at holde sin egen person utenfor kampen slik at Wergeland ikke 
kunde faa ram paa ham. Hvor rasende Daa er — selv der hvor han 
griper til invektiver — gjennemfører han konsekvent, at Wergeland ikke 
har at gjøre med Ludvig Kr. Daa, men med Granskeren og Granskerens 
litterære anmelder. Da det tilslut endte i en proces, kom Werges 
land tilkort paa grund av denne sin motstanders konsekvensmakeri. 

Forandringerne i Wergelands stilling er jo kjendte nok, saa jeg 
behøver ikke mere end at nævne dem. Det var først det kongelige 
gratiale, saå riksarkivarembedet. Saken om gratialet dukket op i den 
offentlige diskussion vaaren 39, og kom siden med mellemrum stadig 
op paany. Saken om riksarkivarembedet blev aapen straks over 
nytaar1840, sommeren samme aar gik rygter om at Wergeland skulde 
ha embedet, og 14. novbr. er han utnævnt. 

Men for helt at forstaa den storm som reiste sig, maa man huske 
paa, at forholdet mellem Wergeland og Carl Johan var for eiendoms 
melig til at tiden helt kunde skjønne det. Vor tid kan se at hver» 
ken Carl Johan eller Wergeland blev mindre ved det. Men det er 
ikke at undres paa, at samtiden saa med mistænksomme øine paa det 
hele, saa meget mere som man før hadde rettet den beskyldning mot 
Carl Johan at han paa denne maate søkte at omvende sine mot 
standere. Det kunde da ikke bli andet end forargelse og kritik, og 
vi ser at selv venner som blev Wergeland tro, privat uttalte frygt 
for at han hadde solgt sig. 

Det blev Daa som reiste saken, som rimelig kan være fordi han 
følte sig personlig berørt av den. Mens Wergelands indbildte kurs 
ændring for alle andre væsentlig har været en overraskelse, har det 
for Daa været en dyp personlig skuffelse. Med den utvikling som 
laa forut, maatte han gaa længer i sin fordømmelsesdom end alle 
de andre. Samtidig har ogsaa hans personlige uvilje vokset sig sterø 
kere, vel ogsaa støttet av det at Wergeland ved riksarkivarembedet 
var kommet i direkte motsætning til ham selv; det var jo nu den 
tredje gang Daa gik glip av et embede han var indstillet til; denne 
gang trak han sig tilbake efter paatryk fra kollegerne i Statsrevisionen. 

Dette er det da som skaffer sig luft i Granskerens bisske kom» 
mentar til utnævnelserne av 14. november, hvor Wergeland og Wiel» 
haven blir stillet i klasse, som dem «der i sidste tid har anvendt sine 
talenter for den samme sag mod halvofficiel belønning». 

* Rektor Bugge i brev til Maurits Hansen, Hist. Samlinger II, 211. 
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Wergeland svarer, som bekjendt, med en spøk, med farcen 
«Engelsk Salt». Han har altsaa endnu gaat ut ifra, at det var mis» 
forstaaelser, kanske ogsaa litt vrangvilje, fra enkelt mands side, og 
at det hele endnu ikke var alvorligere, end at han kunde le det bort. 
Han har ikke gjort sig rede for at den offentlige mening var enig 
med denne ene mand. Derfor kan han se bort fra det personlig 
krænkende i det Daaske angrep; som den polemiker han var, hadde 
Daa rettet kulen saa saarende for Wergeland som mulig: sammen» 
stillingen med Welhaven. Wergeland kom jo aldrig bort fra det, i 
Welhaven at se typen paa alt han foragtet og vilde holde sig unna. 
— Han kan altsaa endnu overse forsøket paa at ærte, skjønt det er 
tydelig nok at han har merket det. Det blir klart ved en sammene 
ligning mellem Wergelands anmeldelse av Granskeren (ref. ovenfor) 
og den oversigt over et nummer av «Nyregranskeren» som fores 
kommer i farcen: «Først staar der en grundig Afhandling om den 
offentlige Nytte af almindelig Mistillid, med Motto: Sku ikke Hune 
den paa Haarene. Dernæst en, om at det er ligesaa umoralsk ikke at 
forsvare en Løgn i det længste, som ikke at sørge for sine Slegfreds 
børn. .... Item om Indførelse af Øleddike som Nationaldrik. Item 
et Eventyr om de 3 Brødre Mumlen, Brumlen, og Skumlen, som alle 
3 kom udi stor Anseelse udi Barbariet; og endelig noget Ruskome 
snusk som staaende Artikel.» 

Dette Wergelands svar er typisk. Men det vidner bare om 
hvor litet han i virkeligheten kjendte Ludvig Kr. Daa; spøk var nu ene 
gang ikke Daas sak, allermindst naar spøken, som her, gik ut over 
ham selv, ute av stand som han var til at ta sig selv anderledes end 
paa fuldt alvor. Den eneste følge av Wergelands spøk var da at 
Daa blev endnu mere tirret, tirret slik at det blev en personlig til: 
fredsstillelse for ham at snakke fra, at la Wergeland faa den hele 
sandhet at høre; gi ham besked om hvad folk mente om ham og 
hans stilling, hvordan alle fordømte hans nye kurs bort fra den gode 
sak som var Ludvig Kr. Daas. Det er knapt ved den Wergelandske 
farcre kommet noget nyt moment til i Daas værdsættelse av ham. 
Men Engelsk Salt drev frem hele den bitterhet Daa hittil hadde 
kunnet skjule. Endnu er det tydelig, at Daa mener at maatte optræ 
først og fremst for sakens skyld. Men det er følelsen av personlig 
krænkelse, og uvilje, som gaar som den røde traad gjennem angrepet, 
og det er paafaldende at se hvordan dette stiger utover gjennem 
artiklen. Som alle hidsige hoder skjender Daa sig sintere og sintere. 
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Den lange anmeldelse av Engelsk Salt gaar gjennem Granskerens 
nr. 14—16, 1841. Det mest karakteristiske er, som nævnt, den — 
man kunde ha lyst til at si infame — ramme: den fiktion at det er 
en skribler som har brukt Sifuls merke til et skandskrift over hans 
eget politiske veirhaneri. Paa enhver tænkelig maate gjælder det at 
bevise at skribleren har ret. I en styrtsjø av citater fra alle kanter 
av Wergelands mangfoldige produktion viser Daa først Wergelands 
radikale og gjennemført republikanske syn. Men saa kommer om: 
slaget, og fra det er det en jevn stigning den motsatte vei, indtil 
kulminationspunktet er naadd i den «bespottelige kongedyrkelse» i 
«Kongens Skaal i Champagner». Grunden til omslaget er den konge» 
lige naade; men gjennem det har Wergeland løsrevet sig fra den 
eneste idé som kunde begeistre ham helt, frihetsideen. Med det er 
hans digterbane forbi. «Han vilde være et aldrig før seet særsyn, 
hvis han siden i den høiere poesi kunde frembringe et eneste digt, 
hvori ikke affektation eller bombast udfyldte kummerligen den plads, 
som før enthousiasmen og følelsen indtog.» 

Man har i anledning av et av Wergelands senere indlæg i kam» 
pen talt om en «Hadets Inspiration». Men med hvor meget større ret 
kan ikke det uttryk anvendes om Daas første indlæg, end om Werø 
gelands senere vilde og ubeherskete raseriutbrudd! Som pamflet 
betragtet er Daas artikkel fortræffelig. Ut fra sit lange kjendskap 
til Wergelands personlighet bruker han enhver liten ting, saasandt 
den bare kan ramme. Han lægger hele sin energi 1 at føre angrepet 
konsekvent tilende, og har ikke paa et eneste sted brutt igjennem". 
Men ellers er artikkelen underlegen. Det er Daa som gir applikae 
tionen til drukkenskapen, som spiller slik meningsløs rolle i den 
polemik som følger. Enhver som kjender farcen, vil vite for en krampe 
agtig kolbøtte Daa maa gjøre for paa grundlag av den at beskylde 
Wergeland for drukkenskap. Han bruker i det hele tat alt det han 
kan tænke sig vil svi, selvom han vet at det er opspind, det han 
farer med. T. eks. det bukkesprang han gjør for at anvende en 
strofe av Wergelands digt «til sin Kanin» paa kongemord, for saa 
paa det grundlag at beskylde ham for anarkistiske tendenser. Eller 
hans paastand om Wergelands sprog: «Ingen har drevet... ude 
pyntningen med fremmede talemaader, praleriet med tarvelige sprog: 
kundskaber, videre end Wergeland . ... Han slaar om sig med slet 


' Det var ikke saa let. Han maa saaledes vende sig skarpt mot Morgens 
bladet, som hadde tat Wergeland selv i skole som forfatteren av «Engelsk Salt». 
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Engelsk, slet Fransk, slet alle mulige sprog, skriver Svenske vers over 
en Svenske, Latinske over en Latinlærer. Modellen til det første er 
at finde blandt Romerikes plankekjørere, til det sidste blandt rejis 
cerede artianeres stile» Den sidste ytring blir stillet i et noget eien» 
dommelig lys ved Daas egen fortælling senere", at det som i det 
hele tat skaffet Wergeland et antagelig theologicum, var netop hans 
kundskaper i de gamle sprog. 

Daa hadde nok ogsaa selv fornemmelsen av at han denne gang 
var gaat for vidt. Alt i det næste nummer av Granskeren, som svar 
paa et av Wergelands roligste og mest beherskede indlæg i hele 
striden, snakker han om at han ønsker at slutte denne «udelikate» 
skriftveksel saa snart som mulig. Men ved sin artikkel hadde han 
tvertimot sat varme til alt det brændbare materiale som forelaa. 

Morgenbladet hørte under riksretsaarets kampe til Wergelands 
energiske motstandere. Kanske endnu skarpere end Den Constitu 
tionelle hadde det dengang fat i ham for hans unionelle politik. Og 
siden den tid hadde det stadig holdt øie med ham. Det var den 
avis som reiste diskussionen om hans gratiale; og ved utnævnelsen 
til bureauchef var den paany efter ham. «Skulde ikke Wergeland 
befindes at opfylde sine Arkivarpligter, kan han afsættes efter Gr. $ 
22, og det er kanske ikke af Vejen at minde ham herom,» skriver det 
som kommentar til utnævnelsen*. Morgenbladets stilling nu da det kom 
til kamp, var git. Alt før Daas artikkel var fuldendt, omtalte det 
saken, og benyttet anledningen til at stemple Wergeland som en 
«politisk Charakter uden mindste Holdning» og fandt at hans sisste 
bedrifter kun kunde belønnes med «vel fortjent Foragt». «Den Cone 
stitutionelle» rykket først senere i marken med en «upartisk oversigt» 
over stridens gang. Med inderlig og ufordulgt skadefryd beretter 
den om den bitre strid inden den oppositionelle leir, og fandt i den 
det besste bevis paa at Wergeland, som den altid hadde ment, var 
«en Tosse». 

Gjennem disse avisartikler var striden i virkeligheten bragt over 
i en ny stilling. Fra at arte sig som et personlig opgjør mellem Daa 
og Wergeland, har den faat større grundlag: Det er hele Werges 
lands stilling, politisk som socialt, som kommer under debat. Werges 
land er ogsaa straks paa det rene med dette. Hans svar, som Mor» 


» Tidstavler I, 297. 
? Prof. Koht finder Mbl.s behandling «næsten velvillig»; ja, forsaavidt det 
ikke var saa slemt med ham som med Welhaven, der ogsaa var utnævnt samme dag. 
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genbladet avviste, tar først og fremst sigte paa den nye stilling. «Ja, 
jeg hader og foragter i mit Hjerte den skumle Hadskhed i Grans 
skerens Fysiognomie, og mange Træk i Morgenbladets. Jeg hader 
tyreagtig Mandolmhed og det hule Skryderi, og falsk Autoritetsbram 
med samme Oprigtighed, som jeg giver Granskeren med Morgen 
bladets Hjælp Lov til at afføre mig min Popularitet, hvis den sidder 
saa løs, for dermed at lappe sin egen hullede. Jeg har vundet den 
ad den lige Vej; ad den vil jeg følge til min Grav . . . . Men mit 
Navn som ærligt Menneske, som oprigtig Patriot og ærlig Frihedss 
ven i dette Ords strenge og rette Bemærkelse skal man ikke med 
Lethed berøve mig. Man kan det heller ikke.» 

Morgenbladet svarer kun med at skjærpe sine paastande, og en 
indsender stempler ham som «politisk Proselyt». Endnu en gang finder 
han det nødvendig at præcisere sit standpunkt. «I Realiteten kan 
vel ingen siges at være sig selv mere lig end jeg. Og man skal ikke 
kunne paavise noget Skrift af mig indtil denne Dag, som godtgjør, 
at jeg har svigtet mit Fædreland, ophørt at have det kjært og fremme 
dets Bedste, ophørt at være Folkets Mand. Tvertimod søger jeg 
endnu stedse, paa alle de Maader jeg kan, at gavne mine Landss 
mænd, især de ringere af dem. Ikke heller skal man af mine senes 
ste Handlinger og Skrifter finde, at jeg i Henseende til vor stats» 
retslige Forfatning har skiftet de Anskuelser, for hvilke jeg har ops 
ofret en saa stor Del af mit Liv.» 

Stadig griper striden om sig, blir mere og mere bitter, mere og 
mere saarende for Wergeland. Morgenbladet avviser hans svarindlæg 
som smudsprodukter, og gir ham tilslut generalsreisepas. «En Ende 
maa der dog være paa dette Menneskes Overhæng.» Det kaster et 
karakteristisk lys over denne utkastelse, hvis det forholder sig som 
Wergeland fortæller — og det er der ingen grund til at tvile paa: 
det «smudsprodukt» som bevirket at Morgenbladet lukket sig for 
ham, var digtet «Mig selv», det direkte svar paa en av bladets 
slængytringer. 

Denne utelukkelse fra landets vigtigste blad var ikke alene en 
vel beregnet uforskammethet. Den hadde direkte betydning. Wer 
gelands forsvar blev derved indskrænket til provinspressen, væsentlig 
til Kristianssandsposten, som var den eneste avis der helt stillet sig 
paa Wergelands side. Han fik snart se følgerne av dette. En av 
landets andre smaaaviser — Lillehammer Tilskuer — slutter at Were 
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geland ikke kan ha ret, siden han i striden med Morgenbladet ikke 
offentliggjør aktstykkerne, korrespondansen. 

Ikke nok med dette: fra alle kanter er de efter ham. Proselyts 
makeren i Morgenbladet karakteriserer hans optræden som «enten 
nederdrægtig eller i høi Grad ubesindig». Granskeren søker at ærte 
ham ved at utnævne ham til «burochef ved rigsarkivet i Jericho in 
partibus infidelium», og undser sig ikke engang ved at gjenta et rygte 
som Den Constitutionelle hadde bragt til torvs, om censur paa hans 
«Konstitutionshistorie». Daa vil reducere hele betydningen av dette 
arbeide til, at alle dets skjevsyn og uefterretteligheter kan gi anled» 
ning til uttømmende oplysninger fra angjældende statsmænds side. 
«De maa ikke overlade sit navn og sine handlinger til slige ukyne 
dige og uforstandige smøreres behandling. Det er derfor at haabe, 
at de følgende hefter maa blive ret flyvebladsmæssige, at sige mod 
betydeligere mænd, ikke boghandlere og haandværkere.» Den samme 
anmeldelse haaner ogsaa den «kun i sin foranderlighed uforanderlige, 
og kun i sine grundsætningers omskiftelser konsekvente» Wergeland, 
ved at paastaa et nyt omslag, i hans sprog, «saa dette sprog ikke 
længer er saa uligt hans gamle modstander Welhavens». Ogsaa Den 
Constitutionelle følger de andre i hælene, med et referat av poles 
mikken, som sedvanlig ganske «upartisk», med en masse ondskaps 
fulde noter til Henrik Wergeland. 

Næste akt i striden er «Athenæerslaget», — kanske den episode 
som Wergeland tok sig personlig mest nær av. Det lykkes da en 
alliance mellem Daa og «troppens» ledere at faa Wergeland uteluke 
ket fra læseselskapet. Alliancen var merkelig, men længe forberedt. 
Daa hadde jo i næsten samme ord som «intelligenspartiets» gamle 
ordfører P.]J. Collett brutt staven over Wergelands digterliv, og Den 
Constitutionelle underskrev glad hans dom. Det var den fælles store 
fiende som drev disse to magter sammen for en eneste gang, med 
det resultat at trods enkelte venners energiske kamp for ham blev 
Wergeland efter en tumultuarisk votering negtet adgang. Athenæer: 
slaget viste nyt frafald inden den lille række som endnu stod igjen 
om Wergeland, og det er det som særlig har gjort ham ondt". 

Med den utladning stilnet striden av. Men alt undtagen Kri- 
stianssandsposten var lukket for Wergeland. En eneste stemme 
løfter sig til hans forsvar, rektor Bugges i Morgenbladet. Men Mor 
genbladet selv tier. Den Constitutionelle tier. Bare Granskeren holder 

* Smlgn. Hasselnødder, stykke 42. 
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ham som staaende artikkel: i hefte 13, nr. 13 hvor hele den indøvede 
melodi er spillet op paany; i nr. 19, samme hefte. Og først nu naar 
Daa at faa Henrik Wergeland i harnisk. 

I bevisstheten om sin retfærdige sak, og med sin brændende tro 
paa den magt som sandheten i sig selv eier, hadde denne ment at naar 
han la alt aapent frem, saa var stormen dermed besverget. Saa gjorde 
han det gang paa gang, selv da alle hugg efter ham, og da de som 
stod ham nær, vendte ham ryggen. 


Stenen i Stefanens Pande — 

den er Løgnen mod det Sande ! 
Taabelige, dumme Haand 

som vil sigte paa en Aandl 

Se, hvad Sejersglands der bryder 
af det Saar, hvis Blodstrøm flyder". 


Men det var som sandheten ingen magt hadde. Det blev lume 
rere og lumrere om ham. Gid han var borte fra det hele! Det er 
bakgrunden for hans kjendte henvendelse til J. L. Heiberg (mars— 
juni 41). Saa stilner det av. Bare Granskeren er efter ham paany, 
stadig, som en igle han ikke kan ryste av sig. Det begynder at koke 
i ham. Han truer med proces; — Granskeren gotter sig ved min 
det om alle de processer Wergeland før har tapt. — Og saa gjør han 
et vildt chok mot alle angriperne paa en gang, et forsøk paa med 
en gang at spidde hele banden, — i «Vinægers Fjeldeventyr». 

Her gaar det løs: over «Asinæum» hvor alle kan slippe ind 
indtil smuglere og tyveknegter. Over Blasenfeldt (Stabell), «afsindig 
Redaktør af et stort Blad»; han kommer i daarekisten hvor han tror 
han styrer hele verden, saa skyerne snur paa hans kommando, og alle 
veirhaner vender sig naar han fløiter. Men først og fremst gaar det 
ut over den «bidske, nidske, hadske, barske, ondskabsfulde, traa og 
harske Publicist Vinæger» som kun bestaar av «et Lag af Ondskab, 
saa atter et Lag af Ondskab, og saa videre ned i Dybet, indtil man 
naar Lavhedens Urstrøg, hvorpaa hans Tilværelse er bygget». Han 
er en graasten, en apekat i klær; værd sine tre mark; saa giftig at 
en hugorm dør naar den biter ham; en sjæl av træ, dygtig arg, 
dygtig lav, dygtig lumpen; hjerte eier han ikke, bare en liten stene 
haard klump; har alle skruer løse, Kainsmerke i panden, o.s.v. Same 
men med Blasenfeldt piner han ihjel digteren Leontodon, som med 
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den nationale klang i sin langeleik hadde vundet selve huldrens 
datter, og bundet folkets hjerter. Saa møtes de begge i daarekisten. 

Det er et utbrud av den mest forpinte ophisselse, — bare et 
vildt og hvinende hugg i luften. Morgenbladet tier. Den Constis 
tutionelle tier. De faa aviser som endnu stod paa Wergelands side 
tier. Bare Daa gransker videre, i endnu bitrere tone, paa endnu 
hatskere vis end før, og med en tilsats av haanende skadefryd, for 
nu hadde da Siful blottet Henrik helt. Denne understrøm av skade 
fryd er det eneste nye som kommer til i Granskerartiklerne. For 
resten kjører Daa op med hele det gamle skyts paany. 

Naar kampen endnu ikke er over, med Wergelands utelukkelse 
fra den offentlige diskussion, men har en eiendommelig episode 
igjen, er grunden at søke først og fremst i Daas stilling i de 
følgende maaneder (juli-august 41). Han stiler i denne tid like løs 
paa stortingsbænken. Henrik begraver sig i sit arkiv og med sine 
studier, men sender Siful ut for at holde øie med motstanderen og 
hans arbeide, inden Daa 28. juli blev suppleant til valgmand. Siful 
kommenterer: 


Did Slangen lyster i sin Hug 
den kryber sagte paa sin Bug. 


Vinæger bliver Storthingsmand, 
Han styrer snart det halve Land. 


Men naar han faar det Hele fat, 
da leve vor petit Marat! 


Kort senere, samme dag som Daa i sit blad undersøker «Grund: 
sætninger for stortingsvalg», har han Siful efter sig igjen. 


Et Palmetræ ved Jordans Elv — 
saa tænker Kaalen om sig selv. 


Se, Alliken med Ørnens Fjær, 
Vinæger er vor Robespierre! 


Denne gang var det dog ikke Siful som skulde føre slaget. Siful 
hadde, med grotesk overdrivelse, i fantastisk poesi søkt at tegne 
Vinæger som den han var. Men Henrik var langt fra fornøid med 
ham", og nu forsøker han selv i vel overveiet prosa at vise Daa 


! Den Constitutionelle 1841, nr. 222. Å 
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som den han er, — i «Den Tale jeg vilde holde ved et Prøvevalg 
for Akershuus Amt, 15. Aug. 1841». 

Talen kunde ingen politisk betydning faa, og det saa Werge» 
land ogsaa godt selv. Alt tidlig paa sommeren visste han at det 
vilde gaa for Daa". Maalet var bare det at vise hele almenheten 
Daa i den sande skikkelse; talen skal være motstykket til farcen*. 

Den er et av de eiendommeligste aktstykker vi har fra Werge» 
lands haand, denne tale, med den forunderlige blanding av ordinær 
skrivebordslogik og høitstemt patos. Talen vil bevise at Daa for 
tiden ikke er værdig til at bli tingmand, fordi han har lagt an paa 
at ødelægge Henrik Wergeland. Det vidner om en feil ved hans 
patriotisme, naar han vil berøve fædrelandet en mand hvis virksomhet 
han vet er av allerhøiste værd; fordi han altsaa lar sin følelse for 
det almene bli overskygget av de krænkelser som gaar ut over ham 
selv; kort, fordi Ludvig Kr. Daa for ham er nummer én og fædre» 
landet nummer to. 

Som politik var det et forsøk som var meningsløst; det gav an» 
ledning til et par nye spark fra Morgenbladet, og drev omsider Daa 
til proces. Det var den eneste følge det fik. 

Sin interesse har talen, ikke ved nye oplysninger i den Daaske 
sak; thi her gir den intet. Men den gir os bakgrunden for Henrik 
Wergelands lange kamp, forklaringen til at han stadig tok striden 
op igjen og op igjen, og ikke kunde la den dø hen av sig selv. 
Den viser den uendelige ensomhetsfølelse, som trods den ustanselige 
produktion, trods lykkelig husliv, laa igjen som slutsummen 
av kampen, slik at han virkelig undertiden følte sig som stængt ute 
fra folket. «Disse Patrioter (Daa og Stabell) har villet tvinge mig 
til at knuse Harpen mod Væggen, eller ogsaa søge Meddelelser 
gjennem den danske Presse. Var jeg Herre over et fremmed Sprog 
— og ingen Nation vilde forstøde mig som Digter fra den civilie 
serede Brite og German til Ørkenens Beduin og Kirgisen under 
Steppens Telt! Sandelig, det kunde hænde, at hin patriotiske Hen 
sigt forsaavidt blev opnaaet, at ingen norsk Strophe mere flød fra 
min Pen!» 

Processen er da den sisste akt i den lange kamp; den ender 
med en dom over Wergeland; bot og saksomkostninger (14. jan. 
1842). 

) Kristianssandsposten 22. juli 41. 

? Morgenbladet 1841, nr. 229. 
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Men det kaster et litet tiltalende lys over hans stridbare mote 
stander, naar Daa i sin replik hævder, at han som Granskerens 
eier, ikke ansvarlig redaktør, maatte staa utenfor saken mellem Grane 
skeren og Wergeland. Enhver anden stilling «vilde krænke den anor 
nymitet som Granskerens forfattere have krav paa at vide bevaret». 
Naar han slik slog benene unna Wergeland, rev talen ut av hele 
sammenhængen, da maatte Wergeland bli dømt. «Men om det nu 
end maa indrømmes,» heter det i domspræmisserne, «at der i de 
fremlagte Nummere af Bladet Granskeren var skrevet med Bitterhed 
og Haan mod Indstevnte, vilde dog heraf i nærværende Tilfælde 
intet resultere til Fordel for Indstevnte, efterdi det ikke mod Citan- 
tens Benægtelse er godtgjort, at han var Forfatter til de Opsatser, ved 
hvilke Indstevnte tror sig fornærmet; og hans angivelige Forhold 
til bemeldte Blad kan ikke antages at gjøre ham ligefrem ansvarlig 
for Bladets Indhold.» | 

Det som Daa her hævder, hænger naturligvis nær sammen med 
hele tidens meningsløse syn paa anonymitetens berettigelse i det 
offentlige ordskifte. Men der skal unegtelig et Daask konsekvensmakeri 
til for i en sak som denne at hævde, at det var boktrykkeren som 
hadde ansvaret efter loven for Granskerens angrep paa Henrik 
Wergeland I 

Som man kunde vente var Wergeland tindrende gal. Han vil 
ikke akkviescere ved dommen, han vil appellere, han søker overalt 
at faa ind den passus av præmisserne om «Citantens Benægtelse». 
Det skaffer sig tilslut utløp i en 


VINTERVISE. 


I. 159, Stormvinden iler 
jagende foran sig Skyer af Sne. 
Bjørnene lader nu Tænderne se. 
Granskeren smiler. 


Fryser du, Fatter? 
Fuglene flyve nu vide omkring. 
Fuglene kure med Næb under Ving. 
Granskeren skratter. 


Ulven nu logrer 
udenfor Døren. Luk Stakkelen ind! 
Hvem kan sig dy i den iskolde Vind? 
Granskeren skogrer. 
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Isslagget rasler 
tungt imod Vind'vet. Et Horgabrudsveir. 
Hakon i sligt vandt sin Hjørungaseir. 
Granskeren skrasler. 


Nordenvind! Før mig 
langt imod Syd med mit halvskrevne Ark. 
Granveden koster halvtiende Mark! 
Granskeren smiler, skratter, skogrer, skrasler 
og klør sig I 


II. 259. Snefonnen flyver 
om som Gespenster paa hvirvlende Taa. 
Har du en Finmut, saa tag den kun paa. 
Granskeren lyver! 


Nordlyset fegter 
vildt imod Nordlys med glitrende Spyd — 
Borgerkrig er der fra Nord og til Syd. 
Granskeren negter. 


Spurven sig bjerger 
kummerlig nok paa det plyndrede Neg. 
Næsen er blaarød, og Kinden er bleg. 
Granskeren sværger. 


Sneen nu hærger 
Roserne væk fra Mø og Madam. 
Nygterhedsmanden nu ta'r sig en Dram. 
Gransk'ren besværger. 


Fkornet klyver 
efter en Kongl paa den rimede Kvist. 
Gid at den hellere bar en Jurist1 
Granskeren lyver, negter, sværger, besværger 
og lyver!! 


Kampen var over; Henrik Wergeland var lukket ute. Hele den 
side av hans virksomhet, som hadde dagspressen til tumleplass, var 
stængt for ham. Han var hindret fra at sende ut alle de funker i 
vers og prosa som gjorde, at samtiden følte han var med. Avskaaret 
fra at være med at diskutere alt det som var oppe i nationens liv; 
likesom borte fra selve det som hændte. 

Det var forsøkt at bygge en mur om ham, at isolere ham helt. 


! Kra. Adresseavis 1842, nr. 46, 49. 
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Og selvom det ikke var opnaadd, det at bringe ham helt til taushet, 
saa kunde han jo ikke være i tvil om at motstanderne hadde naadd 
altfor meget, var kommet altfor langt paavei mot sit maal. 

Stilheten efter kampen var det som trængte sig sterkest paa ham. 
Selve stridens detaljer, selve motstandernes personer glir mere og 
mere væk. Saa ser han tilbake, til den tid da han endnu var med 
i brytningerne; fik knubs, men gav knubs. Da han var midt 1 strie 
den og uroen, ja ofte netop skapte den; den tid da han levde efter 
sit valgsprog: «Fortræffeligt at leve i Kamp naar man har Næb.» 
Han sammenligner den tid og saa tiden nu. Han ser hvad de andre, 
hans motstandere, har vundet. Han ser hvad han selv har tapt, og 
husker hvad han engang hadde. 

Og hele denne stemning, alt det han har lidt og lært, samler 
sig om et enkelt navn: Ludvig Kr. Daa. 

Med Granskeren er han færdig; hans sisste ord til ham er «Vin» 
tervisen». Men Ludvig Kr. Daa — om det navnet ligger mindet; om det 
ligger smerten av de voldsomme hugg; om det ligger ødet efter 
kampen. 

Den krystalliserer sig ut, denne stemning, i «Fordums Venner, 
en Ballade». Saa ser Henrik Wergeland paany fremover. 

Men Daa? Ogsaa han fik i de følgende aar lære hvad det vil 
si at være den ene som staar forkjetret av sit parti, den ene som 
ikke kan følge med mere. Dette, og det næsten forklarete lys som 
hviler over Wergelands dødsleie, trak i retning av den forsoning 
alle kjender. Men gi sig, indrømme at han hadde feilet, det 
kunde Daa ikke. Til sin dødsdag trodde han at gratialet og 
riksarkivarembedet hadde gjort Wergeland til politisk overløper. Kun 
hans vurdering av dette, hans syn paa følgerne, blev et andet. «At 
hans (Wergelands) tanker siden fik større klarhed, og hans konsts 
neriske form mere fuldendelse, tilskriver jeg derfor denne læsnings 
dannelse (nemlig efterat Wergeland var blit biblioteksmand), og ikke, 
som tildels har været gjort, den forandring som hans politiske stil 
ling og ideer et par aar derefter undergik», skriver han i Tidstavlernes 
første bind, 1872. 


Herman Jæger. 
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DET SPROGLIGE GJENNEMBRUD HOS IBSEN 
1. INDLEDNING 


D: K. Knudsen fyllte 80 aar % 1892, sendte Henrik Ibsen ham 
et visitkort med disse ordene paa: 

«Kjære hr. overlærer Knudsen! Modtag herved min hjerteligste 
og ærbødigste lykønskning i anledning af fødselsdagen og derhos en 
varm tak for den sproglige vækkelse, jeg i saa væsentlig mon skyle 
der Deres ihærdige, utrættelige virksomhed. 

Deres hengivne 
H. Ibsen.» 


Henrik Ibsen og K. Knudsen traf hverandre visstnok for første 
gang i den literære forening i «Studentersamfundet» («Literaturen»). 
Det var stiftet høsten 1849, men Ibsen var ikke længe med i den. 
Han gikk op til artium i 1850, og alt høsten 1851 reiste han til 
Bergen. Høsten 1852 blev Sprogforeningen dannet ut fra den litee 
rære forening." K. Knudsen var den egentlige stifter og den første 
formann (viceformann var Sophus Bugge). Første paragraf i lovene 
lød: «Foreningens Formaal er at virke til, at vort Sprog bliver mere 
norsk end hidtil.» ” 

Alt vaaren 1852 hadde brødrene Klingenberg faatt K. Knudsen 
til aa lære skuespillerne i «Den norske dramatiske Skole» op i «det 
norske dannede talesprog». Og det blev han ved med i det norske 


' Jfr. F. B. Wallem: Studentersamfundets historie, s. 394. 

? Det er vel denne forening som Ibsen har tænkt paa i «Sancthansnatten» 
(1852), hvor han lar Julian Paulsen være «Stifteren af Selskabet til Norrønatuns 
gens Restitution» (E. S. I, s. 380) uten at der ellers er nogen likhetspunkter mel» 
lem K. K. og Julian Paulsen. 
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teater like fra aapningen høsten 1852 til teatret gikk fallitt i 1862." 
Han hadde bedt om aa faa en sproglig tilsynskomité ved siden, og 
i den sat professor Monrad, lektor Unger og forfatteren N. Øste 
gaard. Der blev satt op et par prinsipper, men ellers fikk Knude 
sen gjennemføre norsk uttale med «haarde» konsonanter og norske 
former som sjø og skog. 

I det hele var det en radikal norsk uttale Knudsen vilde lære 
skuespillerne. Hans arbeide vakte motstand fra mange sider, og der 
blev en sterk polemikk i avisene” om sproget paa «Det norske 
Theater». 

Høsten 1857 blev Ibsen artistisk direktør ved teatret, og da 
maatte han komme til aa træffe meget sammen med K. Knudsen 
som foruten aa være lærer i uttale ved teatret ogsaa var med i dis 
rektionen. K. Knudsen har fortalt om Ibsens arbeide ved teatret og 
om sit forhold til ham i nogen minner fra sit liv han har skrevet 
ned, som nu «Bymaalslaget» eier. Vi skal gi et referat av det han 
fortæller om Ibsen her. 


2. IBSEN OG K. KNUDSEN VED «DET NORSKE THEATER» 


Knudsen fortæller om fallitten paa det norske teater og gir først 
og fremst B. Klingenberg skylden for den; han hadde skyld for «det 
laake stel med ombyggingen» (1860). Men «Klingenberg og hans 
raad var ikke alene om aa ødelægge vaart værk. H. Ibsen hadde 
gjort sit og tilæmnet («forberedt») dets fal i dets fem siste aar». 
K. K. fortæller saa at Cronborg hadde maattet træ fra,” fordi det 
var «altfor liten fræmfærd i ham»; men Ibsen var ikke bedre. Og 
teatret kunde ikke skille sig av med ham fordi det ikke hadde 
nogen annen, og fordi «han utvilsomt forstod tingen som ingen 
annen, det kunde være tale om aa faa». Heller ikke vilde man 
sætte «en i andre deler saa veltjent man paa bar bakke», og dess 
uten haapet man at trykket fra styret «dog endelig skulde virke». 
K. K. sier at han selv ofte hadde uttalt sig om «hvor lejt det var, 


" K. Knudsen var ikke med og stiftet «Det norske Theater» som J. B. Hal: 
vorsen o. fl. fortæller. 

* Se f. eks. Den norske Tilskuer '%0 1852 av B. Roggen med svar av 
K. Knudsen i samme blad ”/0. Jfr. T. Blanc: «Christiania Theaters Historie», 
s. 146, L. Dietrichson : «Svundne Tider» I, s. 269. 

* Den danske skuespiller Jens Cronborg var med og stiftet «Det norske The 
ater»; og han var artistisk leder før Ibsen. 
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at Ibsen skulde være nød til aa bli i denne stilling, dær han paa 
den ene side var teatrets, og dærmed kunstens og norskhetens, fræms 
vækst i vejen, og paa den andre forhaalt vaart folk det ene dyres 
bare aandsværk efter det andre. Hvad han kunde ha gjort i de 
fem aar, han marered det norske teater, har vi lært aa forstaa av, 
hvad han har utrettet, efter at han har faat sin frihet». 

I den kritiske tid under ombygningen var Ibsen især slapp; det 
var ofte han ikke kom til styremøtene; «vist ikke av annen grun, æn fordi 
han forutsaa, at han vilde bli spurt, hvad som var gjort siden siste møte. 
Jeg mins saaledes at vi engang kom til aa haalde styrersmøte i et 
bakværelse i L'Orsas kaffehus i Prinsens gate, da vi hadde spurt, at 
han for øjeblikket var dær». 

«Da teatret saa endelig kunde børje igjen, kunde vi ikke faa 
ingangsværs (Prolog) av Ibsen, men maatte gaa til en man av det 
andre parti, til A. Munch for ej aa bli aldeles opraad.» 

«I det lille lag, vi hadde til efterspil om kvælden, sa Munch til 
mig, at han var glad, han var funnen saa vidt norsk, at vi hadde 
trod aa kunne bruke ham som tolk for, hvad vi hadde aa lægge 
almenheten paa hjærte.» 

Ibsens træghet gjorde «at jeg og ikke Ibsen kom til aa skrive 
utkastet til vaar henvendelse til kongefamiljen, som Siegw. Petersen 
forela vedkom. i Stokholm». 

Det tryk styrelsen øvde paa den «artistiske Direktør» viste sig 
altid «aa være for let aa lite». I et repræsentantmøte vaaren 1860 
rettet derfor K. K. kritik mot Ibsen. Og siden gjentok han den i 
et styremøte, «gav ham en ret alvorlig skuring, saa han vel aldrig 
har faat den slik enten før eller siden. Hansteen" syntes nok, det 
var en hæstekur, jeg hadde lat I. gaa igjennem, og J. Gamborg*” 
ytret, da vi hadde skiltes ad, at Ibsen av mig var tat som en skoles 
gut paa lag». Knudsen svarte at de andre brukte store ord naar 
Ibsen ikke var der, men «i hans paahør» var de «tamme nok». 

«Jeg hadde nu baaret paa min harm saa længe, at den til sist 
maatte ha luft; det fik bære eller briste. Som det nu gik, maatte 
det hele gaa i staa, og vi, som stod paa teatrets gjældsbrev, kom 
til aa bøte med mynt for hvær dags forsømmelse fra Ibsens side.» 

«Ibsen tok, hvad han fik av mig, uten aa sile et ord, det jeg 


! Christopher Hansteen (senere høiesteretsassessor) sat en tidi styret for teatret. 
? Joachim Gamborg, overretssakfører og statsøkonomisk forfatter, var en tid 
med i styret for teatret. 
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kan hugse. Men gjømt var ikke glømt, som vi siden skal høre 
noget om. Hvad min uvørenhet eller i alle fal uærbødighet imot 
I. vedkommer, da hadde han jo av andre av styret maat taale det, 
som værre var. Siegw. Petersen" hadde saaledes engang trampet i 
benene imot ham.» En annen gang Ibsen maatte «staa skrifte eller 
var nær dærved, blev jeg saa harm, da han fristet aa vælte sin 
syndeskyld over paa os, at jeg tok min hat og strøk min vej». 

En gang hadde Ole Bull sagt til Knudsen efter et møte i 
styret: «Jeg visste, man maa ta haardt i Ibsen, om det skal hjælpe 
noget.» Bull hadde nemlig «talt i en noget vel intrængende tone til 
Ibsen oppe i møtet». De andre i styret mente ogsaa at Ibsen sammen 
med Klingenberg «hadde ødelagt det norske teater». Det var «denne 
velkjænte brest paa driftighet og fræmfærd hos Ibsen» som gjorde 
at skuespillerne ikke tok ham, men Bjørnson til leder da de slog 
sig sammen og spilte etter fallitten, mente K. K.* Siden gjorde 
Ibsen forsøk paa aa bli artistisk direktør «i det ældre «danske» 
teater». Men «hans træghet i driften var for vel kjænt», saa han 
fikk det ikke enda han maatte «te sig som fornægter av den norske 
het, han hos os hadde maat leve mit ops» i en artikkel i «Morgens 
bladet». * 

K. K. lægger til at han har fortalt dette, fordi han tror «at 
skyggesiden av folks livsførelse tilhører historien like saa vel som 
lyssiden». Ellers er Ibsen «for stor» til at dette kan gjøre ham noget. 
Til slutt lægger han til: «Folk vilde ellers nok ha vondt for aa tro 
at en dikter, som ved sit arbeidsbord har skapt en viljekraftens man 
som «Brand», skal ha kunt være saa slap og avspænt ute i livets 
gjerning.» 

Knudsen fortæller en episode som han sætter i forbindelse med 
sin kritikk over Ibsen. En dag høsten 1861 holdt de læseprøve paa 
teatret. Da kom «den ene av teaterstyrerne, Richter*, langsomt kræ: 
kende (el. snikende?) in iblant os og syntes med nogen mærksome 
het aa lyde efter, hvad som blev talt ut av rollerne, og med Ibsen 
i kjølvannet efter sig». Det varte ikke længe før det viste sig at 


I) Siegw. Petersen var med i styret for teatret fra 1858 av. 

? Her minnes Knudsen visstnok feil. I 1862 var Bjørnson i Italien, og det 
var ikke før i 1870 Bjørnson styrte et privat teaterselskap i Møllergaten. 

* At K. K. her ogsaa husker feil eller har misforstaatt Ibsen, er sikkert; se 
nedenfor. 

* Senere statsminister O. J. Richter. 
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det var «vaart teatermaal» han vilde kritisere. Han vilde ha «ryge 
tobak» for «røge, røke tobak». Infinitivsmærket skulde uttales 
at, ikke aa. Flaate maatte uttales flaade, i all fall naar talen var 
om en orlogsflaate; derimot kunde man nok si tømmerflaate. 

«Naturligvis taalte R. (eller Ibsen) heller ikke norsk uttale i t. 
d. klok, krok, koke, blaase, graate, riste, sjø, døgn (>: døngn).» 
Hele kritikken sluttet med at Richter sa: «Gaa til Høiesteret, der 
kan I faa vide, hvorledes det norske sprog rettelig udtales.» 

Den mistænksomme Knudsen mente det var direkte «tak for 
sist» fra Ibsen, som har «klagd sin nød for Richter og klynket over 
den medfærd, han hadde faat av mig i hint repræsentantsmøte og i 
teaterstyrelsen, og saa har Richter, bløt og medgjørlig, som han jo 
har hat ord for aa være, paatat sig aa hjælpe ham til oprejsning». 
Ja han mente endog at Ibsen hadde gjort det for aa faa ord for at 
han «hadde brut med denne plumpe, ramme «norskheten»».! At 
Ibsen og Richter virkelig hadde eller mente aa ha saklig grunn til 
kritikken, skjønte han ikke. Det sannsynlige er vel ogsaa at Ibsen 
slett ikke var enig i alt det Richter sa. Det viser det sprog han 
selv skrev i denne tiden. 

Men han fortæller at Ibsen siden var like venlig mot ham som 
nogen gang før, baade da de møttes en gang paa bryggen i Kristi» 
ania, og da de var sammen paa rettskrivningsmøtet i Stockholm 1869. 
Siden sendte K.K. ham alle sine skrifter til 1885, men da Ibsen «aldrig 
ga tilkjænne, at han hadde mottat nogen av mine sendinger, slut 
tet jeg».* 

* * 
$ 

Fra Ibsen har vi ogsaa et par innlægg om forholdet ved teatret. 
Den artikkel i «Mgbl.» K. K. nævner, maa være den Ibsen skrev 

1 K.K. fortæller ogsaa om et annet tilfælle hvor Richter gikk Ibsens ærender. 


Han hjalp til aa faa ut en av teaterstyrelsen, en David Hansen, som Ibsen 
ikke vilde ha der. 

* Denne del av minnene er skrevet før 80saarsdagen i 1892. Knudsen fors 
tæller en episode fra Ibsens teatertid. Knudsen hadde besøkt Møllarguten paa Øy: 
garen 1858. Kort efter kom Møllarguten til Kristiania og vilde spille mellem 
aktene paa det norske teater; «men Henrik Ibsen satte sig mot og vilde paa ingen 
maate vite av hans spil, fordi det var bare natur, ikke kunst. Jeg saa Torgeir en 
aften i teatergangen blant de mange andre tilskuerne, og han saa vist ogsaa mig 
og undredes vist, og med rette, hvorfor jeg nu, som det syntes, ikke vilde ved 
kjænne mig ham. Men jeg kunde ikke fortælle, at det var Ibsen, som var saa rent 
umedgjørlig, og saa fant jeg, det var likesaa godt aa undgaa den navnspurte spilleman». 
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der vaaren 1861 (nr. 80, 85, 89, 100), og som er optatt i E. S. I, 
s. 253—275. K. K. har husket rent galt paa dette punkt; artikkel 
rækken er netop «et led i den kamp for et norsk teater, som Hen: 
rik Wergeland havde begyndt alt i slutten af 20-aarene» (Koht og 
Elias i E.S. III, s. 355). Likesom i «Prolog ved Fjeldeventyrets 
første Opførelse paa Christiania norske Theater» (1857)" peker 
Ibsen i disse artiklene paa sammenhængen mellem det stræv for en 
aandelig frigjøring som hadde funnet sted fra Bjerregaards dage av, 
og det nationale arbeide «Det norske Theater» gjorde. Naar K. 
Knudsen paa sine gamle dage har et annet inntrykk av artiklene, 
skriver det sig fra det Ibsen sier om det danske teaters betydning 
for det norske aandsliv. Han fant det naturlig at et dansk teater 
var blit grunnlagt i Kristiania, og han skrev at dette «Theater var 
paa hin Tid fuldt berettiget, idet det stod i Høide med Samtidens 
nationale Standpunkt hos os, og ikke spærrede Veien for nogen 
mere folkelig Anstalt, for hvilken Tiden endnu ikke var kommen». 
Og han tilføier «at dette Theater har virket meget Godt her i 
Landet». 

I «Aftenbladet» 1860 nr. 124 skriver Ibsen en artikkel «Lidt, 
men nok om teaterafhandlingen i ChristianiasPosten» (optatt i folke» 
utgaven av Samlede Værker, X, s. 453); her forsvarer Ibsen sit valg 
av repertoire vinteren 1860—61, særlig mot den beskyldning at det 
ikke skulde være nationalt nok. Som en av vanskelighetene nævner 
han ombygningen av teatret. Endelig blev Ibsens «Aarsberetning 
angaaende Kristiania norske Theaters artistiske Virksomhed i Spilles 
aaret 1860—61» trykt i «Aftenbladet» 1861 nr. 193 (optatt i E. S. I, 
275—279). Her redegjør han for repertoiret og forholdet til skue 
spillerne. Paa grund av «Afgang i det ældre Personale» hadde 
teatret bare ett stykke (mot før omtrent 100), som det kunde spille 
uten forandret rollebesætning. Ennu mer hemmet ombygningen som 
blev sent færdig og gjorde alle de gamle dekorationer ubrukelige. 
Han slutter redegjørelsen med at naar man tar hensyn til de oplyse 
ninger han har git, «saa vil man forhaabentlig med det samme 
komme til Erkjendelse af hvad Vægt der kan tillægges de Anker, 
som er førte mod min Theaterledning i det forløbne Spilleaar». 

Rimeligvis har K. Knudsen rett i at Ibsen ikke la sterk energi 
inn i arbeidet med det norske teater. Netop disse aarene var 
nogen av de tyngste og mørkeste Ibsen levde. Men Knudsen glemte 

" E.$.1,s. 144. 
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eller kjente ikke nok til forholdene ellers til at dommen blev helt 
rettfærdig. For resten lægger begge hovedskylden for fallitten paa 
ombygningen og dermed paa Klingenberg. ' 


3. IBSEN OG MAALSTRÆVET 


Da Ibsen blev ansatt ved den nationale scene i Bergen (1851), 
kom han visstnok i nær forbindelse med et tiltak som var utslag av 
bevisst norskhetsstræv og arbeide paa frigjøring av vor kultur. Men 
saa kom Ibsen ogsaa netop paa avstand fra det liv og den strid 
som stod om de nationale spørsmaal i Kristiania mest fra 1852 av. 
Ovenfor har vi hørt baade om «Det norske Theater» og om «Sprog: 
foreningen». I 1852 var der stor maalstrid i landet, sterkest i Krie 
stiania og mest om K. Knudsens idéer, men ogsaa en del om Ivar 
Aasens arbeide, som netop da begynte aa bli kjent for almenheten. 
Utover i 50saarene er der baade maalstrid og teaterstrid. Da saa 
Ibsen kom inn til Kristiania og blev artistisk direktør for det 
norske teater, kom han til aa staa mnorskhetsmænenne nær. Vi 
har flere vidnesbyrd fra denne tid om at Ibsen kjente sig hjemme 
blandt norskhetsmænnene og var med paa deres arbeide. Enda var 
der ikke tre partier i sprogstriden. Det norske teater dyrket ikke 
bare den norske uttale av norsksdansken, men spilte ogsaa stykker 
paa bygdemaal og landsmaal. Da Ibsen kom inn i 1857, var maal» 
striden om Knudsens og Aasens idéer i full gang. 

Alt i prologen ved opførelsen av «Fjeldeventyret» viser Ibsen 
klart hvor han staar. Der heter det bl. a.: 


«Lidt søndenfor blomstred baade Skaldskab og Kunst, 
Vi deraf fik (paa anden Haand ialfald) en Dunst; 
Men Livet som rørte sig paa Hei og i Skog, 
Blev os en lukket Verden, en ulæselig Bog.» 
(E. S. I, 144). 


Et par aar senere (1859) sier han i en ny prolog til teatret om 
Oscar I (E. $. I, 167—169), at kongen er 


! I 1861 skriver Bjørnson fra Ariccia til Ditmar Meidell om et besøk av 
oberst Bassøe: «Men han fortalte blandt Andet ogsaa, at Ibsen steller daarligt 
med Theatret. Dette bedrøver mig særdeles» (Bjørnsons «Grotid» I, s. 260). Det 
har visselig været den almindelige mening at Ibsen «stelte daarlig med» teatret. 
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«værd en Digtning, skabt af Folket 
og med Folkets Røst fortolket». 


I et annet digt fra samme aar kommer hans stilling ennu tyde 
ligere frem, i digtet «Maageskrig» (S. V. folkeutg. X,s. 561). Dette 
digt har en karakteristisk tilblivelseshistorie, som kaster lys over 
Ibsens stilling i den nationale og sproglige strid den gang. 

I dansk «Dagbladet» 1858 nr. 193 (18de august) blev sproget 
i «Synnøve Solbakken» og «Haltes-Hulda» kalt et «ravnorsk lavet 
Idiom», «en malabarisk Dialekt», som var «uforstaaelig og ubehage 
lig»; og hele det norske sprogstræv blir dømt som paafunn; ja der 
blev truet med at danskene kanske vilde gjøre gjengjæld. Artiklen 
blev referert i «Aftenbladet» (Kristiania), og K. Knudsen skrev uten 
navn et langt svar i «Aftenbladet» 1858 nr. 214 og 219 (optrykt i 
K. Knudsen: «Tyskhet i norsk og dansk» s. 281—290). Hovedinne 
holdet av dette svar er at nordmænnene har rett i sit maalstræv, for 
det er de som har holdt mest paa det «fælles Nordiske» (vi merker 
skandinavismen), mens danskene har tatt inn mer og mer unordisk, 
især tysk; «det er de Danske, der er bleven Nordiskheden utro». 
Naar danskene stiller slike krav til os norske, er det fordi de ikke 
kan «glemme Norges gamle Provindsforhold til Danmark». 

I «Tyskhet i norsk og dansk» s. 280 fortæller K. Knudsen om 
en samtale med Ibsen om dette innlægg. Dagen efter at det hadde 
staatt i «Aftenbladet», sat han sammen med Ibsen og overlærer Hol» 
felt? og hørte paa en prøve paa det norske teater. Ibsen talte da 
om stykket i «Aftenbladet», og sa at det var et ord i rette tid mot 
danskene. Han gjættet paa at Ditmar Meidell var forfatteren, men 
Holfelt gjættet paa K. Knudsen, som vedgikk at han hadde skrevet 
det. Denne samtale fant sted høsten 1858. Den 2den januar 1859 
blev Ibsens «Maageskrig» trykt i «Illustreret Nyhedsblad». Det er 
helt samme tankegang i digtet som i K. K.s artikler. Det heter bl.a. 


«Du nattergal i Danmarks skog, 
hvi harmes du fordi 

den trille, du dernede slog, 

er glemt i graneli? 

Selv er du fremmed fugl i Nord, 
er fostret udenlands, 

er ætløs ved den norske fjord, 
og aldrig laa din odelsjord 
imellem jøklers krans.» 


! Den gang lærer ved Nissens skole i Kristiania. 
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Og saa fortæller han i billeder: lommen har ikke «en strube 
fin og snørt, som Sjællands lærker smaa»; bøken og granen faar ikke 
«under stormens buestrøg den samme feleljo»; «danerskogens stær» 
har ingen sangbund 


«for kvadet som paa bølger bær 
tilsjøs fra Senjens fuglevær 
en graakveld sent om høst |» 


Især i de tre siste versene møter vi den tankegang Knudsen 


hadde git uttrykk for i sin avisartikkel: 


«Du danske mand, selv ær du arm 
paa magt og marg i maal: 

men kræv ej derfor hadsk og harm 
af Nordmand bly for staal. 

Dig er det, som er sakket af 

i tidens flugt og færd, 

dig var det længst, der grov en grav 
for mælet, hvast, lig vintrens hav, 
lig dine fædres sværd! 


Du droges godt ved grænsesgrind, 
der randt dit dyre blod: 

men fienden i dit eget sind — 
naar stod du ham imod? 

Du tugted tyskens hær i dyst, 

du jog ham hjem mod sør — 
men ynksom er din sejerslyst; 

thi tyskertroldet i dit bryst 

har odelsmark som før! 


Du kvad om dine sønners daad, 
men tysk var kvadets gang, — 

og tysk var dine døtres graad, 
som dine skaldes sang! 

Tysk er din bedste runestav 

om sagafolkets færd —; 

bryd bøjlen, det er tidens krav! 
Og tør du ej — saa gaa i grav — 
du er ej bedre værd |» 


I Citert efter S. V. X (folkeutg.) med rettskrivningen der. Bjørnson taler om 
«Maageskrig» i et brev til Clemens Petersen 5te mars 1859, men han har faatt et 
"rent galt inntrykk av det. Han skriver («Grotid» I,s. 76): «Hans Digt «Maages 
skrig», har jeg saamænd ikke læst; jeg har hørt det er noget affektert Tøj, nære 
mest fremkaldt ved at et dansk Maanedsskrift har sagt, han er en mindre Fors 
fatter end mig.» 
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I andre digt fra denne tid gir Ibsen uttrykk for sin følelse av 
den overmægtige og kuende innflydelse fra dansk sprog og kultur. 
I utkastet til «Sendebrev til H. Ø. Blom» (E. S. I, s. 484—85) sier 
han (1859): 

«Læs hvor du vil, tag disse Strofer med; 


Dansk Ordlag raader jo i hver en Linje, 
Dansk Tænkesæt er Hemsko selv paa Vinje.» 


Og i selve digtet (Mindeutgaven III, s. 36—39) kommer der ut» 
trykk frem om dansk kultur i Norge som minner om Wergelands 
farcer mot danskheten. Naar H. Ø. Blom hadde innvendt mot ar 
beidet for et norsk teater at kunsten var «verdensborger», svarer Ibsen: 


«Nej tingen er at Kongens København 

har eneret paa den trafik i landet; 

thi som Madeiras most, skønt falsk og blandet, 
blir ædel vin paa fad i skudens stavn, 

saa skibes op til os mangt navnløst navn, 

som først faar værd ved farten over vandet. 

Her bænkes den ved kunstens højbordssbrædder, 
som hist kun gældte for en sjællandsk skrædder.»' 


I Ibsens teaterartikler i «Morgenbladet» 1861, som er citert 
ovenfor, kommer Ibsens syn paa den nationale utvikling efter 1814 
godt frem. Mønstret man hadde rettet sig efter, var dansk. «Gjene 
nem danske Grammatiker indøvedes det norske Sprog i Skolerne, 
Læsestykker af danske Forfattere opstilledes som Mønstre for norsk 
Udtryksmaade; selv den Fortydskningsproces, Danmark efter Fraskil» 
lelsen vedblev at gjennemgaa, skulde vi holde Skridt med, og man 
fandt ingensteds den Tanke kommen til Gjennembrud, at Broder: 
sprogenes Land er ligesaa forskjellig, som begge Landes Natur, Hi 
storie og øvrige sprogbetingende Forholde» (E. S. I, 264). 

Han sætter helt rigtig det nationale gjennembrud til 1840-aarene; 
han nævner tendensene før hos Maurits Hansen og Wergeland 


! Tankegangen her er helt den samme som i Wergelands «Harlequin Vir: 
tuos» (1830), som Ibsen i det hele har laant mange enkeltheter fra i sin digtning. 
Den «sjællandske skrædder» er «Skrædder Wincke» i Wergelands «Lyv ikkel» 
Wergeland sigtet til skuespiller Wienecke, som hadde været skræddersvend i Kjø» 
benhavn, og som han hadde en kontrovers med i 1840 (jfr. Hasselnødder; «Saml. 
Skr.» VIII, 627). Dette vers er et nytt vidnesbyrd om Ibsens studium av Werges 
land (kanske især farcene) i denne tid (jfr. Samtiden 1913, s. 572). 
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(som ikke kunde bli «Fanebærer» paa grunn av sin «stærkt frem 
trædende Formløshed i Forbindelse med en udpræget subjektiv Rets 
ning»). Welhaven var negativ i 30s-aarene, men han var i grunnen 
norskhetsmann, det viste sig siden, og han falder «i sin Anskuelse 
sammen med vore Dages Norskhedsmænd» (E. S. I, 266). Wel- 
havens romancer, Jørgen Moes digt og eventyrene er det som har 
«brudt Banen»* sammen med vor nationale malerkunst; ja selv i 
skandinavismen mener Ibsen at finne et moment som har styrket 
«Erkjendelsen af vor Pligtighed til, som Nation, at optræde fri i 
aandelig saavelsom i politisk Retning» (E. S. I, 260).* En av grun 
nene til at han kjæmpet saa sterkt mot danskheten i disse aarene, 
kan vi visselig se i den skjæbne «Hærmændene» hadde hatt ved 
«Christiania Theater», da det blev avvist av den danske direktør 
1858. Ibsen fant at det var et tegn paa at direktionen hadde «afs 
kastet broen mellem teatret og den norske dramatiske literatur», og 
han fant at «det danske teater med dets fremmede tendenser, dets 
ufolkelige virken, stod hæmmende ivejen» for en «national skues 
plads» (S. V. X, 418—421, efter Aftenbladet 1858, nr. 58). Denne 
misnøie fikk den sterkeste støtte hos dem Ibsen arbeidet sammen 
med i denne tid, ikke minst hos K. Knudsen. 

Som ovenfor nævnt mente K. K. at Ibsen syntes «norskheten» 
blev drevet for vidt ved det norske teater. I «Kjærlighedens kos 
medie» (1862) er der en liten finte til K. K's konsekvente gjenneme 
føring av «haarde» konsonanter i Falks replikk om ordet «det 
næste» (Mindeutg. I, 265): 

* Den samme mening kommer frem i Ibsens kritikk over Chr. Monsens «Guds 
brandsdølerne» i Ill. Nyhedsblad 1858, nr. 1 (se S. V. X, s. 414). Han hævder at 
Asbjørnsen og Moe's arbeide hadde ført til at forfatterne innsaa «hvorledes det 
specifik norske stof krævede en ny klædning, saafremt det ikke skulde forkvakles 
under den kunstneriske reproduktion». Og han nævner Landstads og Ivar 
Aasens arbeider som sammen med «en begyndende dramatisk kunst» «bidrog i en 
mægtig grad til at klarne erkendelsen af det nationale og det ikke-nationale». 

å Høsten 1862 skriver Ibsen et stykke i «Illustreret Nyhedsblad» 1862, nr. 35 
(optatt i $. V. X, 468) om «Teaterkrisen». Han begynner med aa nævne en bok 
som nylig er kommet ut og «som gaar ud paa at bevise, at norsk ikke er det 
samme som dansk». Her sigter han til K. Knudsens bok «Er norsk det samme 
som Dansk?» (1862). Han lægger til: «Autors paastand omfatter kun sproget, men 


han kunde gjerne gaat et skridt videre og taget smag og kunstbetragtning med.» 
Artiklen viser at Ibsen kjente K. K's bok. 
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«Hvis jeg som sprogets sultan maatte raade 
en time kun, det silkesnoren fik, 

og skulde ud af verden uden naade, 

som b og g af Knudsens grammatik.» 

Denne lille spiss sier naturligvis ikke at Ibsen hadde snudd i 
sit syn paa norsk og dansk i Norge; i virkeligheten hadde han det 
ikke heller. Alle de digt han skrev i 1862 og 1863 ligger i samme 
plan som de han skrev i aarene i forveien. 

Den l4de december 1862 anmelder Ibsen «Se tiden an» av 
Israel Dehn i «Illustreret Nyhedsblad». At stilen i denne bok mins 
ner om Bjørnsons, enda forfatteren ikke hadde læst Bjørnson, fors 
klarer han slik at stilen «allerede i forvejen har ligget som et slum 
rende krav i folket». At han ikke vil være med paa noget revolus 
tionært maalstræv viser hans uttalelser kort efter: «Vil en digter 
voldeligen reformere en nations poesi, da vil det gaa ham, som det 
gaar dem, der forsøger paa noget lignende i sprogvejen; han kom 
mer til at forholde sig fremmed til sin læseverden, eller rettere vil 
ingen læseverden faa» (S. V. X, s. 487 f.). Først begivenhetene i 
1864 er det som fører Ibsen paa avstand fra norskhetsmænnene. I 
1861 hadde han sagt i et digt til danskene: 

«I faar vel en Haandsrækning oppe fra os, — 
Men først fra de norske Nordmænd.» (E. S. I, 190). 

Skuffelsen i 1864 maatte Ibsen kjenne sterkest netop for «de 
norske Nordmænd», som han hadde ventet sig mest av." 

Vaaren 1864 reiste Ibsen til utlandet; da han høsten 1865 kom 
i forbindelse med Gyldendalske forlag, gjorde han et nytt skridt 
bort fra sine norskhetsvenner. Hensynet til det danske publikum 
og den danske forlægger gjorde at Ibsen opgav en del av sine sære 
norske eiendommeligheter (se brev til Hegel 25de november 1865, 
Breve I, s. 100). Da «Brand» kom ut 1 1866, fikk den en kritikk av 
Vinje, som maatte ærgre Ibsen og gjøre ham vondt. I «Peer Gynt» 
vender saa Ibsen sig direkte mot maalstrævet, som han personifis 
cerer i Huhu.* I et brev til Hegel (24de februar 1868, Breve I, s. 167) 

I Jfr. Koht og Elias i indledn. til E. S. (1, s. LXVI). 

* «Huhu er naturligvis ikke netop Vinje i egen Person, men en fjern Slegt: 
ning» (Chr. Collin i «Morgenbladet», 1913 nr. 650). Kr. Janson fortæller i «Hvad 
jeg har oplevet» (1913) at han var sammen med Ibsen i Rom, da «Peer Gynt» blev 
til. De kom «ofte i disput om maalstrævet». Det gikk en gang saa varmt til at 


Ibsen «tok en stol og kylte den efter mig med utropet: «Din forbandede strill» 
Janson mener at han «formodentlig maa ha inspirert Ibsen» til Huhusfiguren (s. 77). 
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taler han om «maalstræverne» paa en maate som klart viser at dem 
vil han ha minst mulig med aa gjøre. 

Mot K. Knudsens maalstræv vendte Ibsen sig aldrig. Derimot 
var der en side ved K. K.'s maalstræv som traadte mer og mer 
frem hos Ibsen i disse aarene; det var den skandinaviske. Hos 
K. K. laa den i grunnen under helt fra først av; motsigelsen mellem 
skandinavisme og norskhetsstræv fikk han ophævet ved sit ræsonnes 
ment om at nordmænnene hadde holdt oppe meget mer av det 
«fællesnordiske» enn danskene. Det samme gjorde Ibsen, og i More 
genbladsartiklene i 1861 hævdet han at netop den skandinaviske 
tanke hadde gjort det til pligt for os «som Nation at optræde fri i 
aandelig saavelsom i politisk Retning»." Baade hos Ibsen og K. K. 
var det det «fællesnordiske» i fortiden som traadte sterkest frem i 
førstningen av 1860-aarene. Bruddet med fortiden i 1864 gjorde at 
Ibsen kom til aa lægge mer og mer vegt paa det fællesskandinas 
viske i samtiden; i samme retning maatte overgangen til Gyldene 
dalske virke, noget vi ser i flere av brevene til Hegel i 1860saarene. 
I et brev (Ste januar 1867, Breve I, 147) taler han om en norsk orde 
samling, som dansken Listov netop hadde git ut: «Listovs ordsamø 
ling har jeg med glæde gennemlæst, mest fordi jeg ser, at en meget 
stor mængde af de saakaldte nynorske ordformer genfindes i danske 
dialekter, og at det altsaa kun er optagelsen 1 skriftsproget, som er 
ny.» Og da sprogskandinaven A. Larsen hadde anmeldt Listovs 
ordsamling i «Fædrelandet», uttalte Ibsen helt sin tilslutning til 
ham (i brev til Hegel 8de mars 1867, Breve I, 150). I dette skandi 
naviske maalstræv stod Ibsen sammen med K. K. og med sin ven 
Jacob Løkke, som var med blandt hovedmænnene ved dannelsen av 
den skandinaviske forening i Kristiania 1864. 

Det skandinaviske maalstræv resulterte i «Det nordiske retskrivs 
ningsmøde» i Stockholm 25de—30te juli 1869. Her møtte Ibsen fra 
Norge sammen med K. Knudsen, L. K. Daa og Jacob Løkke. Ibsen 
saa med glæde paa det som der blev gjort for aa skape enhet i rett» 
skrivningen i de nordiske sprog; han uttalte sig i den retning et par 
ganger til Hegel (Breve I, s. 198, 201). Han brukte altid siden 
selv den «nordiske» rettskrivning, men uttalte sig aldrig mer offente 
lig om maalstrævet, hverken om landsmaalet eller om Knudsens 
maalstræv. Den eneste uttalelse fra hans senere aar er den til 


* Ogsaa enkelte danske sprogskandinaver fra denne tid (f. eks. N. M. Peters 
sen) stod sympatisk til det sproglige norskhetsarbeide. 
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Knudsen 1892 da han takket ham for den «sproglige vækkelse» 
han skyldte Knudsens arbeide (den gang offenliggjort i avisene). 


4. IBSENS «SPROGLIGE VÆKKELSE» 


Det er klart at Ibsen selv maa ha ment at han fikk sin «sprogs 
lige vækkelse» i de aarene han ledet det norske teater. Og det er 
ogsaa tydelig for os andre at han har sit stilistiske gjennembrud i 
disse aarene; det er i denne tiden han vinner frem til sin egen per» 
sonlige stil. Desværre har vi ikke utkastene til dramaene fra denne 
tid, saa vi kan ikke følge denne stilistiske vekst saa godt som vi 
kan følge utviklingen av hans stil og sprog til andre tider. Men 
det er lett aa se den vekst hans stil hadde fra «Hærmændene» 
(skrevet 1856) til «Kjærlighedens Komedie» (1862) og «Kongs 
emnerne» (1863). Før var den upersonlig og famlende, nu blev den 
personlig og trygg. Selv «Hærmændene», som først kom ut i 1858, 
maa sikkert ha nytt godt av den vekst Ibsens stilevne hadde alt det 
første aar han var i Kristiania. 

Bjørnson kaldte Ibsens ungdomsdigtning for efterligning (Gro 
tid II, 191), og særlig stod sproget i «Hærmændene» for ham som 
en gru. Det «har skræmt mig mange Mile bort» fra sagasproget, 
skriver han 28de juni 1861 til Chr. Hviid (Grotid I, 266); men han 
fant da at det var sagaens «Udtryk, dens Sprog, Ord til andet, dens 
mindste Vending» Ibsen hadde gjengit (Brev til Cl. Petersen no» 
vember 1857 i Grotid I, 52). Sagastilen er nu slet ikke saa egte i 
«Hærmændene»; den ligger i det hele meget utenpaa, og der vrimler 
av reminiscenser fra Oehlenschlågers sagastykker og anden romans 
tisk digtning, mens der visstnok ogsaa er en del nye særnorske ord. 
I det hele merker man den samme misforstaaelse som saa ofte ellers 
i moderne «sagastil» at alle arkaismer skal lægge sagapræg over stilen. 
I «Hærmændene» bruker Ibsen slike arkaismer som: paa Stand, idel, 
af al Formue. Epitetet «bold» blir brukt baade om Sigurd og Gune 
nar paa en maate som minner mer om digtningen i det 18de aarh. 
og Oehlenschlåger enn om sagaen." I det hele er stilen i Ibsens 
ungdomsdigtning sterkt mønsterbundet. «Kongsemnerne» har ikke faa 
eiendommeligheter fra sagaen, især er der mange i begynnelsen. Men 


1! Siden forekommer ikke bold hos Ibsen uten spøkende. I «Kjærlighedens 
Komedie», første utg. s. 50, sier Svanhild: «Mens Kjæresten stod bag, som Rids 
der bold.» 
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her staar Ibsen mer fritt til sagastilen. Baade i den og i «Kjærlighe» 
dens Komedie» er Ibsen den modne stilkunstner.  Netop i aarene 
mellem 1858 og 1862 har Ibsen skapt sin egen personlige stil. Jevne 
fører vi første redaktion av Ibsens ungdomsdigt med den redaktion 
de fikk i digtsamlingen av 1871, merker vi den samme stilistiske 
vekst i personlighet og kraft. Storm sier i sin avhandling om «Ibsen 
og det norske Sprog» i «Samtiden's» festskrift til Ibsen 1898: «Først 
i sin anden Periode, i 60-Aarene, finder Ibsen rigtig sig selv, udfolder 
sig 1 sin hele fulde Eiendommelighed» (s. 175). 

I digtene og digtutkastene fra de syv aarene Ibsen var i Kristiania, 
kan vi tydelig merke den sproglige og stilistiske utvikling hos ham. 

I ungdomsdigtene og ungdomsverkene var der ikke mange sære 
norske ord og vendinger. I «Catilina» (Iste utg., 1850) finnes der 
ikke en eneste særnorsk eiendommelighet. I hans digtning fra 
Bergenssaarene er der nok en del særnorske ord og ordformer, oftest 
hentet fra folkevisene. 

Utviklingen nu gaar gjennem en saa sterk bruk av særnorske 
ord og uttryk som Ibsen aldrig siden bruker maken til. Mest karake 
teristisk er kanske utkastet til operaen «Fjeldfuglen» (1859), som 
egentlig er en omarbeidelse av det romantiske skuespil «Olaf Lilje- 
krans» (1856). «Fjeldfuglen» begynner slik (E. S. I, s. 435): 


«Det Kvad, som kvædes 
I Fossen den stride, — 
Den Slaat, som ljomer 
Langs Bjørkelide, — 
Den Laat, som lokker 

I Lauv og Bar, 

Tykkes mig kræve 

Ft Strengeleiksvar |» 


I digt som «Maageskrig» (1858; se ovenfor), «I Havsnød» (1861) 
og «Terje Vigen»* (1862) merker man ogsaa hvordan Ibsen har 
vokset i norskhet og paa samme tid i personlig og selvstændig stil; 
og ikke i nogen av disse digtene virker det som nogen stilløs over» 


» Storm regner tre stilperioder hos Ibsen: 1) De historiske dramaer. 2) De 
rimede satiriske nutidsdramaer. 3) De prosaiske nutidsdramaer. Til første periode 
regner Storm «Kongsemnerne» og «Kejser og Galilæer». Efter min mening passer 
«Kongsemnerne» meget bedre i 2den periode. «Kejser og Galilæer» staar for sig 
selv baade stilistisk og literært. 

3 Han forandrer det ikke til «Terje Viken». Digtet var jo stedfæstet til 
Grimstad i den «bløte» kyststripe. 
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læssing med norskheter. Ibsen tilegner sig mer og mer forskjellige 
stilistiske virkemidler, saaledes alliterationen. Digtet «I Havsnød» 
er oplysende her somi saa mange andre henseender f. eks.: Brott 
og Brand; lun og lukt; der har du dit lutende Løv til Læ; 
Veirets Vælde; Veirets Vinger; fra Gaflen flommed det fagre Flag; 
tyk og tung; smuglet saa smaat. Ennu mer karakteristisk er 
den sterke bruk Ibsen gjør av et annet stilistisk virkemiddel, av «dob» 
beltord» eller det som Vilhelm Andersen kaller «Gentagelsen» (Vilh. 
Andersen: Danske Studier, Kbhvn. 1893), altsaa slike uttrykk som 
«Brott og Brand» eller «gammel og ung». De to ord betegner oftest 
enten en variation eller en motsætning, og det er en stilistisk figur 
som kjennes i de fleste sprog. Trangen til rytmisk avrunding har 
uten tvil spillet en stor rolle ved tilblivelsen av slike uttrykk, paa 
samme tid som det naturligvis ogsaa er en psykisk trang til varia 
tion som har virket med. Sprogene har faatt en mængde stivnede 
uttrykk av den slags, men der skapes stadig nye baade i den ubes 
visste tale og bevisst hos digtere og stilister. 

Slike uttrykk er almindelige i all folkelig stil (se boken av Vilh. 
Andersen, s. 19), særlig er de almindelige i norsk folkelig stil, og 
de er sterkt brukt i Asbjørnsen og Moe's eventyr. Ibsen hadde 
nok brukt denne stilfigur før, men meget mer ubevisst. Han 
bruker slike uttryk baade hvor de to ordene hører sammen (varia 
tion av et begrep, eller motsætning) og hvor de to ord gir to bes 
greper. Han bruker baade gamle stivnede uttrykk, og han skaper 
nye. I digtet «I Havsnød» mylrer der av dem. Foruten dem som er 
nævnt ovenfor, skal vi nævne: baade stærk og kjæk; vist og sandt; 
Seil og Vant; med rankest Reisning og smekker Rig; Dands og 
Spil; lakked og skred; Sneekav og Skodde; Gammel og Ung; røg 
og brandt; Skjær og Grund; Baaer og Grunde; Træhuse gule og 
røde; Uveirsalvor og Solgangsskrømt; Ilingen tykned og Sneekavet 
drev; Danskerne banded, de Norske skreg; og Seilet bakked og 
Ankeret faldt. I «Terje Vigen» er der ogsaa en mængde eksempler. 
Likesaa i skuespillene fra 1860saarene. 

Fra 1858 av bruker Ibsen ogsaa mer og mer norske ord. I digtet 
«I Havsnød» er det mange av dem (Holme, Brott og Brand, glitt 
rende, lutende, Aker, Sjø, Hei, Unggut, lud, Sjøgut, Sneekav, Baae, 
grissen, Rig, tærge, faafængt, Skodde, rakk, spratt o. fl.). Paa 
samme tid er de unorske ord i tilbakegang, fællesnordiske ord fra 
folkemaal og dagligtale kommer i steden for literære tyske og særø 
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danske. Ord som Gestalt og Dreng forsvinder. Hele stilen blir 
mer impressionistisk med folkelige metaforer (ud fra Odden der 
skar en Baad) og realistiske billeder (Sjøen gik sort, som flom 
mende Muld). I overgangsaarene overdriver Ibsen av og til disse 
virkemidler; men han tar dem op i sin stil, saa den blir rikere og 
norskere, slik som vi møter den i «Kjærlighedens Komedie», «Kongs: 
emnerne», «Brand» og «Peer Gynt». 

Naturligvis har ikke Ibsen faatt alt dette fra K. Knudsen og 
hans maalstræv. Men det var netop K. K.'s krav paa norskhet og 
naturlighet som gjorde at Ibsen dyrket sit sprog og skapte sin per 
sonlige stil. Hans læsning i disse aarene har hjulpet ham meget. 
Foruten sagaen har han læst Wergeland *, Welhaven, Jac. Aall, P.A. 
Munch, Asbjørnsen, Moe, Ivar Aasen *, Vinje og Bjørnson. Der er 
ting som viser stilistisk eller sproglig paavirkning fra dem alle, uten 
at det er upersonlig stilistisk efterligning som i Ibsens ungdomsdigt» 
ning. I disse aarene var Ibsen ogsaa personlig sammen med andre 
som fikk betydning for hans sproglige og stilistiske utvikling; fore 
uten K. Knudsen var det folk som Vinje, tildels Bjørnson, Botten» 
Hansen, L. K. Daa, Jacob Løkke, professor Lieblein o. fl. 

Netop paa denne tid reiste Ibsen meget omkring i landet og 
samlet sagn. Han «kom nær ind paa folkemaalene», og det «har 
stimuleret hans norske sprogsans».* 

Det er oplysende hvordan Ibsen stillet sig 1 rettskrivningsspørse 
maalet i denne tid. K. Knudsen holdt nu paa aa kjæmpe for 
aa faa vækk stum e og dobbelte vokaler og fremmede bokstavtegn 
som q og x. I skolerettskrivningen blev det tillatt først i 1862.4 
Ibsen sluttet sig her til K. K. og brukte den «ortofone» rettskrivs 
ning, som nærmest var den Rask hadde foreslaatt. MDesuten brukte 
han meget konsonantfordobling i særnorske ord slik som det før 
var gjort i literaturen av Wergeland og Asbjørnsen og Moe (mens 
K. K. ikke vilde ha dobbelte konsonanter i utlyd). Omkring aarss 


" Fra Wergeland har Ibsen kanske faatt selve titelen «Kongsemnerne». Hans 
nærmeste kilder for dette verk var P. A. Munch's «Det norske Folks Historie» og 
Aalls sagaoversættelse. Munch har «Kongssevne» (IV, s. 576), og Aall har «Konger 
Emne» (III, 211, 212, 217). Men Wergeland gav ut en Norgeshistorie i 1834 som 
hefte 7 og 8 av «For Almuen». Han bruker «Kongsemne» i hefte 8, s. 17 og s. 102. 

I en anmeldelse 1862 taler Ibsen om «vor store autoritet Ivar Aasen» 
(S. V. X, 496). 

* H. Eitrem i «Samtiden» 1908, s. 625. 

+ Sløifet alt i Thues læsebok, 1846. 
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skiftet 1862—63 gaar Ibsen over til gjennemført konsonantfordobling 
i utlyd, som landsmaalet hadde den, og som den hadde været brukt 
i Bjørnsons «Arne». Denne rettskrivning holdt han paa til han 
kom paa Gyldendalske 1865, men i et brev til Hegel 25de november 
1865 (Breve I, 100) gaar han med paa aa la Hegel styre med rett» 
skrivningen. Han ber bare om aa faa beholde konsonantfordob» 
lingen hvor «misforstaaelser kan opstaa». Fra 1869 brukte han den 
skandinaviske rettskrivning. I rettskrivningen hadde han altsaa været 
paavirket baade av K. K. og av landsmaalet. 


Ibsen kom vækk fra direkte paavirkning av K. K. og andre 
norske maalstrævere. Men den sproglige vækkelse han hadde faatt 
fra dem, fikk innflydelse paa hele hans maalføring siden. Vi kan 
trygt gaa ut fra at den evne til at gjengi dagligtalen som han viser 
i nutidsdramaene, er blit utviklet i de sproglige og stilistiske bryte 
ninger omkring 1860. Det er i «Kjærlighedens Komedie» han første 
gang lar sine personer bruke forskjellige stilformer." Da Ibsen kom 
til Gyldendal, tok han meget hensyn til sin danske forlægger og 
sine danske læsere. Det gjælder ikke bare rettskrivningen, men og: 
saa ordvalget. Det er karakteristisk at han bruker mange særnorske 
ord i første utgave av «Kjærlighedens Komedie», som han rydder 
ut i senere utgaver hos Gyldendal. Slike ord blev byttet om med 
danske ord eller med «fællesord». Vi gir en liten liste med avløserne 
i parentes: bejte (græsse), bry (drille), Kavring (tvebak), Nype 
(hyben), grejde (klare), Not (hov, som slett ikke dækker not og 
gjør uttrykket daarligere: «som gaar ivej med baade hov og vad»), 
Buskap (stamhjord), træske (tærske), Fjøs (stald), Klave (grime), 
kjækkle (kævle), Marg (styrke). Et par steder er der hel for» 
andring. Styver sier i første utgave: 


«Da kan du lide paa, at gjennem Sneen 
Som Plog, jeg skulde brøjte for Ideen.» 


Det er blit til: 


«Da kan du tro, at gennem prosassneen 
jeg skulde bryde bane for ideen.» 


Et annet sted sa Guldstad i første utgave: 


«og det er saare grejdt; 
vi finder alle jo det er lidt lejt.» 


* Styver har departementsstil, Guldstad grossererstil og Straamand prestestil. 
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Det er blit til: 
«naa ja, det fattes nemt; 


vi finder alle jo, det klinger slemt.» 


Det er tydelig at det danske forlag virket til at Ibsen la baand 
paa sin norske sprogfølelse, især i førstningen. Da han siden tok 
miljøet fra norsk byliv, kom han nok til aa gjengi norsk bytale 
naturlig. Levende norsk og levende dansk sætningsbygning og ord» 
stilling staar hverandre saa nær at det kunde han ogsaa gjøre uten aa 
genere sit danske publikum. Det var de norske ord og former det 
gikk ut over. Ibsen, som en tid var med og brøitet vei for en 
naturlig norsk rettskrivning, kom til aa nøie sig med en som bare i 
navnet var «skandinavisk». I 1851 hadde Ibsen kritisert dialektut- 
trykkene i «Huldrens hjem» av P. Å. Jensen. Han hadde kalt dem 
national Øitterstas fordi de ikke svarte til «grundtonen» i «vort eget 
indre» (S. V. X, s. 332 £). Naar Ibsen ryddet ut norske ord av 
«Kjærlighedens Komedie», var det ikke fordi de danske ord svarte 
mer til hans sprogfølelse. Forandringene blev gjort av yttre grunner. 
Allikevel blev Ibsens stil skapt ut av norsk sprogfølelse og norsk 
sproginstinkt. Om skallet delvis er fremmed, kan det ikke skjule 
den norske kjerne. 


Didrik Arup Seip. 
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DRAMA AV HANS E. KINCK 


BRUDSTYKKER AV EN LITTERÆR ANALYSE 


I 


inck hadde skrevet to dramaer, før han til julen 1908 sendte 
ut «Driftekaren». Det første, «Mellem togene» (1898), har 

nu faat ny interesse, fordi digterens sidste drama, «Paa Ekre'rnes 
gaard» (1913), viser at det er det ene stykke i en dramacyklus, som 
endnu maa fortsættes. Det andet var «Agilulf den vise» (1906). 
Der er en tankesammenhæng mellem dette drama og «Driftekaren»; 
men «Driftekaren» er vældigere og rikere og endnu dypere end 
«Agilulf». Skjønt hovedpersonens (Vraal) egen enkeltskjæbne er til» 
strækkelig fængslende og rik nok til at fylde et drama for egen 
regning, blir han i tilgift, i endnu langt mere omfattende forstand 
end tilfældet var med kong Agilulf den vise, en type, — sjæletypen 
for en stor flok nutidsmennesker. 

Driftekaren Vraals sjæleliv er yderst komplicert. Det lar sig 
vanskelig tvinge ind under nogen rubrik eller presse ind i en formel, 
som i rimelig korthet kunde antyde hans sjælsindhold. Om Agilulf 
kunde man endnu si, at han var bastarden av de to slags sind: den 
brutale livsnyder og den brutale lidenskapsfornegter. Han var den 
livshungrige med de visne fangarmer. Dermed har man i grove 
linjer git omridset til hans skikkelse. Noget lignende er det vansker 
lig at gjøre for Vraal. Dimensionerne er saa store, og hans sind 


" Se mine artikler i «Samtiden» 1911, pag. 42 og 116. 
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rummer temmelig forskjellige, ja endog, ialfald tilsyneladende, mot 
stridende tendenser, som det ofte er vanskelig at føre tilbake til samme 
utspring, saa det er ikke let at finde formelen for ham, — formelen 
som virkelig sier noget, og sier alt. 

Vil vi lære Vraal at kjende tilbunds, maa vi naturligvis følge 
ham skridt for skridt, blad for blad helt frem til dramaets slut. Men 
før vi gir os i kast med dette kjæmpedrama, er det dog praktisk 
nyttig at faa en forhaandsantydning om hvem Vraal er, og hvad 
dramaet om ham handler om. 

Hvis man ganske grovt vilde karakterisere Faust som inkarnas 
tionen av menneskesindenes trang til intellektuel fuldkommenhet i 
Goethes samtid, og av deres kvide fordi de ikke kunde naa frem 
til erkjendelsens endemaal, — saa kunde man antydningsvis si at 
Kinck i Vraal har skapt typen for de stik motsatte menneskesind. 
Tragedien vokser i Vraals sind op av en gammel arv, og tragedien 
er kort og godt den, at det intellektuelle har vokset sig saa sterkt, 
at det kvæler det sensuelle. Det er refleksionens nei, som stadig 
overdøver det umiddelbare ja til livet. Det er de to stridende kræfe 
ter i det ene menneskebryst. Vor tids tragedie om mennesket som 
spiste av kundskapens træ. Vraal er inkarnationen av menneske 
sindets intellektuelle kval og dets trang til sensuel universalharmoni. 
Den omvendte Faust, og ett hundrede aar yngre. 

Men dette er bare Vraalskikkelsens grovest mulige omrids, — 
som imidlertid foreløbig kan brukes som etslags stifinder frem til 
tankesammenhængen i det vældige drama, som — det skal indrøms 
mes — ikke paa alle punkter er saa let tilgjængelig. 


II 


Vraal er en mand paa over de 50 ved dramaets begyndelse. 
Det er værdt at minde om i denne sammenhæng, at kong Agilulf var 
godt og vel de 60, da den dramatiske krise i hans liv blev akut. I 
begge disse dramaer vælger altsaa digteren som utgangspunkt for 
sjæleforskningen netop det tidsrum av heltens liv, da sindets tendene 
ser maa forutsættes at ha fæstnet sig. Prøver man i den alder at 
gjøre nye erobringer og føre nye værdier ind i sit liv, saa vil det 
rimeligvis mindre skyldes et blindt og tilfældig skjæbnespil, end en 
attraaens bevisste samling av alle kræfter henimot en livsbegjærets 
haandgripelige seiervinding. 
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Med et saadant utgangspunkt blir det lettere i de forholdsvis 
faa handlingsbilleder og situationer som selv et meget stort drama 
kan spænde over, at tegne anskuelig og klart heltens færdige sjælse 
eiendommeligheter. Men sindets oprindelse er digteren til gjengjæld 
henvist til at belyse mere leilighetsvis, gjennem tilfældige vendinger 
i samtalens løp, eller gjennem længere, tilbakeskuende refleksioner. 
Varslerne om alderdommen, som ubønhørlig kommer, tvinger nature 
lig helten til at sysle med opgjøret over livets aktiva og passiva. 

Den Kinckske dramateknik falder paa dette punkt sammen med 
Ibsens. 


IT 


Hvad vi litt om senn faar vite om Vraals barndom, og de fors 
hold som i barndommen og den første ungdom satte sit præg paa 
hans sind, og dannet hans karakter, det er ikke svært meget. Hans 
fulde navn var Vraal Reirosen Litveit. Familienavnet er egentlig 
gaardsnavnet, og dette kan vel si os litt om den natur Vraal er 
vokset op i, og som uten tvil har hat en meget sterk indflydelse paa 
hans unge sind, især paa en av hans dypeste karaktereiendommelig» 
heter i de voksne aar: hans ustyrlige hang til at digte sig ut over 
livets trange, knugende virkelighet, op i vældige viddesyner. 

Litveit maa ha ligget i en vestlandsbygd, hvor de høie fjelde 
vidderne er rykket næsten helt frem til sjøen i temmelig brat skraas 
ning. Men paa den ene siden av den vesle avstikkerviken, som 
storfjorden sender ind til bygden, har fjeldet skaaret sig ut i fjorden 
til et nes, en utstikker fra den skogklædte fjeldsiden. Deroppe, i 
den halvbratte skraaningen, har Vraals hjem ligget, paa Litveit. 
Naar blikket gled langs nesset utover fjorden, kunde tanken fort 
sætte helt ud til havet, 


«hin alfarvei mot vin og sol og syd! 
der lungen vider sig, blir stor og svulmer, 
og mod der stimler ind i alle sener! —» 


Som gut har sikkert Vraal mangengang sendt tanken denne 
alfarvei, ikke mindst ved solfaldstid, i de øieblik da glansen over 
livet holdt paa at mørkne ind til skumring. Har han saa snudd 
sig, saa gled ikke øiet ind paa nogen fantastisk alfarvei til eventyr» 
land paa den kant. Tvertimot — der stod selve den stængende 


166 


Google 


DRIFTEKAREN 


virkelighet, i fjeldsidens truende skikkelse. Tidlig har nok Vraal 
følt lyst til at skaffe bort denne umedgjørlige virkelighet. Men fjel+ 
det flytter sig jo ikke. Og saa har han trodsig git sig til at ta tak 
med det, og en vakker dag stod han i triumferende guttestolthet 
som seiervinder oppe paa det, med den endeløst blaanende fjeld+ 
vidden aapen foran sig. Seiren viste sig kampen værd. Deroppefra 
kunde øiet følge hin fantasiens alfarvei endnu længere ind i synernes 
eventyrland, ja nu var der bare eventyrland rundt om til alle kanter, 
og han selv stod som konge midt i det. Han hadde ikke skaffet 
virkeligheten væk, men han hadde gjort sig den underdanig, for 
vandlet den til et springbret ind til synernes selvherskerverden, som 
efterhvert blev den høiere og rigtige virkelighet for ham, en mægr 
tigere og høitideligere realitet, som kunde styre eller sætte sig 
istedenfor den ringere, ufine, naturbundne hverdagsvirkelighet. 

Heroppe er det sikkert Vraal første gang, og det i en temmelig 
ung alder, følte sindet fortætte sig til digtning. For han var digter. 
Ikke av den ofte harmløse slags, som vælger sig det til métier at 
fylde ubeskrevet papir med ord, likesom kræmmeren fylder det med 
tal. Vraal var en digter av det rappe mundtlige ord, som hegter 
vinger til hver en situation og oplevelse av betydning. Han var 
digter som en Egill var det, og som skaldene var det, hvis verslinjer 
rundet sig over tungen, mens sverdene svang. 

Vraal omgikkes i det hele ikke bøker. Derimot levet han et 
intimt og intenst samliv med naturen. Skiftninger 1 veir eller i 
landskapets belysning fremkaldte voldsomme omveltninger i hans 
stemningsliv. 

Virkelighetens mørke bakgrund av fjeld, og fjordens sugende 
eventyrforgrund har tidlig lagt uro ind i hans sind, og viddesynerne 
har øket den. Gutten paa Litveit har sikkert ofte nok følt hjemmet 
som et knugende midtimellem, hvor han paa ingen maate kunde 
slaa rot, og faldt saa tankerne paa hvad han skulde «bli», naar han 
«blev stor», saa har han visst følt sig litet fristet av en fremtid 
indenfor bygdens horisont, hvor dagene 


« — — trær saa tungt til bens 
og stabber frem paa rad lik drift av hest, 
lik blak i blak . . . de magre, træge, trætte bæst! 
med mulen fæstet i sin formands hale, 
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Ut maatte han. Baade sjøen og fjeldvidden har sikkert draget 
ham. Det kunde bero paa et tilfælde hvad han kom til at vælge. 
Muligens har han først gjort en prøvetur tilsjøs, men han har ialfald 
snart opgit sjøen og valgt vidden til tumleplads. Han blev driftekar, 
og saa begyndte han i 17—18 aars alderen sit omflakkende driftekars» 
liv med handelsvinding som nærmeste formaal. Men digteren i ham 
følger med. Og de to personers samliv i samme bryst var der en 
refleksionssyk tredjemand i samme sind som stadig holdt øie med. 

Paa driftekars vis har han kjøpt ind hest og ku fra bygd til 
bygd paa Vestlandet; saa drift over fjeldene til Østlandet, og salg 
paa de store markedspladsene og i Kristiania. Overalt hvor han 
kom, har han paa gammel driftekars vis levet vildt, temmelig nøiagtig 
efter opskriften for de Wallensteinske soldater hos Schiller: 


«Er wirbt nicht lange, er zeiget nicht Gold, 
Im Sturm erringt er den Minnesold.» 


Og hvad der berettes om de samme soldaters forhold til troskap 
i elskov, gjælder likesaa godt om Vraal: 


«Er hat auf Erden kein bleibend Quartier, 
Kann treue Lieb nicht bewahren. 

Das rasche Schicksal, es treibt ihn fort, 
Seine Ruh låszt er an keinem Ort.» 


Stundom har Vraal opholdt sig noget længere tid om gangen i 
Kristiania. Da har han vel kommet endel i huset til sin bror. 
Vraal hadde nemlig en bror, som hadde slitt sig frem til universitets» 
eksamener, og derefter endog til at bli professor. Ellers faar vi høre 
svært litet om ham i dette drama. Han synes at ha brukt som 
mundheld at «vi engang er kommet av Gangessæt». Muligens kan 
det hænge sammen med at han har følt en hetere lidenskap i sig 
end passende var heroppe i polslandet, og kanske har dette igjen 
bragt ham til at sysle med Heines digtning. Sikkert er det at 
Vraal maa ha hørt adskillig om Heine i huset hos sin bror, og 
aldrig har han vel hat ørene med sig, slik som naar talen faldt paa 
Heines digtning. Gjennemreflektert som han var, kjendte Vraal 
meget godt sin egen digterbegavelse, og efter alt hvad han hørte om 
Heine, har han sikkert følt sig i sindsslegtskap med denne omplan+ 
tede, rotløse semit. Han har følt Heine som sin digter, og ofte 
har han vel bandet skjæbnen, som hadde negtet ham kundskaper 
til at læse ham paa hans eget tungemaal, — saa meget mer som den 
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hjemlige, let tilgjængelige «folkeskald» ikke paa nogen maate tiltalte 
ham. 


«Neil Da snakker de om en mand, 

heter saa meget som Heine, 

langt sør, ut i Tyskeland, — 

saa grovelig glup til at lage reggler og slikt; 
og naar han var tæt ind paa at segne, 

fordi han mest trodde sit eget digt, 

saa lo han, den stygge versessmed! 

saa sa de, han kløktig gjeipte, 

sit uvet i kaldfliret listigen sveipte. . 

Fan hente mig, Brigt, det var digter, det!» 


IV 


Allerede ved dramaets begyndelse møter vi Vraal midt oppe i 
eftervirkningen av en kjærlighetsaffære. Efter et hele 6 aar langt 
ophold paa Østlandet er han nu paa vei vestover igjen. Jonsoks 
kvelden er han kommet over høifjeldet akkurat saa langt som til 
frempaa stupet over Kvandalsgjelet, saa han har bare nedstigningen 
igjen ned til bygden, hvor den rødblonde Bol bor, den 22saarige 
jenten, som egentlig er skyld i hans vestlandsfærd denne gang. 
Imidlertid er Gro kommet til ham oppe paa fjeldet, fordi hun 
mente sig at være hans kreditor fra to flygtige kjærlighetseventyr, 
det ene for vel 30 aar siden, det andet 10 aar gammelt. Men Vraal 
forklarer hende at det bare er en misopfatning fra hendes side, naar 
hun tror hun har noget krav paa ham for slikt noget. Han sier 
om et slikt forhold i sin almindelighet, at det sletikke har karakteren 
av noget som binder. Det knyttes i tilfældighet, og løses igjen i 
øieblikket. 


Naar bamsen tasser over teig og slaatt 

og kaster skygge der en maanskinssnat: 

da eier kanske engen bamsens skrott? 

naar sauen glir igjennem klunger:krat, 

og torner stjæler sig en ulden dot: 

da eier klungren sauens laar og bog? 

naar rypesteggen flyver over bæk i skog 

og speiler sig med velesfjær og vinge: 
montro bækken eier steggens buk og bringe? 
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Er elskov kortspil? fanger bordet? 
Hvad er stjertens speil mot steggen? 
og ulddot imot sauen, hjertet imot ordet? 


Nei Gro har sletingen ting at fordre. Ikke mer end slaatteteigen 
har noget krav paa bamsen som tasser over den en maaneskinskveld, 
eller klungeren har noget at fordre av sauen, eller skogsbækken av 
rypesteggen som speiler sig i den paa sin flugt. 

Vraals færd over jenterne er ikke anderledes. 

Men vi maa ikke tro at Vraal er en saa enkel og liketil natur 
at vi dermed er kommet tilbunds i ham. Det er nok en naturdrift 
som driver ham fra jente til jente. Men det er bare ikke den eneste 
grund til hans systematiske kjærlighetseventyr. De skyldes likesaa 
meget en raffinert refleksions beregninger av hvad der er tjenlig for 
hans dyreste interesser: 


Møer jeg bøiet i jord 

og mættet mit blod: — 

bare videre för .... 

Tungsindets sott 

gav vingen dens fjær: 

møttes der to 

skjælvende kjær, 

var der sydende brot 

dypt under vingesskyggens graatt. 

var der uveir midt under kyssenes springende flo. 
Hver mø var kun bølger, som smaldt 
imot baatstavnens pløiende skot: 

den hadde sin kurs, den hadde sin vei. 


Likesom den seilende baat trænger brisen, som paa en gang 
driver baaten frem og kruser og knuser bølgerne, saa de smelder 
«imot baatstavnens pløiende skot», saaledes, mente Vraal, var en 
sammenhængende række tilfældige kjærlighetsforhold netop det veir 
han trængte til sin seilas, om han skulde være sikker paa at faa 
redde den dyre last ombord paa sin livsskute. 

Hvad det er for klenodier han maa verge paa denne vis, det 
fortæller han ogsaa gjennem et billede: 


I min bringe sat en trang 


saa sky som i mars paa frossen gren en finke, 
saa armodslig som skrik i rusten klinke ... 
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Dette er en helligdom han har i brystet, en længsel efter noget. 
Fuglen er symbolet, ikke for hans væsens karakter, saaledes som det 
er, men for noget han længter efter at være, for en egenskap han 
saart ønsket at hans sind skulde ha. Først senere faar vi rede paa 
den hele betydning av dette symbol. Indtil videre er det imidlertid 
nok at vite, hvad der fremgaar av det Vraal allerede tidligere har 
aapenbart om sig, at fuglen i brystet ogsaa symboliserer begjæret 
efter netop den ene i elskov, som i livets virkelighet var legemlig» 
gjørelsen av drømmen i hans bryst. 

Det er Vraals beregning at han ved sine eventyr hos de mange 
skulde holde liv i drømmen om den ene, og evnen til at vinde 


hende. 


Og denne rædde fuglen just jeg verget, 

naar flagrende jeg jog fra fang til fang 

hos kjærring, mø og førke. 

Jeg verget den i selets sommerstille mørke; 
av maanelyse nætters hvisk og glød 

jeg bar den uskadt frem og berget; 

jeg verget den selv under aaklærs lune skjul, 
naar sindet smeltet i en kvindes skjød ... 
da verget jeg den rædde fugl. 


Gløgt beregnende, — det er netop det Vraal er i alle forhold, 
og ikke mindst i elskov. 

I en samtale med Brigt fortæller han hvorledes han bar sig ad 
med at holde leken gaaende fra jente til jente i det uendelige. Det 
første og vigtigste han trængte, var naturligvis et besnærende tække 
for det andet kjøn. Og intet bedre middel til at skaffe sig dette 
tække hadde han, end netop det: aldrig at gi sig helt hen. Det var 
en sindets rest han altid gjemte for sig selv, som gav ham den 
pirrende tiltrækning. Aldrig blev jenten klok paa ham, altid var 
der endnu noget igjen, som gjorde ham til en gaate, altid var han 
spændende, aldrig var han kjedelig. Der fosset liv omkring ham, 
endnu i det øieblik han gik. Kanske kunde netop det man aldrig 
fik se hos ham, være noget vidunderlig, — være det vidunderligste, 
som han gjemte just for den ene som han skulde gjøre til den 
lykkeligste paa jord. Saalænge det laa gjemt, kunde anelsen spille, 
vaaken, spændt, i pirrende svingning. 

Om denne rest var stor eller liten, ja om den saa i virkeligø 
heten sletingenting var, det kunde være likegyldig, naar han 
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bare koketterte flittig med at den var der, uten at løfte paa 


sløret. 
Vraal kunde tilbunds den kunst at bedaare det andet kjøn. 


Men min faar aldrig nok, — fordi de ei faar sluten. 


Nei! Jeg tørner ut, naar leken gaar som bedst, 
og mindet bævrer om hver stjaalen nat: 

jeg reiste allesteds fra slatter bakom ruten. — 

Og Vraal'en lever da i sindet som den stille rest, 
saa let som steggens vingefar i mjøllen sne, 

og hist der stod igjen en kjærring, her en jente, 
med hjertesblodet rislende i lønlig ve, 

med blik som spurte, stort og vaatt, 

hvi Vraal saa pludselig sin skræppe spændte. 


Slik hadde han altsaa holdt det gaaende ustanselig, siden han 
tok ut som driftekar, da han var en unggut paa bare de atten. Og 
nu er han halv hundrede aar gammel. 

Men hvordan blev det saa med den store elskov til den ene, 
som han verget for, og trodde han holdt plads aapen for i brystet? 

Jo, ogsaa Vraal hadde, likesom Guido i Agilulf den vise, om» 
sider møtt den kvinde som for ham var den eneste, legemliggjørel» 
sen av drømmen i hans sind. Det var Kari Bjønnabø. Men livet 
hadde lagt stængsel imellem dem, likesom mellem Guido og 
Teudelinga, — just slik som livet har for skik at gjøre saa ofte. 

Vraal viste sig ganske anderledes i dette forhold end Guido. 

Guido levde sletikke utenfor sin elskov. Ja han gav tilslut 
villig og selvfølgelig livet som tribut til den. Og skjønt hans kjære 
lighet til dronningen var haabløs, skjænket han ikke Fosca, som 
elsket ham, et blik, — uten just i forbifarten, fordi hun «vasker. 
naadigfruens klær». | 

Men Vraal flagret baade før og efter møtet med Kari fra jente 
til jente. 

En farer over jenter i hver fjord og dal 
som gutten over multesmyrens lænde: 


én traakket ned dem, baade blom og kart, — 
og modne knep én under fotrap fart. 


Vraal rante likesaavel som Guido den øieblikkets besiddelse 
som skjæbnen egentlig hadde negtet dem begge. Men for Vraal 
var det ikke en kamp mot skjæbnen med livet som indsats, saaledes 
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som for Guido. Det var tvertimot et snedig puds han saa sit snit 
til at spille skjæbnen en enkelt gang eller to, og saa gjennemreflek» 
tert og lurt bar han sig ad, at skjæbnen ikke fik slaat sin klo i ham 
og drat ham til ansvar. Han hyttet sit skind. 

I møtet med Kari viser Vraal sig ikke meget anderledes end 
han er i alle sine utallige elskovseventyr av tilfældig art. 

Første gang han saa hende — hun laa og sov i en slaatteløe en 
skjærsommernat —, var skjønhetsindtrykket saa overvældende at han 
sank ned i tilbedelse, — og gled bort igjen fra synet uten at vække 
hende. 

Men det rødblonde hode drog ham. Han søkte hende op paa 
den ødslige fjeldgarden, hvor et uforklarlig lune av skjæbnen 
hadde slængt hende i armene paa den raggete Ulv Bjønnabø. Nu 
var hun 21 aar, gift for et aar siden bare. Ulykkelig? Aa nei. 
Der gik nok stundom som Siriusblunk over hendes øine. Det var 
gjenspeilinger av fjeldgardskjærringens erindring om storbygden hun 
var kommet fra. 


Hit kom Kari Ellingsdatter Gol, 
med storbygdssblunk, med længsler solskinssrøde. 


Men der laa blunk igjen saa dulgte. 


Ft minde laa om verden der og svev 
og seilte som en lilje hvit paa øiets tjern. 


Hvad der jo kunde være rimelig nok. Men hun fandt sig 
allikevel taalelig bra til rette der hvor hun var. 


Der ind i fjeldet gik et aar hun truen 
som hund om tun og mand og gruen. 


Og hendes elskov? 
Ja helt hadde nok ikke den raggete Ulv fanget hendes sanser 
og mættet hendes lidenskap. Det hændte vel at 


stjaalent strøk der andre helte hendes hu forbi 


— om— —— — 


langs denne lyse hei, som heter kjærlighed. .. 


Længslen tapte sig kanske stundom i en lykkerus som skyldtes 
en sindets fornemmelse av selve naturens favntak, — mere end egtes 
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mandens nærhet. Men en «nygift drøm» svæver ialfald endnu som 
genius over hendes hjem deroppe. Hun føler sig ikke ulykkelig. 
Saa la Vraal veien om fjeldgarden. Han visste og han følte at 
den virkelige, den store elskov var tændt i ham, da han kom inden» 
for det rødblonde hodes straalering. Men det forjættede land laa 
likesaalitt aapent for ham som for Guido. — Det var ikke saa at 
Kari straks følte sanserne synge ved synet av Vraal, — likesaalitt 
som dronning Teudelinga næret varmere følelser for sin staldknegt, 
saalænge han red ved hendes side paa de lange jagtfærder. 


Men da jeg stod paa Bjønnabø den anden gang, 
da møtte jeg paa kjærlighedens store hei 

et nygift øie svivende saa langt av alfarslei : 

I lykkerus det tindret, mælet skalv og sang, — 
og denne rus gjaldt jorden, ikke Vraal. 


Men Vraal hugg kloen i, som han var vant til ellers: 


Alt næste kveld jeg trev med begge næver, 
brøt ordløs drøm indunder lukket segl. 

Jeg plukket liljen, klippet, knep og skar 
dens stængel med min skarpe kramkar-negl : 
snøt han Ulv fra Bjønnabø. 

Mig tykkes end kjende, hvor stænglen bæver |! 
Lik stendulpen tægsler saa rapt bort i klev, 
for nygift drøm, for rede og alt som var, 
hun bad, og graat for sig, skrotten, og svor: 
der slog jeg ned dog som falk med min klo, 
alt stendulpen skvalret og hakket og rev... 


Muligens kunde Vraal ha erobret i ærlig kamp. Forholdene var 
lettere for ham end for Guido, som ingen kampplads hadde engang, 
saa længe han levde. 

Men Vraal valgte efter sin natur at rane uhøvisk, — og uten at 
gi vederlag. Han gjorde som i alle de andre, likegyldige forholdene. 
Det blev rovdyret som herjet en tilfældig gang; men forholdet 
maatte ikke binde. Bamsen tasser, og «grisk over grænd svæver 
ørnens klo». 


Men vandliljen blek bak karmen stod 
den morgen med skræppen jeg for; 
bak fillesdyttet glas og rute hun kek, 
med hodet hængende arm og vek .... 
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Men stendulpen stum sat tilbake i ur 

og stirret den stund efter farende falk ... 
men Kari drev rastløs som dyr bak bur 
og tømte saa aarlangt farvellets kalk .... 


Som hver tilfældig gang ellers. Vraal beholdt en sindets rest 
for sig selv, som hver gang ellers. Han rante alt, og gav ingen» 
ting, akkurat som ellers. Han hyttet snedig skindet sit, akkurat 
som ellers. 

Det viste sig at han nok hadde længsel efter den store almæge 
tige elskov, — men at erobre den evnet han ikke; ikke engang at 
ville erobre den. Den store følelse fik ikke folde vingerne uti 
hans sind, fordi refleksionen stod paa lur og sa han maatte hytte 
skindet sit, han maatte ikke la sig binde. 

Men kravet om den store, hele følelelse, og længslen efter 
den, levde videre, som fuglen i brystet, saa han nøidde sig ikke for 
godt med det som mindre var, selv ikke med den rødblonde Bol, 
16saaringen som fulgte ham til Kvandalsgjelet 4 aar efter det første 
møtet med Kari. 

Den store begivenhet i hans liv lagret sig i hans refleksion ved 
siden av de andre mindre. 

Men der er dog den forskjel, at møtet med Kari har tiltvunget 
sig en langt større og betydningsfuldere plads i hans refleksion end 
alle de andre, tilfældige forholdene. Det er erindringen om dette 
møte som fremfor noget andet sætter hans grublerier over sit eget 
sind i bevægelse, fordi han skjønte at denne oplevelse var prøves 
stenen paa hans sinds og karakters livsevne. Han hadde ikke be 
staat prøven. Og det maatte straks være klart, at hans sind hadde 
en skavank, siden den store følelse, elskoven, fortonte sig i hans 
bryst til kval og kvide istedenfor til en jubel som gjorde endog 
liv eller død til likegyldige begreper, naar bare elskoven skedde 
fyldest, — som med Guido. 

Vraal soknet dypere ned, tvertigjennem sit eget sind tilbake til 
dets ophav i «ættens» karaktereiendommeligheter: 


Jeg er besat av en ensomhed svær: 

jeg kjender det nu, jeg kjender det her. 

Huh, der sprang noget stykker i tidernes morgen! 
For ætten langt ute i synernes rand 

der brast en sølvtraad av solblankt hav I 
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Og siden vi bresten arvet paany 
— lyt, hvem arvet ikke sin del derav? 
Mand efter mand stak vi foten i tidernes gry. 


At Vraals jag efter elskovs høitid altid blev faafængt, det er et 
utslag av bresten han hadde arvet. 

Men det er ogsaa bare ett utslag av en skavank som ikke 
hadde ramt bare en enkelt evne eller et enkelt menneske, men som 
var en brest dypest i selve sindet, en sygdom i selve kimen som 
alle sjælsevner og karaktertræk og sindsegenskaper vokser op av i 
hele ætten. 

I sin elskov længtet Vraal efter at være én og hel; men han 
stykket sig op til hundrede, plus en liten rest igjen for sig selv. 

Deri bestod netop bresten. Sindet var ikke ett længer, det var 
kløvd. Engang langt derute i synernes rand hadde der hakket sig 
et nei ind i slegtens ubevisste og umiddelbare livsfornemmelses ja. 
Og det kløvde sind gik siden i arv i hele ætten. 

Problemet er i sin dypeste grund intet mindre end menneskes 
hetens urproblem, — som der har været grublet over fra historiens 
morgen og endnu meget længer tilbake. Og det har til alle tider 
vist sig at problemet lettere lar sig symbolisere end analysere. 

Det som skedde da mennesket spiste av kundskapens træ, og 
det som skedde da «der brast en sølvtraad av solblankt hav» «for 
ætten langt ute i synernes rand», det er i sin grund akkurat det 
samme. Det var ved den akt ætten mistet sin umiddelbare, natur» 
bundne livslykke. Men denne umiddelbare, naturbundne livslykke, 
— det er den umiddelbare og ubevisste sensualitet, som fylder 
det hele og udelte sind. Bresten som kløvde sindet, det er det 
bevisste og tilreflekterte nei, som det intellektuelle hakket ind i den 
umiddelbare sensualitets ubevisste ja til livet. 

Og derfor kan det sies, at det som skedde da sølvtraaden brast 
for ætten, det var at det intellektuelle hakket sig ind i det sensuelle 
og skar over ættens ubevisste livslykke. 

Dette er menneskesindets urproblem, og bresten er i dypeste 
forstand hele menneskehetens ættearv. Forsaavidt er Vraalsindets 
tragedie menneskesindets tragedie i sin almindelighet. 

Men det forhindrer ikke at enkelte menneskeætter, racer, fremfor 
andre kan være disponert for at utvikle bevisstheten om netop 
denne ættearv paa bekostning av andre sindets egenskaper. Det er 


176 


Google 


DRIFTEKAREN 


værdt at lægge merke til at Guido, hvis sind var ett og helt og ale 
mægtig, var italiener — likesom Shakespeares Romeo. Vraal derimot 
er av norsk blod, — nordgermaner, likesom Hamlet og Macbeth. 

Muligens er det saa at vi germaner, og da kanske nordgerma 
nerne i ganske særlig grad, har utviklet netop refleksionens «tvil 
forborgen» som vort sinds dominerende karaktertræk, paa bekostning 
av den umiddelbare sensualistiske livsmottagelighet. Og forsaavidt 
kan et drama om refleksionen som problem fortrinsvis sies at være 
et germanernes ættedrama. Og dramaet om Vraal, som Kinck har 
fortættet ut fra nordgermanernes grublen over dette problem i vor 
tid, kan sies at være netop vor tids typiske nordgermanske drama. 

Og siden jo ogsaa ethvert digterverks personer, som brukes til 
eksemplificering av sindstyper, i egenskap av levende mennesker maa 
ha et hjemsted og et milieu, som de efter sin oprindelse fortrinsvis 
tilhører, saa blir endelig Vraaltypen i allersnevreste forstand kanske 
at opfatte som den norske vestlændingstype. Vraal er nemlig veste 
lænding. 

Han har selv en sterk fornemmelse av motsætningen mellem 
vestlænding og østlænding. 


Men det har ingen nød: nu bær det østpaa, vesle! 
mot sol og vide sletter bakom hei, 

hvor ikke vokser flirets onde nesle, 

hvor ormestunger stinger ei. 


Men én ting er at man kan følge en type eller en sindseiene 
dommelighet tilbake til en stadig snevrere og snevrere kreds, indtil 
man stanser ved en ganske liten gruppe, hvor netop denne sindss 
eiendommelighet har grepet om sig saa sterkt, at den fylder nogetnær 
hele sjælelivet. Det utelukker ikke at den samme sindseiendommes 
lighet, større set, kan ha en mere eller mindre dominerende plads i 
sjælelivet hos et helt folk eller en hel race. 

Det er netop digterens fortjeneste at dra et stedbundet enkelte 
individ, fra en avkrok av verden kanske, hvor forøvrig jordbunden 
kan være fortrinlig grobund for just den slags egenart av menneskes 
sind, ind i digtningens store fælles paradis for hele menneskeheten, 
og der gjøre enkeltindividet til et kundskapens træ, som de mange 
mennesker kan lære at kjende sig selv paa, — eller betydningsfulde 
sider ved sit eget væsen, eller dog i det ringeste andre menneskers 
væsen, de som omgir én i den brogete verden. 
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Goethes Faust er vistnok et menneskesindets drama i sin almine 
delighet. Men i sin typiske forenkling og eksemplificering føles det 
allikevel fortrinsvis germansk, — hvad som ogsaa har gjort at den 
dypere forstaaelse av det væsentlig har været begrænset til den ger» 
manske verden. Ja man har i det sidste hundrede aar efterhaanden 
vænnet sig til at betragte Faust som netop den germanske races 
typisk fuldkomne gjenspeiling av det personlig farvede sjæles 
drama som mer eller mindre differentiert utspilles i hvert enkelt 
menneskesind. 

Men Faustproblemet er, som jeg utførligere skal paavise i en 
anden forbindelse, netop det samme som Vraalproblemet, bare med 
den forskjel at det er set fra den motsatte side. Goethe har set 
pendelens svingning til ytterpunktet paa den ene side, Kinck svinge 
ningen til ytterpunktet paa den anden, samtidig som Goethe har 
eksemplificert problemet gjennem et sydgermansk gemyt, Kinck gjen 
nem et nordgermansk. 

I denne forbindelse kan det ogsaa være værdt at nævne at 
Fausttypen, likesom den storslagne tankegang i Wergelands Skabele 
sen, Mennesket og Messias, vokste frem i en aandelig atmosfære 
som var renset av de knitrende lyn fra Voltaires pen og tunge, — 
mens Vraaltypen er grodd op av germanersindet efterat det hadde 
utstaat adskillige brytninger, siden det lot sig befrugte av Rousseaus 
aand. 

Men indtil videre nok om det. Driftekaren er i særlig grad, 
likesom Faust, germanerættens drama, — dramaet om refleksionens, 
det intellektuelles urostiftende proces i menneskesindet. 

Her staar vi ved det dypeste træk i Vraals karakter. Her finder 
vi forklaringen til de fleste av hans sinds eiendommeligheter. 


«Ved kaldflir og tvil forborgen 
der sluktes en stille dirrende brand.» 


Refleksionens tvil avler rædsel i sindet. Rædsel for at utlevere 
sig til sidste rest, rædsel for at la nogen titte helt ned i ens sind 
og se alt hvad det gjemmer, og hvordan det er. En banal rædsel 
for ikke at ta sig ut, en rædsel for at ens person ikke skal gjøre 
det indtryk man ønsker. En banal angst for at man ikke er som 
man skal være og maa være for at vinde i livets lotteri. 

Og saa henter man kaldflir, den surmnede, etsende ironi frem 
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paa læberne”*. For kaldflir gjør ukjendelig alt hvad sindet gjemmer 
derunder, det kan være alvor, det kan være letsind, kaldfliret gir 
altsammen den samme maske. 

Kaldflir er tvil paa overflaten. Med kaldflir holder man paa 
avstand hvad man ikke er istand til at stille sig i personlig forhold 
til. Kaldflir gjør ensom, absolut ensom. Kaldflir sier: kom mig 
ikke nær, jeg biter! 

Kaldflir vender sig ogsaa mot en selv, blir selvhaan, «pøbel- 
stemplet midt i panden». Kaldfliret skal være midlet til at hytte sit 
skind med, men saa mister man sit «alvor i skjemtets spræk». 

Tvillingparret «kaldflir og tvil forborgen» slukker den «stille, 
dirrende brand» som skulde varme ens eget sind og indby andre 
til at varme sig med. Kaldflir og tvil skaper frostveir som i mars: 


I min bringe sat en trang, 
saa sky som i mars paa frossen gren en finke, 
saa armodslig som skrik i rusten klinke . 


Der lever nemlig ogsaa i Vraals bryst en trang til at være 
anderledes end han er, en længsel efter at eie det ene, hele, ukløvde 
og suveræne sind, Det er det den rædde fuglen i brystet symbolsk 
betegner. 

Og som symbol for Vraals kløvde sind trænger den brustne 
sølvtraad av solblankt hav netop dette nye symbol som komplement, 
— som symbol for den sindets rest som ikke gaar op i hoved 
symbolet. 

At der helt henimot dramaets slut kommer endnu en ny svinge 
ning i hans sind, det har sin egen grund. Men det interesserer os 
ikke her. 

J. Å. Refsdal. 


1 


Muligens er netop dette et fortrinsvis nordgermansk karaktertræk. Det 
kan ha sin interesse her at anføre Vilhelm Andersens interessante bemerkning i 
avhandlingen BjørnsonsMyte: «Det er dog ikke blot en Standsmodsætning (sc: 
motsætningen mellem Odin og Thor): mellem Herremanden og Bonden, men en 
Aandsmodsætning: mellem Odins forbeholdne og æggende Ironi og Thors kraftige 
Aabenhjærtighed. Maaske det ogsaa er en Raceforskel, for saavidt som Ironien 
synes at være en særlig nordgermansk Aandsform, hvortil der oprindelig intet 
tilsvarende findes hos Tyskerne, medens Thorssindet er fællesgermansk.» (Bjørne 
son-festskriftet pag. 32) 

Hermed er kanske i virkeligheten ogsaa antydet netop gemytsforskjellen mel 
lem en Faust og en Vraal. 
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[Berlin 16—3—1895.] , Adr. Hannoversche Str. 4 IV 
NN. men vist ikke så længe. 
Kjære Frk. Key! 


Blev aldeles forvirret af afskedstagen — og når man bryder op ef: 
ter fem seks måneders ophold, er der ikke blot mennesker at tage afsked 
med, men også heft og tanker. — Jeg var hos Dem, men da jeg ikke 
mødte Dem, tænkte jeg at skrive, og vilde da vente til jeg kunde for- 
tælle lidt. Jeg blev opholdt et par dage i Helsingborg, som forresten 
var et morsomt, vakkert sted. Atter i Kjøbenhavn blev jeg opholdt i 
flere dage, mødte der Hannover, Helge Rode m. fl. Mærked, at Stocke 
holm var blevet mig kjærere end Kjøbenhavn — vel fordi jeg var kome 
met såmeget i hjemmene der. — Kom så endelig over Warnemiinde her 
til Berlin, som efter det lyse, lille Stockholm, med de høie, vel udseende 
og reserverede folk — ikke egentlig tiltaler mig. Jeg mødte her Munch, 
Thiis, Gallén, Paul, Vigeland. — Har brugt mange penge, og vet ikke 
egentlig hvor det skal bære hen med mig. — Stockholm blev mig tils 
sidst så hjemlig kjært, Fåhråus', Lundegårds, I alle var så hyggelige og 
jeg har tilbragt såmange timer hos eder der bider sig fast i hjertet. — 
Men også Visby er blevet mig en samvittighed. Og engang må det 
bli. — Jeg har endnu ikke skrevet til Lundegårds, men vil skrive et 
længere brev når jeg kommer bedre i ro. Hils dem meget foreløbig. 

Deres hengivne 


S. Obstfelder. 
Vil De hilse Tor Hedberg, jeg fik ikke tid til at ta nogen afsked. 


[1897 ?.] 
Kjære frk. Ellen Key! 


De kan vide, at havde jeg fåt Deres varme, opmuntrende brev til 
Grand Café, så havde jeg skrevet til Dem, trods at jeg i 8—9 måner 
der nu har havt det faste forsæt ikke at skrive til nogen. Og også før 


180 


Google 


BREVE FRA SIGBJØRN OBSTFELDER 


jeg har fåt dette brev, som jeg igår fik, har det mangengang været mig 
vanskeligt at afholde mig fra at skrive til Dem. 

Mit forsæt om ikke at føre brevveksling forstår De nok, — jeg har 
villet ha en arbeidsperiode, (og jeg har havt den) og jeg har villet 
slutte mig inde i det jeg havde for tanken. Jeg vet ikke, om De med 
Deres mening om min uproductivitet også forbinder tanken om mangel 
på energi. Forsåvidt tar De feil. Jeg har åndelig energi som få. Der 
er vel knapt af unge forfattere nogen, der har min hjernekraft til at 
holde fast på en komposition i årevis, og fjerne alle slagger, fjerne, 
fjerne, forat så kompositionen skal stå klar og høi. Se den, de der vil I 

Uproductivitet som De anklager mig for, har jeg desværre aldrig 
eiet. Jeg har aldrig hvile. Jeg er en evig rastløs ånd. Og min ud: 
vortes uproductivitet er blot masken for en vidunderlig sterk kimen og 
sædlæggen og ulmen og gjæren. 

Den udvortes uproductivitet, som jeg i to, tre år har vist, er da 
også afløst af en usedvanlig sterk productivitet, som tilfulde viser, at 
uproductiviteten blot var maskeret. Jeg har skrevet to bøger færdige, 
en mindre fortælling, og et stort anlagt dramatisk digt, og jeg har påbes 
gyndt to bøger. Men da hvad jeg skriver, altid vil sigte mod det in- 
derste i menneskesindet, og menneskeånden, har jeg nok ret til at ta 
mig tid. Ti jeg vil, at mine ord skal komme med stjernetegn på sin 
pande, med det vederheftiges autoritet, med det gjennemlevedes fulde 
retfærdighed. 

Sjelden lykke er det da — det må De vist ha interesse af at høre 
noget om — når hos den der har lidt af tvil, af tilsyneladende tomhed, 
— alt med engang vælder frem, — færdigt, krystallinsk — somom det 
inde i gemyttets og hjerneteltets mørke allerhelligste af sig selv havde 
bygget sig til. 

Det er som et vidunder, kan jeg forsikre Dem. Man ser på sig 
selv så lykkelig fremmed. Man ser på sig selv som en delfisk prestinde. 
Man venter, man studser: kommer der mere? hvad kommer der nu? 
Der er altså nye ting i verden! Der er altså det barndommens evens 
tyrtro forestilled sig ! 

— — Indtil jeg hørte, at Klas Fåhråus skulde være blit syg (det 
smerted mig så, jeg holdt så af ham) — gjorde det mig uhyre ondt, at 
jeg ikke hørte noget fra ham, jeg trode Kj berode på nogen mig ufor* 
klarlig animositet mod mig, — nu forstår jeg jo grunden. 

Idethele er det, som Stockholm og de mennesker, jeg der har trufs 
fet, stadig vokser i min erindring, skjæret om dem blir stadig varmere. 
Jeg har ikke siden truffet mennesker, jeg kunde holde mere af. 

— Ivåres var jeg i Paris i tre måneder — — som sedvanlig i den 
yderste nød. Det er mig den vidunderligste arbeidsby. Det gik sås 
vidt, at jeg neppe så et menneske. I den sterkeste sommerhede og på 
de lumreste dage sad jeg hver dag og arbeided. 

Skulde der ikke kunne gjøres noget for Gustaf Uddgreen? Det 
er jo det, som er så uhyre vanskeligt, at man vet ikke, hvad han 
præstere, — hans digtsamling er for umoden og viser for lidet. Ét er 
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sikkert, at han har uhyre vanskeligt for at finde form (jeg nævner dette 
netop som noget forsvarende) — og at han er et interessant menneske. 
Jeg finder ham langt, langt interessantere som menneske end Oscar Le: 
vertin f. ex. 

Jeg var sammen med ham daglig, jeg forsøgte at tænde hans energi, 
og indgyde ham fasthed i forsættet om at holde sig fjernt fra Max 
Dauthendey. 

Jeg har været såmeget sammen med ham, dels i Stockholm, dels nu 
i Paris, at jeg kan ikke la være at ta nogen del i hans skjæbne. Der 
kan vist ikke være nogen tvil om, at M. Dauthendey i årevis er blevet 
hans livs onde ånd. (De forstår, at jeg forsåvidt nu ser på tingene rent 
historisk, — at tale om den brist i Uddgreens karakter, som gjør, at 
han virkelig lar sig undergrave, at tale om hans svaghed, hans viljeløs- 
hed o. s. v., det kan nu ikke nytte). 

Og — jeg er nu meget spændt på, hvordan det vil ende, — han 
har nu i 5—6 måneder gåt i den pinligste fangetilstand på et hotel, hvor 
han ikke kan betale. Jeg sa til ham: Skriv bog, skriv bog, i nødss 
tilstand får da virkelig et menneske se at hjælpe sig selv. 

Men — skulde det ende med, at den der hjælper ham ud af fors 
legenheden, atter blir Max Dauthendey, — da vil det gjøre mig meget 
ondt. Ti jeg er bange, at herr Uddgreen atter vil la sig drage nedad 
skråplanet. 

Jeg står her virkelig ligeoverfor skjæbnetråde. Jeg ser, hvordan 
virkelig ydre omstændigheder agerer med menneskene. Der er noget 
uendelig trist ved det. 

— — — De spørger mig om mine økonomiske affærer. Å, De 
vet, jeg kan leve næsten je penge, og hvergang de negter mig stis 
pendium, blir jeg mer og mer smigret. Ti de negter mig virkelig stis 

endium, fordi jeg skal være for umoralsk, decadent og så videre. Rime: 
igvis står også Bjørnson bag, som med sin grove — jeg havde nær sagt 
utugtige — «moralske» knytnæve plumrer luften her, hvor det gjelder 
kunst og åndsliv og fordragelighed mellem menneskene. Det er en god 
mand at ha, ti han skjærper den moralske dømmekraft, og han ophidser 
os. I i udlandet kan ikke sætte eder ind i, hvormeget privat ondt og 
stygt den mand virkelig gider gjøre. Han blander sig i hver mindste 
småting på en så Gobelare måde. — De vil måske se noget øieblikkes 
lig ophidset heri, men det forholder sig ikke så, Bjørnsson har, fra jeg 
blev ordentlig voksen altid virket så modbydelig på mig. Han er ingen 
fin mand, og han er en skidden ånd. Tilgiv mig så sterke ord — men 
jeg måler med de høieste mål, — jeg er et menneske, der sjelden læser 
forbigående bøger, — mit åndsliv le på steder, hvor en spontan 
fremtoning som Bjørnson ikke kan dupere, — medens vel det, der står 
tor mig. som ækelt for min moralske æsthetik støder og gjør mig sorg 
uld. 

Jeg må tilstå, jeg foretrækker mænd som Dante, Beethoven, Tur: 
génjeff I! Ja, jeg foretrækker endogså perverse mænd som Baudelaire, 
fordi han har bevaret uendeligheden i skjønhedslængsel. 
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Det går virkelig ikke an, at mænd påtar sig så vigtige miner, uden 
de præsterer noget, — blot fordi de alene har store kroppe. Herregud, 
store kroppe, det har mange stenmænd også. 

Nei tilgiv, at jeg blir så ivrig, men jeg støder her på noget, som 
synes mig løgnen, løgnen. 

Jeg længes efter den evige, dybe, blå sandhed. Jeg hader mænd, 
der aldrig har følt den uendelige linje, gud som uendelighed, døden, 
kroppen som forgjængelig. 

eg taler ikke engang om Bjørnson, men jeg taler om ham for 
at tale om mig selv, om hvad jeg hader, og hvad jeg elsker. — Å, jeg 
kan ikke si det i brev, det er for langt, og De vilde blot finde en uret- 
færdig mand. Medens det slet ikke gjelder mænd, men idealer, skjøn 
hedssans, religion, — alt hvad vi skal tænke, hvordan vi skal dømme, 
hvad der står for os som indre skjønt. 

— — — De meddeler mig, at mit portræt har ståt i fru Blehrs ale 
bum. Det vidste jeg ikke. Det må da være en gjengivelse af Chr. 
Krohgs interviewbillede. Je jør alt for ikke at bli mer en nødvendig 
en offentlig mand. Når olk å hvad jeg skriver, er det så ikke nok? 
Al denne offentlighed her i landet er også af det, som støder mig. — 
Jeg har endnu ikke på 12 år fotograferet mig. 

— Det essay om Munch kom blot frem, fordi jeg holdt et foredrag 
i dSmidenterem fun dets. Jeg valgte ham netop, forat få en diskussion 
om ting, jeg vidste var brændende. Sådan blev da essayet til som en 
gjengivelse af det indledende foredrag. 

— «Medusas hoved» har jeg ikke læst. En mand her læste engang 
op noget af indledningen, og spurgte, om det var mig, som var den 
nordmand. Men jeg var ikke indbildsk nok til i mindste måde at turde 
tænke mig det. | 

— — Jeg er så bange, at De skal misforstå det med Bjørnsson, — 
men siden jeg først har skrevet det, så lar jeg det gå. Jeg bruger ofte 
sterkere ord, end min kritik autoriserer, forat få vist følelsen, antipathien. 
Og har man ikke antipathier, så er det jo ikke liv, så er det jo død og 
md riskebed Men antipathierne er ikke såmeget mod manden, — men 
mod det han repræsenterer, — ikke mod ham som helmenneske (han 
har jo dog skrevet deilige erotiske digte og lste del af «Over Evne») 
— mod det der fra ham blir mobbens ideal. — Da Bjørnsson holdt sit 
Sædelighedsforedrag, — måden hvorpå han holdt det o. s. v. — en så 
sterk antipathi har jeg aldrig i mit liv følt, den var næsten religiøs, og 
jeg er sikker på, at den er rigtig. Er ikke den rigtig, så kan jeg lige- 
såvel gå hen og lægge mig i min grav med det samme. 

--——— Nils Vogt fortalte, at De havde været i Kjøbenhavn. 
Jeg var i Kjøb. da. Det gjorde mig ondt, at jeg ikke fik træffe Dem. 

— En hjertelig hilsen til Dem og alle andre. 

Og bliv ikke sint på mig for mine antipathier. 

Deres hengivne 


S$. Obstfelder. 


Frk. O'Meyers Pensionat, Grænsen, Kr.a. 
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Fisenstein, Grænsen Böhmen, Bayern 1897 (?). 
Kjære frk. Ellen Key! 


Det var egentlig igåraftes, jeg i tankerne begyndte mit brev til Dem. 
Jeg var så træt, så træt af at tænke, så træt af at være ene, så træt af 
at reise, og bestemme, hvorhen man skal reise, mit hode var så træt, 
så træt, at jeg havde bedst lyst til at styrte ned foran et af de Marias 
billeder, man møder i skovene her rundt om, og som er opstillet for 
trætte vandrere, — styrte ned og glemme mit eget jeg. Men det kan 
man jo heller ikke. Et ærligt menneske i vor tid kan ikke. 

Underligt indrettet er det, at netop jeg, der som måske den ster- 
keste trang har hjemtrangen, trangen til at bo skjult, fjernt som alle 
de andre mennesker, der forsvinder i vrimlen, elske og være hos de 
samme mennesker op igjennem årene, spise de samme retter, sidde på 
de samme stole, — at jeg er blit denne pilegrim, og er blit en offentlig 
mand. Mig synes det vakkert, at alt, alt det som omhyller ånden netop 
hos den eiendommelige ånd, skulde være regelbundet som hos de andre. 
Men ak! ånden selv er det, som breder sig udover, som sprænger, som 
flakser, som dræber den almindelige menneskelige lykke. 

Hvoraf kommer det, at så ofte, når jeg er drevet til at skrive brev 
til nogen, så vender tanken sig mod Dem? Jeg tror, det er, fordi der 
var megen forståelse i det, De sagde om min ubehændighed ligeoverfor 
det «jordiske» liv. Og det får jeg så ofte føle, når jeg reiser. 

Jeg skulde — efter reglerne — ha skrevet til Dem for længe siden, 
men jeg har nu i et par år havt det slig, at noget i mig arbeider mod 
at skrive breve, og så har jeg da, hvergang trangen til meddelelse kom 
kvalt det som en svaghed. Så har jeg havt denne stolthed, at jeg skulde 
ha gjort noget først, reist noget, eller skrevet noget. Nu har jeg egents 
lig både reist og skrevet. Jeg har jo været i London. Og jeg hari 
et år havt færdigt et drama,) som synes mig det største af hvad jeg har 
skrevet, det videstrækkende. Og nu er jeg begyndt på en bog, hvorom 
jeg heller vilde tale med Dem, end skrive til Dem. Når jeg læser, hvad 
jeg allerede har skrevet, synes det mig, at de få sider indeholder mere 
eller er dybere end alt det jeg hidtil har skrevet.* Men man føler også 
vældig ansvaret, tyngden, arbeidet, — ja som en rent religiøs hengivelse 
føler man det at være digter for sådan en bog. Intet er for stort til at 
tjene til brænde for blot et enkelt ord deri, en formue, hvis det kan 
hjælpe, synes man gladelig man har ret til at ofre for én sætning deri. 
Og hvor det forædler! Og gjør stolt. 

— — Jeg reiser og reiser, og længes som et barn mod hjemmet, 
mod min fødeby, og mod Norden. Her er skov, granskog, men når 
jeg går her, så pines jeg bare, ti jeg husker Stockholmsskjærgården, 


! planen var fattet et helt år før «Korset», og stykket var også omtrent helt 
skrevet ned før denne boy. 

? Jeg mener dermed skrevet ned. Tii disse to bøger, dramaet og denne 
sidste, i at første mer indirekte, i den sidste direkte kommer blot tilorde, hvad jeg 


i årevis har gået med, men ventet med, fordi jeg først Be opnå form og stil. 
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der var også skog, men det var bare så uendelig vidunderlig meget 
deiligere. Og her er fjeld. Men hvad er disse fjeld mod de norske 
fjeld! Og de norske bønder I! Og det norske eller svenske eller danske 
sprog! Og maden derhjemme ! 

Mit håb er, at denne bog snart skal forløses, og at da rastløsheden 
snart skal ophøre. 

— Jeg sidder nu, som De ser, i Böhmerwald. Jeg er atter kommet 
op i en knugende ensomhed. Jeg har ikke et liv at tale til. Dertil 
kommer, at jeg venter på penge som kommer imorgen. Idag har jeg 
ikke til at spise middag for. Og jeg vet ikke, om jeg får mod til at 
spørge dem jeg bor hos om at få låne. Og dog gjælder det blot 20—30 
kroner. Når først tilbagetrukkenheden begynder igjen, så går den over 
til folkeskyhed. Forøvrigt har jeg aldrig været i netop den situation, 
— jeg har været i værre men ikke i den. 

Mest af alt har jeg lidt ved min upraktiskhed i London, der led 
jeg rene lidelser, virkelige lidelser, men jeg lærte en ny ting, — at ars 
beide mod aldrig at ha anledning til at sætte min upraktiskhed eller 
praktiskhed på prøve, — ti det går ikke, som jeg hidtil havde håbet, 
at forandre denne egenskab ved naturellet. 

— — De må ikke tro, at jeg et øieblik har glemt Deres hjertelige 
brev fra ifjor oktober. Men som De vil forstå, undertiden er for mig 
årene uger, undertiden ugerne år. De er uger, forsåvidt man går i en 
og samme tanke. De og Stockholm står i friskere minde end nogen 
sinde. Og så er der også den ting, som har gjort at jeg udsatte, at jeg 
stadig tænkte på at komme til Visby, og overraske Dem med et brev 
derfra. Men det har gået med Visby som med Italien. Ja, så vidt har 
det gået, at den morgen, jeg reiste til Tyskland nu i slutningen af Juli, 
vidste jeg til det sidste ikke, om jeg skulde reise til Visby, ti det var 
planen til dagen iforveien. 

— — Jeg skulde stadig endelig ha svaret på Deres brev. Ti alles 
rede før jeg havde fåt det, ja såsnart jeg havde skrevet mit, havde jeg 
angret det jeg skrev angående B. Bjørnsson. Forsåvidt er man altid 
ganske indededes i Udlandet. Hjemme kommer gjerne forhold og per» 
soner ind på en og bringer temperamentet op i en på urette sted ofte. 
Måske er det en sag, en strømning eller lign. man med rette reagerer 
imod, og så identificerer man denne med manden. Eller man har ny: 
lig hørt et dårligt, småligt træk (Og af sådanne gives der naturligvis 
ikke få at fortælle om B.) og så drager man for vide domme deraf. 

— — I dette øieblik har jeg udfart en heltedåd. Jeg har henvendt 
mig til konen. Og hun steger nu en svinecotelet til mig! Jeg kom: 
mer da til det resultat at jeg er vist ikke værre end alle andre, ti hvils 
kensomhelst anden vilde også ha følt en slags modvilje mod en sådan 
handling. 

Og da — må jeg tilstå Dem, frøken Key, at der indi mig begyn» 
der et lidet oprør mod Dem. Ti hvem ved? måske har Deres karak 
teristik virket suggererende på mig, — således at jeg i et kritisk øieblik, 
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da action kræves, siger til mig selv: Ja, det nytter ikke, du er jo sår 
dan, det sa jo frøken Key også! 

— — Eller — var det simpelthen sulten, der talte ud af din mund, 
og ikke den moralske energi? 

— — Se, det var nu et exempel — men slig behandles indi mig 
alle livets mindste og største spørgsmål, — fra alle sider. Og så 
er det, det hænder sig, at mit hode undertiden blir så træt, så træt som 
igåraftes. 

— — Jeg har de sidste par år lidet og intet læst. Længer og læn 
ger blir de perioder, da min egen gjæring og mit indre arbeide umulig» 

jør det at beskjæftige mig med andres, — og sterkere blir leden ved 
Å jønliteratur — medens trangen mod videnskabelig vokser. Men af 
den nævnte grund går det også småt med dette. Jeg begyndte at læse 
Kant, så kom mit eget arbeide. Jeg har for over en måned siden lånt 
nogle verker af Descartes. Blaise Pascal's tanker har jeg i det sidste læst, 
— og hvad man vinder ved sligt synes mig fornæmmelig at være, at 
flere og flere piller falder, og livsspørgsmålet blir enklere. Jeg længes 
mod den dag, da jeg atter, som da jeg var barn, kun har det store blå 
hvælv og hvad jeg derunder ser, og min egen tankes brønd at øse sand: 
hed og verdenssyn af. Men naturligvis — de store ånder i historien 
betyder ikke mindre end MontsBlanc og Athen og Niagarafossen. Man 
må ta det med. 

— Hvad jeg egentlig vilde sagt var, at jeg har altså ikke fåt læst 
nogen svensk literatur siden. Per Hallström sender mig sine bøger, og 
jeg følger dem med interesse. Men de må ofte ligge længe. Den sidste 
har måttet ligge næsten et år, tror jeg. — Nødigere og nødigere siger 
jeg også mening om poetiske verker, en mening er afhængig af sås 
mange ting. Således som det med alle omstændigheder virked på mig, 
forekom mig den sidste den mindst betydelige af hans bøger. Der var 
endog ting deri, jeg med møie kunde afvinde nogen rigtig levende interesse. 
«Briljantsmycket» var måske det fineste, tendreste og mest Hallströms 
ske, han idethele har leveret. Men at gjøre en historie som «I blå sko: 
gen», der indeholder meget deiligt, udaf en vise, der aldrig kan tabe sin 
glans, er et experiment, der bringer en til at tænke på, om ikke Hall 
ström muligens lider ved at ikke helt at ofre sig for sit digterkald. — 
De forstår vist hvad jeg mener — ud af det naivt mystiske, der sugge 
rerer slig som visen Tirrelil Tove at o. s. v. Og — som sagt — der 
var dog så meget deiligt i den novellette. Men man kan ikke lade være 
at tænke på, at der ligger en vis mangel på stof til grund for den frem 
gangsmåde, at lade sig inspirere og suggerere til et emne ud af en slig 
melodi. Nu, dette er fra min side ikke indvending, — jeg siger ikke, 
at det ikke en og anden gang bør gjøres — det svarer å. hvad man i 
musiken så ofte 43 en fantasi over en folkemelodi, og det har det 
pædagogiske mål også, at tænde og øge kjærligheden til noget, folket 
måske er ved at glemme. Jeg mener blot, at denne gåen ud fra et mos 
tiv, hvor selve navnet kanske suggererer mer end hele fantasien (Theseus, 
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Orfevs osv.) er noget vel gjennemgående i Hallströms sidste tre bøger, 
og virker lidt artistisk. 

— Til Fåhråus har jeg heller ikke skrevet. Han skrev mig et lidet 
brev, men hans adresse var ikke deri. De vilde gjøre mig en stor tjer 
neste, om De vilde sende mig såvel hans som herr Artur Bendixsons 
adresser, ligesom jeg håber, at De bringer disse min hjerteligste hilsen, 
også andre hvem en sådan kan interessere. — Min adresse er nu altid: 
Gyldendals Bogh. København, — og De må for guds skyld ikke hevne 
Dem ved at lade lige så lang tid gå, som jeg har gjort. 


Med hjertelig hilsen 
Deres hengivne 


$. Obstfelder. 


Jeg reiser imorgen til Miinchen, derfra til Berchtesgaden, hvor jeg 
kommer sammen med Jonas Lies og Bjørn Bjørnsson. 


[Paris 1897.] 


Kjære Frk. Ellen Keyl De kan tro jeg gik nok og tænkte på at 
skrive til Dem et ordentligt brev — et sådant bjeskort var det jo ikke 
meningen at folk skulde svare på. Netop i de dage da jeg fik Deres 
brev — i Heidelberg — tænkte jeg så meget på Dem. På min tur fra 
Berlin havde jeg nemlig grund nok til at SÅ — (De må virkelig und» 
skylde overgangen fra sort til rødt — det er frygteligt, men jeg kan 
ikke opdrive andet) — grund nok til at huske Deres ord om min upraks 
tiskhed og værgeløshed ligeoverfor udenverdenens hårdhed. Morsomt 
nok var det de første ord, Knut Hamsun sa til mig, da jeg første gang 
mødte ham nu her i Paris: De er vist for god for denne verden, De 
O. — altså netop det samme som Dem. Berlin er det tristeste jeg har 
været i; men kanske det alligevel var bra at jeg var der — thi der var 
intet som distrahered, og jeg skrev min fortælling færdig der. Under» 
ligt med den fortælling — da jeg var færdig med den fortviled jeg om 
nogen sinde at kunne skrive — og da den havde ligget tre uger og jeg 
tog den op igjen, var den blevet noget ganske nyt — og de som har 
læst den, Aubert og frue, Gerhard Gran, Vilh. Krag, bruger meget 
sterke ord om den. Å, hvor den har kostet mig arbeide. Thi hvad 
jeg vilde var at fortælle verdens banaleste historie eiendommeligt. Dette 
brev blir nok noget i spring — thi der er såmeget at fortælle. Jeg 
vilde være blit så glad ved at kommet til Vollmar's — såmeget mere 
som jeg ikke havde en eneste familje at gå til i Berlin — men som 
sagt jeg så at komme væk fra Berlin så hurtig som mulig. Når jeg 
ikke i den tid skrev til Dem — så var det igrunden fordi jeg tænkte 
at skulle overraske Dem fra Visby — jeg havde fast bestemt mig for 
Visby — men skribenter har ingen faste bestemmelser — den sidste dar 
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gen fik jeg vandrelyst, kjøbte mig en randsel og en let klædning til 20 
mark, gik over Halle gjennem Thiuringen, blev hundset af værter og var 
meget ensom, gik noget langs Rhinen, nedover til Heidelberg, så i Mann: 
heim Gustav Adolfs Fest-spiele i den tanke at skrive til Sverige derom, 
men har endnu ikke gjort det. Og meget længere havde jeg tænkt at 
gå, men jeg blev træt af at hundses af værter og af mit eget selskab, 
efter om morgenen at have gået nogle mile i Østfrankrige ankom jeg 
med 10 fres. i lommen sent om aftenen til Paris, hvor jeg fik hus i en 
bordel ude paa Mont-Martresiden. Imidlertid var det blevet 17de mai, 
i mine sjofle klæder opsøgte jeg Café de la Regence, så der Vilh. Krag, 
som altid sammen med damer, sendte garcon'en ud med et kort, og så 
var jeg om aftenen med i 17de maifest, dans og taler. Mit liv og lev- 
net er på sæt og vis som De ser en trubadurs. Idag har jeg ikke 10 
frc's i lommen engang, kun 2. Men jeg har også en samvittighed, såat 
jeg har bare lyst til at spytte mig i ansigtet. Hvorfor arbeider jeg ikke? 
Hvorfor går jeg ude og rangler? — Men så kan De også tro, det er 
en overgang at komme fra det fæle Berlin til Paris. Jeg har ikke på 
år følt mig så hjemme, jeg har ikke på år følt min evne til at SG 
skjønhedsindtryk så Na Her er jeg egentlig skabt til at leve. Synes 
det underligt, at jeg er skabt til at leve her? — Havde jeg blot penge! 
Det er dette fatale, at jeg kommer for sent til alt. jeg er så træt 
af mig selv, af min evige lediggang, af dette at modtage stadig veks- 
lende indtryk og aldrig omsætte dem. Og dog — der må nu komme 
en frugtbar tid for mig, der må. Jeg skulde leve så billig her — jeg 
vilde trække mig tilbage, jeg vilde forvilde mig ud i alle disse rare 
krogene Paris har, jeg vilde sidde der og tænke — jeg vilde studere i 
disse omgivelser — jeg synes man måtte kunne føle og se meget ud fra 
brændpunktet. 

Igår var jeg sammen med en ung violinist som bad mig hilse Dem, 
søn af professor Nyblom i Upsala, han viste mig et deiligt sted nede 
ved Seinen, Rueil, hvor ingeniøren Ternström bode aldeles vidunder: 
skjønt, og hvor maleren Trådgård arbeidede. Jeg bor i det hotel hvor 
Herman Bang har boet så længe, Rue de I'Abbé de l'Epée 14, hvor 
også Fritz Thaulow har boet, også Strindberg en stund, samt andre skans 
dinaver. Jeg har have udenfor vinduet, og vi spiser så idyllisk dernede 
i det grønne. — — Jeg ser Chr. Krohg er nu i Stockholm, han vil nok 
bli flittigere end mig til at meddele sine indtryk — men det var det 
med mig, at jeg var der hverken kort nok eller længe nok, jeg har havt 
lysten når jeg hår tænkt på at skrive, til at kjende endnu noget nøiere, 
endnu noget flersidigere til det jeg skulde skrive om, og det kommer 
jeg forhåbentlig til at gjøre, thi jeg lærte at holde så af ialtfald det jeg 
kom i berøring med. — Da jeg var i Berlin blev jeg så led af al reisen, 
at jeg beslutted at søge lærerpost og bli hjemme fra høsten, derfor har 
jeg heller ikke søgt reisestipendium, bare det lille jeg havde sidst. Nu 
vet jeg næsten ikke om jeg har gjort klogt. . 

Hvis De ser Fåhråus's eller Lundegård's, meddel Dem da noget af 
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dette brev, vil De? Det er et dårligt brev — et bedre en anden gang. 
Farvel da og min hjertelige hilsen til eder alle. 
S$. Obstfelder. 


eg har sendt en liden ubetydelig korrespondance om noget Gustav 
Adolfs spil jeg så i Mannheim til Red. Steiern. Jeg bad ham hvis det 
ikke blev optat sende det til Dem. 

Jeg var til middag hos Jonas Lie en dag. Man holder meget af 
det jeg skriver derude. 


[1897 ?.] 
Kjære Frk. Ellen Key! 


Kom så levende til at tænke på Dem iforgårsnat. Efterat min bog 
i alle aviser af alle farver netop var blevet modtaget som sjelden nogen 
bog her— kom jeg just samtidig til at holde et foredrag om Munch, og 
jeg blev klappet for, ropt hurra for og ovéret for på alle vis. Da var 
det jeg tænkte på ord hvormed De har karakteriseret mig, og som jeg 
ikke fandt så aldeles sande, — kom til at se hvormeget sandt der dog 
var i dem. Thi — sjelden har jeg følt mig så uhyggelig tilmode som 
ved dette bifald fra en mængde. Jeg led. Og som en pine stod det 
for mig hele natten. Og dagene efter stængte jeg mig inde. Og nu 
har jeg lovet ikke i farten at optræde offentlig igjen. Så da følte jeg 
altså hvor sandt det var, det De skrev, at udenverdenen var som noget 
der kom fremmed mod mig og berørte mig sårende — selv om den 
kommer med bifald. Og bifaldet var mig noget så uhyggeligt me: 
ningsløst. Når min hjerne, mit hele legeme arbeider i en tanke, og 
forat fremstille den, så gjør man denne lyd! Når jeg står og gribes 
af en tanke og ønsker at gjøre den levende i alle, så klapper man for 


min person, og glemmer tanken. , jeg vet ikke om De vet, hvor 
hjælpeløs man føler sig efter sligt. Det er som alt styrter sammen over 
en. — Og derfor elsker jeg blot den kritik, som kommer på tomands- 


hånd, fra ét eller andet navnløst menneske, og siger mig: det, og det, 
og det, var så vakkert, det, og det, og det har jeg følt så tydeligt, 
jeg også. 

— — — — Når jeg ikke svared Dem på Deres vakre brev til 
Paris, så var det fordi jeg ikke kunde svare andet end mundtlig. Det 
bragte mig slig til at længte til Stockholm, at jeg reiste dertil tidlig i 
høst, trods at min pung var så tom som mulig. Men jeg traf Dem 
ikke, ikke Dem, ikke Lundegårds, ikke Heidenstam, ikke nogen. Det 
var en skuffelse. Et vederlag var det dog, at jeg fik se noget svensk 
natur, Dalarønaturen og Stockholmsegnen, og hvad der var mig endnu 
værdifuldere, jeg lærte bedre at kjende, to familjer, som jeg priser mig 
lykkelig over at ha mødt, Fåhråus' og Bendixsons. Idethele står Stock: 
holmsopholdet uforglemmeligt i mit minde. Gang på gang former det 
sig til artikler, men trods min store fattigdom er min productivitet så 
stækket. Jeg har artiklerne fulde i hodet, jeg går med dem, men de 
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kommer ikke på papiret. Og kanske de endog kommer på papiret, 
men jeg gjør dem ikke færdige. Straks efter at jeg kom fra Sverige 
skrev jeg en artikel, som skulde fortælle svenskerne om normændene, 
om alt det som gjærer hos os, alt det unge, som ønsker at unionsstris 
dighederne kunde slutte, forat de kan hengi sig fuldt til det arbeide der 
på alle hold ligger for dem. Men jeg la artikelen tilside. — Nu, De 
må dog ikke tro, det er bare mangel på arbeidskraft. Men det er 
vanskeligheden ved at komme bort fra hovedemnet, det skuespil, jeg 
tænkte på, og nu skriver på. De kan nok forestille Dem, hvordan 
man føler sig oprevet, ved at skulle splitte sig og gå over i en anden 
ting sån. Og dog gjør det mig mangengang trist, at jeg ikke får forr 
talt om det, jeg har set og følt så intenst Nogengang skal dog 
mine artikler om det svenske komme, det må De være vis på. 

— Det De skrev om Paris var så sandt. Jeg måtte hjem derfra, 
for pengemangel, men jeg længter bare derned igjen. Det var som nye 
kratt daglig vokste i mig dernede, al min gamle produktionsevne brød 
der frem, og formen, formen, det er den man får til givendes dernede. 
— Jeg gjorde intet for at få stipendium ifjor, fordi jeg vilde først søge 
at skrive noget større. Næste år vil jeg håbe, at jeg får et stort, 
ordentlig stip. Og da skal det begynde! 

Visby længter jeg stadig efter. Når jeg kommer så langt, at ikke 
min fattigdom øver et dagligt tryk på mine bestemmelser, da skal jeg 
nok komme der. 

Jeg sendte min lille bog til Deres gamle adresse. Den ligger må 
ske ikke for svensker, Clas Fåhråus liker den ikke videre. Da jeg ser 
også Edv. Brandes ikke forstår den, tvertimod aldeles misopfatter den, 
må formodentlig dens reiz bero på sprogformen. Thi herhjemme el: 
skes den, og jeg vet med oprigtgher. Her forstår man at det er 
just med intention jeg har gjort fortællingen vag, at jeg har ikke vile 
let fortælle begivenheder, men binde stemninger og idéer sammen til 
en fortælling. Jeg har med vilje og velberåd hu frataget kvinden i 
«Sletten» de træk, som gjorde hende individuel. Der er noget nyt eller 
eiendommeligt og med meget forsagende kunst frembragt i bygningen 
af denne novellette — som vistnok undgår de flestes opmerksomhed. — 
De småting jeg en gang læste op hos Lundegårds, og som I mente, 
at jeg burde trykke, kommer i «Tilskueren». 

— Lad mig så fortælle Dem, hvor jeg bor. Jeg bor i 6te etage. 
Jeg har elevator — men mit værelse har skråtag. Jeg har foran mig 
den prægtigste vemodig varme høstsol. Ud for mig har jeg et kaos af 
tage — dette kaos, hvoraf en ny nation skal opstå. Jeg bor midt indi 
byen. Til mit værelse bæres dens lyd som en summen. Jeg bor høit 
nok dertil. Disse tagene her, når man går dem efter, så hviler der 
betydningsfulde mure under dem, Storthinget, CentralsTelefonstationen, 
hoteller, de største forretningsbygninger etc. Jeg elsker Kristiania — som 
kaos, som by. Det er noget af det mest amerikanske i Europa. Den 
har fremtid. Den er begyndt at leve, leve så sterkt som få byer. 
Som få byer samler den også hele nationens liv, alle dens elementer, 
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ikke endnu sammensmeltede, i interessant gnidning. Det er en by: 
individualitet under dannelse. Man er i en smelteovn. — Og bag byen 
ser jeg fjorden. — — — Fra Fåhråus har jeg ikke hørt. Han skulde vel 
aldrig være blevet opbragt mod mig. Jeg har meget let desværre forat 
misfortolkes. Hils alle. 

Deres hengivne 


$. Obstfelder. 
Frk. O'Meyers Penslonat, Chr.a. 


[Samme år han giftet sig — på vårvinteren 1898.) 
Adresse stadig: Gyldendalske Boghandel. 


Kjære Frøken Ellen Key! 


Tusen tak for Deres sidste brev, som jeg ikke har svaret på, fordi 
jeg ikke vilde skrive, før jeg var oplagt. Jeg har atter havt en lang, 
lang tid af uro, da jeg ikke kunde læse, intet skrive o.s.v. Nu har jeg 
her på Nordstrand ved Chr.a levet meget stille, og det gjør så godt. 
Min bog «De røde dråber» blev særlig af kritiken ilde læst. Men 
mange betydelige mennesker sætter den høiest af, hvad jeg har skrevet. 
Den skulde have været spillet, men jeg tabte interessen, og har intet 
gjort for det. Jeg er nok desværre for meget af en idealist. Havde jeg 
nu råd, da opgav jeg vist forfatterskabet og forsøgte at lære at ude 
trykke mig gjennem toner. Og måske gjør jeg det alligevel, — trods 
at jeg tænker på at gifte mig nu til våren. Med en pige, der er liges 
så fattig som jeg. Men livet, gudbevare mig, det er jo ikke langt, det 
er jo ikke tid, — jeg har den store optimisme. 

Jeg var kommet herhjem forat arbeide for at få et stip., som jeg 
endnu ikke har fåt. Men jeg har ikke kunnet få mig til at gjøre visite 
ter. — Hvad skal vi leve af? 

Jeg er mere end nogensinde som et barn, for hvem livet er et ævens 
tyr, det læser. Det er mig æventyrligere end nogensinde. Jeg er spændt 
mere end nogensinde, på hvad der vil foregå med mig, i mig, hvor 
dan verden vil fortone sig i mig. 

Måske er dette meningen. At loftet blot høiner sig mer og mer, 
at den underlige skov, man går i, blot blir større og rigere. 

Med tak for Deres breve, for Deres sympathi og hjertelig hilsen, 
som jeg beder Dem føre videre, hvis De ser nogen fælles venner. 


Deres hengivne S$. Obstfelder. 


[Brigge. 1898.) 
Kjære frøken Ellen Key! 


De ved, at jeg sådan engang om året ialfald hjemsøger Dem med 
et brev. (De er mærkelig nok næsten det eneste menneske, jeg sådan 
skriver til!) Og helst pleier det ske, har De måske lagt mærke til, fra 
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et lidet fjernt sted, en gammel glemt by eller lignende. Jeg går og 
tænker på det i månedsvis, ja årevis, og så blir det da, når jeg for et 
øieblik er i ro, jeg som bestandig kjører og går og seiler. — 

Det er dennegang i Briigge" som jeg på en gammel kjærlighed til. 
Jeg har i min lille taske taget med mig Deres breve. Jeg har iaften 
gjennemlæst dem. 

Ja, min bog — som jeg udkasted og begyndte på i 1895, året 
før «Korset» og samtidig med «De røde Dråber». Mange gange har 
jeg havt lyst til at læse op for Dem de blade, jeg har skrevet. De er 
sikkert det tyngste, det rigeste, jeg har skrevet. Det er som jeg ikke 
får hvile, før jeg har skrevet færdig den bog. Og når jeg så i en 
fart skriver den, forat få hvile, så tilfredsstiller den måske ikke bag: 
efter, så blir den ikke det, jeg havde villet og sét. 

— Ja, hvad skal der bli af dette. Det er snart 1"/s år siden jeg 
har skrevet, og min hjerne modtager stadig, altid indtryk. Nu har jeg 
i flere måneder i Paris levet i Dreyfussagen. Jeg har tænkt, læst alle 
aviser, gåt på møder, ingen franskmand kjender Dreyfussagen bedre. 

— Hvad skal der bli af det? Det er jo ikke arbeide at se til, 
sådant. 

— I Deres sidste brev spørger De vist om min nuværende hustru. 
Hun er vist «sjælfuld, vakker, ung, dannet», hun vil vist komme til 
at blive klog, thi hun har dette kvindelige at se på første hånd ligeovere 
for det hun møder. Og hun har evne til at møde, kan De trol Var 
hun på en folketom ø, hun vilde vist finde dyr at tale til. Hun er et 
meget villende og handlende menneske. Hun styrter sig ind i alle ting 
uden at se hverken til høire eller til venstre. Og hun styrter sig 
ind i dem. Hun iler menneskene og verden imøde og tror på dem, 
uden at være dum, og det lader til, at menneskene og verden ikke har 
noget imod dette. — Der er dem, som tror, at der stikker en stor kunst» 
nerinde i hende, dramatisk. Hun har vakker sangstemme, og holder nu 
på og skal forsøge at komme ind på Paris' conservatorium. Hun er 
meget hjemme i fransk. Idethele likes hun godt af franskmændene. Vi 
har været sammen med endel unge mennesker af «Mercure de France's» 
kreds. — Se alt dette med sang og kunst havde jeg ikke videre nogen 
anelse om, lige til vi blev gift. — Jeg antager, at jeg er kommet til at 
øve en meget god gjerning i den retning, måske en hel befrielse, hvis 
det er så, at hun er dramatisk kunstnerinde. Hun er nemlig af en 
borgerfamilje, for hvem kunst var af det onde. — Se, dette er hvad jeg 
kan sige. Det kan jo ikke nytte at sige noget. De måtte jo se hende, 
tale md hende selv. Det kan jo hænde, at De vilde synes meget godt 
om hende. 


Paris 8/11—98. 


Atter er et par uger gået, brevarket er blevet krøllet i min lomme, 
Paris har slugt mig med sin faren frem og tilbage. 


* Hvor jeg er efter at ha besøgt Rembrandtsudstillingen. 
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Hvad skal jeg skrive? Jeg syntes, jeg havde så lyst til at med- 
dele mig, men når det kommer til stykket, synes jeg, at blot en bog 
kan være det, jeg sender. Forhåbentlig vil den snart komme. Jeg ved, 
at det øieblik jeg vælger at reise til et lidet roligt sted, vil jeg opsluges 
af den og gjøre den færdig. Lad derfor de indtryk, jeg nu er inde i, 
få lov til at arbeide. Det føles ofte uroligt, smertefuldt, mens det står 
på — men efterpå står man med klogere syn på verden, med øget 
følelse af rigdom. Ikke ofte i livet vil der være adgang til at gribes for 
en digter eller et oprindeligt følende menneske, sådan som nu ligeover- 
for Dreyfussagen. 

Vi modtager i overlevering ordene: menneskerettigheder, fransk res 
volution, lov, samfund, — som vi modtager ordene elskov, ensomhed 
o. S. v. Engang i livet vil der være et tidspunkt, da ordene definer 
res, da man enten føler dem med sit hele væsen, hvis de er gjen: 
stand for følelse, eller ser dem med hele sit væsen, hvis de er gjene 
stand for syn. Det kan hænde, at slige leiligheder aldrig kommer før 
mange ord, mange begreber. Taknemmelig må man da være for at få 
gjennemleve definitionen af dem, man får leiligheden til at mødes med. 

— — Det synes mig mere og mere at breve er utilstrækkelige. 
Mange gange har jeg lyst til at sidde under en lampe ved en ovn med 
dem og tale om ting, som tynger, og som man tror det bedst at gjemme 
hos sig selv og ikke tale om. 

— Kunde jeg få en bog fra mig, da vilde jeg gjerne komme til 
Stockholm, hvis mennesker — de jeg har truffet naturligvis — har tiltalt 
mig som ingen. Underligt at disse broderfolk, der korresponderer så 
sælsomt varmt, skal leve i politisk fienskab. Det synes mig virkelig ofte 
helt humoristisk. 

— — Mine nærmeste fremtidsplaner er nu efter et afslutningsophold 
i Paris, hvor man har talt om en oversættelse af «Korset», som jeg 
altså skulde ordne det med i tilfælde, — at reise til Norge og holde 
en foredragsturné om det man har kaldt Dreyfusafæren, — sådan som 
en, der har været tilstede i Paris, har seet den og medlevet den. Hvis 
ikke dette sker, vilde jeg reise til Italien straks, ellers senere. 

— Min kone tænker på at debutere som skuespillerinde. 

— — — Jeg hører at De har lukket Dem inde sammen med en 
stor bog. Rimeligvis vil ikke dette brev være nogen for påtrængende 
gjæst. 


Med mine hjerteligste hilsener 


Deres hengivne S$. Obstfelder. 


Adresse for en måned: 14 Rue de I'Abbé de l'Epée, Paris, ellers i alm. 
Gyldendalske Boghandel. 


Endelig mine hjerteligste hilsener til Fåhråus'es og Bendixsonsl! 
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Adr. Fredrikshaldsgade 19” Ø. [mai 1900.] 
Kjære Frøken Ellen Key! 


Min hustru skrev til mig, at jeg skulde gå til Dem lørdag kl. 9—10. 
Men hun havde ikke betegnet, om det var morgen eller aften. Jeg gik 
da ud fra, at det var morgen, og var i Linnemanns hotel, men De var 
ikke kommet. Om aftenen var jeg så uvis om, hvad jeg skulde gjøre. 
Jeg har meget lang vei, og tænkte desuden nærmest, at De havde ud: 
sat Deres reise. Men det afgjørende for mig var, at jeg var så døds 
senstræt efter en søvnløs nat, og da jeg ønsker meget at tale indgås 
ende med Dem, vilde jeg helst være frisk. 

Idag, søndag, tænkte jeg at gå ind og høre om De var kommet, 
men så kom jeg til at se i et blad, at så var tilfældet, og da går jeg 
ud fra, at De idag på søndag er ude. 

— Når jeg ikke på så lang tid har skrevet til Dem, så er min 
bog skylden i den. Det kunde ikke nytte, før den var færdig, syns 
tes jeg. 

Denne bog er blevet til min ulykke. I sin tid gik jeg til den med 
de største forhåbninger. Jeg troede så vist, at jeg skulde kunne og at 
jeg burde lægge noget ind i den. Ja, jeg havde de vildeste drømme 
om at komme dybt ind på både gudssproblemet og livssdramaet — 
og idethele at stille ordene, de skabende ord. 

Og mer og mer har et dybt mismod grebet mig. Jeg tvivler på, 
hvad jeg har gjort. Jeg synes ikke det svarer til det, jeg vilde, og 
som jeg endnu tror, jeg kunde. 

Vår er gået efter vår, og høst efter høst, og jeg har nølet med 
N give ud min bog, endskjønt jeg hurtig havde kunnet gjøre min plan 
ærdig. 

Og nu i disse tider har jeg været og er grebet af den dybeste lede 
ligeoverfor denne bog. Jeg har ikke råd til at lægge den tilside mere, 
ti min økonomiske forfatning er non plus ultra i negativ retning. Jeg 
har hundred kroner i lommen, og min hustru skal få et barn i sommer. 

Og dog syntes jeg hver gang jeg havde skrevet endel sider af mit 
manuscript, at det var godt, og at det var det bedste jeg havde freme 
bragt. 

Altså, summa summarum, jeg er for tiden i en tilstand af det 
yderste mismod ligeoverfor mit eget arbeide og mit talent og min person. 

Derfor er det, at jeg kunde ønske, hvis De vilde høre, at læse nos 
get op for Dem af hvad jeg har skrevet, — og derfor disse lange ind» 
ledninger. 

Jeg har allerede i over et aå gået og ønsket at komme til at læse 
op noget netop. for Dem. Skriftlige forklaringer er for vidtløftige. De 
vil straks forstå, hvorfor, hvis De hører noget. 

— Og nu — forstår De nok — er det, at jeg kan ha sådan et 
svagt håb om, at hvis jeg kunde føle på mig, når jeg læste, eller 
når De havde læst, at der var noget ved mit ms., der havde grebet 
Dem måske som noget nyt eller livbærende, — ja (det blev en lang 
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og indviklet sætning) så havde jeg et slags håb, om at det kanske 
kunde vække nogen fart i mig og varme jorden. 

Da De rimeligvis bliver i byen også tirsdag, vilde et brevkort 
kunne underrette mig om, når det er Dem bekvemt at modtage mig. 
Forøvrigt kommer jeg vist indom i hotellet og spørger et par gange 
imorgen, mandag. Jeg vil jo i ethvert tilfælde være uhyre glad ved at 
hilse på Dem, selv om De ikke skulde være oplagt til at bebyrdes 
med mine literære kampe. Og skulde De have lyst også til dette, 
så har altså dette brev forberedt det for mig. 


En hjertelig hilsen 
Deres hengivne 


S$. Obstfelder. 
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or én gangs skyld er det Holbergforskningen som springer mest i 
øinene av det, norsk litteraturhistorie har budt i aaret som gik. For 
første gang møter vi mandsterkt op til utforskningen av denne kanske 

interessanteste epoke i norsk og dansk litteraturhistorie: 3 avhandlinger 
som blir belønnet med guldmedaljen, og desuten en svær monografi. 

Det er et glædelig tegn. Norsk Holbergforskning i de senere aar, 
det har jo praktisk talt ikke været andet end den Olsvigske kamp for 
sine «synsvinkler». Kun han har hat mot paa de store opgaver; forøve 
rig har der været fremlagt detaljer, mere eller mindre interessante. 

Det er ikke egentlig smigrende for os, at det er Olsvigs bøker som 
saa længe har været vor eneste indsats i Holbergforskningen. Nu ser 
det ut til at ogsaa vi virkelig kan komme med, saa meget mere som i 
alle fald én av de avhandlinger der ifjor forelaa — Francis Bull's bok 
om Holberg som historiker, — helt igjennem er præget av nøgternt, mes 
todisk arbeide. 

Nøgtern forskning, og metode, er det netop man savner hos Olsvig. 
Det vilde være uretfærdig at erklære at han ikke har ideer, undere 
tiden gode ideer. Det forkjerte er at det som er hans ledende idé, — 
synet paa Holbergs levnetsbrev — ganske har tat magten fra ham. Han 
fremla en hypotese, trak frem alt det som han syntes kunde tale for 
den, og fik en diskussion igang; saa langt var alting bra, selvom man, 
som dennegang, maatte avvise hans syn. Senere har hans bøker 
meget mindre hat karakteren av forskning end av procedure; en væsent» 
lig del av hans senere arbeide har kun været rettet paa at trække frem 
stoff, som han trodde at kunne bruke til at støtte den bygning han 
hadde reist. Kilderne kan intet gi ham her, uten gjennem ensidig fore 
tolkning. Saa blir fortolkningen det eneste det for ham kommer an paa. 

Olsvig har ved nitid arbeide skaffet frem en del nyt materiale ; mes 
get i den bok han la frem i forfjor: Holbergs unge dage; min 
dre i den sisste som nu foreligger: Holberg og England. Men i 
anvendelsen av det materiale han selv lægger frem, svigter han ganske. 

Planen for hans sisste bøker er rigtig og god. Den kunde git rikt 
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materiale til den store samlende fremstilling av Holbergs kulturelle ind- 
sats, som engang maa komme. 

Men bøkerne selv er ganske ødelagt ved den masse forutfattete mer 
ninger som forfatteren sleper med sig til sine undersøkelser. Dette gjæls 
der først og fremst hans idé med det «store vendepunkt» i Holbergs 
liv. Han kunde i sin tid med rette fremhæve levnetsbrevenes dobbelte 
karakter, idet de utenfor det selvbiografiske, hvordan nu dette kan bli 
at opfatte, ogsaa indeholder drag av selvforsvar, som har sat sit merke 
i deres form. Men denne idé Pont han i det uendelige; det blev 
knapt den ting han ikke ved fortolkning kunde bringe til at passe med 
sit syn. At han paa den maate kom til at kaste barnet ut med bades 
vandet, brød han sig vel ikke om. Det virkelig betydningsfulde i leve 
netsbrevene blir jo, efter Olsvigs syn, hullerne, det som er utelatt og 
Olsvigs spekulationer over dem, ikke behandlingen av det som nu ens 
gang staar. 

Slik som Olsvig dengang behandlet levnetsbrevene, og slik som han 
stadig senere behandler dem — det er ikke én av bøkerne, hvor han 
ikke kommer ind paa denne sin store idé — er de i det hele tat ikke 
undergit diskussion. Det er ikke forskning det Olsvig om dem frems 
lægger; det er hans religion. Vi spør efter beviser; Olsvig har kun 
postulater; vi vil ha fakta, Olsvig har kun dogmer. Der maa en gane 
ske anderledes nøgtern behandling av levnetsbrevene til, før forskningen 
vil, og kan, si sit ord om det, som er den reelle kjerne i Olsvigs hye 
poteser om dem: de apologetiske pointer og deres rækkevidde. 

Ved proceduren for sin opfatning av disse breve er Olsvig narret 
ind i et ganske eiendommelig forhold til sit materiale: Holbergs egne 
oplysninger. Han godkjender dem næsten aldrig. Han behandler Hol- 
bergs ytringer som en unge sin dukkemand, — han trækker i dem, stils 
ler dem paa hodet, ja lemlæster dem naar det saa kan passe sig. I 
«Unge dage» gav han de træk som kan vise os Holberg som nordmand, 
i meningsløs forstørrelse. I «Holberg og England» behandler han det 
han kan finde paa ganske den samme maate. Hvor der er en forbins 
delse som ligger i dagen, blir den overdrevet langt ut over det rimelis 

es grenser. Og hvor han mener der bør være en forbindelse, men 
hver han intet kan finde som støtter den, der procederer han paa utes 
latelser, og bevisste forvrængninger, enten det nu er «apologeten» eller 
«stilisten» Holberg der i øieblikket faar ansvaret. Værre endnu blir det 
hele ved Olsvigs særdeles eiendommelige citeringskunst. Hans citater 
virker som de skulde kommet gjennem et dørslag; det ser ganske 
tilfældig ut det som er sluppet igjennem : et substantiv mister alle sine 
attributer underveis; et prædikat maa stolpre videre alene; av en hel 
periode slipper bare en løsreven titel frem, osv. 

Dette som her er sagt, gjælder praktisk talt alt det som Olsvig lægs 
ger frem for i detalj at eftervise en forbindelse mellem Holbergs Enge 
landsophold og hans senere virke. En væsentlig del av disse detaljun- 
dersøkelser er forsøk paa at forklare, hvorfor Holberg aldrig kommer 
ind paa de ting som han efter Olsvigs mening maa ha været optat av i 
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sin Englandstid; altsaa med andre ord procedure for den Olsvigske ope 
fatning av levnetsbrevene. Hvor han forresten søker en forbindelsess 
linje, er den kun git antydningsvis. Han bygger bare paa en viss sand» 
synlighet; der vrimler i hans bok av kanske'er, av antagelig'er." Den 
ene hypotesen skal støtte den anden — og opnaar i almindelighet bare at 
slaa forgjængeren ihjel. 

Olsvig behandler saaledes komedierne; ogsaa der vil han nemlig 
først og fremst søke engelske læremestre, engelsk indflydelse. Saa gir 
han da en liste over — titlerne paa en række engelske komedier, og 
skuespil, som Holberg muligens kan ha kjendt, og som han først og 
fremst vil ha undersøkt, uten at han dog vil, eller kan, gaa ind paa det 
eneste som i tilfælde vilde ha interesse, paa intrigen, paa milieuet og 
karaktertegningen i disse Holbergs mulige forbilleder. Han finder det 
saaledes av stor og væsentlig betydning for Holbergstudiet — to gans 
ger vender han tilbake til det — at Londonerne i 1708 har set en kos 
medie med titelen «The Busybody, d. e.: «Den Stundesløse». Men, 
alt Skavlan har undersøkt Susannah Centlivre's komedie, og, med rette, 
intet fundet som kan tyde paa den ringeste forbindelse.” Olsvigs krie 
tikløshet, sammen med hans vidunderlige kombinationsevne, har her ens 
dog ført ham til en slik meningsløshet som at utvide den Rahbek'ske 
paastand om sammenhæng mellem forspillet til «Taming of a Shrew» og 
motivet Jeppe i Baronens seng, til ogsaa at omspænde John Lacy's 
«Sawny the Scott, or Taming of å Shrew». Man skulde jo tro at kjend» 
skap til sammenhængen, eller rettere mangelen paa sammenhæng, mellem 
det Shakespearske forspil og den Holbergske Jeppe var alle «Hol 
bergianeres» fælleseie. 

Hele denne Olsvigs sammenstilling mellem de Holbergske komedier 
og de mulige engelske forbilleder er uten interesse. Idet den ikke koms 
mer længer end til titelformerne — cfr. sammenstillingen hos Olsvig av 
itelformen «A Plot and No Plot» med den Holbergske «Uden Hoved 
og Hale» — er selve sammenstillingen dermed dømt. En eneste komes 
die, ja en eneste akt av en komedie, hos Holberg belyst gjennem sine 
KE forbilleder, vilde ha betydelig mere værd end hele denne Olss 
vigske liste. Men spørsmaalet er om en slik sammenstilling vilde gi 
nogetsomhelst resultat. Naar Holberg gang paa gang tar avstand fra 
det engelske «Restoration Drama», er forklaringen til dette ganske siks 
kert ikke at finde i at Holberg, i apologetisk Fed. stikker sin egents 
lige mening under stol, men i hans temperament og først og fremst i 
det syn som bar hele hans skribentvirksomhet. 

Jeg er forøvrig opmerksom paa at her er en vanskelighet som ikke 
er let at komme forbi: i den ytring av tredje levnetsbrev som Olsvig træke 


» Saaledes typisk s. 54, hvor tiden for H.'s tilbakereise til Oxford behandles: 
«(efter at hundedagene var over?), eller snarere i september, eller muligens først 
henimot 10. oktober» — — — — 

* Olsvig er ogsaa opmerksom paa at der «kanske» ikke er anden forbindelse 
ene telen: Hvorfor undersøker han ikke selv, hvis han ikke har tillit til andres 
arbeide 
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ker frem; det er noget av det mest fortjenstfulde i hele boken. Hols 
berg fortæller at «vi», d. v. s. Holberg og den kreds som stod teatret 
nær, kanske Holberg selv, har oversat engelske komedier for den danske 
scene." Hadde Olsvig ofret meget av sine principper, og noget av sin 
tid, paa at undersøke i «kbhavnske» arkiver om der var noget at finde 
som kunde belyse dette merkelige sted, saa hadde han kunnet indlægge 
sig virkelige fortjenester av Holbergforskningen. I de trykte fremstillins 
ger av teatrets historie finder man intet til belysning av det. Det kan 
jo ligge nær at gjette paa at dette oversættelsesarbeide er at se i sam: 
menhæng med Holbergs kamp mot tyske «Haupts und Staatsaktionen», 
fransk tragediesvulst og det italienske syngespils unatur. Men man kan 
ingenting avgjøre paa grundlag av det som Felger 

Likesaa overfladisk, og likesaa tendensiøst fordreiet, er fremstillingen 
paa de andre punkter hvor det gjælder at hævde en sammenhæng med 
England. Olsvig behandler saaledes «Introduction til de europæiske Ris 
gers Historie». Mot dem som har hævdet at Pufendorf's Einleitung er 
Holbergs hovedkilde, sætter han kun sin kategoriske benegtelse: Det 
vilde være «en plump misforstaaelse» at Holberg her væsentlig var hen» 
vist til Pufendorf. Det skal være Molesworths skrift om Danmark som 
er Holbergs mønster. Bull, som i sin studie undersøker forholdet, viser 
hvordan Holbergs bok ligger meget nærmere op til Pufendorf end man 
før vilde anta. 

Olsvig behandler Introductionen til Naturretten, og fremhæver Hol 
bergs citater fra englænderne: Hobbes, Selden, Thomas Brown. Det 
er av prof. Gran vist hvordan disse citater kun er indirekte. Paa samme 
maate vil Olsvig lægge vegt paa at Holberg ikke bruker «den aabens 
barede Religion og den Hellige Skrift» som grundlag for sin opbygning 
av naturretten. Ogsaa her følger Holberg kun sine nærmeste forgjæn- 
gere. Hvad angaar selve stillingen mellem Holbergs naturret og Pufens 
dorf, vil ikke Olsvig bortprocedere det. Men saa snur han let det hele 
paa hodet. Holberg brukte Pufendorf, fordi han kjendte hans stilling 
til forgjængerne: Grotius, Hobbes. Altsaa kan vi gjennem Holbergs 
fre av Pufendorfs verk spore — vesteuropæisk, delvis engelsk ind 

delse I 

Ki Olsvigs behandling av de, mulige, engelske forbilleder for Holbergs 
sprog, kan man slaa en strek over. Den er kun præget av procedure. 
Det er jo ogsaa en ganske løierlig idé, at de mange feil og unøiagtig- 
heter i Holbergs gjengivelse av engelske navne, av engelske uttryk, skal 
være hans eget verk, gjort med hensigt for at kaste kritikerne blaar i 
øinene. Et andet sted gir dog forfatteren en pointering av stillingen 
mellem boktrykker og forfatter i Holbergs tekst: han citerer engang med 
«Holbergs retskrivning, ikke med boktrykkerens». Al overdrivelse i 
uttrykket ufortalt, kommer dog denne paastand nærmere sandheten end 
de Olsvigske paastande i almindelighet gjør. 


1 Olsvigs angivelse av citatet er forresten gal. Man vil finde stedet i den dan» 
ske oversættelse, s. 311, ikke 111. 
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Det vil føre for langt at fortsætte at gaa i detalj. Hovedsaken er 
at Olsvigs bok ganske brister hvor det gjælder opbygning og tilpasning 
av bevismaterialet. Han har ødelagt det ved sin tendensiøse overdris 
velse, ved sin procedure, og ved det merkelige syn han har paa Ludvig 
Holberg som personlighet og som litterær foreteelse (smikn. f. eks. de 
ganske futile spekulationer s. 261 over, hvorfor Holberg ikke blev Torfæi 
efterfølger og fortsætter av hans livsverk). 

Boken gir ikke paa nogen maate hvad den skulde git: en utrede 
ning og klarlægning av Holbergs engelske forutsætninger. Den kan, en 
sjelden gang, gi en detalj, som andre kan bruke. Den kan gjøre op: 
merksom paa ting som andre forskere maa ta op. Og den har et kapis 
tel — det sisste om Holbergs engelske skole — som hæver sig ut av den 
øvrige bok. Det er forholdsvis oversigtsmæssig holdt, og har da ikke 
git forfatteren anledning til detalje«forskning». De træk som der er 
fremlagt, har virkelig betydning, fordi de er iagttat, ikke som saa meget 
av boken utspekulert, eller jagtet efter, for at passe ind i et allerede 
fuldfærdig billed. Her er forsøket gjort paa at trække op en del hovede 
linjer; dette lille kapitel forekommer mig at være mere værdifuldt end 
hele undersøkelsen forresten. 

Anderledes end det øvrige virker ogsaa skildringen av det England 
Holberg kom til. Her er trukket frem en række oplysninger, fra Oxfords 
universitetets protokoller, fra samtidige dagbøker. Denne skildring vid» 
ner om meget arbeide. Men — synspunktet mangler. Det rent kultur» 
historiske er trukket slik frem at det sprænger rammen om avhandlins 
gen. Stadig finder vi git en række oplysninger om ting som ikke har 
spor at gjøre med Holberg og Holbergs Englandsophold. Vel maa en 
slik skildring ha sin bakgrund. Men det er netop der vanskeligheten 
ved en slik studie som denne ligger, fordi skildringen av milieuet maa 
være betinget av selve bokens plan. Olsvigs bok synes her at rumme 
megen viden; og skulde der ha sneket sig ind misforstaaelser og smaas 
feil, saa har det ingenting at si, fordi man ikke har nogen sikkerhet for 
at Holberg virkelig er kommet borti det Olsvig skildrer. Derfor hæne 
ger ogsaa Olsvigs arbeide her løst. Ingensteds er hans specielle arbeidse 
metode — med slutninger bygget kun paa en viss sandsynlighet og uns 
derbygning av den ene hypotese med en anden — farligere end her, 
fordi holdepunkterne til at rekonstruere Holbergs Englandsophold mange 
ler. Noget biografisk stof har vi faat — gruppert om Holbergs Oxfors 
derophold. Men forøvrig en samling av: maaske — antagelig — kan 
hænde; ikke mere. 

Ingen kan være i tvil om at undersøkelsen maa gjøres. Det ligger 
jo saa nær at engelsk tænkning, engelsk litteratur, og kanske først og 
fremst engelske samfundsforhold, har været bestemmende for Holberg 
som skribent, eller i alle fald bestemmende for hans utgangspunkt. Mos 
ralfilosofen Holberg har uten tvil været under sterk engelsk indflydelse, 
hans samfundssyn kanske ogsaa. Men Olsvigs syn paa denne indflys 
delse er ganske outrert, naar han i alt vil finde engelske impulser: baade 
for historikeren Holberg, som har gaat i fransk skole, og for samfunds 
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satirikeren, komediedigteren, for hvem dog ogsaa, trods alt, Frankrike 
har været det bestemmende. 

Rigtignok kan man jo med Holberg mindre end med de fleste 
andre løse forfatterpersonligheten op i dens enkelte bestanddele. Det 
er den fælles platform som bærer det hele, det livssyn som præger og 
finder uttryk i Holbergs forfatterskap, som man tilslut blir staaende ved, 
og som man i en slik studie som denne maa belyse. Det er sandsyn- 
lig, at væsentlige sider av dette syn har sin oprindelse fra studierne i 
England; det er mulig at engelsk samfundsliv og engelsk tankegang er 
det utgangspunkt hvorfra hans livssyn har utviklet sig. Olsvig har ikke 
belyst dette, ikke vist utviklingen av det; saa boken om Holbergs stil- 
ling til England er endnu ikke skrevet. 

De to avhandlinger som i høst fik guldmedaljen, er saa forskjellige 
i anlæg, i bærevidde, at det ikke vil være opportunt at stille dem same 
men, endsi da sammenlikne dem. Det vilde ogsaa, hvad Høst's arbeide 
angaar, være uretfærdig, fordi han har gaat til undersøkelsen med et 
ganske andet syn paa opgaven end det som bærer Fr. Bulls avhande 
ling: Holberg som historiker. 

Bull har metode; han har utpræget disciplin, som bøier selve un- 
dersøkelsen ind under den opgave han stiller sig. Kanske for sterk 
disciplin. Det kunde jo ligge nær med en mand som Holberg, ikke 
alene som Bull har gjort, tegne hans virksomhet som historisk forfatter 
og forsker mot en bakgrund av hans øvrige virke, men ogsaa at la 
dette syn for sammenhængen spille ind i selve fremstillingen; trække ind 
smaatræk som kunde belyse den i detalj; bygge smaabroer; netop med 
en mand som Holberg la hans sans for smaatrækkene, for den pudsere 
lige og oplysende detalj, spille ind i selve utformningen. Bull arbeider 
med de store linjer; bare leilighetsvis, og da gjerne utenfor den jevne 
fremstilling, er han inde paa sammenstillinger av den art. Hans avs 
handling har kanske tapt noget paa det som lekture betragtet. Men den 
har mere end vundet det igjen som undersøkelse. 

Først og fremst er Bull nøgtern, priselig nøgtern. Oplysende er 
saaledes hans behandling av det indskud han paaviser i 3dje bind av 
«Danmarks Riges Historie». Her melder sig jo en række spørsmaal. 
Skal indskuddet — saa fiks som det er utført — narre censuren? Har 
Holberg selv indset rækkevidden av det fund han saa stille publicerer? 
Hadde han ikke da, i alle fald, begyndelsen til materiale til kritik av 
den officiøse fremstilling av 1660-aars statskup, med arvehyldningen 
betragtet som restitution og stændernes overdragelse av grundlaget for 
enevoldsmagten betragtet som utgaat fra dem uten kongens medvirken ? 
Har han saa selv ikke villet trække konsekvenserne, men bare villet for» 
syne den vaakne læser med materiale til selv at kunne slutte videre? 
Bull nøier sig med at paavise faktum; han nævner at forsigtighetshensyn 
vel kan ha gjort sig gjældende men vil i den stilfærdige maate at pur 
blicere det nye paa først og fremst se forskerens glæde over sit persons 
lige fund. Det er i alle fald den mest nøgterne maate at se det paa; 
alle andre forklaringer vil jo mere eller mindre bli gjetning og spekulation. 
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Naar man vil undersøke Holbergs historiske forfatterskap, blir det 
først det specielle som maa undersøkes, forutsætningerne for Hole 
bergs historiske verker, kilderne og Holbergs forhold til dem. Bulls 
detaljarbeide her er solid og nøiagtig. Men tyngden av avhandlingen 
ligger, tiltrods for den række resultater som den første og største halve 
part av avhandlingen gir, allikevel decidert i sammenfatningen av resuls 
taterne tilslut, med karakteristiken av Holbergs historiske forfatterskap og 
med diskussionen av Holbergs historiske syn. Det interessante i en slik 
opgave som denne er jo heller ikke hvorfra hver ting er kommet, men 
hvorledes den er opfattet, hvorledes den er brukt. 

Bull hævder — med rette — at Holberg virkelig har en plass som 
historisk videnskapsmand. Han er ikke blit historiker av hensyn til sit 
publikum. Hans syn paa historisk forskning, og særlig paa historisk 
fremstilling, er ikke tilfældig drevet paa ham, men han har grundlagt det 
paa en virkelig vurdering, en veining av de forskjellige principper mot 
hverandre. Hans fortjeneste som historiker ligger i at han før nogen 
anden i dansk-norsk historiografi har opfattet det «kulturhistoriske prins 
cip» for historieskrivningen, som Bull kalder det; og at han virkelig 
ogsaa har arbeidet ut fra dette. 

Men Holberg har ogsaa straks set hvilken betydning denne 
historieskrivning kan ha for publikum. Her spiller hele hans syn paa 
sin skribentvirksomhet ind. Saa blir han mindre og mindre av historisk 
forsker, mere og mere av populær skribent i arbeiderne av historisk 
indhold. Man kan se det paa hvor ofte en enkelt mand, et enkelt verk, 
faar betydning for hans arbeide; han veier mindre de forskjellige frems 
stillinger mot hverandre. Han blir først og fremst popularisator, og 
kompilator. Det bærende synspunkt er ikke længer det historiske, men 
det filosofiske eller rettere det moralske. Historien blir ikke længer av 
de nyttigste videnskaper, idet den gir stof til egenvirksomhet og gir 
nyttig kundskap om tidligere tiders sed og skik. Den er først og fremst 
det moralske speil. Selv det av Holbergs senere historiske verker som 
har røtter længst tilbake i hans studier, Kirkehistorien, er kompilatorisk, 
behandlingsmaaten mere vurderende end granskende. For behandlingen 
av Holberg som historiker gir de Herfor ikke meget. Behandlingss 
maaten i Bergens Beskrivelse i forhold til grundlaget, Edvardsens mas 
nuskripter, kan kaste lys over Holbergs skribentteknik. Kirkehistorien, og 
Jødernes historie, gir materiale til belysning av Holbergs stilling til relis 
gion og religiøsitet. Heltes og Heltindehistorierne viser os den praktiske 
morallærer Holberg i fuld virksomhet. Men ingen av dem gir meget 
materiale til bedømmelsen av hans videnskapelige stilling, til at gjøre op 
hans videnskapelige status. Selve parordningen i Heltes og Heltinde» 
Meer viser besst hvordan den virkelige historiker er trængt i bake 
grunden. 

Med rette skyter derfor Bull en detaljbehandling av Holbergs senere 
historiske arbeider ut av sin fremstilling. De blir kun ganske kursorisk 
gjennemgaat, og det stof som de indeholder til belysningen av utvikline 
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gen av Holbergs historiske syn, trukket over i den sammenfattede kar 
rakteristik. 

«Danmarks og Norges Beskrivelse» og særlig «Danmarks Riges Hi 
storie» er det da Bull støtter sin opfatning av Holberg som historiker 
paa; det er jo ogsaa git baade ved den centrale stilling Danmarkshisto- 
rien har indeåfor Holbergs produktion, og ved hans egen fremz 
hævelse av hvad han vilde med den, hvad han synes han hadde naadd 
med den, og hvad han vender sin kritik imot av liknende fremstillinger. 
D. R. H. gir Bull materialet til at belyse Holbergs specielle historiske 
kritik, — ikke kildekritik, men en resonnerende kritik over kildens ind- 
hold, som dog kan føre til en virkelig gransking av forskjellige kilder 
mot hverandre, naar hans resonnement har sagt ham at der er vanskes 
ligheter og uoverensstemmelser. Bull trækker frem hvordan arbeidet kan 
være farvet noget av hensynet til censuren, fremhæver hvordan Hol- 
bergs fremstilling delvis har været bundet av det officiøse syn, som man 
skulde ha for at være lojal. Og han er ut fra en nøiagtig gjennem: 
arbeidelse av Holbergs kildevalg og hans forstudier istand til at korri+ 
gere en række ting hos andre, som har skapt en ren tradition om Hol 
berg som historiker. 

Bulls endelige oversigt over det rike materiale fremhæver som væs 
sentlig i vurderingen av Holberg som historiker det enhetlige grundsyn 
for hans forfatterskap. Ogsaa som historiker vil han altid være den 
som gir nyttig oplysning. Han er ogsaa som historiker praktisk moral+ 
ist, undertiden ogsaa moralfilosof. Derimot stiller han ikke de store 
principper for historisk forskning mot hverandre til kritisk drøftelse. 
Netop med dette grundsyn for sin virksomhet maatte bearbeidelsen av 
stoffet bli Holberg det væsentlige, ikke revisionen av det som før var lagt 
frem, ikke tilveiebringelsen av nyt. Selve hans egenart som personlighet 
stod ham iveien i en virkelig kildeværdsættelse. Hans resonnement sa 
ham at der kunde være sandsynlighet saavel for det ene som for det 
andet; saa blir det til at han ofte blir middelveisfareren, den som 
forsøker at forene begge ekstremer. Men med og i disse hans studier 
blir hans syn for selve utviklingen, selve historiens gang stadig utdypet, 
saa han kan ende med det eiendommelige og helstøpte syn paa ber 
geistringen som virkelig drivende historisk kraft. 

Ogsaa med Bull kan man disputere om detaljer. Det slog mig ved 
læsningen av boken, at selvom Bulls syn paa Heltehistoriernes stilling 
i hovedsaken er rigtig, — den er en moralsk underholdningsbok, ikke 
skrevet paa grundlag av historisk forskning, — kan de detaljer han 
lægger frem, ikke la sig opretholde. Det er rigtig nok at fremhæve 
Holbergs gradvis voksende interesse for det biografiske. Men at denne 
interesse løste sig ut i en sammenliknende Heltehistorie «efter Plutarchi 
maade» skyldes vistnok indflydelse fra anden haand. I det pulterkam» 
mer av forslag til administrative forbedringer og opdragelsens reform, av 
historiske essays og moralske epistler som heter «Ouvrajes politiques», 
vender $t. Pierre gang paa gang — 1734, 1737, 1740 — tilbake til ideen 
om en sammenliknende heltehistorie. Jeg mener at kunne paavise, at 
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selve synet paa hvem helten er, hos Holberg er dannet under indflydelse 
av St. Pierres bestemmelse av «le grand homme». I alle fald de to 
ting Bull mener er Holbergs egen indsats i «Heltehistorierne», er ikke 
Holbergs, men St. Pierres. St. Pierre fremhæver sterkt nødvendigheten 
av en «discours préliminaire» for at angi synspunkterne for bedømmel: 
sen. Holberg skriver sine «Forberedelser» til hvert biograferet par. Og 
det «nye og eiendommelige» syn som Holberg lar komme frem i bio: 
grafierne av Cæsar og Sulla er ikke Holbergs eget, men St. Pierres.' 
Jeg tror ogsaa man vil kunne paavise adskillig flere forbindelseslinjer; 
men det hører ikke hit, jeg vil kun forbeholde mig senere at komme 
tilbake til det. Men slike detaljer ændrer jo ingenting i grundsynet som 
Bull har paa Heltehistoriernes stilling i Holbergs produktion; bare bes 
styrker det. 

Bull gir tilslut en opsummering av sin avhandling om Holberg som 
historiker: det er fransk indflydelse som har sat sit præg paa ham. Avs 
handlingen vidner om metodisk skolering, nøgtern vurdering. Paa mans 
ge felter har den utdypet vort syn, revidert andres fremstilling; paa 
pekt nye ting, bio» og bibliografisk. Jeg vil bare nævne: paavisningen 
av indskuddet i Danmarks Riges Historie; undersøkelsen av «Intros 
ductionen tilde europæiske Rigers Historie» og dens stilling til Pufendorf's 
Einleitung ; paavisningen av hvorlangt Holberg har kjendt Montesquieu. 
Selve grundsynet blir jo en vurderingssak. Men det er solid og gruns 
dig underbygget. 

S. Høst har gaat til sin undersøkelse: Om Holbergs historis 
ske skrifter ut fra en ganske anden forutsætning end Francis Bull har 
gjort. Spørsmaalet om Holberg som historisk videnskapsmand har han 
litet forstaat at avvinde interesse. Holberg som historiker er for ham 
kun en integrerende del av det almindelige billede av Holberg som skris 
bent. Naar han undersøker Holbergs historiske skrifter — en rigtig og 
heldig ændring av titelen paa avhandlingen i sammenlikning med den 
opsatte opgave — er det for at finde og belyse de drag som av dem 
kan gi stoff til billedet av skribenten Holberg. Forutsætningerne for 
Holbergs virksomhet, undersøkelsen av hans forarbeide, paavisningen 
av hans kilder, har derfor ikke faat større plass i Høsts bok. Han 
kommer i studiet av Holbergs kilder sjelden længer end til at paavise 
hvorfra. Han sammenstiller ikke kilderne, forbillederne, med Holbergs 
egen fremstilling for paa den maate at kontrollere Holbergs selvstæn: 
dige virksomhet som historiker. Derimot er det de mange smaa træk 
som kan gi oplysninger om Holberg som personlighet, han hefter sig ved. 

Alt behandlingen av Introductionen til de europæiske Rigers Histos 
rie viser dette. At den, som den rene kompilation, ikke er av væsent 
lig interesse for opgaven, hævder ogsaa Høst. Men nogen nærmere paas 
visning av forholdet mellem dette kompendium og Pufendorf falder ikke 
inden rammen av hans undersøkelse. I sin behandling av Introductionen 

* «Ouvrajes politiques» T. 11, 1737, å de to smaaavhandlinger som bærer tits 


lerne : «Pour randre la lecture des Hommes illustres de Plutarque beaucoup plus 
agréable et plus utile» og «Sur le grand Homme, et sur 1 Homme Illustre». 
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hefter han sig først og fremst ved det lille glimt vi faar av den unge 
Holberg som levende interesseret tilskuer til den politiske utvikling i 
samtiden. Vi kan se det av den konstruktive uformelighet i behandlin- 
gen av Frankrikes historie, hvor fremstillingen ændres, tar fart, og blir 
ganske anderledes detaljert og komplicert med de begivenheter som førte 
til den Spanske arvefølgekrig. 

Men naar man er opmerksom paa dette grundlag for avhandlingen, 
vil man finde meget baade morsomt og godt i Høst's velskrevne lille bok. 

Med særlig interesse har Høst sammenstillet og søkt at belyse de 
træk som viser os Holberg som national historiker; derfor trækker han 
Introductionen til Naturs og Folkeretten ind i sin fremstilling av tanke 
gangen i Holbergs historiske skrifter. Her vil han nemlig finde stoff 
til utbygning av den nationale linje i Holbergs historiske forfatterskap, 
fordi han til illustrerende eksempler trækker ind norsk og dansk riks- 
historie, norsk og dansk lovgivning, istedenfor klassisk historie og romer: 
ret. Høst undersøker i et særlig kapitel Holbergs stilling til Nordens 
oldtid. Dog gjør han her Holbergs interesse for aktiv; ogsaa her har 
han jo en hovedkilde, som han først og fremst følger, Bartholin. Gan: 
ske i samme linje ligger Høst's behandling av Danmarks og Norges Ber 
skrivelse, og av Bergens Beskrivelse. Særlig Danmarks og Norges Ber 
skrivelse gir meget materiale til den som ser paa det hele som Høst 
gjør. Det er jo av den tydelig at Holberg virkelig med glæde har tat 
op igjen sit historiske forfatterskap. Behandlingen av Danmarks og 
Norges Beskrivelse er derfor ogsaa blit noget av det fyldigste og besste 
i Høst's bok. 

Slik som Høst her arbeider, behandler han ogsaa de øvrige verker. 
Han vil ved en sammenstilling av Kirkehistorien og Jødernes historie 
finde en ændring av Holbergs religiøse opfatning. Han vil hævde en 
gradvis utvikling av det syn som Holberg sluttet med som historiker: 
synet paa begeistringen som historisk drivkraft. Dette knytter han over 
i Holbergs paavisning av religiøs besathet som det ledende motiv hos 
de to religiøse sværmere Jeanne d'Arc og Antoinette de Bourignon (i 
Heltindehistorierne). Og endelig vil han trække en samlet sum av alle 
Holbergs senere historiske arbeider: han mener at finde en væsentlig 
ændring i Holbergs historiske opfatning, som tilslut fører ham, de ords 
nede forholds mand, til et rigtigere, eller i alle fald mere moderne syn 
paa middelalderens historie end det han før — f. eks. i Kirkehistorien 
— har vist (se citatet av Moralske Tanker, s. 182). 

Hele denne opfatning fører til at tyngdepunktet blir et ganske an 
det i Høst's arbeide end i Bulls undersøkelse. Heltehistorierne faar saa- 
ledes en central plass hos Høst, fordi der til dem knytter sig en selv- 
følgelig diskussion av hvem Holberg betragtet som «Helten». Høst mer 
ner her at se et bestemt brudd mellem de synspunkter som Holberg 
selv fremholder — i forberedelserne og de avsluttende moraliserende ber 
tragtninger — og selve stoffvalget, slik som det viser sig i biografierne. 
Han vil underkjende den litt snusfornuftige hævdelse av, at «helten» er 
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den nyttige borger, og mener at finde en dyrkelse av magtmennesket 
som sætter sin vilje mot vedtægt og samfundsmoral. 

Mot disse paavisninger av sammenhængen, mot disse utviklingslin+ 
jer som trækkes op, er der først og fremst det at indvende at de er 
grundlagt paa fortolkning. Al paavisning av sammenhæng inden en fors 
fatters produktion maa jo være det; men naar synspunktet er sterkt pers 
sonlig, som her, blir det let til at fortolkningen blir fortolkerens eneeiendom. 
Vi andre kan ikke følge ham, vor stilling til det han citerer er en ans 
den end hans, saa vi kan kun svare paa hans paavisning med, at vi ikke 
er overbevist, at vi ikke kan se han har ret. Høst har heller ikke 
undgaat dette. Der findes i hans bok flere eksempler paa at han ved 
sin fortolkning har lagt ind i Holbergs fremstilling meninger, syns 
punkter, som ikke kan findes der. Saaledes f. eks. ved gjennemgaaelsen 
av Danmarks Riges Historie, hvor Høst benytter Holbergs omtale av 
Stockholmerblodbadet til at fremholde, at Holberg som politiker egents 
lig er Machiavellis elev, idet han hævder at statshensyn kan nødvens 
diggjøre det som samfundsmæssig set ikke kan bli andet end en for 
brydelse. Høst mener at Holberg ut fra statshensyn frikjender Kri* 
stian 2. Jeg trorikke den som nøgternt læser Holbergs behandling vil gi 
Høst ret, jeg kan i alle fald ikke se det paa samme maate som han. 
Det samme gjælder ogsaa behandlingen av Heltehistorierne. Man kan 
ikke — som Høst — behandle dem isolert, særlig naar man tar hensyn 
til at de skal være morsom og belærende folkelæsning, intet videre. Man 
maa i detalj undersøke hvad der i det helteideal, som man paa grund: 
lag av dem kan tegne, er Holbergs eget, og hvad der er litterært, bes 
tinget av forgjængerne. Og man kan heller ikke bygge noget paa det 
materiale som utvalget og biografierne gir, før man i detalj faar undere 
søkt deres stilling til det som danner grundlaget. Det er av arbeidss 
metoden, av anvendelsen av stoffet, ikke. av stoffet selv man der kan 
slutte mest. Men at gjendrive Høst her paa dette punkt vilde være et 
langt og møisommelig arbeide. 

Høst kommer paa denne maate til at stole formeget paa sin fors 
tolkning, og for meget paa sit personlige standpunkt. Uten videre at 
eliminere Holbergs ord i indledningen til Heltehistorierne, om at 
vil vælge sine «orientalske og indianske» helter til emne for sine same 
menlignende biografier, fordi det gir noget nyt, gaar dog ikke an. Saas 
meget mere som den forbindelseslinje Høst ogsaa fremhæver, som gaar 
fra dette valg over i reiselitteraturen og dens voldsomme opsving, snas 
rere taler for end mot at Holberg har ret. Man maa dog huske at det 
ikke var for sin europæiske samtid Holberg skrev, men for sit danske 
publikum. Likeoverfor det har ytringen sin sandhet. Høst vil forklare 
valget politisk og nationalt. At dette ved siden av kan ha hat sin ind 
flydelse, er mulig. 

Mot en bok som er støpt slik som Høst's, vil der i detaljer altid 
kunne reises mange indvendinger. Selve opfatningen av det som er 
grundlaget, teksten, lar sig saa let paavirke av et utpræget personlig syn. 
Man kan saaledes ikke, som Høst far gjort, uten videre bruke Holbergs 
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teorisering i polemikken mot Hojer til at belyse hans historiske syn. 
Heller ikke er det forsvarlig at bruke begyndelsen av Danmarks og Nors 
ges Beskrivelse som eksempel paa Holbergs historiske tænkemaate og 

emstilling i 1714, det aar han sendte sin haandskrevne Kristian den 
4des historie til kongen. 

Men boken er morsom; og den gir synspunkter. Det er der dens 
styrke ligger. 

Det er Holbergbøkerne som har præget aaret. Forøvrig har arbeis 
det litet koncentrert sig om de store epoker. 

I norrøn litteraturforskning er der git et løfte. Fr. Paasches lille 
avhandling, i Festskriftet til Nygaard, om Kristendommen i norrøn poesi 
trækker ikke alene ind stoff som hittil har ligget utenfor forskningens 
alfarvei. Vigtigere er, efter min opfatning, det avgjort litterære syn. 
Paasche ser ikke de digte, han behandler, først og fremst som sprogmins 
desmerker; han søker heller ikke deres kulturindhold, som lar sig ans 
vende historisk. Han vet at det er digtning, med sin kunstneriske rækker 
vidde, med sine omgivelser av ideer, av personlige følelser, av personlig 
tro; han vet at der staar en digterindividualitet bak dem. Og han ars 
re ut fra dette syn. Slik gir avhandlingen et løfte i norrøn litteraturs 
ors 

Av vore store ligger Wergeland endnu som en død skat, ikke ens 
gang tilgjængelig i en brukbar videnskapelig utgave. Ibsenforskningen 
har i alle fald ikke tat store skridt fremover. Chr. Collin hari siste 
hefte av Samtiden git betydelige bidrag til Peer-Gynt-skikkelsens genesis, 
støttet av og med henvisning til en meget interessant artikkelserie i «Ti- 
dens Tegn». Seip har i samme tidsskrift forsøkt at trække op nogen 
forbindelseslinjer mellem Ibsen og Wergeland. Som man maatte vente: 
de lovet ikke stort, og gir endnu mindre. Endelig er Løchens avs 
handling om Ibsens moralske utvikling blit tilgjængelig ogsaa for dem 
som ikke har adgang til det tidsskrift, hvor den laa gjemt. Den har 
forresten alt gjort sin gjerning, idet den, gjennem de mange baade hjemme 
og ute som har søkt at skildre Ibsens utvikling, har været med paa 
at dannne den opfatning av hans livsverk som nu er den interesserte 
almenhets eie. 

Forøvrig har det været de mindre litterære epokers aar. 

Fru Sofie Aubert Lindbæk's: Fra Det norske selskabs 
kreds, en samling av litterære dokumenter og breve, utdyper ikke 
egentlig vort syn paa den. De utdrag av versprotokollen som fru Lind: 
bæk gir, kaster ikke nyt lys over denne kreds av oppositionelle hoder. 
Det er netop paafaldende hvor litet vi merker til den opposition som 
gir det Norske Selskap den litterære position det har. 

Noget anden stilling har utvalget, som boken gir, av breve fra 
enkelte av dem der i selskapet hadde spilt en rolle, eller i alle fald stod 
selskapet nær. 

Ogsaa en del av dette har mindre interesse. Det gjælder først 
og fremst den samling pinagtigheter og skuffelser som Zetlitz" breve 
rummer. 
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Det værdifuldeste i boken er det som skriver sig fra J. N. Bruns 
haand. Først og fremst de livlige, prægtige og respektløse breve; mins 
dre, efter mit skjøn, dagboken paa Kjøbenhavnerreisen, hvor der vel er 
liv nok, men ogsaa megen litteratur.  Forhaabentlig vil det utvalg fru 
Lindbæk har git os, bli fulgt av en fyldigere utgave av Bruns papirer. 
Det vil bli morsomt og særdeles interessant. 

Utgaven kunde været sikrere holdt. Vel er det vanskelig at ordne 
slik en samling av løsrevne litterære dokumenter, optryk av versprotos 
kollen, breve, dagbøker, slik at det virker som en enhet. Men det kan 
gjøres. Særlig heldig har fru Lindbæk været med Reins papirer. Der 
faar vi et godt billede av personligheten, den sande sorgs uforlignelige 
sanger, med de store, og særlig alle de smaa, gjenvordigheter som tar 
slik plass i hans liv, i hans tanke. Med det svære register som J. N. 
Brun eier, vil det jo være umulig at gi et helt billede av hans person- 
lighet med et saa litet utvalg som her. Det blir kun en side som blir 
belyst. 

Mindst har enheten lykkes for utgiveren i den del av boken som 
behandler Norske Selskap selv, kanske fordi enheten der er fremhævet 
sterkere end ellers i boken. At bygge bro mellem dokumenter, som 
fremlægges som saadanne, er altid en farlig sak. Skal det gjøres, maa 
fremstillingen bli saapas fyldig at selve karakteren av dokumenterne æn: 
dres; fra dokumenter blir de dokumentation. Hvor en utgave er tilsige 
tet, maa den holdes strengt. Vel maa man be alle gode magter bevare 
sig for en upersonlig utgave; men utgiverens personlighet har dog 
ikke større spillerum end selve ordningen av aktstykkerne, og anmerk: 
ningerne, som er hans egentlige domæne. Fru Lindbæk har forsøkt et 
mellemstandpunkt. Hun vil binde det hele sammen gjennem smaabes 
merkninger som skal avslutte det ene og indlede det næste. Jeg for 
min del hadde helst set dem borte; de sprænger mere fra hverandre end 
de binder sammen —. 

Baade ved sine resultater og ved den stofmængde det fremlægger, 
staar mindeskriftet over Ivar Aasen høit. 

Prof. Kohts biografi er grundlæggende. Med svær bredde i der 
taljen gir han en indgaaende skildring av Aasens liv og arbeide, følger 
ham fra aar til aar, fra bygd til bygd i hans reisetid til de stille arbeidss 
aar i Kristiania, og gir en fyldig skildring av maalreisningens begyn- 
delse og første aar med Aasens indsats i den. 

Koht vil vise hvordan Aasens grundlag ikke er romantik, men por 
litik, nøgternt virkelighetsstræv. Han hævder, at den Aasenske maalbes 
vægelse ikke blot satte ind som led i norsk bondepolitik, men at den i 
sit grundlag er norsk bondepolitik: som maalreiser er Ivar Aasen ikke 
litterær romantiker, men politisk, social og national, reformator. I same 
menhæng med dette syn fremhæver forfatteren ogsaa at det er ikke maal» 
granskeren som er utgangspunktet i Aasens verk, og som saa arbeider 
sig frem til det syn paa norsk sprog, som betinger hans maalreisning. 
Tvertimot er det maalpolitikeren som har ledet sproggranskeren ind paa 
den vei der blev hans. Koht paaviser hvilke studier, hvilke impulser 
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det er som har bestemt Aasens stilling i maalspørsmaalet, drøfter grund» 
laget for det syn som bestemte at Aasens normalmaalform blev general» 
nævneren for vestlandsmaalene, mens han saa paa østlandsgruppen av 
dialekterne som mere eller mindre fordærvet bymaal. Og endelig same 
ler Kohts arbeide sig i en fyldig skildring av det milieu hvor de første 
maalkampe blir utkjæmpet. Han følger maalbevægelsens vekst fra de 
første smaa forpostfægtninger, forbi alle de mange krydsende sidebevær 
gelser med antikiserende, oldnorskfarvet maalform, indtil den Aasenske 
normalform staar utarbeidet, sikker og hel, men samtidig i det væsent 
lige agterutseilet, fordi den, med sin mere litterære form, tørnet sammen 
med det friskere pust i det bøieligere, mere av dialekten farvede, skrevne 
ord som Vinje og de senere maalmænd bar frem. Aasens indsats i 
maalreisningen slutter da med, at han vil vende sig skarpt mot sine menings 
fæller til forsvar for den maalform som var hans eie, tilslut hans eneeie. 

Med den mængde vanskelig tilgjængelig stof som er indarbeidet i 
avhandlingen, er dog utviklingsgangen tegnet skarpt og klart. Kohts av 
handling vil bli en fundgrube Er alle dem som, litterært eller politisk, 
kommer til at beskjæftige sig med disse første grundlæggende aar i maal- 
kampens historie. 

Arne Garborgs karakteristik av digteren Ivar Aasen er varm: 
hjertet. Vel vilde man her med andre forutsætninger fordele tyngden 
paa en anden maate. Ogsaa Garborg lægger nemlig sterk vegt paa den 
sociale side av Aasens virke, efter min mening til fortrængsel for det 
gedigne Aasen ydet i sin personlige lyrik, stemningsdigtet og natur: 
skildringen. Men i Garborgs slutsum, at digteren Aasen altid vil ha sin plass, 
og mindes ved siden av Free vil alle være enig, selv med forskjel» 
lig underbygning og paa forskjellig grundlag. Endelig fortæller A. Hovden 
nogen minder og anekdoter om Aasen. De er litet karakteristiske, og er 
hverken i form eller indhold slik at de burde hat plass i mindeskriftet. 

Av det som aaret bragte maa nævnes, foruten frk. Hebers syme 
patiske lille bok om Camilla Collett, prof. Løchens interessante og be 
lærende bok, «Digtning og videnskap». Alle vil med glæde 
følge prof. Løchens fine og kloke analyse av Søren Kierkegaards livssyn 
og utvikling. Og teoretikeren vil lære, av sammenstillingen av Goethes 
forskjellige ytringer om den for digteren eiendommelige aandsvirksoms 
het, men endnu mere av den velgjørende klare og oversigtlige av* 
handling om intuitionen, med belysningen av det underbevisstes plass i 
sjælelivet. Den vil, med sin rolige fremstilling av hvor langt vor viden 
gaar og hvor spekulationen begynder, bidra meget til at klare begres 
perne, og være til væsentlig støtte for dem som, i stillings medfør som 
litterær kritiker eller litteraturhistoriker, arbeider med en digters psyke, 
en digtnings vekst Docent Collins bok, «Kampen mellem 
kjærlighet og kunst» har mere aktiv litterær end litteraturhistorisk 
interesse, idet han her paa et fyldigere grundlag reiser sin gamle kamp 
for den moralske grundanskuelses stilling i den litterære bedømmelse. 
Boken indbyr til diskussion, vil jo ogsaa reise den. Men det hører dog 
ikke til indenfor dette tidsskrifts ramme. 
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Aaret har ogsaa bragt en norsk Strindbergbok. Chr. Claussen 
har i «En digterskjæbne» samlet og bearbeidet til bokform en 
artikkelrække som i sin tid stod at læse i «For Kirke og Kultur». Boken 
har en ren biografisk karakter. Den kunde være gjort mere differentieret, 
mere intens i detaljen. Men det har øiensynlig kun været forfatterens 
hensigt at trække de store linjer op. 

Noget egentlig nyt gir den ikke. Forfatteren arbeider med kjendt 
stof, først og fremst med Strindbergs selvbiografiske verker, Tjånstekvin 
nans son og bøkerne fra Infernotiden. Netop i det ligger bokens svaks 
het. Idet den væsentlig følger denne eneste kilde, faar den i nogen 
grad karakteren av en rekapitulation; man savner en diskussion av række: 
vidden av disse Strindbergs bekjendelser. Vel virker de, som forfatteren 
fremhæver, saare oprigtige. Men de har jo dog ikke bare karakteren av 
selvbiografi, saa sterkt fremtrædende som den polemiske tendens ofte er 
i Tjånstekvinnans son; saa tydelige spor der er i bøkerne fra Infernotiden 
av, at forfatteren gjennem dem løskjøper sig, at han gjennem selve skildrin- 
gen i dem arbeider sig ut av noget som holdt ham med knugende magt. 

Forfatteren skildrer kun, han diskuterer ikke; kun en eneste gang 
veier han forskjellige opfatninger mot hinanden: i skildringen av hvor 
dan Strindberg arbeidet sig ut av Infernotiden, hvor han med fuld ret 
protesterer mot Herm. Essweins mystiske «selvforløsning». 

Idet forfatteren kun har villet gi en skildring, holder ikke boken 
egentlig hvad titelen lover. Den gir i sammenstillingen en digterskjæbne 
— en skjæbnedigter et sterkere litterært anslag end boken har. Ogsaa 
indledningen gir en litt forkjert opfatning av hvad forfatteren har villet 
med sin bok. Men den gir en samlende oversigt, fremhæver de vær 
sentligste punkter, og følger med stor sympati dette store, overnervøse, 
menneskes utvikling gjennem de voldsomme kriser til han endelig naadde 
det som gav ham forklaringen paa livets gaater. 

Strindbergs digteriske indsats er i det hele tat konsekvent holdt 
utenfor. Men et par steder er det brutt. Det er i strid med bokens 
plan, naar forfatteren trækker frem ting som han mener kan forklare, 
og undskylde, ekstremerne i Strindbergs ytringer. Her blir det først 
og fremst spørsmaalet om en bedømmelse, og før vi kan anerkjende 
den, kræver vi en analyse. Det er ikke mange steder boken paa denne 
maate er sprængt. Men det burde ikke været nogen. — 

Aaret har ydet arbeide. Meget arbeide, og ogsaa meget solid are 
beide. Vel har dette arbeide ikke nogen samlet karakter. Arbeidsvillige 
hænder er der nok av; men de sitter og steller hver med sit. De 
mægtige strømninger som i de store landes litteraturhistorie har ændret 
saa meget i de senere aar, — trukket stof ind som før var utilgjængelig, 
git litteraturforskningen en ganske anderledes smidig metode — de 
endnu litet kunnet gjøre sig gjældende heroppe hos os. Men vi staar 
jo ogsaa i en overgangstid; de unge har endnu ikke samlet kunnet gjøre 
sig gjældende. | 

Om de vil kunne indfri den veksel som herved utstedes paa dem, 
faar tiden vise os. 
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e senare årens litteraturhistoriska produktion i Sverige har i stort 
D sedt utmårkt sig både genom rikedom och mångsidighet. I åtskilliga 
fall har man hos den yngre generation af litteraturforskare som nu 
börjar i detalj undersöka de områden som tidigare kartlagts af Ljung- 
gren, Schiick, Warburg och andra, kunnat konstatera ej allenast en högt 
utvecklad såkerhet i metoden och en omfattande lårdom i detaljbehand: 
lingen utan åfven — något som ur allmånvetenskaplig synpunkt 
kanske år ånnu viktigare — en ovanlig förmåga att stålla sjålfva pro- 
blemen så att deras bearbetande medför verklig vinning för veten- 
skapen. Just detta senare år en synpunkt som sårskildt förtjånar att vid 
hvarje tillfålle framhåfvas. Det finnes nåmligen få satser som forskaren 
har större anledning att ståndigt behålla i minnet ån Ludwig Traubes 
förtråffliga ord: Der Forscher muss geschickt fragen; das ist das Ge: 
heimnis der wissenschaftlichen Methode. Mer ån någonstådes gåller 
detta för litteraturhistorien; denna vetenskap omfattar så många olika 
nar och berör så många skilda områden att ingen allmån teoretisk 
ormel år i stånd att på ett tillfredsstållande sått sammanfatta alla dess 
olika metoder och syftemål. Det faller dårför af sig sjålf att en öfvere 
siktlig framstållning af sådan beskaffenhet som den följande måste komma 
att låmna prof på åtskilliga olika faser af den moderna litteraturhistoriens 
arbetssått, i den mån dessa framtråda vid behandlingen af olikartade 
problem. Vidlyftigare teoretiska metodologiska diskussioner åro emeller- 
tid i detta sammanhang knappast på sin plats; för öfrigt år författaren 
till dessa rader benågen för att anse debatter af detta slag tåmligen 
öfverflödiga, då man i allmånhet får en båttre förestållning om en me- 
tods anvåndbarhet genom de faktiska resultat som uppnås med hjålp af 
densamma ån genom abstrakta undersökningar af dess karaktår. 

Den ur allmån synpunkt mest betydelsefulla tilldragelsen inom de 
senare årens litteraturhistoriska forskning i Sverige år utan tvifvel utgife 
vandet af den nya upplagan af det vålbekanta SchiicksWarburgska ars 
betet Illustrerad svensk litteraturhistoria. Redan den första upplagan af 
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detta verk kunde med skål hålsas som epokgörande. För första gången 
fikk man hår en fullstindig, kritisk och i ordets egentliga mening 
historisk  framstillning af hela den svenska litteraturens utveckling, 
skildrad i omedelbart samband med den allmånna kulturens framåt- 
skridande; sårskildt betydelsefullt blef detta arbete framför allt dårigenom 
att författarna ej endast gjorde råttvisa åt krafvet på stora och ledande 
synpunkter utan åfven meddelade talrika nya undersökningar öfver detalje 
frågor af mera framtrådande vikt och intresse, hvilka dittills icke varit 
föremål för behandling. Af de bågge delar, hvaraf arbetet bestod, kom 
af lått insedda skål den första, af Schuck författade att bilda en mera 
sluten och afrundad enhet ån den senare, hvilken på grund af materis 
alets mera skiftande karaktår ej kunde undgå att i någon mån verka 
splittrad och olikformig. En Ev å följd af detta förhållande har också 
blifvit den att Schicks arbete åfven efter omarbetningen i sina våsent* 
ligaste delar, d. v. s. i grunduppfattningen och den allmånna dispositie 
onen, allt fortfarande år sig likt, under det att Warburg sett sig nöd: 
sakad att underkasta sin del en fullstindigt genomgripande föråndring, 
hufvudsakligen på grundval af de senare årens betydelsefulla forskningar 
i det adertonde århundradets allmåneuropeiska litteraturhistoria. 

De viktigaste föråndringarne i Schucks afdelning falla inom den 
fornnordiska litteratur: och religionshistoriens område, hvilket han som 
bekant ganska linge ågnat en liflig uppmårksamhet och hvarur han i 
smårre studier och uppsatser behandlat flera intressanta problem. Framför 
allt förtjåna att som nyheter i den oss hår föreliggande upplagan frame 
håfvas den utomordentligt skarpsinniga och iderika undersökningen af 
Beowulf och Ynglingatal, med hvilkas hjålp författaren sökt rekone 
struera den svenska litteraturen under tiden före vikingatågen. Det 
samma gåller åfven om framstållningen af sjålfva vikingatidens litteråra 
produktion. Schick har hår i viktiga delar kompletterat sin tidigare 
gifna skildring genom att införa ett nytt och betydelsefullt moment i 
bevisföringen, nåmligen en analys af den hos oss förut föga beaktade 
finska sagolitteraturen; genom en rad af tungt viågande beligg 
lyckas han åfven uppvisa dess betydelse för kånnedomen om dår 
tidens svenska diktning. Sedan det genom de finska folkloristernas under 
sökningar blifvit möjligt att skilja de ursprungliga partierna i Finlands 
folklitteratur från de nya element som tillkommit genom Elias Lönnrots 
öfverarbetning står forskningen på detta område i en helt annan stillning 
ån förr, och Schiicks undersökningar visa till full evidens att man med 
utgångspunkt i Kalevala kan kasta ett helt och hållet nytt ljus öfver 
åtskilliga partier i den åldre svenska litteraturen. Xfven från den este 
niska och lappska sagolitteraturen kunna upplysningar i samma fråga 
vara att håmta, och det synes otvifvelaktigt att man i den mån forske 
ningen lyckas samla och kritiskt granska det hithörande materialet skall 
genom att fortsåtta på den af Schiick inslagna vågen kunna uppnå en 
åtminstone i grunddragen klar och sammanhångande bild af vikingas 
tidens svenska litteratur. 

Angående öfriga partier af Schiicks arbete må endast framhåfvas att 
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författaren reviderat sin framstållning på alla de punkter dår de senare 
årens detaljundersökningar medfört nya resultat. De redan från den 
förra upplagan berömda inledande öfversikterna, hvilka mer ån något 
annat visa författarens sållspordt skarpa blick för de stora historiska 
sammanhangen, hans eminenta lårdom och icke minst hans glånsande 
framstållningskonst, ha åfvenledes delvis omarbetats i anslutning till förs 
fattarens egna forskningar. Sådana de nu föreligga klarlågga de på ett 
beundransvårdt sått sambandet mellan den svenska litteraturens historia 
och den europeiska kulturens utveckling och stålla dårigenom hela skil: 
dringen i ett allmånt perspektiv som ytterligare ökar dess vårde och intresse. 

Såsom redan i det föregående antydts har Warburg af omståndig- 
heterna sett sig föranlåten att underkasta sitt arbete en vida mera genom: 
gripande och principiell omgestaltning. I mångt och mycket år detta, 
sådant det i sin nya upplaga framtråder för allmånheten, att beteckna 
som ett helt och hållet nytt verk. Den våsentliga och drifvande orsaken 
till att Warburg ansett sig böra gå så radikalt till våga som skett i sin oms 
arbetning år emellertid icke svår att finna. Under de senare åren har 
uppfattningen af hufvudströmningarna i det adertonde århundradets littes 
råra historia undergått en fullståndig förvandling, sårskildt i anslutning till 
tvenne vetenskapsmån, nåmligen dels den i förtid bortgångne geniale franske 
litteraturhistorikern Joseph Texte, dels den amerikanske forskaren Henry 
Beers. Det afgörande engelska inflytandet på den stora smakrevolus 
tion, som vid det adertonde seklets slut bröt ut i full låga och undans 
röjde de sista resterna af den klassiska renåssansens konstnårliga ideal, 
har ej förrån på senare blifvit fullt klart, och hela den romantiska rörel» 
sens uppkomsthistoria har fått sammanhang och konkretion först genom 
kånnedomen om de trådar som sammanbinda den af Percy, Mallet och 
Thomas Grey representerade litteråra riktningen med den filosofiska 
åskådning som först företrådes af Montesquieu och dårefter utvecklas 
och universaliseras af Rousseau och Herder. Hela detta uppfattningssått 
verkade vid sitt första framtrådande så fråmmande och öfverraskande att 
man på många håll stållde sig timligen tveksam mot detsamma. Ett 
typiskt exempel på den oförstående kritik som måötte Textes snillrika 
arbete vid dess första framtrådande år Maurice Souriaus recension i 
Revue d'histoire littéraire de la France, hvilken endast fåster sig vid en 
del obetydliga småsaker men limnar arbetets egentliga syftemål alldeles 
åsido. I första upplagan af Illustrerad svensk litteraturhistoria har detta 
då för öfrigt ånnu endast föga bemårkta uppfattningssått ej afsatt några 
spår; nu dåremot ligger detsamma till grund för hela dispositionen af 
den svenska 1700-talslitteraturen, och den allmånt hållna inledningen till 
hela arbetet bår likaledes prågel af inflytande från samma håll. Det år 
mig af litt insedda skål icke möjligt att i detta sammanhang ingå på 
någon utförligare redogörelse för hur författaren tillimpat den Texteska 
teorien på de svenska förhållandena. Det må vara nog att framhålla 
att hvarje kommande framstållning af den svenska litteraturens förbine 
delser utåt under det adertonde seklet måste orientera sig i samma rikt» 
ning som hår blifvit antydt. 
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Hvad som i öfrigt påkallar låsarens sårskilda uppmårksamhet i Wars 
burgs nya bearbetning år den föråndrade anordningen af den rent svenska 
delen af materialet. De lårdomshistoriska partier som i den gamla uppe 
lagan utgjorde en ej ringa del af framstållningen hafva i den nya bears 
betningen blifvit starkt begrånsade till sitt omfång och dessutom places 
rade utom sammanhanget med den öfriga litteraturen i slutet af boken. 
Dårigenom har visserligen den fördel vunnits att författaren kunnat be: 
handla den egentliga skönlitteraturen i ett sammanhang ånda från Dalin 
och fru Nordenflycht till Franzén, Wallin och Choraeus, men å andra 
sidan har denna anordning ej obetydligt förringat den fullstindighet 
som utgjorde en af den gamla upplagans våsentligaste fördelar. Orsaken 
till att författaren ansett sig böra genomföra den ofvannåmnda förån: 
dringen i sin nya upplaga år icke svår att förstå. Den svenska lår: 
domshistorien år trots enskilda synnerligen förtjånstfulla arbeten ånnu 
så långe ett i stort sedt alldeles obearbetadt fålt, och man kan naturligen 
icke Frutsåtta att Illustrerad svensk litteraturhistoria skall gå specials 
forskningen i förvåg och utreda sammanhanget och de ledande ideerna 
åfven inom den svenska vetenskapens utvecklingshistoria. Emellertid år 
det trots allt beklagligt att Warburg sett sig nödsakad att såtta lårdomse 
historien på indragningsstat. VUnder hela det adertonde århundradet 
spelar vetenskapen i den allmånna meningen en vida mera betydande 
roll ån den rena skönlitteraturen, och det år för en hvar som önskar att 
skaffa sig en något så når ingående kåinnedom om tankeströmningarna 
inom den svenska frihetstiden oundgångligen nödvåndigt att taga hånsyn 
till den dåtida vetenskapens historia och utveckling. De flesta af den 
nåmnda periodens mer eller mindre obekanta versmakare måste från en 
mera allmån synpunkt sedt placeras tåimligen långt i bakgrunden vid en 
jåmförelse med mån som Berch, Lagerbring, Botin, BackmanssonsNorden: 
crantz och andra dylika den vetenskapliga forskningens representanter. 
Det måste dårför framhållas att Warburgs nya del i detta hånseende 
företer en viss ofullstindighet, som det tillhör specialforskningen att så 
småningom utfylla. 

Som nåmndt har Warburg med stor omsorg i sin framstållning inare 
betat resultaten af de senare årens svenska litteraturhistoriska forskning. 
Af alla de verk till hvilka han hårvid haft att taga hånsyn år det intet 
som för hela hans uppfattning varit af så genomgripande betydelse som 
Anton Blancks afhandling Den nordiska renåssansen i sjuttonhundrar 
talets litteratur, Stockholm, Bonnier, 1911. Det år nåmligen Blanck som 
för första gången på ett verkligen genomfördt och metodiskt sått gripit 
sig an med försöket att omgruppera den svenska 1700:talslitteraturen 
efter allmånna litteraturhistoriska synpunkter, och det torde utan öfver: 
drift kunna sågas att hans slutresultat i allt våsentligt komma att blifva 
definitiva. Hela det område hvaröfver hans undersökning stråcker sig 
har genom hans skarpsinniga och lirda granskning blifvit stållt i en 
helt och hållet ny belysning; som en speciell förtjånst hos författaren 
förtjånar framhåfvas att hans arbete gållt ej endast diktningen utan åfven 
den vetenskapliga litteraturen, hvarigenom hela framstållningen fått en 
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bakgrund af sårskildt intresse. Man får hos Blanck tillfålle att följa hela 
det adertonde århundradets stora litteråra revolution i dess grunddrag. 
Med hjålp af sin ovanligt omfattande materialkånnedom år författaren i 
stånd att påvisa hur de nordiska motivens utvecklingshistoria öfver allt 
gått hand i hand med den för 1700stalet karaktåristiska nya månnisko- 
uppfattning som antydes redan af Montesquieu och som senare bryter 
igenom med Rousseau och — på germanskt område — med Herder. 
Ke beskaffenhet har medfört att en våsentlig del af arbetet faller 
inom den allmånna litteraturhistoriens område, å i förbigående sagdt 
torde intet hittills befintligt verk gifva en så klar och så i stort sedt 
fullståndig bild af den tidiga romantikens historia som Blancks. Då 
författaren emellertid såsom undertiteln på hans arbete — «en undersökning af 
den «götiska» poesiens allmånna och inhemska förutsåttningar» — gifver vid 
handen ytterst inriktat sig på att belysa den svenska diktningen under 1800: 
talets tidigare decennier har det af lått insedda skål ej varit honom 
möjligt att ågna lika stor uppmårksamhet åt alla de företeelser inom den 

åneuropeiska litteraturen som höra tillsammans med den rörelse han 
skildrar. Förhållandet mellan den nordiska renåssansen och den fysios 
kratiska rörelsen med dess entusiasm för bondeståndet och det primitiva 
landtlifvet återstår sålunda ånnu att belysa. Men hufvudlinjerna af den 
stora och betydelsefulla utvecklingsprocess som för från Paul Henri 
Mallet och hans samtida till Frithiofs saga och Geijers Iduna-dikter åro 
i hvarje fall klarlagda i och med Blancks arbete, och den litteraturhisto- 
riska forskningen kan utan tvekan bygga vidare på de resultat han uppnått. 

Blancks arbete har såsom lått kan inses på grund af hela sin an- 
låggning kommit att pråglas af en viss abstraktion, i det att nåimligen den 
ledande tankegången till sin egentliga karaktår år rent filosofisk och 
materialet i anslutning hårtill i våsentliga delar håmtats från den filosos 
fiska litteraturen och dess grånsområden. Författaren har sålunda icke 
haft anledning att i sin undersökning indraga några element af psyko: 
logisk och biografisk natur. Att i detalj undersöka de skilda författarnas 
personliga stillning till den nya idéströmning som framvåxte i samband 
med de nordiska motivens intrångande i den svenska litteraturen år en 
uppgift som i hvarje sårskildt fall bör lösas i monografisk form. Af 
den som skildrar hela den nåmnda rörelsen i dess allmånna sammanhang 
kan man icke rimligtvis begåra att han i sin framstållning skall behandla 
åfven denna i och för sig för öfrigt synnerligen intressanta och betydel- 
sefulla del af åmnet. 

I ett par fall har forskningen redan blifvit kompletterad just ur den 
synpunkt som ofvan antydts, nåmligen i fråga om Kellgren och Oxen- 
stierna, öfver hvilka vi sedan kort tid åga förtråffliga monografier: Otto 
Sylwans Johan Henrik Kellgren, en öfversikt af hans lefnad och for: 
fattarskap, Stockholm, Bonnier, 1912 (nr. 9 i serien Populårvetenskap- 
liga förelåsningar vid Göteborgs högskola, ny följd) och Martin Lamms 
Johan Gabriel Oxenstierna. En gustaviansk natursvårmares lif och dikt, 
Stockholm, Geber, 1911. Sylwan har i sin skildring lagt hufvudvikten 
på det biografiska och behandlat Kellgrens litteråra verksamhet blott i 
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den utstråckning som behöfts för att fullståndiga lefnadss och karaktårss 
bilden. Hans afsikt har i fråmsta rummet varit attlimna en teckning af 
Kellgren som månniska, att låta oss tråda i direkt beröring med förfate 
taren till Den nya Skapelsen och Man åger ej snille för det man år 
galen sådan han lefde och framtrådde för sin samtid, utan förmedling 
af senare tiders traditioner. Och man kan omedelbart konstatera att 
han löst sin uppgift på ett synnerligen lyckligt sått. I hans skildring 
möter oss en Kellgren som i våsentliga delar afviker från den visserligen 
sympatiska men dock litet för bleka och konturlösa gestalt som man 
efter Atterbom vant sig att möta i svenska litteraturhistoriska arbeten. 
Sylwan har gifvit sin Kellgren mera månskliga drag. Han har icke den 
minsta tendens att försköna; utan tvekan ligger han dokumenten på 
bordet och låter Kellgren skildra sig sjålf genom sina egna bref och 
anteckningar. Den bild som på detta sått framstår för låsarens ögon 
bår i hvarje drag sanningens och verklighetens prågel. Man lår kånna 
en månniska som ingalunda år fri från svagheter utan tvårt om i mångt 
och mycket behårskas af sina håftiga lidelser, som ånnu då han låmnat 
ungdomsåren bakom sig med feberaktig hetsighet hakar sig fast vid 
lifvets njutningar och nöjen, som i sitt inre lif blandar cynism och ides 
alitet på ett nåstan oförklarligt sått, som år en varm och trogen vån för 
sina vånner och en skarp och hånsynslös fiende för sina motståndare 
och som dock till slut trots allt år och förblifver den rikaste, noblaste 
och mest intagande personligheten inom hela det adertonde århundradets 
litteråra historia i vårt land. Med såker skildringskonst och fint omdöme 
har Sylwan åfvenledes förståttatt skånka relief åt Kellgrens inre utvecks 
ling allt ifrån Åbotidens ungdomliga öfvermod till de senaste årens 
mognade och fördjupade lifsåskådning. Det skulle föra oss för långt 
att hår i detalj följa hans framstållning, men ett par sårskildt intressanta 
drag ur densamma må dock i korthet påpekas. 

Det har som bekant långe ansetts som en gifven sak att Kellgren 
i likhet med de öfriga bemårkta poeterna från den gustavianska perioden 
stått i ett nåra personligt förhållande till Gustaf III och åtnjutit hans 
skydd och uppmuntran i sin litteråra verksamhet. Denna tradition vedere 
lågger Sylwan helt och hållet. Kellgren var på intet sått ågnad att 
våcka uppmårksamhet inom hofkretsarna, han saknade den kåsörstalang 
som Gustaf III uppskattade mer ån allt annat och han blef i långden 
allt mera ohågad att bitråda vid det så att såga fabriksmåssiga dramatiska 
författarskap som konungen ville drifva fram hos sina litteråra skyddse 
lingar. Dessutom var hans sjålfståndighetskånsla alltför starkt utvecklad 
för att han skulle kunna trifvas med det gustavianska hoflifvet med dess 
stela former och dess åndlösa etikettstvister. Efter allt att döma var 
han sårdeles nöjd med att få draga sig tillbaka till de privata kretsar 
dår han verkligen kunde trifvas och kånna sig fri och oberoende, och 
såkerligen såg han utan någon jalousi hur den smidigare och mera diplo» 
matiske Leopold intog hans plats som monarkens nårmaste litteråre favoe 
rit, medarbetare och fournissör. 

En annan detalj i Sylwans arbete som bör sårskildt uppmårksammas 


216 


Google 


UR DEN NYARE SVENSKA LITTERATURHISTORIEN 


år hans skildring af Kellgrens strid mot den under det adertonde års 
hundradets senare decennier allt mer omkring sig gripande mysticismen. 
Det har aldrig förut med tillråcklig styrka framhållits hur fåtalig Kells 
grens egen anhångarskara var, liksom man knappast heller riktigt upp: 
skattat hin motståndares maktstållning och inflytande. Hans angrepp 
var dårför ett betecknande utslag af det drag i hans karaktår som bjöd 
honom att i sin offentliga verksamhet följa sin inre öfvertygelse utan att 
taga någon hånsyn till dåraf uppkommande yttre fördelar eller oligens 
heter. Atterboms framstållning af den Kellgrenska kampanjen år i hufe 
vudsak missvisande, då den utgår ifrån den alldeles felaktiga förutsåtts 
ningen att Kellgren sökte uppegga de maktigande mot en liten minoritet 
af förföljda och oskyldiga svårmare. Det var tvårtom sållskapet Pro sensu 
communi som representerade mindretalet, och hvad det sociala inflytandet 
betråffar så hade ordensvåsendet och mysticismen som bekant sina föres 
trådare inom alla samhållslager ånda upp till tronens omedelbara nårhet. 

Den båsta tinkbara illustration till sanningen af denna uppfattning 
kan man finna i ett annat arbete med hvilket vi i detta sammanhang 
åfven skola sysselsåtta oss, nåmligen Martin Lamms redan i det förer 
gående nåmnda monografi öfver Johan Gabriel Oxenstierna. Ofver huf: 
vud taget torde den svenska litteraturhistorien åga få arbeten som gifva 
en mera fångslande, lifull och konstnårligt genomförd bild af det senare 
svenska 1700stalets litteråra kultur ån detta. Dess hufvudperson tillhör 
trots sina obestridliga svagheter dåtidens mest vinnande personligheter; 
den som låst hans deliciösa dagboksanteckningar kan knappast undvika 
att fatta ett rent personlig intresse för hans öden, och åfven om hans 
diktning delvis bår prågeln af att hafva tillkommit invita Minerva så 
rymmer den dock vid sidan af mycket obetydligt åfven åtskilligt af 
högt vårde. Lamm har dels med utomordentlig noggrannhet satt sig 
in i hela det omfattande material som berör Oxenstiernas lefnadshistoria, 
dels åfven omsorgsfullt och finkånsligt undersökt hans diktning, skildrat 
dess utvecklingshistoria och belyst den genom en ingående komparativ 
analys. Hvad som framför allt ger Lamms arbete dess speciella intresse 
år författarens förtråffliga grepp på Oxenstiernas personlighet. Den 
ålskvårde Johan Gabriel tillhörde de naturer som man icke får måta 
efter allt för råtlinjiga principer. Han var svag och littledd, hans mo: 
raliska grundsatser utmårkte sig ingalunda för någon styrka, han saknade 
verksamhetslust och vanligen gick hela hans diktan och traktan ut på 
att komma ifrån sina skyldigheter så behindigt som möjligt, men trots 
detta kan man knappast låta bli att hålla af honom. I sin samtids polis 
tiska historia spelar han en nårmast tragikomisk roll; han fick beklida 
den ena ansvarsfulla befattningen efter den andra, men ingen synes ha 
varit benågen för att taga honom riktigt på allvar, och förmodligen var 
det dårför som han så småningom började anse sig åga ett slags privir 
legium på att få låmna sina egentliga plikter vind för våg och i stållet 
följa sina egna böjelser. Som statsman kom han af litt insedda 
skål ej heller att utöfva någon nåmnvård verksamhet; i hans kunglige 
herres ögon var hans förnåmsta förtjånst utan tvifvel dels den att han 
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bar Sveriges ryktbaraste namn, dels ock att han utan protest fann sig i 
att spela sin påtvungna roll som statist i konungens stora diplomatiska 
utstyrselstycken. Och liksom hans offentliga verksamhet så pråglas åfven 
hans diktning af en viss initiativlöshet och en allmån matthet i fantasien. 
Han skref om sina dikter den ena gången efter den andra, filade på 
dem i oåndlighet, tillade en detalj hår och en annan dir, försökte för 
hundrade gången att finna nya uttryck för sina tankar och lyckades sår 
lunda till sist att i sitt största arbete, den omfattande lårodikten Skörs 
darne, drifva så godt som all friskhet och all omedelbar poesi på flykten. 
Till allt detta kom dessutom åfven att han under sin senare tid, påver: 
kad af Leopold, infogade en oproportionerlig mångd halft vetenskapligt 
stoff i den definitiva versionen af sin dikt, hvarigenom den ursprungliga 
idyllen så småningom förvandlades till en encyklopedisk lårodikt, som 
redan samtiden fann föråldrad och som eftervårlden under höfliga bug: 
ningar låmnat åt sitt öde. 

Lamm har som i det föregående blifvit antydt dels på ett förtråffligt 
sått löst de rent litteraturhistoriska problem som anknyta sig til Oxen 
stiernas diktning, dels också låmnat en på nya synpunkter och fina anas 
lyser rik öfversiktlig framstållning af den beskrifvande diktningens ute 
veckling inom den svenska litteraturen, hvarvid man sårskildt ligger 
mårke till ett par briljanta sidor om Linnés naturskildring och en på 
samma gång kånslig och skarpsinnig karaktåristik af Bellmans landskaps 
konst. Hår såvål som i hela arbetet visar sig författaren vara i besitte 
ning af en ovanlig formell elegans och såkerhet, något som ytterligare 
ökar det nöje hans arbete erbjuder låsaren. 

Blandt detaljer som förtjåna att sårskildt uppmårksammas må frame 
håfvas de intressanta och sårdeles tidstypiska skildringarna från det 
adertonde århundradets mystiska kretsar och hemliga ordenssållskap, 
hvilka nog så kraftigt illustrera hvad som i det föregående yttrats om 
det befogade i den indignation åt hvilken Kellgren gaf uttryck i Man 
åger ej snille för att man år galen. Den sida af det adertonde århuns 
dradets kultur som representeras af Cagliostro, grefve de Saint-Germain 
och deras kolleger och medhjålpare stålles hår i en synnerligen klar 
belysning. 

En personlighet af helt annat slag ån Oxenstierna år det som tråder 
oss till mötes i Johan Mortensens bredt anlagda biografi öfver Clas 
Livijn, Stockholm, Bonnier, 1913. Om Oxenstierna tillhör de mest 
tilldragande af alla den svenska parnassens representanter så gåller nåra 
nog raka motsatsen om Livijn. Ofver den senares hela personlighet 
hvilar ett allmånt drag af frånstötande negativitet, som tvingar låsaren 
att med eller mot sin vilja taga parti emot honom. Han var öfver hufs 
vud taget ågnad till hvad som helst snarare ån till det poetiska kallet. 
Möjligt år att han hade ett visst sinne för litteraturen, åtminstone till 
en början, men så småningom blefvo hans litteråra intressen endast en 
slags skylt, bakom hvilken han dolde sitt envisa begår efter ettrig och 
hånsynslös litterår polemik. Utan grål och dispyter kunde Livijn icke 
lefva; typisk för honom år att han redan långt innan den stora poles 
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miken mot Svenska akademien tagit sin början genom sin elaka tunga 
åstadkommit split och söndring inom det lilla upsaliensiska studentför- 
bundet Vitterhetens vinner. Flera år senare verkade han på samma sått 
som språngkil emellan de bågge grupperna af romantiska författare i 
Stockholm och Upsala. Sin egen litteråra verksamhet synes han endast 
under sin första tid ha tagit på allvar. Sedermera mårkte han allt mer 
och mer tydligt att hans förmåga i intet hånseende stod i jåmnbredd 
med hans intentioner. Han hade aldrig någonsin tålamod att med verks 
ligt allvar och energi föra något af sina många uppslag tillslut. Allt 
hvad han gjorde var och förblef skizzer och ofullbordade utkast. Utan 
tvifvel bidrog också detta i sin mån att öka hans bitterhet mot sina af 
lyckan mera gynnade litteråra medtåflare; man kan låsa ut hans kånslor 
i ett yttrande som han fåller då hans gamle vån och stridskamrat Ham» 
marsköld vill försåkra sig om hans bitråde |för den planerade nya jour 
nalen Polyfem: «Jag kan ju ingenting! Utråttar ju ingenting! Gör 
ju ingenting mera ån börjarl» Det år de svikna förhoppningarnas, de 
förflyktigade litteråra storhetsdrömmarnas bitterhet som hår tar sig ut» 
tryck. Liknande kånslor tala ur de motvilligt erkånsamma ord hvarmed 
han hålsade Atterboms framtrådande i litteraturen. I de unga svenska 
romantikernas entusiastiska och förhoppningsfulla skara står Livijn som 
den enda kalla och skeptiska naturen, men hans hållning som skulle 
kunnat vara erkånnansvård, om den grundat sig på verkligt konstnårligt 
allvar och genomtånkt sjålfkritik, år allt för mycket pråglad af rent per: 
sonliga antipatier för att göra något angenåmt intryck. 

För Livijn personligen var det tvifvelsutan en lycka att han med 
tiden drogs ut ur det oregelbundna litteråra lifvet och öfvergick till ett 
ordnadt arbete i statens tjånst. Som åmbetsman ågde han genom sin 
intelligens och sin arbetsamhet stora förutsåttningar för att göra sig 
gållande, och hans bana blef också ganska framgångsrik. Hans senare 
skriftstållarskap har ur litterår synpunkt endast föga betydelse. De planer 
och utkast som hårröra från denna tid åro så godt som undantagslöst 
ofullbordade och nådde aldrig fram till offentligheten. Ur litteraturs 
historisk synpunkt kan man afvinna dem intresse endast i den mån 
man betraktar dem som symptom för den almånna litteråra situationen; 
i och för sig dåremot kunna de knappast betecknas annat ån som ett 
slags litteråra petrifikat. 

Det år således icke något direkt lockande åmne som Mortensen haft 
att behandla. Men det måste oförbehållsamt erkånnas att han med 
sin eleganta framstållningskonst och sin ingående förtrogenhet med åmnet 
visat sig i stånd att afvinna detsamma ett betydande intresse. Hans 
karaktåristik af Livijn bår prågeln af grundlig sakkånnedom, måttfullhet, 
fin psykologisk takt och klokt omdöme. Utan att vara blind för 
hans svaga sidor söker han dock i allmånhet låta honom framstå i en 
dager så försonande som möjligt; då man låser skildringen af Livijns 
genom fattigdom, motgångar och familjesorger förbittrade ungdom förstår 
man orsaken till att det drag af andlig disharmoni och splittring som 
enligt hvad som i det föregående påpekats kom att följa honom under 
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hela hans lifstid. Bilderna från Livijns Stockholmsår åro liksom tecke 
ningen af det dåtida lifvet i hufvudstaden förtråffliga och hvila på en 
ingående kinnedom om förhållandena. Vid analysen af Livijns litteråra 
produktion skulle man emellertid måhånda hår och dår kånna sig benås 
gen att anföra en reservation. Mortensens behandling af åmnet år dels 
vis något för utförlig, delvis åter för knapp. Det långa kapitlet om 
den moderna humorns uppkomst, som i och för sig år mycket intressant 
och rymmer en mångd fina och tråffande observationer, står knappast 
i dag Å förhållande till betydelsen af Livijns verksamhet som humeoris 
stisk författare. Å andra sidan kunde man kanske ha önskat att för: 
fattaren med något större utförlighet hade dröjt vid undersökningen 
af det intressantaste bland Livijns tidiga dramatiska arbeten, operan 
Hafsfrun, hvilken i likhet med hans senare försök i samma art, Ströms 
karlen och Berggubben skulle kunna stållas i förbindelse med en genom: 
pe riktning i den samtida tyska romantiken, som på ett ganska till+ 

edsstållande sått belysts af Floeck i hans arbete Die Elementargeister 
bei Fouqué und anderen Dichtern der romantischen und nachromantischen 
Zeit (Heidelberg 1909). Mortensen synes emellertid ej hafva obsers 
verat detta arbete; ej heller har han anvåndt Ehrenhaus' studie öfver den 
tyska romantikens operadiktning (Die Operndichtung der deutschen Ro: 
mantik, nr. 29 af serien Breslauer Beitråge zur Litteraturgeschichte, Bres- 
lau 1911), der han eljest kunde hafva funnit en del ej oviktiga uppslag 
till skildring af romantikens allmånna uppfattning af operans våsen och 
karaktår. 

Betraktad ur synpunkten af sitt åmnesval har Livijns ofårdiga ny- 
börjareförsök ett visst intresse. Hafsfrun, elementaranden, som stålles i 
motsats till månniskan och hennes vårld år ett motiv som den tyska 
romantiken redan tidigt funnit limpligt för poetisk gestaltning. Det mest 
bekanta och populåra af alla de dramatiska arbeten, som behandla detta 
åmne år den produktive österrikiske teaterskriftstållaren Karl Friedrich 
Henslers sagodrama Das Donauweibchen, hvilket utkom år 1792 och 
några år senare följdes af en andra del. Men åfven utom detta funnos 
talrika andra variationer af samma åmne, inspirerade dels af den under 
1700stalets senare hålft från Frankrike inkommande fésagan, dels af sam» 
tidens mystiska naturfilosofi, hvilken senare som bekant var genomsyrad 
af element håmtade från Jakob Böhme och Theophrastus Paracelsus. Den 
kanske mest låste af den tidigare romantikens författare, Fouqué, lyfte 
hela denna genre upp i en högre sfår af poesi genom sin berömda 
beråttelse Undine, hvilken år det enda som lefvat kvar till eftere 
Matvug af alla dåtidens tallösa arbeten med motiv ur elementarandarnas 
vårld. 

Mot bakgrunden af denna allmånlitteråra rörelse bör man se Livijns 
Hafsfrun för att få den instålld i sitt riktiga perspektiv. Som konstverk 
har den endast ringa betydelse, men betraktad som den tidigaste svenska 
representanten för en vidtomfattande motivkrets kan den vara vård en 
viss uppmårksamhet. 

Till ett viktigare område af den svenska litteraturhistorien för 
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flyttas vi då vi från Livijn öfvergå till en granskning af de senaste 
årens vetenskapliga nyheter på Tegnérforskningens ånnu så långe föga 
bearbetade fålt. Bortsedt från Wörangels publikationer, hvilka i det 
våsentliga falla inom biografiens och personhistoriens område, ha vi hår 
att anteckna tvenne viktiga arbeten, nåmligen den af Bert Möller och 
Albert Nilsson utgifna upplagan af Tegnérs filosofiska och estetiska 
skrifter med utförlig inledning af den senare (Stockholm, Norstedt, 
1913), samt Carl Santessons studie öfver Tegnérs reflexionsdiktning 1801 
—1805 (Upsala 1913, tryckt i universitetets årsskrift); till dessa båda 
sluter sig som et intressant komplement Alvar Silows sammanstållning 
af Tegnérs boklån ur Lunds universitetsbibliotek (publicerad på samma 
stålle som Santessons uppsats). 

Nilssons afhandling år en bredt anlagd framstållning af hela Tegr 
nérs konstnårliga utveckling, sådan den framtråder för den som tar sin 
utgångspunkt i hans filosofiska och estetiska åskådningssått. Hans res 
sultat ståmma delvis öfverens med dem som Santesson samtidigt, ehuru 
oberoende af honom uppnått, men hans tillvågagångssått företer flera afs 
vikelser. Hvad som framför allt år att anteckna som det viktigaste res 
sultatet af Nilssons arbete år att det skånker oss en i våsentlig grad 
fördjupad kånnedom om Tegnérs förhållande till sin samtids viktigaste 
filosofiska strömningar. Det har allt för långe varit vanligt att i detta 
hånseende utan vidare följa Brandes i spåren och karaktårisera Tegnér 
som en i stort sedt helt och hållet ofilosofisk natur, för hvilken den rent 
teoretiska spekulationen endast haft ett slags kuriositetsintresse. Af Nilss 
sons vål genomförda och rikt ehuru kanske ej alltid fullt konsekvent 
dokumenterade framstållning framgår det med fullstindig och ovederligg- 
lig visshet att Tegnér under hela den period, då hans uppfattning af 
konstens och tillvarons viktigaste problem tog form, stindigt och oafs 
brutet varit sysselsatt med filosofiska studier och att dessa spelat en afgös 
rande roll för hela hans utveckling. Kant och Schiller ha varit 
de ledstjårnor som lyst öfver den tegnérska diktningens första 

riod. Med fin och mnyanserad analytisk konst uppvisar Nilsson 
Mr Kantska ideer trånga fram redan i Tegnérs akademiska priss 
dikter och senare utgöra bakgrunden för den uppfattning af det adertonde 
århundradets kulturella betydelse som får sitt uttryck i talet vid refor- 
mationsfesten år 1817. Tillsammans med uppslag från Schillers estetiska 
åskådningssått bildar den Kantska åskådningen allt framgent det våsente 
ligaste elementet i hela Tegnérs konstsoch lifsuppfattning. Att det filos 
sofiska materialet af en fantasi i så eminent mening bildskapande som 
Tegnérs omformas dårhån att det framtråder under en yttre form som 
endast har föga gemenskap med den vanliga skolfilosofien får icke förs 
villa vårt omdöme. Det skulle som Nilsson med full rått framhåfver 
vara alldeles omöjligt att klart och följdriktigt tolka de hos Tegnér ofta 
förekommande uttrycken form och sken om man ej finge stålla dem i 
den Kant-Schillerska estetikens belysning. AÄfven framhåller han den 
öfverensståmmelse som råder mellan Tegnérs och Schillers sått att bes 
handla de mytologiska motiv som de bågge med förkårlek anvånda i 
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sina dikter. Men vid sidan af detta schillerska element går hos Tegnér 
åfven ett starkt inslag af rent romantiskt ursprung. Med Schellings filos 
sofi var han vål förtrogen — ett intressant dokument till belysning af 
detta förhållande år den i föreliggande arbete publicerade, enligt utgifs 
varnas mening troligen från tiden omkring 1809 hårrörande uppsatsen 
«Om Schellings identitets system» — och fastån han vid flera tillfållen 
yttrade sig om densamma i tåmligen afvisande ordalag så kan man dock 
som Nilsson påpekar utan svårighet uppvisa att han införlifvat en hel 
del drag ur det schellingska åskådningssåttet med sin egen uppfattning. 
Hela denna Nilssons analys utgör ett prof på en högt utvecklad kritisk 
förmåga, parad med omfattande litteraturkånnedom och lyckligt framståll» 
ningssått. Detsamma gåller åfven om de partier som behandla Tege 
nérs uppfattning af den antika och den moderna poesien och hans 
naturkånsla. Schiller-inflytandet gör sig också hår starkt mårkbart, ehuru 
Tegnér i vissa hånseenden afviker från sin föregångare och modifierar 
eller helt föråndrar hans teorier. Sårskildt intressant år att han på ett 
vida mera markant sått ån någon af de samtida tyska konstfilosoferna 
framhåller den grekiska konstens förtjånster ur rent formell synpunkt. 
Hvad hans naturuppfattning betråffar så år den otvifvelaktigt påverkad 
af Herder, om också kanske icke i så stor utstråckning som Nilsson år 
benågen för att antaga. Dessutom företer den en viss Ööfverensstim* 
melse med Schellings åskådningssått, ehuru Tegnér åfven ger rum åt en 
del element fårgade af en ganska 1700+talsmåssig rationalism. På denna 
punkt år emellertid Nilssons framstållning icke fullt uttömmande, då 
det problem, hvarom hår år fråga, kan lösas endast i sammanhang med 
en fullståindig undersökning af Tegnérs stållning dels till schellingianis 
men i dess helhet, dels också till de diktare som inom hans samtid 
representera den naturskildrande poesien. 

Ur rent litteraturhistorisk synpunkt synes det mig som om Nilssons 
afhandling skulle hafva vunnit på en något strångare disposition och 
en bestimdare metodik. Sådan den nu föreligger har författaren enligt 
min mening anvåndt sitt material på ett sått som ger det psykologiska 
elementet ett kanske allt för stort utrymme men dåremot låmnar den hi 
storiska synpunkten något för mycket ur råkningen. Han har sjålf med 
fullt fog framhållit att Tegnérs åskådning i åtskilliga hånseenden under 
årens lopp genomgår en ej obetydlig föråndring, bland annat i fråga om 
vårdesåttandet af det estetiska, hvilket exempelvis resulterar i hans så 
småningom allt mer och mer pregnant framtrådande hjåltedyrkan. Men 
af denna förvandlingsprocess får man i Nilssons undersökning knappast 
något riktigt klart intryck. Det verkar en smula förvirrande att på flera 
stållen nåstan sida vid sida finna anförda uttalanden af Tegnér som till 
tiden skiljas åt af ett par decennier. Dessutom förtjånar det att påpekas 
att Tegnérs estetiska terminologi ingalunda år så konsekvent och såker 
att man utan vidare kan taga likformiga yttranden från olika tider 
som bevis för en verklig kontinuitet i sjålfva grundåskådningen. Jag 
vill icke såga att ett kronologiskt schema varit att föredraga framför 
den gruppering af materialet som Nilsson anvåndt, men det förefaller 
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mig som om det hela skulle framtrådt i ett klarare ljus om författaren 
lagt något mera vikt vid den kronologiska synpunkten och mera fram» 
pe de slutsatser hvartill man genom ett aktgifvande på denna kan 
omma. 

I jåmförelse med Nilsson har Santesson, hvars arbete i förbigående 
sagdt utgått från en serie af docenten Blanck ledda litteraturhistoriska 
seminarieöfningar i Upsala, redan från början haft den stora fördelen 
att behandla ett åmne som utan svårighet låter sig sammanfatta inom 
beståmda grånser och hvarvid man år befriad från svårigheter af det 
slag som ofvan på tal om Nilssons arbete blifvit berörda. Santesson 
har begrånsat sin uppgift till att söka åstadkomma en allsidig analys af 
de element som behårska Tegnérs reflexionsdiktning under hans första 
period. Det år de ofta, ehuru med orått förbisedda akademiska tåflings- 
dikterna och en del med dem samhörande poetiska arbeten som hår 
tagas upp till granskning. Som naturligt år står Tegnér under denna 
sin poetiska lårlingstid åtminstone till en början i synnerligen starkt be 
roende af de mönster som voro de rådande i dåtidens svenska litteratur; 
sårskildt finner man talrika idéer och reminiscenser som förråda den ifver 
hvarmed den unge Tegnér studerat den fråmste bland den åldre gener 
rationens företrådare, nåmligen Leopold. Men det rent formella år i 
detta fall mindre intressant ån det egentliga innehållet. Tegnérs uppfatte 
ning under hans mognare år år som vi i det föregående haft tillfalle att 
iakttaga sammansatt af åtskilliga inbördes tåmligen heterogena element, 
och det år dårför gifvetvis af stort intresse att undersöka i hvad mån 
dessa återgå på intryck mottagna redan under hans ungdomstid. San- 
tesson har på grundval af ett omfattande studium af det senare 1700: 
talets filosofiska och litteråra uppfattningssått lyckats att i allt våsentligt 
klarlåigga de olika inflytelser som påverkat Tegnér under hans tidigare 
utvecklingsperiod. Hår och dår kunde man möjligen hafva önskat att 
de viktigaste problemen i något större utstråckning ån hvad som skett 
instållts i allmånna perspektiv; så exempelvis den betydelsesfulla frågan 
om teodiceen, som utgör grundmotivet i Tegnérs första tåflingsdikt Re: 
ligionen. Santesson har behandlat nåmnda problem i anslutning till Line 
daus och Kremers arbeten under det att Lempps sårskildt ur litteratur 
historisk synpunkt vida mera uppslagsrika undersökning i samma åmne syn- 
barligen ej varit honom bekant. Emellertid år undersökningen åfven sådan 
den nu föreligger af synnerligen stort intresse. Det år af vårde att 
kunna konstatera hurusom Tegnér vid den tid då dikten affattades vis- 
serligen gjort bekantskap med den kantska filosofien åtminstone i dess 
gruuddrag men trots detta ånnu i allt våsentligt står kvar paa 1700-tals+ 
filosofiens ståndpunkt och argumenterar på ett sått som öfverensstimmer 
med Voltaire och Leopold. Efter dessa båda författare år det nårmast 
Young som gör sitt inflytande mårkbart i hans diktning; den af Svenska 
Akademien med hedersomnåmnande belönade dikten Ynglingens sotsång 
eller Lifvet och döden företer otvetydiga påverkningar från Night thoughts; 
till den dystra grundståmning som Tegnér tillågnade sig från den engelske 
skalden kommo vid denna tidpunkt åfven de personliga intryck som för: 
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anleddes af familjesorger och en individuell ansats af melankoli. I Den 
vise framtråder för Forsta gången ett på och afgörande inslag i Teg: 
nérs tankegång, nåmligen den kantska filosofien. Hår har Santesson i 
stort sedt kommit till resultat som ÖöÖfverensstimma med Nilssons och 
ytterligare bekråfta dessa, men dessutom har han med sårdeles god ob: 
servationsförmåga framhåft en del rent litteråra drag, som åro af stort 
intresse såsom typiska för tidens karaktårsuppfattning. Hit råknar jag 
sårskildt de förtråffliga raderna om den för det senare 1700stalets poe* 
tiska månniskoskildring betecknande blandningen af tårmild sentimenta- 
litet och stoisk viljestyrka, som kommer fram i Tegnérs ungdomsdikter 
om Napoleon och går igen åfven i Den vise. Förvillelsen, som tillkom 
år 1804, rör sig i hufvudsak med tankeelement håmtade från det ader: 
tonde århundradets filosofi och diktning (sambandet med Kellgrens Våra 
villor påpekades sålunda redan af Levertin) men ger åfven rum åt idéer 
håmtade från Kant. Viktigare ån alla dessa försök år emellertid den 
1805 skrifna stora dikten Kulturen, dår Tegnér för första gången visar 
sig påverkad af Schiller. De intressanta problem som anknyta sig till 
denna dikt och dess historiska uppfattning kunde Santesson möjligen 
fördjupat genom att starkare pointera det moment som enligt min mer 
ning framför allt ger dikten dess intresse och vårde för bedömande af 
Tegnérs åskådningssått, nåmligen sjålfva utvecklingsproblemet. I sjålfva 
verket har den dåtida svenska litteraturen knappast att uppvisa någon 
dikt dår frågan om den historiska utvecklingens våsen och slutmål blifvit 
stålldt på ett mera tidstypiskt sått ån hår. Santesson har åfven frams 
hållit denna synpunkt och genom en hånvisning på sammanhanget med 
den herderska filosofien antydt den tegnérska historieuppfattningens ge» 
nesis, men dårmed år ingalunda allt sagdt som skulle Fu sågas om 
denna sak. Delvailles förtjånstfulla men i allmånhet efter hvad det vill 
synas allt för litet uppmårksammade arbete Essai sur U'historie de Tidée 
de progres jusqu'å la fin du 18:e siécle (Paris 1910), hvilket ej varit 
honom bekant, skulle hårvidlag kunna hafva gifvit honom åtskilliga ans 
knytningspunkter af vårde. Hela det problem som Tegnér gör til mes 
delpunkt för sin nåmnda dikt måste betraktas i sitt allmånna sammans 
hang för att kunna rått bedömas. För det adertonde århundradets sams 
hållsteorier och historieuppfattning har utvecklingsproblemet spelat en 
afgörande roll, och åfven i vårt land finner man ej så få prof på hur 
lifligt det sysselsatt sinnena. Santesson har sjålf med råtta påpekat 
hurusom nåmnda problem ligger till grund för Rosensteins skrift om 
upplysningen. Det vore en ganska tacksam uppgift att sammanstålla 
och ur komparativ synpunkt analysera de arbeten inom den svenska 
litteraturen som direkt eller indirekt framkallats af diskussionen om 
utvecklingsproblemet. Detta skulle stålla Tegnérs hår behandlade 
tiflingsdikt i riktig belysning och såkerligen åfven låmna åtskilliga intress 
santa bidrag till kånnedomen om den allmånna intellektuella stånds 
punkten i vårt land vid sekelskiftet år 1800. 

De sista dikter med hvilka Santesson sysselsåtter sig åro dels den 
först 1820 i tidskriften Idunas åttonde håfte offentliggjorda men redan 
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femton år tidigare tillkomna, af Matthissons Das Kloster inspirerade 
Klosterruinerna, dels åfven den samtidiga Elden i dess första version, 
som i ej ovåsentlig grad afviker från den sedermera publicerade. Hvad 
den första dikten betråffar så har Santesson genom sammanstillningen 
med Cunninghams berömda poem Elegy on a pile of ruinsplacerat den 
i dess råtta omgifning och antydt dess betydelse som ett band mellan Tegnér 
och den engelska förromantiken. Vida viktigare åro emellertid de rer 
sultat som författaren uppnått genom sin skarpsinniga analys af Elden, 
i hvilken han påvisat ett starkt inflytande från Milton. Öfver hufvud 
taget ha samtliga nyare undersökningar af litteraturen i vårt land under 
1700-talets senaste och 1800-talets första decennier visat att Milton be- 
tydt mycket för de flesta af dåtidens mera framstående diktare; både hos 
Kellgren, Lidner och Franzén finner man tydliga spår af hans inflytande. 
Ej heller Tegnér har kunnat undandraga sig de måktiga impulserna från 
den kosmiska poesien hos Milton, men han har tillågnat sig den på ett 
sått som låter hans dikt om Elden framstå som ett fullt jåmbördigt mot 
stycke till dess åtminstone ideella förebild, Miltons storartade ljushymn 
i början af tredje sången af Paradise lost. 

Som helhet betraktad utmårkes Santessons afhandling af ett klart 
omdöme, en ovanlig metodisk såkerhet och en erkånnansvård kånsla för 
poetiska nyanser. Det år ingalunda lått att analysera Tegnérs dikter. 
Mer ån en gång kan man löpa fara att allt för mycket pressa våndningar 
och fraser, hvilka ej åro afsedda att utgöra fullgiltiga uttryck för hans 
teoretiska åskådning; vid andra tillfållen återigen kan man i ett vårds- 
löst utkastadt bonmot eller i en epigrammatiskt tillspetsad versrad finna 
det mest adekvata uttrycket för hans tankar. Santesson har skickligt 
undvikit de stötestenar som mött honom på hans våg och dårför också 
lyckats att i synnerligen viktiga punkter öka vårt vetande om Tegnérs 
ungdomsutveckling utan att behöfva taga sin tillflykt till några mer eller 
mindre vågade hypoteser. Som förstudium till en kommande undersök- 
ning af den Tegnérska diktningens stora brytningsperiod under åren om- 
kring och nårmast efter år 1808, då Krigssång för skånska landtvårnet 
kommer till, år Santessons arbete af grundliggande betydelse. Först 
genom att stilla denna genombrottsårens diktning i relation till Tegnérs 
tidigare litteråra försök kan man med full såkerhet afgöra vidden och 
omfattningen af de nya impulser som under åren nårmast före Krigse 
sången och Svea, — den nationella poesiens uppkomstperiod inom vår 
litteratur, — gjort sig gållande hos honom. 

Silows sammanstållning af Tegnérs boklån från Lunds universitets» 
bibliotek under den tid då denne som student och akademisk lårare till 
hörde akademien utgör såsom författaren sjålf i sitt företal framhiållit 
mindre en slutförd undersökning ån en preliminår materialsamling för 
en blifvande studie. Redan i och för sig åga emellertid hans anteck: 
ningar ett ej ringa intresse, i det att de låmna oss en allmån och unges 
fårlig orientering öfver de områden af litteraturen som speciellt voro föres 
mål för Tegnérs intresse. Att ingå på en nårmare granskning af arbetet 
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vore att gå författaren i förvåg, hvarför jag inskrånker mig till att på 
detta sått påpeka dess tillvaro. 

Det skulle ej vara svårt att i detta sammanhang till behandling upp» 
taga ånnu åtskilliga svenska arbeten i litteraturhistoria som tillhöra de 
senaste årens produktion, såsom exempelvis och i första rummet Levers 
fins posthumt utgifna förelæsningar öfver Den franska renåssanslitteraturen 
— ett måsterverk af lårdom och fullåndad framstillningskonst —, Liljes 
krantz” monografi öfver Benjamin Höijer, Karitz' tyvårr skåligen osams 
manhångande och kuriösa studie öfver Thorilds filosofi, ett arbete som 
med skål kunde gifva anledning till åtskilliga diskussioner, och ånnu 
flera andra, men som lått kan inses låter sig detta af praktiska skål 
icke göra. 

Emellertid kan det måhånda dock åga sin betydelse att hår anföra 
några titlar för att i någon mån för fråmmande forskare underlåtta oriens 
teringen inom den moderna svenska litteraturhistorien. På fullstindighet 
kan dock nedanstående lista ingalunda göra anspråk. 


Berg, Ruben G: son, Litteraturbilder. Stockholm 1912. 
Böök, Fredrik, Studier i Stagnelii ungdomslyrik. Upsala 1911. 
— Svenska studier i litteraturvetenskap. Stockholm 1913. 
Mjöberg, Josua, Stilstudier i Tegnérs språk. Göteborg 1912 (ingår i 
dårvarande högskolas årsskrift). 
SturzensBecker, Ragnar, Oskar Patrick Sturzen:Becker (Orvar Odd). 
Hans lif och gårningar. Del 1—2. Stockholm 1911—12. 
Lindroth, Hjalmar, Stiernhielms Herkules. En diktmonografi. Stockholm 
1912. (Ur litteraturhistorisk synpunkt dock af föga betydelse). 


Dessutom har Wrangel fortsatt sina publikationer af bref och ane 
teckningar från den tegnérska kretsen; hans nya arbeten beröra dels 
Martina von Schwerin (Stockholm 1912), dels Tegnérs vånner och slåkte 
ingar å Vårmland (Tegnérska slåktminnen och ungdomsbilder, Stocke 
holm 1913). 

I de senaste årgångarna af Svenska litteratursållskapets tidskrift 
Samlaren ha förekommit flera betydelsefulla uppsatser, bland hvilka sårs 
skildt förtjåna framhåfvas Martin Lamms undersökning af den af honom 
funna, förut som förlorad ansedda texten till Creufz' opera Rustan och 
Mirza (i årgång 1911). Med ett intressant, förut icke behandladt pros 
blem sysselsåtter sig Gunnar Biller i sin i Samlaren 1912 publicerade 
undersökning öfver Byron i den svenska litteraturen före Strandberg. 
En utförlig skildring af Strandberg och hans verksamhet har limnats af 
Per Hallström i Svenska Akademiens handlingar för år 1910. 

I den festskrift som af en del forskare tillignades professor Ware 
burg på hans sextioårsdag den 23 november 1912 förekomma åfven 
flera afhandlingar af betydelse och intresse, bland hvilka må nåmnas en 
sammanstållning af Paul et Virginie och Frithiof och Ingeborg af Anton 
Blanck, en serie textkritiska undersökningar till Stagnelius af Böök, en 
undersökning af Viktor Rydbergs kantat vid universitetsjubileet i Upsala 
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1877 af Sverker Ek, en analys af Leopolds tidigaste litteråra ståndpunkt 
af Martin Lamm och en studie öfver SturzensBecker och skandinavismen 
af Otto Sylwan. 

Äfvenledes utgafs under år 1913 första årgången af Sveriges teaters 
historiska samfunds årsskrift under redaktion af den som skrifver dessa 
rader. Nåmnda samfund stiftades 1912 och har satt sig till uppgift att 
bevara, samla och i största möjliga utstråckning bearbeta allt material 
som kan tjåna till att belysa den svenska teaterns historia. Årsskriften 
innehåller en biografi öfver den berömde operasångaren Karsten (1756 
—1826) af Johan Flodmark, en uppsats om den första Hamletföreståll- 
ningen i Stockholm af Warburg, tvenne uppsatser till 1600-talsteaterns 
historia af undertecknad och ett par smårre meddelanden. 

Sedan detta skrifvits har dessutom tredje delen af Illustrerad svensk 
litteraturhistoria, omfattande nyhumanismens och nyromantikens tid (d.v.s. 
perioden från 1809 till slutet af 1830-talet) utkommit. XAfven denna 
del har undergått genomgripande föråndringar, hvilka emellertid hår 
icke kunna göras til föremål för någon nårmare granskning. 


O. Wieselgren. 
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A de två senaste årens litteraturhistoriska arbeten i Finland år det 
mårkligaste första delen av Valfrid Vasenius' stort anlagda 
biografi över Zacharias Topelius (1912). En utförlig inledning, 
rik på idéer, som dock måhånda icke alla åro alldeles oomtvistliga, 
skildrar Finlands kulturliv under 1700r+talets senare del — grundvalen för 
den kultur, i vilken Topelius sedan gör sin insats — och en andra, 
likaså utförlig inledning skildrar skaldens förfåder. Huvudintresset 
knyter sig emellertid sjålvfallet till teckningen av Topelius' eget liv. 
Den nu utgivna delen av levnadsteckningen omfattar dock blott hans 
ungdom, tills han blir student (åren 1818—1833), och når sålunda icke 
fram till hans i egentlig mening litterårt produktiva tid. Men det oerhört 
rika material av Topelius' dagboksanteckningar och andra efterlåmnade 
papper, som stått förf. till buds och vilket av honom yttermera samvetss 
grannt kompletterats från alla tillgångliga kållor, har gjort det möjligt 
att giva en levande bild av skalden redan under dessa år och samtidigt 
visa de drag och den utveckling, som peka fram mot den mognade 
skaldens gestalt. Med intresse motser man fortsåttningen på detta be 
tydelsefulla verk. — Några smårre uppsatser, belysande Topelius' liv 
och diktning, ha åven under denna tid sett dagen. Så har Werner 
Söderhjelm i sin bok «Profiler ur finskt kulturliv» (1913) intagit 
en uppsats Z. Topelius vid åttio år (tidigare tryckt i Ord och 
Bild 1898), som livligt skildrar skaldens hemliv på ålderdomen och 
dessutom ger intressanta utdrag ur de brev han fått mottaga av barn i 
de skandinaviska låinderna. Arvid Mörne berör åven Topelius i 
sin uppsats Studier i Finlands press 1854—1856 (å Svenska 
Litteratursållskapets i Finland Förhandlingar och Uppsatser 1912), dåri 
utförligt skildras opinionerna i Finland under kriget mellan våstmakterna 
och Ryssland 1853—1856, sådana de framtrådde i tidningspressen. Tope: 
lius intog som tidningsredaktör och skald en mot våstmakterna avgjort 
fientlig hållning, under det att på andra håll sympatier med dessa makter 
försiktigt smögo sig fram trots censurens strånga påpasslighet. 
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I Runebergsforskningen betecknade Werner Söderhjelms stora, 1906 
fullbordade Runebergsbiografi avslutningen av en period; den hade 
upptagit alla den åldre forskningens resultat på samma gång som den 
byggde på djupgående egna undersökningar, och den fastslog klart och 
såkert alla de våsentliga dragen i Runebergs liv, vårldsåskådning och 
diktning samt preciserade denna sistnåmndas litteraturhistoriska stållning. 
Dårefter ha huvudsakligen enskilda detaljer behandlats. Söderhjelm 
har i tvenne uppsatser låmnat meddelanden om Runebergs brevvåxling 
med Z. Topelius, med den ryske litteratören J. Grot, med den svenske 
historiken G. Montgommery och med den svenske skalden B. von 
Beskow (Ur Runebergs brevvåxling i Förhandlingar och Upp- 
satser 1911 och Beskows brev till Runeberg i Förhandlingar 
och Uppsatser 1912), och i en i den ovannåmnda volymen «Profiler 
ur finskt kulturliv» ingående uppsats Runeberg inför utlandet 
redogjort för översåttningar till tyska, franska og engelska av Rune: 
ber: dikter. C. Synnerberg undersöker i Anteckningar 
rörande J. L. Runebergs episka stil (i Förhandlingar och Upp: 
satser 1912) dennes förhållande till Homeros och meddelar vårdefulla 
iakttagelser om uppkomsten av Runebergs episka stil. Ruth Hedvall 
har i Språk och Stil 1912 publicerat en långre uppsats Om stilen i 
Runebergs lyrik sårskilt med avseende på bildspråket 
och i Förhandlingar och Uppsatser 1912 en studie Beröringspunke 
ter mellan Geijer och Runeberg. Till Runebergslitteraturen 
kan åven råknas Yrjö Hirns föredrag Chevyrjakten (tryckt i 
Förhandlingar och Uppsatser 1912), som innehåller en redogörelse för 
detta balladmotivs historie og poetiska behandling. — Sårskilda bidrag 
till Runebergsforskningen ha låmnats av svenska författare. Fredrik 
Böök har ågnat en av sina «Svenska studier i litteraturvetenskap» 
(1913) åt en jåmförelse mellan Tegnérs, Stagnelius', Runebergs och Hall- 
ströms flyttfågeldikter och ger på grundvalen av denna analys en 
djup och tråffande karakteristik av Runebergs lynne. Sverker Ek 
har till Förhandlingar och Uppsatser 1911 låmnat ett meddelande 
om En liten okånd Runebergshandskrift i (Göteborg, 
innehållande bl. a. ett koncept till «Svanen». Och slutligen ha Ruben 
G:son Berg och Ivar Hjertén utgivit en upplaga av Fånrik 
Ståls Sågner (1913), försedd med en uttömmande inledning 
och kommentarier, som limna rikliga litteraturhistoriska och stilistiska 
upplysningar, delvis sammanstillda ur litteraturen, men delvis åven 
grundade på utgivarnes egna undersökningar och iakttagelser. 

Att litteraturhistoriens uppmårksamhet koncentrerat sig på de två 
stora gestalterna från adertonhundratalet, på Topelius och Runeberg, år 
naturligt. Dock ha åven bidrag till belysningen av andra perioder och 
mindre framtrådande skalder publicerats. Arvid Hultin har som 
inledning till en upplaga av Gustaf Filip Creutz' dikter (i 
Svenska Litteratursållskapets i Finland Skrifter; 1913) publicerat en om 
fångsrik biografi över denne. Biografin ingår icke nårmare på de rent 
litteraturhistoriska problemen, men innehåller rikliga kulturhistoriskt 
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intressanta utdrag ur de brev Creutz som svensk minister i Paris 1766 
—1783 sånde till Gustaf III. Georg Schaumans «Kulturhistoriska 
och andra uppsatser» (1912) ger i en uppsats Jacob Tengström 
och Anders Schönberg ett bidrag till skalden och årkebiskopen 
Tengströms biografi, byggt på den svenske historikern Anders Schön: 
bergs brev till greve Gyldenstolpe, och i en annan, Från Snellmans 
Stockholmstid, några aktstycken, hörande till filosofen och statse 
mannen J. V. Snellmans vistelse i Stockholm i början av 1840stalet, då 
han ivrigt umgicks med dåtidens litteråra Sverige. Av andra uppsatser, 
berörande författare från 1800stalet, må nåmnas Selma Lagerlöfs 
föredrag Tavaststjernas sista sommar (tr. i Förhandlingar och 
Uppsatser 1911), dår hon skildrar sitt sammantråffande med Tavasts 
stjerna i Visby 1897, då denne författade sin diktsamling «Laureatus», 
samt undertecknads Studier i Lars Stenbåcks Fyrik (i Före 
handlingar och Uppsatser 1912), i vilken meddelas iakttagelser om den 
pe bl. åa. av Tegnér och Atterbom påverkade skalden Lars Stenbåcks 
iktning. 

Den finskspråkiga litteraturforskningen har fråmst ågnat sig åt 
folkloristiska undersökningar och i sammanhang hårmed stående Kalevalas 
studier. Den rika produktionen och de betydande resultaten på detta 
område kunna icke hår beröras. Den nyare finskspråkiga litteraturen 
har dåremot i relativt liten grad varit föremål för mer vetenskaplig 
undersökning. Åt den moderna finska skönlitteraturens första stora 
gestalt Alexis Kivi och hans mårkliga naturalistiska bonderoman «Seitsez 
mån veljestå» («De sju bröderna»; tr. 1870) ha emellertid några in* 
gående arbeten ågnats: det ena en avhandling på finska, Aleksis 
Kiven «Seitsemån veljestå» av V. Tarkiainen (1910), det 
andra, Alexis Kivi och hans roman Seitsemån veljestå 
(1911) på svenska av Arvid Mörne. En överskådlig översikt av 
den nyare finskspråkiga prosalitteraturens utveckling med sårskilt fram: 
hållande av sambandet med de allmåneuropeiska och skandinaviska litte» 
raturströmningarna ger Söderhjelms uppsats Genombrottet i 
modern finsk beråttarkonst (på svenska; i «Profiler ur finskt 


kulturliv»). 


Relativt ringa, kvantitativt sett, år den del av Finlands litteratur 
historiska litteratur, som behandlar ickesfinlåndska åmnen. XAven hår år 
att nimna en uppsats i Söderhjelms «Profiler», Björnson och 
Finland, som visserligen åven tillhör den föregående gruppen. Dir 
redogöres för Björnsons inverkan på finska författare, för hans stycken 
på finska teatrar o.s. v., men dår meddelas ock upplysningar om Björns 
sons stållning till Finlands politiska kamp och personliga minnen om 
Björnson. — Emil Zilliacus, som 1911 utgav en ypperlig populår 
framstållning Grekisk lyrik, har sårskilt undersökt de antika motiven 
i modern diktning. Hans senaste uppsatser ha låmnat bidrag till utreds 
ningen av Heérédias förhållande till antiken (en uppsats José:Maria 
de Heredia et I'Anthologie Grecque i Revue d'Histoire littés 
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raire de la France 1910 har följts av tvånne andra: Deux études 
sur les sources antiques de Hérédia och Sur les sources 
de quelques sonnets de Hérédia ne figurant pas dans 
les «Trophées», båda i Neuphilologische Mitteilungen 1913). — En 
finskspråkig akademisk avhandling Tutkimuksia Théophile Gaur 
tiern runoaiheista, I. (1913) av J. V. Lehtonen ger på nya 
resultat och uppslag rika undersökningar av Théophile Gautiers lyriska 
diktning, sårskilt ur motivhistorisk synpunkt. Arbetet — egentligen 
en del av ett större verk, som författaren åmnar utgiva på franska — 
omfattar trenne avdelningar: Den personliga kånslan i Gautiers diktning, 
Kårleken och kvinnan i Gautiers diktning, Théophile Gautier och folk- 
poesien. — Ett arbete av Hjalmar Crohns, Den trolösa hustrun 
i två medeltida sagosamlingar (1912), behandlar de kvinno 
fientliga anekdoterna i Disciplina clericalis och novellen om Matronan 
från Efesus i syfte att uppvisa att de gamla sagomotiven hår omformats 
under påverkan av medeltidens teologiska kvinnohat. — Slutligen har 
en avhandling med motiv ur italiensk litteraturhistoria ventilerats vid 
universitetet: Mikko Erichs Ugo Foscolo come uomo e come 
poeta lirico (1912). 


Den litteraturhistoriska undervisningen vid universitetet i Helsing» 
fors var under 1890stalet och 1900-talets första år relativt oberörd av 
de moderna vetenskapliga riktningarna i utlandet. Men de senaste åren 
ha medfört stora föråndringar sedan Yrjö Him 1910 utnåmnts till 
professor i estetik och nyare litteratur och Werner Söderhjelm 1913 till 
professor i inhemsk och allmån litteraturhistoria. Deras inflytande kome 
mer otvivelaktigt att göra sig gållande i en större livaktighet och djupare 
vetenskaplighet på litteraturhistoriens område. 


Gunnar Castrén. 
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hat are the immediate tendencies of scholarship in the province 

of our literature? Few questions meet with åa more unsatise 

factory answer, because England does not yet seem to know her 
own mind on the subject. Men in high position are still to be found 
who regard poetry, oratory and the other arts which language employs 
to communicate ideas and emotions, as the affair of the «man of letters», 
and within the last two years professorships have been given to those 
more distinguished for novel-writing or higher journalism than for å 
profound and scientific knowledge så books. It is urged that literature 
should be no hierarchical possession of occult and intricate learning, but 
a source of delight and culture to the many, and that the teacher of 
English should be first and foremost one who can put its treasures 
within the reach of the «general reader's» purse and intelligence. Far 
be it from the present writer to question the wisdom Et this view. 
What strikes the observer more than anything else in contemporary 
England is the increased desire for culture. One sees the spread of 
ideas in debating clubs, night schools, theatre audiences and especially 
in the enthusiastic welcome which has greeted such cheap and popular 
aids to culture as Everyman's Library and The Home Uni 
versity Library. Undoubtedly it is one of the chief duties of the 
University teacher to foster this spirit. And yet in this, as in pree 
ceeding ages there is a group of scholars who are not content merely 
to disseminate what is known. They realise that knowledge is no 
horded treasure but more like an elusive Proteus and that for this very 
reason it requires a band of expert guardians and trustees to hold it 
fast and to hand it on, disciplined and augmented, to the next genera- 
tion. Research students are really working in the service of posterity. 
Their discoveries, which often seem minute and academic to contempos 
raries, become part of the intellectual inheritance of their children and 
end as popular knowledge. Scholars who look beyond the moment 
hardly need defence in å continental journal; nor is it necessary to hint 
at the deeper insight into culture and human nature which å fuller 
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knowledge" of literature will bring. But it does concern us to realise 
that this school has not yet won England over to its way of thinking. 
It is only within the last few decades that literature has begun to figure 
in most of our universities as an advanced course, and it still has many 
opposers. Probably for this reason, more than for any other, it is 
difficult to record any well defined line of advance within the last year 
or two. The English temperament has always been regarded as impatient 
of system, but it has generally compensated its lack of method by a 
readiness to respond to personal leadership. Yet though individual 
scholars exchange their specialised knowledge with the freedom of å 
fraternity, organised research has not been long enough established to 
form centres of more than local influence. 
Perhaps one of the most significant works of the last two years is 
A Survey of English Literature 1780—1830 (1912) by 
Professor Oliver Elton, of Liverpool University. The author is among 
the most influential of living scholars in England and he has chosen 
for this — surely his magnum opus — a period which has already 
occasioned å whole library of monographs, biographies and appreciations, 
but which has never been satisfactorily analysed and interpreted. To 
begin with, the task is enough to make all but the bravest quake. Even 
when confining one's survey to the space of fifty years the field is such 
as no mere specialist could cover. Not only is the investigator faced 
with one of the most momentous epochs in the history of the novel 
and of lyric poetry but he must be an expert in the drama, journalism, 
politics, oratory, sociology, history and philosophy. And again, though 
romanticism is the name given to åa number of well«defined movements 
and literary coteries, the great figures of the time were eccentrics and 
adventurers who defy complete classification. Lastly, unlike the renass 
cence or the age of Chaucer, this period has no true beginning or 
ending. Thus a subject so familiar on the surface and so unexplored 
in its depths is an admirable test of an important teacher's method and 
point of view. Professor Elton studies it as a phase of literary art. He 
is not an «historian of English thought» but «a chronicler of letters». 
He does not trace the development of ideas. He fixes his eyes on 
uestions of style and technique, and it cannot be denied that this 
fee of emphasis amounts to å valuable contribution to knowledge. 
Professor Elton recognises that there was no sudden and complete break 
with the Eighteenth Century. Voltaire influenced the fictions of Beck- 
ford and of Peacock; the style of the Spectator can be discovered 
in Hazlitt's papers; Byron's satire is derived from Pope; «the hardness 
and strength of Wordsworth's better writing», which both the poet and 
his critics have considered to be original, were merely an inheritance of 
the previous century; Junius gave some of his spirit to Macaulay; Swift 
and Law some of theirs to Newman and Huxley. This insistance on 
style opens the reader's eyes to differences as well as to similarities. It 
is a commonplace that the Augustan age excelled in prose and that the 
next two generations excelled in poetry, but it is only after å study of 
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these two volumes that one really understands how the romantic moves 
ment was the «reunion of poetry and prose under the rule of the free 
imagination». Å change had come over the art of literature and this 
thought leads the author to his one excursus into the realm of ideas. 
What was the movement which is retrospectively called romanticism? 
With his eye still on art and form he brings out å quality of roman 
ticism too often ignored. This change is nothing else than the feeling 
for beauty. Hence 1780 is a real starting point, for from that year 
onwards the feeling for beauty develops; first in «a quickened sense for 
natural scenery», then in åa deeper sympathy with mankind and then in 
the movement of philosophic though. The problem of the new literature 
was to find adequate diction for this sense of beauty. 

It is when Professor Elton comes to consider the accomplishment 
of this problem that the strength and weakness of his treatment can be 
detected most clearly. In his eyes the literary gift is å philosopher's 
stone, handed on from generation to generation, turning baser metals 
into gold. To study books is to watch new processes in this alchemy. 
In dealing with authors like Scott or like the essayists of the Edin- 
burgh, The Quarterly, and Blackwood such å point of view 
is admirable, because writing, to these men, was an occupation and not 
the very fibre of their existence. Again, his book is invaluable when 
discussing the influence of Coleridge; or Wordsworth's aloofness of 
mind and the conflict he underwent between moral theory and poetic 
inspiration; or where Professor Elton analyses the structure of De 
Quincey's prose or explains the excellence of Lamb's childbooks. In 
these chapters the reader will attain to å point of view too often ignored 
by modern scholarship, especially as the Professor conveys his ideas by 
a tactful combination of quotation and comment, which lets the student 
into the secret of the critic's art. But when we come, for instance, to 
the chapter on Shelley, or on Godwin, we feel that the writer is too unsympar 
thetic to see deeply into their work, and though he writes with unwonted 
enthusiasm on Byron, he overlooks much, because his attitude is judicial. 

In discussing any survey or introduction, the critic is bound sooner 
or later to ask the leading question, «how far has this book advanced 
the cause of the humanities?» While reading Professor Elton's work 
one can hardly avoid admitting that he has merely touched on what 
might have been one of its most useful functions in this respect. In 
dealing with Byron, Shelley and De Quincey he ventures on å coms 
parison between their styles and those of later classics such as Tennyson, 
Swinburne and Pater. Why did he not make this mode of comparison 
one of the chief purposes of his book? Nothing is easier for the critic's 
critic than to suggest omissions, especially if he forgets that every author's 
is limited by the practical considerations of his publisher. But at 

e same time it should be remembered that before long the educated 
will be learning to study all the treasures of the past with å view to 
understanding the present, and Professor Elton has missed an opportunity 
of showing the way. 
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This book has hardly met with the reception which it deserves, 
considering its many excellencies and its few defects. Possibly the work 
seems unsatisfactory because it presupposes an intimate knowledge of 
all the books quoted and discussed. Perhaps the author's style militates 
against its complete success. Professor Elton's language is incisive and 
concentrated. It is amazing how much meaning he can put into å single 
phrase and the appropriateness of his choice of words is admirable. 
But in dealing with so delicate a theme as literary art, epigrammatic 
pronouncements lose much of their persuasiveness on the printed page 
and one feels that all this taste and learning would have gained in 
effectiveness if backed by the voice and personality of the lecturer. 

When any single author reviews åa whole movement he can hardly 
escape giving his period an artificial atmosphere of unity. His poets 
and prose writers assume the guise of a regiment of soldiers who have 
received åa word of command. This false impression is avoided by 
composite works like The Cambridge History of English 
Literature, which lay under contribution the brains of available 
specialists and generally run the opposite risk of unevenness and diffus 
sion of aim. In the case of The Cambridge Literature these 
dangers have been partially obviated because the editors, Sir Adolphus 
Ward and Mr. A. R. Walter, have set out with the purpose of sups 
plying an acknowledged defect. Their publication, besides discussing 
the recognised classics of the language, claims to break away from the 
well trodden highway of study, and to cover adequately the neglected 
minor writers and the side-tracks of literary history. Besides this, the 
editors" principle of selecting contributors has not been altogether cons 
ventional. Unlike the official publications of most universities, The 
Cambridge Literature has gone far afield, even to the Continent 
and to America, to find the right man and — what is an even more 
honorable service to scholarship — the editors have not relied solely on 
older established reputations, but have successfully introduced younger 
men to the world of letters. For these reasons, among others, Vol. X, 
on The Age of Johnson, which appeared this last year (1913), was 
awaited witk interest and has met with å hearty welcome in the best reviews. 

And yet the advanced student will probably find more to enjoy 
than to admire in this last installment. M. Cazamian and Mr. H. Child 
write eminently readable chapters on Richardson and on Fielding and 
Smollett respectively. M. Cazamian (in faultless and eloquent English) 
dwells on the puritan spirit of Pamela, Clarissa and Sir Charles 
Grandison, a trait less noticed by Englishmen than by the coms 
patriots of Taine. Mr. Child tends to dwell on the «human nature» of 
his two authors. Neither contributor adds much to our knowledge of 
these pioneer novelists. Professor Vaughan's chapter on «Sterne and the 
Novel of his Times» carries the reader much further. To begin with, long 
practice has shaped the professor's style into that peculiar combination of 
emphasis and picturesque metaphor, which suits the enunciation of literary 
truths, and secondly, while introducing the reader to his author's mind, 
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he does not lose sight of the history of the genre. He explains how 
Tristram Shandy won liberty for future novelists by showing them 
that a novel need not only be a study of character, but might also be 
a «history of opinions». He shows how Henry Brooke's little read 
The Fool of Quality anticipated the doctrines of Paine and Godwin 
by its revolt against social injustice and he draws attention to the spons 
taneity and dramatic instinct of Fanny Burney's Diary. Professor 
Nettleton's (of Yale) contribution on «The Drama and the Stage» will 
satisfy the average student because within the narrow limits of his 
chapter he concentrates much useful information about an unfamiliar 
subject. But yet his work is disappointing. He has missed the oppor- 
tunity of showing how the development of theatrical technique and the 
rise of the actor's profession profoundly influenced the drama and started 
decay in what had been the chief glory of English literature. Mr. 
Hamilton Thompson devotes most of his space to å study and analysis 
of The Seasons in which he reminds us how the poem developed 
in each successive edition. He writes some interesting pages on Thomson's 
portrayal of nature, but there is more to be said on his author's place 
among nature poets. However, the student will be grateful for his survey, 
at the end of the chapter, of such imitators and successors as Somerville, 
Jago and Lyttelton. Mr. D. C. Tovey writes on Gray, and, as was to 
be expected, contributes a chapter chiefly interesting for biographical 
anecdotes and extracts from letters just as Mr. Austen Dobson's essay 
on Goldsmith is hardly more than a chatty sketch of his life with 
incidental information on his plays and poems. Mr. Nichol Smith's 
chapter on Johnson and Boswell is eminently judicial and balanced. 
But does he do more than give an adequate review of the lexicographer's 
life and works with some useful digressions on periodical literature, 
classical imitations and the evolution of the dictionary? The serious 
student of literature will find more help and interest in Professor Ker's 
chapter on «The Literary Influence of the Middle Ages». Professor Ker 
reminds the reader where to look for early Eighteenth Century ideas on 
the Middle Ages in Dryden, Pope, Addison and Temple. He corrects 
loose and inaccurate impressions of Ossian in his sketch and estimate 
of Macpherson; he shows with admirable brevity and conciseness the 
value of Percy's Reliques, Chatterton and the Whartons. His style, 
even within the cramping limits of åa chapter, retains å touch of his per: 
sonality and is less fragmentary than usual. The present writer could 
wish that in tracing the rise of interest in Scandinavian sagas and 
mediaeval ballads (in the course of which the glamour of gothic archi- 
tecture and old manuscripts are not forgotten) Professor Ker could have 
touched on the changes in thought and manners which this taste indi- 
cates. But it is enough that he has gathered up into one compact and read- 
able chapter what the student would otherwise have been compelled to 
search for through å whole bookshelf. In the next chapter (XI), though 
Mr. H. B. Wheatley writes with the familiarity and opportuneness of 
a man thoroughly at home in his subject, he sheds no new light, except 
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anecdotes, on the letterswriters, Horace Walpole, Chesterfield, Fanny 
Burney, Mrs. Montagu, Garrick and Hannah More. The chapter on 
Gibbon (XII) is by Sir Adolphus Ward, a task for which he is doubly 
qualified by his position as a historian and a man of letters. The para- 
graphs on the first reception of The Decline and Fall, on the 
author's historical accuracy and on the dqualities of his style are the 
most valuable to the student, while the dignity and impressiveness of 
Sir Adolphus's style are admirably suited to his theme. 

The other chapters (XII, XIV-XVII) on Historians, Philosophers, 
Divines, the Literature of Dissent and Political Literature are not of 
primary interest to the student of letters, but justify, more than any- 
thing else, the principle of The Cambridge History of English 
Literature, by concentrating auxiliary information in å compact and 
accessible form. Infact, in perusing Vol. X for the second time onc 
can hardly help asking how long it will be before all this contributary 
learning is utilised to form fresh views on literature itself. English 
scholarship has now for years been acquiring new facts, slowly and 
surely if unsystematically; some of them have first seen light in The 
Cambridge Literature. But it is time that this more detailed 
and accurate knowledge helped us to interpret literature afresh. The 
present need is for more philosophic exponents who can use history, 
politics, foreign thought and even psychology to set the great master: 
pieces of prose and poetry in a fuller, truer light. Instead of that, the 
majority of chapters in vol. X have been written under the traditions 
of the old school. Much valuable space has been sacrificed to bio- 
graphical matter obtainable elsewhere and much to personal impressions 
which, however interesting, rather tend to confuse the study of literature 
with belleselettres. Of course, as in previous volumes, the biblios 
graphies (with å few exceptions) are invaluable to the student. 

The consideration of cooperative works lead to the notice of serial 
manuals, which are at present so fashionable. Some interesting volumes 
in The Home University Library and The Cambridge 
Manuals of Science and Literature must be left to a later 
issue of this periodical. Mention, however, may be made of Oxe 
ford Historical and Literary Studies which have begun 
with an essay on Elizabethan Rogues and Vagabonds by Mr. F. 
Aydelotte. The whole question of unemployment in the sixteenth and 
seventeenth centuries concerns the historian of economics rather than of 
literature, but the Elizabethan dramatists brought typical knaves onto 
the stage and some of the leading pamphleteers, notably Harman, Greene, 
and Dekker, wrote about them in å way which influenced the develop: 
ment of the novel. Thus the student of letters as well as of human 
nature needs more than a superficial knowledge of the thieves and 
impostors who swarmed over the country or infested the towns of old 
England, and åa number of books in recent times has appeared to supply 
this need. The literary interest in these outlaws has been fully dealt 
with in Professor Chandlers Rogue Literature and the universal 
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curiosity in the frauds of mendicants has again and again been gratified 
in essays and novels as different as The Cloister and the Hearth 
and The Prince and the Pauper. So Mr. Aydelotte must have 
found that he was covering no unexplored territory. At the same time 
his book is the most convenient and helpful treatise on the subject, 
which has yet appeared because he combines history with literature. 
The volume begins with an inquiry into the causes of poverty, then each 
following chapter on the practices of some class of thief or impostor 
alternates with a chapter on the special laws directed against them and the 
work ends with an adequate survey of the sixteenth and seventeenth 
century literature on the ubjedt. If Professors Firth and Sir Walter Raleigh 
the editors are equally felicitous in finding subsequent themes where 
history and literature are needed to complete each other, å valuable 
service to knowledge will have been rendered. 

Å word might be said in passing on å volume in The Quest 
Series by Miss Weston, which deals with the Holy Graal. The 
authoress after rapidly discussing the chief texts, French and German, 
and retelling the story, devotes most of her space to interpreting the 
myth. She differs from Professors BirchsHirschfeld, Burdach, Golther 
and others who hold the theory of a christian origin, and differs again 
from Von Hahn, Mr. Alfred Nutt and the school which looks on the 
legend as a relic of folkslore and the Graal itself as å talisman. To 
her mind, the varying versions of the saga can be coordinated, explained 
and reconciled only by regarding the Graal tradition as å confused and 
fragmentary record of a special form, of nature worship, such as the 
Adonis ritual was.  Thus Miss Weston's essay once again reminds the 
reader of the puzzling and elusive pagan strain which runs through 
mediaeval thought and for that reason her work is stimulating and 
deserves to be welcomed. At the same time the narrow compass of å 
volume in The Quest Series is inadequate for the treatment of so 
intricate åa subject and the reader closes the book with an open mind. 

In the field of pure scholarship the most important work of the 
year has appeared towards its close. This book is Gabriel Harvey's 
Marginalia collected and edited by Professor G. C. Moore Smith 
of Sheffield University. Gabriel Harvey is already well known to 
students of Elizabethan literature as the victim of Thomas Nashe's 
philippics, culminating in Have with you to Saffron Walden, 
the most extravagant piece of vituperation in the language. Modern 
critics have been content to accept Nashe's estimate of the illstarred 
Cambridge scholar till Professor Morley defended him against detractors 
new and old in Spensers Hobbinol (Fortnightly Review 
1869). Since then, Dr. Bass Mullinger contributed his life to The 
Dictionary of National Biography and Dr. R. B. McKerrow, 
in his monumental edition of Nashe's Works, has collected all that is 
likely to be known of the Harvey family in their relations with Nashe. 
But Professor Moore Smith is the first scholar to give åa picture of 
Gabriel Harvey's mind not only by a detailed picture of his early 
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associations and subsequent career, but also by editing his commonplace 
book and all the notes which the learned and selfcentred latinist wrote 
in the margins of his beloved books. We can well believe that so 
laboridus å work was, as the industrious editor tells us, the fruit of ten 
years labour. And what, apart from any specialised curiosity in the 
affairs of Gabriel Harvey, is its value to us? In the first place it is å 
new pathway to Truth. The highest function of the critic is still the 
reconstruction of his authors mind and Professor Moore Smith has 
demonstrated how instructive, if arduous, may be the search for selfs 
revelation among åa dead man's books. And secondly, he has chosen 
a mind well worth reconstructing. Not only the academic student, but 
the humanist must always be profoundly interested in the mental outlook 
of the Elizabethans. Much of what has come down to us in their 
books and plays is characteristic only of the particular author's individual 
idiosyncrasy, much again is common to all humanity since the world 
began. But at the same time, a hundred causes converge at each epoch 
to colour in some peculiar way the sentiments and ideas of those who 
think and Professor Moore Smith, by unearthing the selfconfidences of 
a prominent humanist of that age, has found new material for those 
who endeavour to recreate this atmosphere. Even if this were not so, 
the book is preeminent in one of the most successful departments of 
English scholarship — the editing of texts and collected works. 

In contradistinction to these works of severer scholarship there is 
appearing å series entited Channels of English Literature, 
edited by Mr. Oliphant Smeaton and published by J. M. Dent. 
Volumes have already been contributed by wellknown critics and one 
at once thinks of Types of English Literature edited by Pros 
fessor Neilson of Harvard, and of the inspiring but uncompleted E vor 
lution des Genres of Brunetiétre. Such åa treatment of the history 
of literature must always arouse misgivings in the mind of the student. 
Literature, like every other art, is profoundly imitative, but it is also 
profoundly alive. Its true inspiration can generally be found in the 
harrassed and erratic life of the author amid the intellectual ferment of 
the age. Viewed as types, Gargantua and Pantagruel are over 
grown jestsbooks, The Dialogue of the Fever Pestilence å 
morality play and the Aeneid an exercise in academic epic. Never 
the less, the serious reader can never fully enjoy and understand åa great 
book unless he knows what models its author Kad to study and undere 
stands in what language the reading public expected to be addressed. 
The Types of English Literature, inspired by Harvard's austere 
ideal of knowledge, to å certain extent supplied this need. Each volume 
is the product of research rather than of the critical or discursive faculties 
and contains all the expert knowledge of the subject, closely but cons 
veniently packed inside its two covers, with a wealth of footnotes and 
bibliographies. Like so much of American scholarship the books are 
only aids to culture. They put accurate and academic information before 
the reader and leave him to give it life. Channels of English 
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Literature aim at something more humanising and more popular. 
The series is apparently intended to give the reader the latest theories 
and facts, but is also designed to conciliate him and help him to enjoy 
them. Such an ideal of advanced learning and attractiveness of style 
has been more often reached in France than in England, and the import» 
ance of these volumes depends on their ability to fulfil both require- 
ments. Professor Macneile Dixon's essay on English Epic and 
Heroic Poetry is certainly the most successful. He does not impose 
his own judgments but in each chapter he aims at recreating the atmo- 
sphere. First primitive poetry and the ballad out of which (according 
to him) the epic grew; then the «authentic» epic Beowulf and so on 
through the romances of the Middle Ages to the romantic epic of Spenser 
and the classical epic of Milton till we reach the narrative poetry of 
the Nineteenth Century. Such a field is wide enough for the most 
superficial populariser, but the volume is chiefly noteworthy because of 
the strange and little known works to which the reader is introduced. 
The early Christian epics of chapter V are indeed familiar to readers 
of Professor Stopford Brooke's Early English Poetry but the 
heroic poetry of the Sixteenth and Eighteenth centuries and the mock- 
heroic element in English literature have not been presented before in 
such picturesque and intelligible language. Mr. Ernest Rhys's volume 
on Lyric Poetry (1913) is disappointing. He has not attempted to 
chronicle and interpret å well recognised literary type. He has endeav- 
oured to trace all through English poetry what he calls the lyric prin- 
ciple. Such a treatment is new and might be highly suggestive. Une 
fortunately Mr. Rhys discovers the lyric principle wherever there is the 
sense of song and the expression of personal emotion. So comprehensive 
a view is impossible within the compass of a moderate sized octavo and 
the volume is, at one and the same time, too inclusive and too exclus 
sive. At the most, it is useful for åa beginner who will find liberal 
quotations and will learn from the pleasant rather loosely written pages 
to distinguish poetry from verse. Other volumes have appeared in this 
series, especially Professor Saintsbury's The English Novel which 
raises too many questions to be dismissed in a few lines and must be 
reserved for a subsequent issue. 

The present writer does not pretend to have given åa complete 
review of contemporary scholarship in English Literature within the 
narrow limits of this artide. Nothing has been said of the progress in 
academic periodicals; nothing of the publishing of Old and Middle 
English texts nor of more modern reprints and selections; nothing of 
the interest which has been aroused in contemporary poetry nor of the 
number of popular manuals which have appeared from the pens of 
eminent men. Above all, there still remains to record the unusual 
output of books on the drama, both past and present. These topics 
will receive full consideration in a later contribution and enough has 
been said to indicate in what directions some of the most recent efforts 
in research have been made. 
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en historiske utvikling har paa mange maater reist en mur mel» 

lem græsk aandsliv og moderne. Hvis vi foretar det tanke» 
eksperiment at anta at hele den førkristelige græske literatur var 
blit glemt ved den nye livsanskuelses seier, og at den først nu igjen 
var blit gravet frem av Agyptens sand, — da vilde vi, tror jeg, se 
at vi stod foran en ny verden, moderne som vor, optat av de samme 
problemer som vi, i mange ting længere kommet i løsningen av dem, 
i faa paa et mere primitivt standpunkt. Men utviklingen har gjort 
det anderledes. Den græske kulturs idéer er hverken blit helt glemt 
eller helt overvundet av de tider som kom efter, de er blit misfore 
staat og forvansket, men dog tat med og paa sæt og vis bevaret, om 
end skjøvet hen i bakgrunden og periferien, stemplet som overlevede, 
først som «hedenske», saa som «antikke». De slegter som kom efter, 
var ikke de gamles efterfølgere, men fremmede og fiender: derfor 
er den «klassiske arv» vi tror vi har, ingen arv, men røvet gods 
og ruiner. 

Græske tænkere har fremsat anskuelser av en forbausende aktu 
alitet, har levert indlæg som ikke alene fortjente at høres i den 
moderne diskussion, men som kunde gjøre den mere frugtbringende. 
Men søker man efter oversættelser av deres ord, melder sig betegs 
nelser som utviklingen har gjort avlægs: hvad den nye livsanskuelse 
hverken har kunnet assimilere eller utskille har den som en organisme 
nøitralisert og uskadeliggjort, og saaledes har de antikke forestillinger 
faat et præg av blodløs uvirkelighet og tør lærdom som de i virke 
ligheten mindst av alt fortjener. 

Denne vor tids historiske stilling til det græske aandsliv træder 
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naturligvis skarpest frem hos alle dem som kun middelbart er kom» 
met i berøring med græsk literatur, men den merkes ofte nok ogsaa 
hos mange som er klassiske filologer av fag. Ti ogsaa i den klass 
siske filologi har de traditionelle forestillinger hat altfor stor magt, 
og for dens forstaaelse av den græske verden har ogsaa et andet 
moment virket forstyrrende: den romerske. Det er blit en fælles 
lod for os alle at misforstaa græsk aandsliv som kristne, det har i 
lange tider været filologernes ideal at misforstaa det som romere. 
Disse forholds fortsatte bestaaen begunstiges av den græske leksiko» 
grafis mangelfulde forfatning: der findes ingen ordbok som uttøm- 
mende behandler hele den græske literatur, og hver den som vil 
finde et ords egentlige betydning og følge dets utvikling, maa selv 
samle sit materiale fra forfatter til forfatter. 

Særlig paa de etiske begrepers omraade har dette historiske 
syn virket bestemmende. Det vil da være av værdi at fastslaa de 
herhen hørende græske betegnelsers egentlige betydning paa ny, følge 
dem gjennem den græske literatur og søke at gi et billede av de 
skiftende begreper de har uttrykt. Og netop en undersøkelse av den 
historiske utvikling i begrepet dyd vil, tror jeg, kunne kaste et streife 
lys over utviklingen i græsk aandsliv i det hele. 

Den oprindelige betydning av den græske betegnelse for dyd, 
åpetn, maa ha været trivsel. Da Odysseus er blit bevertet hos Phaia- 
kerne og rikelig utstyrt til hjemfærden, takker han ved avreisen kong 
Alkinoos med de ord: «Maatte I leve længe i landet til glæde for 
eders hustruer og barn, og guderne skjænke Eder trivsel i alt" og 
ingen ulykke vinde indpas i landetl» Paa en lignende maate taler 
Homer om ungdommens og manddommens tid: «saa længe guderne 
gir dyd (2: trivsel, kraft), og ens knær er sterke»*, og Solon sier i et 
digt: «I det fjerde syvaar (alderen fra 21—28) er mennesket størst 
i kraft, tegnet paa menneskenes dyd.»* Paa den samme maate bruker 
Homer det av åpetn avledede verbum åpetdw, som forekommer paa 
to steder, nemlig i Odysseens 19. sang v. 114, hvor en god konges 
regjering skildres: «Den sorte jord bærer byg og hvete, trærne 
bugner av frugter, sauene har rikt avkom, havet gir fisk i overflod, 
og folket trives under hans regjering,»* og 8. 329, hvor Hephaistos 
har fanget Ares og straffet ham for hans forgaaelse: «Ond gjerning 

* Odyss. 13. 45. 9eoi 8'åperhv Ömaseiav | navtoinv. — * Od. 18. 133 dyp" åperhv 
napéyæmor eo xai yovvar" öpøpn. — * Fragm. 27, Bergk, ioxvv, fvt" åvdpeg ofuht" 
Ex0v0" dåpetiig. — * dåpetdo då Aaoi d7" adrod, 
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trives ikke", men den langsomme indhenter den rappe, likesom nu 
den langsomme Hephaistos har fanget Ares, den hurtigste av guderne.» 

"Apetf er altsaa trivsel, blomstring, utfoldelse av de egenskaper 
som hører til ens væsen. Det kan da ofte gjengives med dygtighet, 
duelighet (hvad der er den oprindelige betydning av ordet dyd); 
men det er ikke dygtighet eller duelighet i hvadsomhelst, bare i det 
en er skapt til. Derfor er «føtternes dyd»* hurtighet i løp, og «jore 
dens dyd»* er frugtbarhet, et uttryk som brukes av mange græske 
forfattere, og med «legemets dyd»* betegnet den joniske læge Hippo» 
krates hvad vi kalder en god konstitution. Platon befinder sig der» 
for i fuldstændig overensstemmelse med almindelig græsk sprogbruk, 
naar han sier at alt som har en funktion, utfører den ved sin dyd, 
derfor er øinenes dyd synskraft og ørenes evnen til at høre.” Aldeles 
rigtig uttrykker pythagoræeren Metöpos dydens væsen: «Menneskets 
dyd er den menneskelige naturs fuldkommenhet. Ti enhver ting 
naar sit toppunkt og sin fuldkommenhet som følge av sin eiendom» 
melige dyd, hestens dyd f. eks. er den fuldkomne utfoldelse av 
hestens natur.»* 

Dersom man i høiere grad var opmerksom paa denne egentlige 
betydning av &petn, vilde man ikke behøve at undre sig over at 
grækerne ikke kunde tænke sig et dydig menneske ulykkelig; ti 
lykken maa jo netop ligge i det at trives. 

Menneskelig dyd er følgelig menneskelig fuldkommenhet, og de 
som har mest dyd, er helt enkelt «de bedste», ol &piotoi: det ord er 
av samme stamme som åpetn," — ja i virkeligheten er der intet andet 
adjektiv for at betegne besiddelse av dyd end «god», dåyadöc (eller 
£09A06), likesaalitt som man hadde andet ord for «godhet» end åpen. 

De tidligste tider i græsk historie som vi har skriftlig over: 
levering om, lærer vi at kjende i grækernes ældste digtning, de 
homeriske sanger, og især da i det ældste digt, Iliaden. Her spiller 
begrepet og ordet dyd en stor rolle. 


I odx åperd xaxd Épya. — * nodåv åpen, saa f. eks. Iliad. 20. 411. — *” Å 15 
yfig åperf, sml. Herodot 4. 189, 7. 5, Thukydides 1. 2, Platon, Kritias 110 & og 
117 b, Lovene 2. 673 a, 5. 745 d. — * Å 106 owmuatog åpet|. — * Politeia, I. 353. — 
* Stobæus, Floril. I 64 "Apeta åvil åvdpwnm tekeidtag Puorog åvtponm, Exastov yåp 
tåv &övræv tékeiov xal åxpov yivetar: xartåv olxetav tåg åpetåg Quaw. innom te yåp 
åpetd vi å åg 16 åxpov åyora tåav 1å inne puaw, — * Dertil ogsaa komparativet 
åpeføv «bedre». — Sammenstillingen av åpeti med åpésxm «behage» er uforénlig 
med betydningen av åpen. 
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Achilleus er opbragt over den uret han har lidt, og sitter uvirks 
som i sit telt og overlater det til de øvrige grækere at kjæmpe med troerne. 
I Iliadens ellevte sang fortælles det at han sender sin ven Patroklos til 
den gamle Nestor for at faa vite hvilken græker det var som blev 
bragt saaret ut av den sidste kamp. Men Nestor svarer: «Hvad bryr 
Achilleus sig om at grækerne blir saaret i kampen? Han bruker 
sin dyd bare til vinding for sig selv"; men han vil graate av anger 
naar folket er gaat tilgrunde.» — Dyd er her det samme som evner, 
nærmere bestemt som dygtighet i krig.” Et lignende sted finder vi 
i ottende sang. Hektor taler til troerne: Den næste dag vil han 
kjæmpe med Diomedes og se om denne kan drive ham tilbake fra 
skibene til bymuren, eller om han selv kan slaa Diomedes ihjel. 
«Imorgen skal han vise sin dyd,” hvis han da ellers tør holde 
stand mot min fældede lanse»: Diomedes skal vise hvad han dur til. 
I 11. sang, v. 90 heter det om grækernes og troernes kamp, at utfaldet 
længe var tvilsomt, men endelig «sprænger grækerne troernes rækker 
ved sin dyd»*, d. v.s. ved «den dem iboende overlegne dygtighet». 
Ogsaa svake mennesker kan due til noget, — naar de holder sammen, 
derfor kan de ogsaa faa dyd: ovupéptn åpet «den styrke som lig» 
ger i samhold». 5 | å 

De anførte eksempler viser at ordet dyd mest brukes om krigersk 
kraft og dygtighet. Men begrepet er ikke saa snævert. Mykeneren 
Periphetes «var meget bedre end sin far i alslags dyd, baade i 
løp og kamp, og i forstand var han en av de bedste av mykenerne».* 
Dygtighet i løp er et væsentlig kriterium paa dyd — kapløp og 
kapkjørsel var de vigtigste former for sportslig veddekamp — og det 
er ikke tilfældig at ordet dyd brukes om føtter og om hester. I 
Iliadens 20. sang nævnes Polydoros som den flinkeste av alle 
til at løpe, «han sprang omkring blandt de forreste i kampen, og stolt 
som et barn gav han opvisning i sine føtters dyd»". I 23. sang 
skildres en kapkjørsel: «Da de hurtige hester nærmet sig enden av 
banen... da kom hver enkelts dyd for dagen*; de anstrengte 
sine kræfter i at løpe.» 


I v. 763 olog Ås åpetfig ånovføern, — * Wilsters oversættelse «tapperhed» er 
her, som flere steder, helt misvisende. — * v. 535 aöpiov fv åpethv draeisetrai. — 
* ogfj åperfj. — * I. 13. 237. — 1]. 15. 642. Man maa ikke la sig forlede av fler» 
talsformen — mnavtofag åpetåg — til at tro at Homer, som vi, kan tillægge et men: 
neske flere dyder, uttrykket betyr omtrent hvad vi kalder «mangesidig begavelse». 
— ? v. 411 nodåv åperhv åvapaivæv, — * v. 373 töte dh åperh éxdorov | Paiver.. 
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Men denne dygtighet er ikke noget tillært, det ligger i ordet selv, 
og det er like overensstemmende med ordets grundbetydning som 
det er betegnende for homerisk livsopfatning at dyd for Homer kan 
være ett med ædel byrd. I hellenismens dage var en slik opfatning 
uforstaaelig, og en av Homers aleksandrinske fortolkere mener det 
skyldes digterisk frihet naar Homer bruker dyd i betydningen adel." 
I Iliadens 20. sang egger Achilleus og Aineas hverandre før 
tvekampen mellem dem. Aineas opregner alle sine berømmelige fors 
fædre og slutter: «Dette er den slegt og det blod jeg er stolt av 
at ha. Men Zeus øker og minsker menneskenes dyd som han 
vil, for han er sterkest av alle»* Her er det netop den ædle byrd som 
viser Aineas's dyd, og det forsigtige tillæg skal ikke bare uttrykke 
den tanke at menneskelig fuldkommenhet er en skjænk fra guderne, 
men dæmpe den sterke selvros, forat ikke Zeus skal bli fortørnet. 

Det er ut fra samme livssyn at Homer bruker ordet dyd om 
anseelse og magt. Til menneskelig fuldkommenhet hører en frem» 
trædende social position og den glans den kaster over livet. Under 
kapkjørselen i 23. sang blir kong Menelaos beseiret av Antilochos 
ved et knep. Menelaos blir sint og sier: «Du har beskjæmmet min 
dyd (2: gjort et skaar i min anseelse) og sinket mine hester.» * 
Menelaos gjør derfor fordring paa den kamppris (en hest) som 
Antilochos vandt ved sit knep; men han vil ha lovlig dom i saken, 
forat ingen skal kunne si: «Menelaos har begaat uret og tat hesten 
fra Antilochos med magt, han tapte i kapkjørselen, men han er saa 
meget større i dyd og magt.* Dyd blir da likeværdig med anseelse 
og magt og kan ha disse to ord som et forklarende tillæg, som hvor 
Phoinx sier til sin pleiesøn Achilleus: «Styr dit sind, . . . selv guder 
gir sig, skjønt de har større dyd, anseelse og magt.»* 

I Odysséen hersker væsentlig den samme opfatning av dyden 
som i Iliaden. Meget betegnende for denne opfatning er bl. a. et 
sted i 17. sang: «Naar trællene ikke har sin herre til at passe 
paa dem, skulker de fra sit arbeide; for Zeus tar halvparten av en 
mands dyd fra ham,* naar trældoms dage kommer paa.» Det er 


! Schol. P. Q. T. til Od. 4. 629 åpethv vöv nomnuxå,g tv edyéverav Xéyer — 
? v. 242 åpethv åvdpeoaw Öyéller 16 uvider te. — * v. 571 fjoxvvag uév Euhv åpetniv, 
BAdpag dé por Innovg. — * v. 578 xpelosmv åperh te Bin te. — * Il. 9. 498 töv nep 
xal uelCov åperh mh te Bin te. At nuå te Bin te bare er et forklarende tillæg, fremgaar 
1) av at adj. peftov kun staar til åperi og 2) av at nuff og Bin indbyrdes er fors 
bundet ved konjunktioner, men staar asyndetisk til åpemi. — * v. 322 fmov yåp 
åpetfig ånoafvuta: edpvåna Zevg / åvepos . .. 
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rimelig at Odysséen, som besynger den «listige» (nolvunxavos) 
Odysseus, fremhæver forstand som en væsentlig side av dyden. I 
fjortende sang fortæller Odysseus: «Jeg er en rik mands søn, men 
jeg arvet bare litet. Allikevel fik jeg en rik kone paa grund av min 
dyd, for jeg var hverken dum eller ræd i krig» I 12. sang 
trøster Odysseus skibsmandskapet i en farefuld stund ved at minde 
om at de var sluppet vel ut av kyklopens hule, takket være 
Odysseus's dyd, raadsnarhet og forstand.* Ordene raadsnarhet og 
forstand er her bare en nærmere forklaring av ordet dyd.” Ogsaa 
for Odysséens digter hører dyd nær sammen med berømmelse.* 

Paa en interessant maate viser et sted i ottende sang, hvordan 
det gamle krigerske mandsideal som raader i Iliaden, begynder at vike 
for en mere bløtagtig, men ogsaa mere civilisert opfatning. Den 
skibbrudne Odysseus er blit godt mottat av phaiakerne. Men en 
av kong Alkinoos's folk haaner ham: Du ser mig ikke ut som en 
der er øvet i mandig idræt, men snarere som en skipper der seiler 
omkring og driver handel og ikke tænker paa andet end sin kost» 
bare ladning og paa størst mulig fortjeneste. Odysseus kaster da 
en diskos meget længer end nogen anden kunde kaste, og utfordrer 
enhver som tør i alle de idrætter han er mester 1: nævekamp, bryte 
ning, løp, spydkastning, pileskytning. Dertil svarer Alkinoos * 
«Du taler som det sømmer sig, og du er villig til at vise din dyd. Ingen 
forstandig mand kan nu dra din dyd i tvil» Denne opfatning av 
hvad der er dyd, stemmer jo helt med det billede Iliaden gir (selv 
om det i forbigaaende er værd at lægge merke til at Iliaden mere 
understreker dygtighet i krig, mens dette og andre steder i Odysséen 
mere fremhæver dygtighet i idræt). Men saa fortsætter Alkinoos 
sin tale, idet han ber Odysseus i kommende dage ogsaa mindes 
phaiakernes dyd: «Vi er vistnok ingen fremragende nævekjæmpere 
eller brytere, men vi er letbente og flinke sjømænd, og vi sætter 
pris paa et godt bord, paa musik og dans, paa en rikelig garderobe, 
varme bad og gode senger. Op, I bedste dansere blandt phaiakerne, 
dans saa vor gjest kan fortælle sine venner hjemme hvad vi utmerker 
os i fremfor andre: letbenthet, dans og sang.» Og saa kommer, 
som prøve paa phaiakernes dyd, sangen om Ares og Åphrodites elskovs 

"v.212 elvex" åufig åperhie. — * v. 211 &ufj åperh, BovAÅ te våp te. — *Sml. anm. 5, 
forr.s. Wilsters oversættelse av åpeti «kjækhed» er feilagtig, ikke mindst fordi Odysseus 


ved den nævnte anledning ikke viste nogen «kjækhed». — * Sml. Od. 14. 402 
edxhein 1 åperi te, — * v. 237 f. 
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eventyr, det eneste frivole i de homeriske sanger. Denne scene — 
som sikkert er av sen oprindelse — illustrerer paa en træffende maate 
forskjellen mellem kriger» og adelsaanden fra den første koloniserings» 
tid og den slappe, nydelsessyke aand som sidenefter utviklet sig i 
de rike joniske kjøbmandsstæder. 

I Iliaden er der endnu ikke tale om kvinders dyd. I Odysséen 
derimot er der en kvinde som oftere fremhæves med dette ord: det 
er karakteristisk nok Penelope, den ideale hustru. I 2. sang sier 
frierne at de ikke vil opgi haabet om at vinde Penelope, «vi vil bli 
i hendes hus i veddestrid om dyden, istedenfor at søke andre kvin 
der, som det er likt til at vi hver kan faa en av.»" Med «dyden» 
menes Penelope, og meningen er at betegne hende som toppunktet 
av kvindelig fuldkommenhet. Wilsters oversættelse «den fagre» er 
for snæver, kvindelig dyd bestod for Homer ikke udelukkende i 
skjønhet; men den var ganske vist et væsentlig moment i den. Det 
kan vi bl. a. se av bruken av superlativet åpotioc, «bedst», der, som 
ovenfor nævnt, netop betegner et overskud av dyd. Følgelig brukes 
dette ord om mænd mest for at betegne færdighet i mandlig idræt, 
tapperhet, ædel byrd, forstand og talegaver o.s.v., men anvendt om 
kvinder fremhæver det særlig deres skjønhet, saaledes hvor man 
lover Achilleus overordentlig vakre piker; likeledes er et staaende 
epitethon ornans for kvinder eldog dpiotn, «bedst i skikkelse»: 
skjønnest. 

I 18. sang sier Eurymachos til Penelope: Hvis achaierne saa 
dig, vilde endda flere friere forsamles i dit hus, for du er vakrere 
og stautere og forstandigere end alle andre kvinder. Men Penelope 
svarer: Aa nei, guderne tok bort min dyd, min skjønhet og min 
staute skikkelse,” da argiverne drog mot Troja og min husbond 
Odysseus med dem. Kom han tilbake og stod mig bi i livet, da 
vilde jeg kanske faa større og skjønnere ry. — Dyden er her glansen 
over hendes liv, som hendes skjønhet og forstand alene kan 
utfolde sig i. 

I den sidste og yngste sang i Odysséen findes en lovprisning av 
Penelope som den ideale hustru, den nærmer sig senere tiders opfat» 
ning. Agamemnon priser Odysseus lykkelig, fordi han har faat en 
slik hustru: 

I v. 206 efvexa tig åpetfig åpidalvouev, oVdE uer ålag / åpyduet", åg Emeis 
daviéuev toriv åxdorp. — * I]. 9. 638 éntå napioyouer EXox" åpistag. — * v. 251 tuhv 
åpetiv, eldog ra døpag tr. 
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Sandelig har du erhvervet megen dyd med din hustru!" 
Ædelt sind har hun vist, den herlige viv Penelope, 

datter av Ikaros, trofast hun mindtes sin mand i sit hjerte; 
derfor ryet om hendes dyd skal aldrig forstumme, 

evige guder skal skape et kvad for alle paa jorden, 

hende til pris, den ædelt tænkende viv Penelope. 


Dyden har altsaa ingen etisk betydning hos Homer, det ligger 
deri at hans helter ikke var borgere, men borgherrer. I en vel+ 
ordnet stat vil det høre til menneskelig fuldkommenhet at være en 
god borger, det vil si at ha pligter mot samfundet; men for de uavs 
hængige herrer til Argos og Mykene som Homer sang om, og de 
like saa uavhængige landvindere og landvinderes sønner i Lilleasien 
som han sang for, eksisterte ikke begrepet borgerpligt eller borgerdyd. 

Det som først og fremst regulerte individernes forhold til hver 
andre i det homeriske samfund og holdt den enkeltes lyster inden 
visse skranker, var følelsen for det sømmelige, aldwvs. Dette ord 
kan oversættes med skamfølelse, undseelse, ærbødighet, respekt, 
belevenhet, god tone, alt efter sammenhængen, — det er i det hele 
den dannede mands hensyntagen til det gode selskaps fordringer. 
Dertil verbet aldéoual (aidouai), at undse sig for at gjøre noget 
usømmelig, og adjektivet aldoioc, venerabilis, den (eller det) man 
undser sig for, har ærbødighet eller respekt for.” 

Oprindelig betyr vel aidw; det samme som blufærdighet: Naus 
sikaa «var for blyg (aideto) til at nævne sit bryllup for sin far»*, 
og Odysseus sier «jeg undser mig (aidtoua) for at klæ mig av her 
i en kreds av haarfagre piker».* 

Intet undser en tapper mand sig saa meget for som for at 
vise feighet. Derfor sætter feltherrerne mod i sine mænd ved ropet 
aldug I eller som det mere utførlig heter*: 


Viser jer nu som mænd, lad mod eders hjerte besjæle! 
Skammes og blues i drabelig dyst af agt for hinanden! 

Blues mænd for hinanden, da frelses der fler end der falder, 
Rømmende mænd derimod hverken værn eller ry har at vente! 


Følelsen for det sømmelige viser sig imidlertid oftest i respekten 
og ærbødigheten for de personer som tidens opfatning fremhævet 


* v. 193 odv peydkn åpeth éxtnom åxoimv, — * Oversættelsen av aldoio; med undselig, 
«schamhaft», som man undertiden finder, beror paa manglende forstaaelse. — * Od. 
6. 66. — * Smst. 221. — * Il. 5. 787, 8. 228, 13. 95, 15.502 ald, "Apyeioi], 16.492 
aldøe, & Avxfor] — 9 I. 5. 530, 15.561 (sml. 661). Oversættelsen er Wilsters (paany 
utgit av Gertz, 1910). 


248 


Google 


DYDSBEGREPET I DEN ÆLDRE GRÆSKE LITERATUR 


som ukrænkelige, cldoio: «som indgyder ærbødighet». Disse personer 
var kongen”, prester”, mænd av ædel byrd*, ældre slegtninger*, og 
ældre i det hele”, men særlig kvinder %, nødlidende fremmede, «selv 
av de salige guder den vidtomflakkende vandrer holdes i agt»"”, men 
ogsaa gjester overhodet, den almindelige velkomsthilsen var: «Du 
skal være en avholdt og agtet gjest i mit hus»*; aldwsg blir saaledes 
en betegnelse for høflighet og elskværdighet, om en mand som for» 
staar at belægge sine ord, heter det, at han taler aidoi uellixin, «belevent 
og elskværdig».?” 

Til aids svarer véueoie, den retfærdige harme over en usøm: 
melig handling. Det er en almindelig misforstaaelse (som forøvrig 
bunder i en rigtig etymologi), at nemesis betegner den rigtige fors 
deling av godt og ondt i et menneskeliv, det er i virkeligheten intet 
andet end forargelse: den følelse man har ved at være vidne til en 
usømmelig færd. En anden sak er det at forargelsen med tiden 
ophøies til et guddommelig princip, men dertil er der hos Homer 
endnu intet spor." A 

Hvor avgjørende imidlertid hensynet til det som sømmer sig og 
det som kan forarge, er for en mand, fremgaar bl. a. av et sted i 
Iliadens 6. sang, hvor digteren stiller Hektor og Alexandros 
(Paris) op mot hinanden. Hektor kommer for at faa Alexandros 
med i kampen mot grækerne, men Alexandros gir temmelig trægt og 
egentlig kun nødtvungent efter. Da utbryter Helena, hans hustru: 
Jeg ulykkelige! Gid jeg hadde faat en bedre mand til husbond, en 
som tok hensyn til folks harme over usømmelig adfærd|»" 
Like efter tar Hektor avsked med sin hustru Andromache. Hun trygler 
ham om ikke at gaa i kampen, for hendes og deres lille barns skyld : 
«dit mod vil dræpe dig!» Men Hektor svarer: «Alt hvad du sier, 
min hustru, gaar mig til hjertet; men jeg undser mig for de troiske 
mænd og kvinder»."" Og han gaar, og finder døden. 

Sømmelighetsfølelsen skaper agtelse for skik og bruk og ved: 
tægter, og selv bunder den i en ærbødig sky for at krænke naturens 
— eller for at tale religiøst : gudernes — love. Saa hadde da det homeriske 


' Il. 4, 402. — * 1.23, 377. — * 10.238. — * 3.170, 22.451. — * 22.419. — 
* 21. 460, 2. 514, Od. 17. 94, 259. — 7 Od. 5.447. — * Od. 19. 254, sml. 5. 88 og 11. 
18. 386, 452. — *” Od. 8. 172. — "" At anføre eksempler er overflødig, de findes i 
ethvert større leksikon. Merk ogsaa verberne veues(s)aw, veueoiZouai, «forarges», og 
adj. vepesontdg, «utilbørlig». — *' v. 351 da fjdn véueow xal aisyea nÖM åvtponav- 
— 14 v. 442 aldtouar Tp$ag xal Tpyddag ékxeomnénlov, 
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samfund en dobbelt lov for det menneskelige liv: den naturlige 
og guddommelige ret, %uc, og menneskelig vedtægt, dhm. 

Med %éuc betegnes det naturlige, selvfølgelige: samliv mellem 
mand og kvinde*, en hustrus sorg over at manden er forsvundet i 
fremmed land*, en søns glæde over at træffe sin far igjen*, og uttryke 
ket «som det er 9éuc» kan endog avsvækkes til at bety: som rime: 
lig kan være.* Men 9éuc er ogsaa en «hellig skik», som ofring og 
paakaldelse av guderne*, som edsavlæggelse%, som gjestfrihet” (ti 
gjesten stod under Zeus's beskyttelse). Derfor betegner vendingen 
«det er ikke déuc» baade det som forbydes av den naturlige følelse*, 
eller av guderne*”, og helt enkelt det naturstridige, umulige."" Kongen 
(som jo ogsaa er dommer) har sin myndighet fra guderne, derfor 
hviler hans love og retsavgjørelser paa guddommelig sanktion: de 
er 9éuc."" Begrepet personliggjøres i gudinden Themis, Zeus's med» 
hjælp, som kalder guderne til raadsforsamling "*, og aapner og opløser 
menneskenes raadsforhandlinger." 

Betegnelsen dfxn tilhører egentlig domstolene, det kan endog 
være et navn paa selve rettergangen." Oprindelig er det vel en 
dommers votum som kaldes dixn (ogsaa om det ikke tiltrædes av 
de øvrige medlemmer av retten, dixn har nemlig ikke som Sus i 
sig selv bindende kraft), og om at avgi sit votum, votere, brukes 
verbet dxåCZeiv: Paa det skjold som Hephaistos smir til Achilleus"* 
er der bl. a. avbildet en slik rettergang: «De gamle mænd (>: doms 
merne) sitter paa torvet i en kreds paa glathuggede stener, de staar. 
frem og avgir sit votum efter tur!%, og midt i kredsen ligger to 
talenter i guld som løn for den som avgir det retteste votum.»"" 

Kongen fører forsætet i retten, derfor benævnelsen dxdønolos, 
«retsadministrator»."”” Derfor er ogsaa en konges befalinger dfxn, kong 
Sarpedon «vernet om Lykien med kraft og med dfxm (lovbud)»"*. 

Saa blir da dfxn den vedtægtsmæssige optræden: Odysseus «har 
aldrig tilføiet sit folk ondt i ord eller gjerning, for slik er de gud 
dommelige kongers vis»,*" Penelope spotter de frække friere: «Slik 
var ikke fordum frieres vis»”, og Eumaios sier: «Man maa være 


" 11. 9.134, 276. — * Od. 14. 130. — * 11. 451. — * F. eks. 3. 187. — * 3.45. 
— * 11. 23. 581. — " 11.779, Od. 9. 268, 24, 286. — * Il. 23. 44. — * Od. 10. 73. — 
19 I]. 14. 386, 16. 796. — " II. 1. 238, 9. 99, 156, 11. 807, Od. 9. 112, 215. — "11. 20.4. 
— Od. 2.68. — " 1], 23. 542. — * 18. 468 ff. — "% v. 506 toiow Enet' fooov, 
åpoiBndlg då dixalov — Tv, 508 dg uetå toiar dixnv Ivrrata fro, — '* 1. 238, Od. 
11. 186. — '" I]. 16. 542. — * Od. 4. 691 Å t' tor dixn Geiov Basunfov. — " Od. 18. 
275 pynotipæv odx Åde dixn tå nåpoide téruxro. 
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fornøiet ogsaa med en liten gave, det er skikken blandt tjenestes 
folk.»' 

Den mand som bøier sig for dixn er dixaios, lovlydig, «skike 
kelig», i Iliaden er det fattige bondefolk abierne i Trakien de 
«skikkeligste av mennesker»: det er en betinget ros; men i Odyss 
séen er begrepet et særkjende for civilisation, Odysseus spør sig med 
bekymring, naar han kommer til fremmede folkeslag, om «de er raa 
og vilde og ikke lovlydige, eller gjestfri og gudfrygtige» *. Men det 
er endnu langt til betydningen «retfærdig», som man misvisende 
oversætter dixaiog med. 

Og dog er det interessant at se hvordan begrepet dixn allerede 
i de homeriske sanger efter hvert vinder terræng fra Yéuc*, det viser 
at græsk retsopfatning tidlig frigjør sig fra overtro og prestevælde, 
men dermed skapes ogsaa en kløft mellem menneskelig lov og nature 
lig ret som i tidens løp skulde gi samfundsstormere vaaben i hænde. 

Den almindelige græske forestilling, at lastværdig lidenskap og 
krænkelse av guddommelige og menneskelige love er vanvid som 
guderne hjemsøker den ulykkelige med, er fuldt utviklet hos 
Homer (betegnelserne er &tn, &tasdalin, Ö3pig osv.). Intet eri virkes 
ligheten rimeligere, og en nordbo maa stadig holde for øinene, at 
grækernes lidenskabelige temperament førte til at snart sagt enhver 
forbrydelse eller forgaaelse hos dem skyldtes utæmmet lidenskap, og 
at denne lidenskap ikke var meget forskjellig fra galskap — i hvert 
fald i sine virkninger. Men der er hos Homer endnu ikke noget 
spor til at det motsatte begrep, «aandsfriskhet, sjælelig 
sundhet», owppoodvn, hører med til dyd. Det er jo i virkes 
ligheten ogsaa et helt negativt begrep, som altid beholdt et 
visst præg av borgerlig nøkternhet. I Iliaden findes substantivet 
oaoppoovvn (som det oprindelig het) endnu ikke, derimot en enhelt 
gang adjektivet cadppwv», idet Apollon sier til Poseidon: «Du 
vilde ikke si jeg var 0aöppwv («ved mine fulde fem») 
hvis jeg vilde føre krig med dig for de ynkelige menneskers 
skyld, som vokser og visner som løvet» I den samme egentlige 


" Od. 14. 59 Å yap dummv dixn føriv. — * Il. 13. 6 dhixarotatov dvdpænav. -- 
» Od. 6. 120, 9. 175, 13. 201 Å P* Å y” oBpiortai te sal åypior 005: dixator | Åe 
qudkeivor xaf oqiv våog åori Geovdris; sml. 8. 576. — * I Niaden forekommer %éuc 


ofte, dixn meget sjeldnere, i Odysséen er dixn næsten like almindelig som %tug, og 
man finder det flere steder (f. eks. 11. 218, 19. 168), hvor man kunde ha ventet 
déuice. — * 20. 462. 
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betydning findes substantivet oaoppoovvn i Odysséen, hvor der sies 
om guderne at «de kan gjøre et forstandig menneske vanvittig og 
gi den avsindige sund forstand». Men naar det heter om Tele» 
machos at «han hadde forstand nok til ikke at røbe sin fars planer»*, 
er der ogsaa et moment av selvbeherskelse med i begrepet, og i 
4. sang, som tilhører et meget sent parti av Odysséen («Teles 
machien»), betyr oadppwv likefrem «behersket, velopdragen»: Peisistratos 
sier til Menelaos om Telemachos at «han er oaoypøv, og finder det 
usømmelig at optræde høirøstet overfor dig med det samme han kom: 
mer i dit hus», 

De homeriske digte gir uttryk for en hel samfundsklasses anskue 
elser gjennem en længere tid og ikke for en personlig digters 
opfatning av menneskelivet. Anderledes er det med Hesiodos, 
grækernes anden episke digter ved siden av Homer. Han har ikke 
levet saa længe efter at de homeriske sanger fik sin væsentlige ende 
lige form, men tiltrods for at de digte som er bevaret under hans 
navn, I mange ting og især i det ydre viser sig paavirket av Homer, 
er det dog gjennemstrømmet av en ganske anden opfatning av den 
menneskelige tilværelse. Hesiod var bonde og levet en bondes slite 
somme, jevne liv, han lærte godt at kjende menneskelig ondskap, 
brødres griskhet efter arv og dommeres bestikkelighet. Saa blev 
hans bok ”Epya xai 'Huépai, «Dagsverk», en lovprisning av det hædere 
lige legemlige arbeide, fuld av formaninger til at føre et retskaffent, 
lovlydig liv (de var myntet paa hans skurkagtige bror Perses), og en 
praktisk raadgiver for landmænd. 

Det er da ganske naturlig at Hesiod blev den første som betonet 
arbeidets betydning for utviklingen av den menneskelige karakter: 


Slethet er let at naa, og den kan du haugevis vinde, 

veien er jevn og fin, og maalet er ei i det fjerne; 

men foran dyden de evige guder svetten har stillet, 
veien som fører til dén, er brat, og langt maa du vandre, 
veien er trang i begyndelsen, men naar du kommer til toppen, 
da blir den videre vandring let, omend veien er slitsom.* 


Disse for os saa jevne og rimelige ord er i virkeligheten para 
doksalt dristige. Dyden, som for Homer var legemlige og aandelige 
evner, naturlig ædelhet, fornem herkomst, magt og anseelse, den 


1 23. 13 xaf 18 xaligpovéovta saoppoodyng ånéBnoav, — * 23. 30 saopposdvna 
vonpata natpd, Exevdev, — * Od. 4. 158. — * vv. 287—292. 


252 


Google 


DYDSBEGREPET I DEN ÆLDRE GRÆSKE LITERATUR 


gjør Hesiod betinget av simpelt, legemlig arbeide. Det Hesiod her 
sier er: arbeide alene adler manden, og det sier han i en tid da 
arbeide var usselig tvang for træller og smaafolk og mands værd 
maaltes efter arvet adel og medfødt kraft. Det er intet under at vi 
finder disse ord saa ofte citert, kommentert og beundret i græsk 
literatur; men det er værdt at lægge merke til at det skulde vare 
længe før den opfatning av dyden blev almindelig. Ogsaa for 
Hesiod selv var det naturlig sprogbruk at anvende ordet dyd som 
Homer, det viser det andet sted hos ham, hvor ordet forekommer: 
«Med rigdom følger dyd og berømmelse»" Man tør nok tro, at 
«dyd» endnu var et «fint» ord som ikke egentlig passet for en sim 
pel landmand, — des større ros for Hesiod at han satte sit arbeide 
saa høit at intet uttryk var for fint for det. 

Der er et andet ord som stadig kommer igjen hos Hesiod, vi 
kjender det fra Homer, det er dixn. Men det praktiske dagliglivs 
mænd hadde større interesse av vedtægter og retssedvaner end 
Homers krigere og adelssamfund, og bønder har jo altid hat ord for 
at være optat av juridiske tvistigheter. Og Hesiod hadde personlig 
ligget i proces med sin bror Perses om arv — og tapt; fordi doms 
meren var blit bestukket. Derfor har dixn en ganske anden klang 
og vegt her end hos Homer. Dog er dixn ogsaa for Hesiod egent» 
lig den faktiske retsbestemmelse; den kan være «kroket» nok, 
det hadde han personlig erfaring for, og «der vil komme en skamløs 
tid, da dixn er næveret»*”. Men der er ogsaa en «retlinjet» dixn 
som stammer fra Zeus*, og han sier til sin bror Perses: «Merk 
mine ord, og lyt til dixn og jag bort enhver tanke paa vold! Ti 
slik er loven som Zeus har sat over menneskene; vilddyr og fisker 
og fugler bestemte han til at æte hverandre, ti der er ikke dixn 
blandt dem; men menneskene gav han dixn, som er langt det bedste.»* 
Den aretlinjede» dixn er «like for like», slik som det gaar i naturen: 
«At den som saar ond sæd, høster ond vinding, det er retlinjet dixn»*. 

Forskjellen mellem den «retlinjede» dixn og de herskende love 
optar Hesiod sterkt*: «Nu vilde jeg helst hverken selv være lov 
lydig” eller at min søn var det, ti at være lovlydig er at være en 
slet mand, naar den som (i virkeligheten) er mindre lovlydig, faar 


I v. 313. — ? v. 192 dixn 5" åv yepof, xal aldøs | odx Éorai, — * v. 35 Ideinor 
dixns, al 1 åx Ag etow ådpiora, — * v. 274 Hi. — * Fragm. 174 (198) Ei xaxå na 
oneipar, xaxd épded x" åuroev | ei xe addor tå t Epeke, xn x" Ideia yévoo. — 
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medhold av loven»? Dette er noget av et ordspil; 1 virkeligheten 
vet Hesiod at den «trange vei» som fører til dyden, ogsaa er den 
lovlydiges vei, og at dixn tilslut bringer mere velsignelse end vold 
og selvtægt.*” 

Begrepet 9éuc træder hos Hesiod helt tilbake for dixn, ordet fores 
kommer oftest sammen med dixn som et utfyldende synonym*, eller 
det betegner menneskenes pligter mot guderne: den sedvanemæssige 
dyrkning av guderne med ofringer.* 

Ovenfor er det fremhævet at Hesiod var bonde; han var som 
bekjendt ogsaa teolog. Han har i sin «Theogoni» (og tildels ogsaa 
i sine «Dagsverk») samlet og ordnet de forskjellige sagn om guders 
og menneskers oprindelse, og søkt at skape et fast system av de 
mangfoldige gude-navn og stilnavn, hvori hver gud hadde sin faste 
plads og virkekreds. Det er da fuldstændig i sin orden at vi træffer 
flere av de begreper som har beskjæftiget os hittil, i guddommelig 
skikkelse. Themis kjender vi alt fra Homer, hos Hesiod nævnes 
hun som mor av aarstiderne, Eunomia («lov og orden»), Dike, freden 
og skjæbnegudinderne”; hun er altsaa ophavet til naturens orden, 
gudommelig og menneskelig lov og ret, hvad der helt stemmer med 
begrepet 9éuc. Men forøvrig er hendes virke overtat av datteren 
Dike, som endog har indtat hendes plads som bisidder hos Zeus, 
og som vaaker over menneskenes forhold til lov og ret; saaledes 
avspeiler sig ogsaa i gudernes kreds at dixn vinder terræng fra Yéuc. 
Ogsaa «forargelsen», Nemesis, er blit gudinde, hun er datter av 
natten”, hun optræder sammen med «sømmelighetsfølelsen», Aidös*, 
likesom véueo; og aldws, hørte sammen hos Homer. 

Hesiod digtet og levet blandt doriske bønder. Men vi har fra 
denne den græske literaturs første tid ogsaa en digtning der viser 
opfatningen i det doriske aristokrati; det er de spartanske krigs» 
sanger som bærer Tyrtaios's navn. De skal være forfattet under de 
messenske krige, og rækker altsaa op i den første del av det 
syvende aarhundrede. I et av disse digte” heter det: 

Ei gad jeg mindes en mand eller regne ham værdig at nævnes, 
hverken for føtternes dyd", eller for ryggetaks kunst, 


var han end kraftig og svær som en av de største kykloper, 
ja, om han endog i løp vandt over vinden fra nord, 


I el peil ye dSixnv ådmmrepog &&er. — * v. 216 ff, smil. v. 280 fl. — * v. 9. 
Theog. vv. 85, 235. — * v. 135. — * Theog. 901 fl. — * Dagsv. 256 fl. — 
" Theog. 223. — * Dagsv. 199. — * Tyrtaios, fragm. 12, Bergk. — *” nodåv åpetfis. 
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var han end vakker av vekst som den fagre Tithonos, 

eller som Midas rik, eiet Kinyras's guld, 

ja, om end kongelig navn ham høvet bedre end Pelops, 

kunde han end som Adrest føre et honningsøt sprog, 

ja, om al hæder var hans! — hvis han manglet den kampglade ildhul 
Ti en mand er ei god, dur ikke noget i krig, 

taaler han ikke at øine blodet som drypper av manddrap, 

elsker han ikke kamp, tør han ikke gaa paal 

Det er den dyd og den daad som er ædlest for alle, 
folkets fagreste pryd, ungdoms ypperste maall 


Derfor enhver som er mand med iver maa søke mot høiden, 
opad til denne dyd, krig maa han ikke gi op! 


Tapperhet, krigersind, er altsaa her dyden xat" €£oxrv — som 
rimelig kan være i en kampsang. Men ogsaa de øvrige fremragende 
egenskaper som nævnes, hørte for digteren og hans samtid med til 
dyd, — ellers hadde jo ikke sammenligningen hat den rette vegt. 
Det er da værdt at lægge merke til at det er de samme egenskaper 
som konstituerer dyden som hos Homer: dygtighet i løp og anden 
idræt, kraft og skjønhet, rigdom magt og ædel byrd, forstand og 
talegaver. Men blandt dem kom især dygtighet i idræt til at spille 
en stor rolle for dorerne: grækernes ældste og fornemste idræts» 
stevne, de olympiske kampleker, er jo først og fremst en dorisk 
institution. Men denne dygtighet beror ikke alene paa medfødt 
kraft, den er ogsaa betinget av øvelse og anstrengelser, og saaledes 
forstod det doriske aristokrati paa sin maate, likesom Hesiods doriske 
bønder paa sin, at veien til dyden gik igjennem stræv og besvær. 
Denne dobbelte opfatning av dyden, som beroende paa en ædel 
karakter, men betinget av anstrengelser, fandt sit ideal i Herakles, 
den doriske stammeheros og ordneren av de olympiske leker, og 
den skulde bli dorernes bidrag til grækernes forestillinger om dyden. 

Et ganske andet billede møter os hos de joniske grækere i Lilles 
asien. Alt ovenfor er der nævnt et sted i Odysséen, som viser 
hvordan det gamle homeriske ideal begyndte at vike for en materiae 
listisk, nydelsessyk livsopfatning. Paa Tyrtaios's tid, eller vel 
endog noget tidligere, hadde ogsaa jonerne sin kampdigter, Kallinos, 
men hans ord klinger ganske anderledes mat end Tyrtaios's fanfarer: 
«Hvor længe vil I sitte slappe, naar vil I faa krigersk mod, I unge 
mænd? Skammer i eder ikke for naboerne over eders dvaskhet? — 
I tror I kan ha fred og gode dage, men krig ryster hele 
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jorden»'| Disse tidlige joniske digteres vers gir uttryk for umættelig 
nydelsessyke og for trøstesløs pessimisme, for en grænseløs skepsis 
og for en fatalistisk tro paa gudernes magt. Ungdommens sanselige 
glæder er det eneste attraaværdige, sier en av dem*, men snart kome 
mer den smertefulde alderdom, da er man til spot for alle, da har 
man ikke engang glæde av solskinnet. Fra gudernes side kjender vi 
hverken godt eller ondt, de sorte skjæbnegudinder raader over os og 
tildeler os ælde og død.” Ingen kan nyde agtelse og ære efter sin 
død: saa efterstræber vi da heller livets glæder, sier en anden digter*, 
og et andet sted: La alt staa i gudernes haand: ofte reiser de op 
fra ulykken den som ligger nede, og ofte styrter de den omkuld 
som staar støt.” Skjæbne og slump skylder mennesket alt.* 

Og dog var denne race paa ingen maate daadløs: forstod jonerne 
at sætte pris paa de materielle goder, saa forstod de ogsaa at skaffe 
sig dem; mens det egentlige Grækenlands beboere endnu for det 
meste levet landmænds stille og ensformige liv, hadde de lilleasiatiske 
grækere svunget sig op til stor velstand ved sin dygtighet i handel 
og industri. Men dyden i dette ords gamle betydning hadde de 
joniske kjøbmænd og industriherrer ikke bruk for, deres dyd var 
ooqin (so0qia), et ord som misvisende oversættes med «visdom», men som 
i virkeligheten betydde praktisk kyndighet, specialutdannelse. 
Den homeriske dyd var en umiddelbar og indlysende ting, den var 
selve livskraften, som alle hadde noget av, men at kunne bygge et 
hus, smi et sverd, føre et skib, digte sanger, komponere musik, alt 
slikt skal der specialutdannelse og erfaring til, det var 60qia. Utøveren 
av denne praktiske kyndighet var oopöc, og om den som la sig efter 
den (senere ogsaa om den som underviste i den), brukte man verbet 
oopiZeodai, han var en coqiotis, «sofist», et ord som siden skulde 
skifte betydning paa den eiendommeligste maate. * 

 Fragm. 12, Bergk. — * Mimnermos, fragm. 1, Bergk. — * Fragm. 2. — 
* Archilochos fragm. 63, Bergk. — * Fragm. 56. — * Fragm. 16. — ' Sml. Hermias 
hos Aristoteles (T. IV p 10 A, Bekker): «De gamle kaldte den mand s0$6; som 
drev et eller andet haandverk.» — * Homer bruker ordet soqin bare én gang, Il. 15. 
412, om en tømmermand «som er dygtig i sit haandverk og utlært i al kyndighet» 
(83 på te nåsng | e€5 eldn so9ins). Hesiod har verbet sopitec9a: om sjøkyndighet: 
«Jeg har ingen erfaring i navigation og skibsfart» (Dagsv. 649 oGte ti vavnlins 
øe00$10uÉvog olte n når). Et andet sted (fragm. 212) omtaler han den mytiske 
sanger Linos, der gjaldt som grækernes første musiker, som «utlært i alskens kyns 
dighet» (navtoing copins dedanxéta). Ordet sopiomis forekommer første gang i 
literaturen hos Pindar (Isthmierne, 4. 28) i betydningen «digter, sanger», og hos 
Aischylos (Prometheus, 62, 944) om Prometheus. 
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Zoqia er følgelig ikke noget udelukkende særkjende for det 
joniske Lilleasien, det er meget mer karakteristisk for bylivet i det 
hele, det er en egenskap for forretningsfolk, haandverkere og utøvende 
kunstnere, likesom den homeriske dyd var en egenskap for adelsmænd 
og krigere. Men ordet fik dog sin væsentlige betydning hos jonerne, 
det blev betegnelsen for deres opblomstrende videnskap og natur 
spekulation, og det blev deres erstatning for dyden, åpetn. At dette 
er saa, har vi et interessant eksempel paa i et digt fra det 6. 
aarhundrede av den joniske tænker Xenophanes*, grundlæggeren av 
den eleatiske spekulation: «Hvis nogen seiret i de olympiske leker 
ved sine føtters hurtighet, eller i femkamp, eller i brytning, eller i 
den smertefulde nævekamp, eller endog i den skrækkelige kamp som 
kaldes pankration, saa vilde han vistnok vinde berømmelse i sine 
landsmænds øine, han vilde føre forsætet ved kamplekene og bespises 
offentlig, og han vilde faa en hædersgave av sin by. Men vandt 
han endogsaa i kapkjørsel, og fik han alle disse hædersbevisninger, 
saa var han dog ikke saa værdig som jeg. Ti bedre end denne 
mænds og hesters kraft er min kyndighet.” Folk dømmer paa slump 
om dette, men det er ikke ret at sætte kraft over den gode kyndige 
het.” Ti dygtighet i alle disse færdigheter formaar dog ikke at 
skape orden i en by eller at fylde dens forraadskamre.» 

Dette digt er, som man ser, en tydelig efterligning av den ovene 
for gjengivne kampsang av Tyrtaios.* Men den ydre likhet tjener 
kun til at fremhæve den indre motsætning; den praktiske joner 
nævner idrætslig dygtighet bare for at nedsætte den, den er «smerte» 
fuld»*, «skrækkelig»% og den er fremfor alt unyttig. Det er betege 
nende at ordet dyd ikke forekommer i digtet, idrætten, den raa 
kraft, er ikke mere værdig til denne betegnelse”, og «kyndigheten», 
oogin, har vel endnu ikke nok glans og anseelse. Xenophanes læge 
ger hovedvegten paa kyndighetens politiske side, paa at den skaper 
orden i staten og fylder dens forraadskamre. Efterhaanden kom 
mer dette og de øvrige herhen hørende ord ogsaa i anvendelse om 
den «praktiske livsvisdom» som var nedlagt i leveregler for den 
enkeltes liv i form av ordsprog eller berømte mænds uttalelser 


* Fragm. 2, Diels. — * fuetépn sogpin. — * odd: dixaiov | npoxpiverv bounv ts 
åyadie sopins. — * Se side 254. — * Små. nuxtoouimv ålyeidöessav v. 4. — 6 dewdv 
åedhov v. 5. — * Uttrykket «føtternes dyd» (nodåv åpetn), som staar hos Tyrtaios 
(og hos Homer), har Xenophanes saaledes byttet om med det nøitrale taxvtin 
xodæv (v. 1). 
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(«apoftegmer»). Slike leveregler kjender vi alt fra Hesiod, de var 
naturligvis for største delen av ukjendt oprindelse, men dyrkedes 
ogsaa av enkelte digtere som en speciel literaturart. Om denne 
digtart bruktes netop uttrykket øoqiZeo9a, «gi veiledning i ooqfa»", 

Ut fra disse forutsætninger maa betegnelsen «de syv vise», oi 
éntå oopoi (eller sopiotai som Herodot sier) forstaaes. De var i 
virkeligheten fra først av hverken syv eller vise; de som først fik 
navnet, var «studerte» folk, digtere og videnskapsmænd. Saaledes 
var Thales astronom og naturforsker, og spillet kun ved siden av en 
viss rolle som politisk raadgiver, og Solon hadde studert i Jonien 
og var den som først omplantet jonisk digtekunst paa attisk grund, 
herav fik han navnet oopåg og ikke paa grund av sin lovgiver 
gjerning, paa grund av den holdt han snarere paa at miste det.” 
Men eftersom. ordet øoqia skiftet betydning, la man hovedvegten 
paa deres statsmandskløkt og politiske visdom, saa føiet man andre 
statsmænd til deres kreds, til det hellige syvtal var naadd. Og efter: 
haanden tilla man dem ogsaa forfatterskapet til en hel del av de 
anonyme livsregler som var i omløp, og saa kom de for eftertiden 
til at staa som enslags moralister. 

De «leveregler» som er overlevert under «de syv vises» navn, 
skal ikke beskjæftige os her; ti de er for det meste av meget sen 
oprindelse. Men der er ogsaa bevaret fragmenter av denne art av 
to navngivne jonere fra det 6. aarhundrede, digteren Phokylides 
og den noget yngre tænker Herakleitos. Hvordan Phokylides opfattet 
ordet dyd, fremgaar av følgende: «Om natten skal man pleie raad, 
om natten er tanken skarpest: ro er udmerket for den som søker 
dyd.»* Denne sætning vil være rent uforstaaelig for den som ikke 
opfatter dyd omtrent = forstand, tænkning. Dette er nemlig det 
væsentlige for Phokylides, de gamle kjendetegn paa dyd har ingen 
værdi for ham, saaledes heller ikke ædel byrd: «Hvad værdi har 
ædel byrd for dem som ikke eier ynde i tanke og tale?»* Den 
eneste forskjel mellem dyd og kyndighet (som er den praktiske 
indsigt) blir da at dyd er et mere staselig ord, og en egenskap 
mere til stas: «Først skal man søke livsophold, og dyd først naar 


" Sml. Theognis, v. 19 sogiZouévp uev éuof, — * I sit digt til Phokos (fragm. 
33, Bergk) lar han de misfornøiede med hans forfatning si: «Solon var ikke 
nogen dyp tænker eller vis mand I» (O%x Epv Zölæv Badyppær odd8 BovAreg åvip). 
* Fragm. 8, Bergk, fovxin d"åpethv diCnuévp todli. — * Fragm. 4, Bergk. Ti mAéov, 
yévog edyevig elvas, | ole 001" &v uödog Enetar xåpig, o8r" Evi BovAN. 
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man har noget at leve av.»" Men naar det som for tidligere tider 
var livets glans og egentlige indhold, er blit nytteløs stas, saa har 
tyngdepunktet i livsopfatningen skiftet plads. For Hesiod var dyden 
paa toppen, Phokylides viser litt av den utvikling som førte til at 
man siden fandt dyden i midten: «Mange ting er bedst for den 
som holder sig i midten» sier Phokylides, «jeg vil holde mig i 
midten (>: være nøitral) i politik.»” 

Den samme utvikling i betydningen av disse begreper viser sig 
ogsaa i Herakleitos's fragmenter: «Tænkning er den største dyd, 
og kyndighet er at si sandheten og lytte til naturens røst og handle 
derefter»* Ogsaa Herakleitos's slagord er nemlig «kyndighet», oogin. 
Den bestaar for ham i at erkjende naturens planmæssige indretning, 
«verdensfornuften». Derfor blir menneskenes «kyndighet» (man 
kan allerede oversætte: «visdom») bare en avglans av verdensfore 
nuften: Gud alene er vis.* 

«Selvbeherskelse», owppoobvn>, kan ikke ha hat mange beunde 
rere i denne tid hos de vindingssyke og nydelsessyke jonere. Man fins 
der nok flere steder * opfordringer til at føre et rolig, lidenskapsløst 
liv, og Phokylides's ord om at holde sig i midten aander av samme 
tanke, men disse uttalelser gir i virkeligheten kun uttryk for resigs 
nation, for den slappelse som følger naar lidenskaperne faar frit løp, 
ikke for den sindsro som vindes naar de beherskes. Derfor møter 
vi sjelden ordene ooppwv osv. i den joniske literatur fra denne tid, 
og aldrig egentlig rosende: én digter? sier at «den kvinde som ser 
ut til at ha det mest beherskede væsen, i virkeligheten er den mest 
skadelige», og en anden, Phokylides, har spotord for dem som 
«vandrer med værdig anstand og gir sig utseende av selvbehere 
skelse, mens de dog virkelig er letsindige.» 

Heller ikke kan vi vente at finde meget hos jonerne om love og 
vedtægter og respekt for dem, de stod jo under barbarers herre» 
dømme, og fremmed vilje var deres lov. Og saaledes klinger troen 

* Fragm. 10. A(Ceo9ai Biomiv, åperhv 5S'8rtav Å Biog fjdn. — * Fragm. 12. IToXldå 
uésooiv åpiora pésog GÉAm år nÖrEr elva, — * Fragm. 112, Diels Tö ppoveiv åperth 
peyforn, xal oogin ålndéa Aye xal moieiv xartå puaw Erafovta;. — * Små. fragm. 41, 
Diels 8&v 15 oogöv, ånistasdar yvounv, Ötén åxvBåpvnoe måvta di navræv, samt 83 
åvåpånæv å sopdratos pda Hedv midnxog Paveita,, og 32 Ev 15 avpdr uodvov Aéyesdal 
odx å0éAer xal EEE Znvög dvoua, — * Se s. 251. — 9 F. eks. Archilochos, fragm. 66, 
Bergk. — ”* Semonides, fragm. 7. 108, Bergk fn, dé tor udliøta omppoveiv doxei, | 
aöm péyiota mvyzåver AnBouévn. — * Fragm. 9, Bergk. Ilokkof to: doxéovai aadppove, 
tupévar åvdpeg | odv xdoup oteixovts, ålappdvoot 7ep tövres. 
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paa lov og ret, dfxn, ut i et ønske om ærlighet, som i Mimnermos's 
ord!: «La os være sande mot hinanden, det er den høieste ret.» 
Men den lov og ret som jonerne savnet i sit samfund, fandt de 
igjen 1 naturens planmæssige orden: «Solen vil ikke gaa ut av sin 
avstukne bane, ti gudinden Dike vaaker over dens færd», sier 
Herakleitos. ? 

Dorisk væsen og jonisk: det er de to poler i den græske national 
karakter, mellem disse ytterpunkter svinger utviklingen. I det 7. 
og 6. aarhundrede gaar utviklingen for det meste i retning av tilnære 
melse mot jonerne; dels fordi man var under direkte indflydelse av 
jonisk tænkesæt og literatur: selv Tyrtaios's kampsanger er forfattet 
i jonisk dialekt og efter jonisk metrum, — men mest fordi de samme 
forhold som hadde særpræget jonerne, ogsaa begyndte at virke i 
hjemlandet: handel og industri tok jordbrukets plads som den vigs 
tigste erhvervskilde, borgere tok ledelsen istedenfor adel og bønder. 
Men der er én væsentlig forskjel, det egentlige Grækenlands byer 
kom ikke under barbarers styre, men fik utvikle sig frit og selv» 
stændig. Paralelt med utviklingen i tænkesæt løper forandringer i 
statsform, brytningen mellem gammelt og nyt viser sig som kamp 
om forfatningen. Disse forhold er ogsaa bestemmende for opfats 
ningen av dyden, slik som den kommer til syne hos de digtere som 
er karakteristiske for tiden, Athens politiske reformator, Solon, og 
Theognis den fordrevne adelsmand og reaktionær fra Megara. 

Den tidligere utvikling har vist at grækerne med dyd egentlig 
forbandt et begrep av kraft, legemlig eller aandelig, trivsel er jo 
utfoldelse av livskraft. Det mener ogsaa Solon”: «I det fjerde syv 
aar (>: alderen 21—28 aar) er enhver bedst i styrke, tegnet paa men» 
neskenes dyd *, ...i det syvende og ottende syvaar naar manden høiest 
i tanke og tale”... ved det niende duer han endnu, men hans 
tunge og kløkt* har mindre evne til dyd.» Men i de store byer, 
hvor handel og industri raar, aabenbarer sig en ny kraft, som er 
større end den legemlige, og som lettere behersker menneskene end 


* Fragm. 8, Bergk "AAnSnin dt xapéøræ | sol xal Euol, nåvtrævr xpfua diualorarov. 
— * Fragm. 94, Diels fMoc yåp odx ÖmepBriueta: uértpa, el de un, 'Epivieg mv Afxna 
énixovpor EEevproovaw, — * Fragm. 27. Bergk. — * toxvöv, fvt" åvdpeg arfuat" Ex0v0” åperfia. 
5 vobv xal yAGaocav, og * yA&ssd te xai copin. Grækerne skjelnet jo, som bekjendt, 
ikke egentlig mellem dygtighet i at tænke og i at tale (sml. alt Odyss. 13. 297). 
Dette beror vel ikke saa meget paa nogen begrepsforvirring som paa deres impul+ 
sivitet og sans for den konkrete form: deres tanke formet sig straks i ord. 
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den aandelige, det er pengemagten. Men efter denne kraft maa ikke 
en mands værd bedømmes, sier Solon, ti den har intet at gjøre med 
karakteren: «Mange daarlige mennesker er rike, og mange gode fattige; 
men vi vil ikke tillate at man forveksler rigdom og dyd, ti 
dyd har en varig natur, men penger skifter fra haand til haand.»" 
«Daarlig» og «god» er her ikke at forstaa moralsk, like saa litt som 
«dyd»; tidligere tider vilde ha forstaat disse ord om den sociale stils 
ling (og slik skulde den bornerte overklasse endnu i lange tider fore 
staa dem, derfor er dette vers kommet med i Theognis's samling*), 
Solon befinder sig ved begyndelsen av den utvikling som efter 
hvert førte til en mere etisk forstaaelse av disse betegnelser. 

Solons etiske princip er dixn, «lov og ret», det er naturlig for 
en lovgiver, det er i det hele naturlig i et selvstyret, lovordnet same 
fund; «mit sind byder mig at lære athenerne at mangel paa lov og 
orden volder staten de fleste ulykker, og at god lov og orden 
skaper skjønhet og harmoni.»* Aixn er skik og orden, saaledes at 
enhver respekterer andres ret, det motsatte er ÖBpic, tøilesløshet, 
tragten efter vinding paa andres bekostning. «Storm bringer havet 
i oprør», sier Solon, «men bevæges det ikke, saa er det det skike 
keligste av alt»* Og man kan supplere hans tanke: Saaledes gjør 
lidenskap og vindesyke mennesket &Gdxo5, oprørsk, og saaledes gjør 
de egoistiske folkeførere staten Göxoc, lovløs.* Hvad Solon mener 
det sømmer sig for en god mand at ønske, fremgaar 1 en sum av 
hans bøn til Muserne*: «La guderne gi mig lykke, og la mig vinde 
et godt navn blandt menneskene. La mig være behagelig for mine 
venner og bitter for mine fiender, saa at de første ærer mig og de 
sidste frygter mig. Rigdom ønsker jeg nok at ha, men ikke at vinde 
den med uret”; straffen over uretmæssig handling uteblir aldrig.» * 

De digte som er bevaret under Theognis's navn, tilhører en 
senere tid end Solons. De viser i mangt en tilstand som Solon 
frygtet og forutsaa, derfor trækker de i mange henseender konse 
kvensen av hans tanker. Samtidig er de baaret av en konservativ 
aristokratisk, for ikke at si reaktionær, tænkemaate, som lar mot 
sætningerne mellem gammelt og nyt træde endnu skarpere frem. 

! Fragm. 15, Bergk. — * V. 315—18. — * Fragm. 4. v 31 ff. taöta didafai 9vuös 
”Aönvafovg ue eleven, | dg nand nÅeiota nåler dvavouia napéye, | edvouia 5" edxooua 
xol åpna nåvt ånopalve. — * Fragm. 12 ”EÉ åvéumv dt Gakassa tapåsseta, fv dé 
ug aömv | uÅ xfvn, nåvtov Éon Sxaibratov. — *Sml. fragm. 4. 5—10, 11. — * Fragm. 
13. (v. 3—8). — *? ådlxo,, — 5 zavtmg Öotepor Aas dan. 


261 


Google 


EMIL SMITH 


For Theognis er god (&åyaddöc, £0916c5) ensbetydende med adelig, 
og daarlig, slet (xaxöc) det samme som uadelig, plebeiisk. Saaledes 
sjer han": «Sauer og æsler søker vi av god avstamning”, og vi parrer 
dem med gode dyr; men en god mand er ikke ræd for at egte en 
daarlig kvinde av daarlig familie”, naar hun bringer ham stor med» 
gift; heller ikke tar en kvinde i betænkning at gifte sig med en 
daarlig mand, dersom han er rik, men hun tar ham straks istedenfor 
en god. Det er pengene de ærer: en god mand tar sig en kone av 
daarlig familie, og en daarlig mand en av god, rigdommen har 
utvisket den medfødte standsforskjel.* Vær ikke forbauset over at 
adelen gaar tilbake*: godt og daarlig blandes sammen.» Som Solon 
frygtet og forutsaa, er pengemagt blit det bestemmende for et mene 
neskes værd. Og Theognis tar konsekvensen: rigdom er følgelig dyd*: 
«For folk flest er der bare én dyd, rigdom; der er altsaa ikke nytte 
i noget andet: hverken om de hadde saa meget selvbeherskelse" 
som selve Radamanthys (underverdenens dommer), eller om du visste 
flere knep end Sisyphos, Aiolos's søn, han som ved sin snedighet 
kom tilbake fra de dødes rike idet han besnæret Persephone med 
sin listige tale, — — — eller om du kunde gjøre løgn til sandhet 
med saa behændig en tunge som den guddommelige Nestor, eller 
om du var rappere tilbens end de hurtige Harpyer eller norden» 
vindens fotløse sønner, — nei alle maa hylde den mening at rigdom 
har mest magt blandt alle» Disse linjer danner en eiendommelig 
paralel til de ovenfor citerte digte om en mands bedste egenskap 
av Tyrtaios og Xenophanes, og det er værdt at lægge merke til 
utviklingslinjen: tapperhet — kyndighet — rigdom. Det er ganske visst 
med nogen ironi Theognis her kalder rigdom dyd, men andre steder 
uttrykker han sig likefrem: «Fattigdom er værst av alt for en god 
mand, fly fattigdom! En mand som er tynget av fattigdom, kan 
intet si og intet gjøre, hans tunge er bundet.»* Blandt de egen 
skaper som næst efter rigdom kunde tænkes at kaldes dyd, ser man 
at Theognis lægger mest vegt paa snedighet og evne til at fore 
vrænge sandheten med listig tale: det er Xenophanes's «kyndighet» 
i demokratisk antræk. Og Theognis hadde ikke uret: med det 
voksende demokrati blev det den drevne folketaler og den behæn» 
dige politiker som fik størst betydning i samfundet, og som høstet 

* v. 183—192. — *? edyevéag, «adelige». — * yuan då xaxhv xaxod, — * nhodtos 
Eurke yévog. — * orm ul Javuale yévog .. åordv | uavpodota. — v. 699—719. — 
* osmpposdynv, små. nedenfor. — * v. 173. f. 
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mest ære og berømmelse. Men samtidig vovet ogsaa den motsatte 
opfatning sig frem — vi har allerede set litt til den hos Solon — 
nemlig den at den mand duer mest i samfundet som følger dets 
love og respekterer andres ret. Det er derfor ikke tilfældig at 
Teognis i sin opregning nævner den gode dommers egenskap, han 
kalder den ooyppoodvm, «selvbeherskelse», vi vilde si retfærdighet. 

For begrepet retfærdighet om den ydre, faktiske fuldbyrdelse av 
lov og ret hadde man, som vi har set, længe eiet uttryk i ordene 
dixn, dixaios, likeledes anerkjendte man Retfærdigheten som et guds 
dommelig og naturlig princip («Dike», «Themis»). Men for det 
som vi helst betegner med retfærdighet, for den aandsegenskap som 
karakteriserer det menneske som handler ret, hadde det græske sprog 
oprindelig ingen betegnelse. Forbrydelser og lovovertrædelser skyldes 
tøilesløshet og utæmmet lidenskap, det hadde man forlængst erkjendt, 
følgelig maatte det lovlydige handlesæt bero paa herredømme over 
lidenskaperne, selvbeherskelse», owmppoovvn. Men efterhvert som lovs 
lydighet og retssans blir avgjørende momenter ved bedømmelsen av 
en mands værd, blir det nødvendig at finde navn for den karakter» 
egenskap som ligger til grund: og saaledes opstaar ordet öxa:100vvn, 
«lovlydighet, retfærdighet», av adjektivet dfxoioc, likesom owppovvn 
var dannet av owppwv. Dette ord finder vi første gang hos Theognis 
og det i en betydningsfuld sætning: «Paa retfærdighet beror i én 
sum den hele dyd.» Theognis kommer flere steder tilbake til 
denne tanke: «Beflit dig paa dyd, og la det retfærdige være dig 
kjært.»* 

Men naar en mands værd ikke længer alene maales efter hans 
egen trivsel og magtutfoldelse, men ogsaa efter hans betydning for 
samfundet, reiser konflikten sig mellem den enkeltes vel og sam 
fundets. Naar retfærdighet er dyd, spør Theognis, hvorfor er da 
den retfærdige ikke lykkelig? «Hvordan er dette retfærdig, o gudernes 
konge, at den mand som avholder sig fra uretfærdig gjerning, som 
ikke begaar overtrædelser og ikke sverger falskt, men som er retfærdig, 
at ham ikke vederfares retfærdighet? Hvilken anden dødelig kan 
med denne for øie ære guderne, og hvad maa han ikke tænke naar 
en uretfærdig og forbrydersk mand uten at frygte guders og men» 
neskers vrede frækt nyder sin rigdom, mens de retfærdige trykkes og 
plages av tyngende armod?»* 

I v. åv 58 Sixaroobvn ovAnBdhv nås” åpen 'on. — * v. 465 "Aug" åpetf tpiBou, 
xaf do1 tå dixara qil' Eorm. — * v. 743 f. 
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Theognis kan ikke gi noget svar, og følgen blir pessimisme og 
resignation: retfærdighet er nok det skjønneste: «Det skjønneste er 
det retfærdigste, det ønskeligste" er sundhet, det behageligste er at 
opnaa hvad man begjærer»*, men den er ikke det bedste — 10 
&piotov —, ti «av alle ting er det bedst ikke at være født, og ikke 
at ha set solens skarpe lys, men er man født, da hurtigst mulig at 
drage ind gjennem dødsrikets porter og ligge dypt begravet i jorden.»* 
Denne resignation øver ogsaa sin virkning paa opfatningen av dyden; 
den dyd som Theognis opfordrer til at søke er ingen aktiv, energisk 
egenskap, den bestaar i uvirksomhet og nøitralitet, og Theognis 
trækker konsekvensen av Phokylides's ord om at midten er bedst: 
«Vis ikke for stor iver i noget! Midten er bedst i alt, og saaledes 
vil du vinde dyden som er saa vanskelig at naa.»* Ogsaa naar 
dyden opfattes som retfærdighet er den en negativ egenskap: man 
skal avholde sig fra skjendig gjerning og lyst — være uvirksom og 
apatisk, staar det — da naar man det høieste maal av dyd.” Det 
virker da forunderlig inkongruent naar Theognis enkelte ganger 
anvender ordet dyd i den gamle betydning magt og ære, og i virker 
ligheten advarer han mot den slags dyd: «Ønsk ikke for megen 
dyd eller overdaadig rigdom.»” 

Naar dyden opfattes som lydighet mot lov og ret, avholdenhet 
fra alt skjendig og maatehold i alle ting, maa den paa det nærmeste 
falde sammen med selvbeherskelse, o”ppoovvn, — eller rettere: den 
maa være betinget av cwqpoovvn. Saaledes bruker ogsaa Theognis 
ordene vwyPpposwn og swEpmr. Vi har alt set at ooppoovvn for ham 
likesom Gpetn, kan bety retfærdighet, og adjektivet ooppwv bruker 
han i betydningen god, ufordærvet*?: det motsatte begrep er onds 
skap”, galskap.* 

Saaledes omformedes efterhaanden begrepet om menneskelig 
værd i de græske stater hvor borgerne kom til magten. Det holdt 
dels paa at forflates til en vurdering efter pengemagt eller politisk 


I XGøtov, sml. Mo. — *? v. 255 Kalhotov 10 dixaidtarov: AGotov 5" dyaivew. 
npfiyna dt tepnvdtatov, tod mig Epå 10 tvxeiv. — * v. 425 Iavtov påv uh pörar émyGovioraw 
&piotov und" toideiv adyag dEéog eMov— puvta d' Önrm, dxiota avla 'Afdao nepfjøar, xai 
xeiodar mollhv yåv Enaunoduevov. — 4 v. 335 Mndév åyav onevdew, nåvtæv uéo' dpiota, 
xal oötmg | Kvpv", Eker, åpemv, fvte AaBeiv yalenöv. — * v. 1177 Et x" eing Epyov 
aloxpæv ånadhg xal dåepyög, | Köpve, pueylomnv xev neipav Ero, åperiig. — * v. v. 30. 
129. — " v. 129 Mit åpetfv e€öxov, Iokvnafdn, Efoxog elvas | unit åpevos. Ordet 
åpevo; er her, som i v. 30, et bevis paa at sprogbruken er bevisst homerisk. — 
* Små. v. 41—42, v. 429—438. — * v. 42, 433 xaxÖmta. — 19 v. 433 åmpåg ppévas. 
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smartness, og dels blev det utdypet til en forstaaelse av retfærdighet 
og maatehold, men i hvert fald blev det svækket i kraft og intene 
sitet. Men denne omformning skulde ikke fortsætte uhindret, der 
kom en ny tid som igjen bragte de gamle idealer til værdighet 
og føiet nye til: det var Perserkrigenes tid. 

Moderne historikere har hævdet at det var en forholdsvis liten 
hær av persere som drog mot Grækenland, og de har rimeligvis ret; 
men skal man maale efter den betydning disse krige hadde for 
grækerne, og fremfor alt: skal man forstaa de følelser grækerne selv 
omfattet denne del av sin historie med, bør man heller holde sig til 
Herodots svimlende sifre end til de modernes beskedne kalkuler. 
Ti for grækerne stod det fast at de hadde kjæmpet mot en ufors 
holdsmæssig overmagt, og at deres seier først og fremst skyldtes 
deres dyd: «Krigerne fra Marathon», sier Platon", «har vist veien 
og lært os andre at persernes vælde ikke er uimotstaaelig, men at 
den største hærmasse og den største rigdom maa vike for dyden.»” 
Ordet dyd er for eftertiden uløselig knyttet til disse kampe og 
heltene i dem; dette betyr ganske vist ikke at begrepet fra nu av 
blir stabilt, men at de følgende tider digter sine anskuelser ind i 
dette tidsrum: man finder en borgen for sine idealers værdi i troen 
paa at det var de samme egenskaper som bragte seiren hjem over 
de talløse barbarer. 

Men de impulser som Perserkrigene gir, ytrer sig ikke som en 
ensartet bevægelse, som med en gang griper det hele folk, tvertimot: 
der var jo ikke alle græske stater som gik sammen mot barbarerne, 
det var ikke engang alle samfundsklasser i de stater som reiste kam» 
pen. Derfor staar de gamle motsætninger i græsk aandsliv til en 
begyndelse like skarpt mot hinanden som før, ja endog skarpere, ti 
kontrasten blir bevisst, og friktionen gir de enkelte retninger øket 
vitalitet. Men efterhaanden nærmer strømningene sig hinanden, glir 
over i hverandre og forener sig tilsidst mot aarhundredets slutning i 
den store strøm som har git tiden navn av den græske oplysningstid. 

Paa overgangen til Perserkrigenes tid staar den joniske digter 
Simonides fra Keos. Han var ingen ung mand længer, da krigene 
begyndte (han er født i 556), og han hører saaledes med i den 
gamle tid; paa den anden side oplevet han persernes nederlag, og 
han vandt prisen i Athen med sin elegi over slaget ved Marathon. 
Saa klinger da ogsaa i Simonides's vers den samme lovsang over 

* Menexenos, p. 240 d. — * ön måv xAidog xal nåv xhoörog åperfj Öneixei. 
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sanselig lyst som vi kjender fra de tidligere joniske digtere”, og den 
samme klage over menneskelig forgjængelighet, den samme skepsis 
og den samme selvopgivende tro paa gudernes vælde: «Hvilken 
dødeligs liv er attraaværdig naar han mangler nydelse, hvilken 
tyrannisk magt? Uten den er ikke engang guders liv at eftertragte.»* 
Men mennesket er kraftløst, dets liv er som bladenes, som Homer 
sjer*, og ingen kan si hvad morgendagen bringer, eller hvorlænge 
lykken varer*, menneskelig higen bringer intet resultat, livet er kort 
og fuldt av stræv, og den wuundgaaelige død hænger over os alle: 
den rammer i like mon de gode saavelsom den onde.” «Alt fore 
svinder i den samme skrækkelige avgrund, saavel de store dyder 
som rigdommen.»*” Digteren tror ikke paa noget: «Skinnet har 
større magt end sandheten».” Alt staar i gudernes haand: «Ingen 
naar dyden uten guddommelig hjælp, ingen by og intet 
menneske. Gud kan og kjender alt, blandt mennesker er intet fuld» 
komment.»* Men Simonides kan ikke opgi troen paa dydens eksie 
stens, han fik i Perserkrigene se mange beviser paa dens magt, og 
han sier selv i den gravsang han digtet over de grækere som faldt 
i kampen ved Thermopylerne: «I disse tapre mænds grav har Græken: 
lands berømmelse fundet bolig, det er Leonidas, Spartas konge, en 
garanti for, han som har efterlatt sig et skjønt og evig ry for 
sin dyd.»” Der er ogsaa bevaret en række epigrammer over 
faldne krigere i kampene mot perserne under Simonides's navn, det 
er imidlertid tvilsomt om det er ham som har forfattet dem, men de er 
ihvertfald fra samme tid, og de viser det samme syn paa dyden: 
«Hvis en tapper død er den største del av dyden», heter 
det om de faldne ved Thermopylerne, «da har skjæbnen skjænket 
os den mere end andre, ti vi har fundet døden i kamp for Græken» 
lands frihet, og har vundet uvisnelig ry»,'* og i et epigram om 
andre. «Disse har mistet sit unge liv ved Eurymedon i kamp mot 
perserne, — — — de har vundet det skjønneste ry for dyd ved sin 
død», og fra Tegeas befrielseskamp: «Disse mænds dyd har hindret, 
at røken steg op mot himlen fra det brændende Tegea, de har villet 
efterlate sine barn en by som blomstret ved friheten, og selv finde 


! Smil. s. 256. — * Fragm. 71, Bergk. — * Fragm. 85. — * Fragm. 32. — 
+ Fragm. 39. — * Fragm. 38: IMåvta yåp piav Ixveita: Sacmlfira xåpvBdi | al upeyakar 
t'åpetal xal & nloötog. — * Fragm. 76: Td doxeiv xal tåv åAddeiav Bråtar. — * Fragm. 
61: OSna åvev Gedv | åperåv AMaBev, 00 nÖLa oG Bpordg. | ded, å nauunng åniuavtov 
dt | oddév tonv év adroie. — * Fragm. 4. — ** Fragm. 100. — *" Fragm. 105. 
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døden blandt de forreste i kampen.»* For denne opfatning er dyden 
igjen det som gir manddom og kraft i livet, og berømmelse efter 
døden, den er den evige livskraft; ti ved berømmelsen lever den 
døde i erindringen hos de kommende slegter. Og saaledes er der 
heller ikke noget motsætningsforhold mellem den enkeltes trivsel og 
samfundets krav, ti netop den uselviske opofrelse for samfundet er 
den sikreste vei til evig berømmelse. Hvor meget av denne same 
tidens opfatning Simonides har gjort til sin, er uvist, den blødagtige 
joner har vel set mere av offer og lidelse end skjønhet i denne dyd, 
og i hvert fald har han fundet at det laa over menneskelig evne at 
besidde den: «At bli i sandhet en god mand, med urokkelig 
kraft i haand og fot og sind, en som ikke kan klandres, det er 
vanskelig; den som ikke er ond eller altfor træg og som kjen: 
der lov og ret, byens gavn, han er en bra mand, og jeg vil ikke 
dadle ham* — — —. Men at være god, det kan Gud alene, 
for et menneske er det ikke mulig at være andet end slet.” — — — 
Derfor vil jeg ikke stræbe efter at være det som er umulig *, — — — 
men jeg priser og agter enhver som ikke med vilje gjør noget 
skjendig, men mot nødvendigheten kan ikke engang guderne kjæmpe.»* 
Her er ikke dyden længer i midten, den er ikke engang paa toppen, 
som Hesiod sa, den er rykket utenfor rækkevidde op i guders kreds, 
den er selv blit et guddommelig væsen: «Der gaar det ord at 
Dyden engang hadde sin bolig paa bratte klipper, som var vane 
skelig at bestige, men at den nu færdes i guders hellige kreds og 
ikke kan naaes eller skues av dødeliges øine, uden av den hvem 
hjertesvidende sved strømmer av porerne, og som naar til toppen 
av manddom.»* 

I dette digt er det bl. åa. værdt at lægge merke til ordet «man de 
dom», åvdpeia. Efter alt det foregaaende er det klart at en mands 
fuldkommenhet og dyd ikke bedre kan uttrykkes end ved betegnelsen 
«mandighet, manddom» — allerede Homer bruker flere ganger et 

I Fragm. 102. — * Fragm. 4 ”Avdp' åyaddv uåv åladéma yevéodar | xakendv xepoiv 
TE xal xool xal vom tetpayævor, åvev böyov tetvynévovri | 8g åv Å xaxdg pnd' åyav 
åxåkauvos, eldø, y' dvadizoliv dixav | dyhg åvåip: 0058 pi juv Eyd | poudsouar — 
> Ib. v. 10 9ed05 åv uövog toöt' Etor yépag' åvdpa 5' odx Éon på od xaxdv Eupevar, — 
Sv. 15 Tobvexev odnot åyd 10 uhÅ yevéodar | duvatdv dilhpevog. — * v. 19 nåvtag å' 
&xaivnu xal qilém, | éxov dong Epdn | undev aloypov, åvåyxg d'0dde Geoi påxovta. — 
* Fragm. 58, Bergk: ”Eou ug Aöyog mort tåv '"Apetåv | vaferv dvouuBartorg Eni nétpar, | 
vöv dé piv dedv xÅpov åyvdvr åupénew, | 005" ånavrtåv Blepåpoig vartdv Esontov, | P 
på daxédvuog ldåpa, | Evdodev upon 9", Txntar TT åg åxpov | åvdpetae. 
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slikt ord, fvopén, for at betegne tapperhet og skjønhet." Det ser 
ut som om det er Perserkrigene som har skapt ordet åvdpeia, — det 
findes første gang i dette digt, og blir almindelig utover i det 5. 
aarhundrede — og det er som om de rent menneskelige egenskaper 
som fremhævedes av jonerne, og de borgerlige som kom i forgruns 
den i de selvstyrte stater, nu i den store frihetskrig overskygges av 
den mandige dyd, åvdpeia. Derfor betyr &vdpeia mest «tapperhet, 
«mod», og det kunde da se ut som om den gamle forestilling fra 
heltetiden som vi fandt skarpest formulert hos Tyrtaios, igjen blir 
raadende, den forestilling at dyden er tapperhet. Men der er 
dog en betydningsfuld forskjel; den tapperhet som de tidligere 
digtere priste, var den glade, paagaaende kamprus, dx; hos Simonides 
er tonen tyngre, næsten resignert: det er den seige, ihærdige uthol+ 
denhet og standhaftighet som fører til besiddelse av dyden. Denne 
side av tapperheten er det som akcentueres i betegnelsen &vdpeia, 
og det er i denne form tapperheten for fremtiden betragtes som dyd. 

Den forøkede vitalitet som Perserkrigene bragte med sig, gav 
sig ogsaa utslag i en mere levende og almindelig interesse for de 
store idrætsstevner: saaledes fik i denne tid de nemeiske og 
isthmiske kampleker en øket glans, og det er ikke tilfældig at 
saa mange store digtere netop nu digter sange til de seirendes ære. 
Blandt disse digtere er ogsaa Simonides, men de — forøvrig smaa 
og faa — fragmenter som er igjen av ham, er paa ingen maate 
karakteristiske for denne digtart: joneren har vel staat temmelig 
fremmed for det hele væsen. 

Ovenfor er nævnt at berømmelse er en form for udødes 
lighet; denne sats er nødvendig for at forstaa de følelser idrætsø 
lekene blev omfattet med. Hos alle folk lever der en udødelighets» 
trang, og alle tider har visst at skape forestillinger som tilfredsstiller 
denne trang. For grækerne spillet forestillingen om et personlig 
fortsat liv efter døden kun en sekundær rolle, deres udødelighets» 
trang utløste sig i andre former. Sit reneste og kanske mest værdis 
fulde uttryk har denne trang faat i troen paa at individet tilhører 
slegten og lever videre i sine efterkommere: trangen til udødelighet 
blir identificert med trangen til avkom.” Men en vel saa stor betyde 
ning for den enkeltes liv har sikkert forestillingen om berømmelsens 
udødelighet. I lyset av denne tro maa de græske idrætskampe sees; 
den er bundfalsk, den gjængse forestilling om atleterne i Olympia 

Små. særlig Niad. 6. 156, Odyss. 24, 509. — * Platon, Symposion p. 207 d, £. 
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som muntre, sorgløse skikkelser, som lot sine muskler spille med 
en amatørs uinteresserte fryd, og som derfor ikke behøvet anden 
belønning end «æren» og en krans av grønne blade. I virkelige 
heten var deres kamp det bitreste alvor, den var en kamp for livet, 
for livet efter døden. Derfor er moderne sportsmænds pokalkampe 
saa meningsløse: de burde kjæmpe om penger, mange penger, saa 
lignet de ialfald grækerne i det at indsatsen var det værdifuldeste de 
visste. Men idrætskampe er samtidig et surrogat for virkelig kamp, 
ja i det hele for virkelig arbeide. Deltagelsen i dem vidner vel om 
et overskud av livskraft, men ogsaa om at livets opgaver ikke læge 
ger beslag paa kraften. Derfor er det at Perserkrigene som skaper 
øket livskraft, ogsaa bringer liv i idrætsstevnerne, men derfor er det 
ogsaa at dette liv mest spores hos dem som ikke fik utløsning for sin 
krafti frihetskrigene: hos aristokratiet og hos de fleste doriske stammer. 

En egte repræsentant for den aand som besjæler de græske 
kampleker, finder vi derfor i doreren og aristokraten Pindar, Simo» 
nides's noget yngre samtidige. Fordi Pindar betragter en seier i 
kamplekene som det høieste utslag av livskraft og berømmelsen for 
den som en bevarelse av livskraften utover døden, derfor er en saas 
dan seier for ham helt enkelt dyd: den er et bevis paa dyd og et 
middel til at vinde dyd. Derfor drager de unge mænd til Olympia 
«for at vinde dyd», ti «paa løpebanen skinner dyden klart»”, 
seierskransen er «dyders krans»*, og der sies om én at «han fandt 
dyden i nævekamp*, og om en anden at «han har vundet en 
dobbelt dyd i nævekamp og i pankration.»* Men ogsaa selve 
daadstrangen som driver til at søke dyden, er dyd, den berømme» 
lige daad er som en utløsning, — Pindar bruker ordet «lægemiddel» 
— av ens dyd.* Dyden er stadig tilstede, — det fremhævet alt Solon" 
— men dyden maa ogsaa stadig igjen vindes, det er kjernen i denne 
livsopfatning. Og dyden vindes ved anstrengelser og farefuld daad, 
den kommer som en «forfriskelse efter anstrengelserne»*, og «fare 
løse dyder agtes ikke høit, hverken paa landjorden eller paa 
sjøen, men mange mindes den skjønne daad som er en frugt av 
møie og lidelse.» Eksponenten for denne forestilling om dyden 


' O1. 3 37. — ? Isthm. 1. 22. — * Ol. 3. 18. — * 01.7. 89 åvdpa te 10E åperåv 
edpåvta, — * Nem. 5. 52, sml. ogsaa Isthm. 5. 17. — * Pyth. 4. 187 qåppuaxov 
xåAAotov åå, åperåg ålikev eupésda. — 7 Se ovenfor s. 261. — * O1. 8. 6. — * OL 
6. 9 åxivdvvor 5' åpetal | o8te map" åvdpåaw od7 åv vavei xoflaig | tua molo de 
péuvavtar, xaldv ei mn sovnHi. 
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er dorernes stammeheros, Herakles, som skjønt han var søn av 
Zeus, levet et liv i anstrengelser og besvær, opsøkte og overvandt 
farer, og som tilslut, som løn for sit stræv, tilkjæmpet sig et udøde» 
lig liv i guders kreds. Derfor nævner Pindar Herakles som den, 
der har indstiftet de fornemste av de græske kampleker, de olyme 
piske", og som skytsherre for de spartanske idrætskampe*, ti «jeg 
holder Herakles for øie,» sier Pindar, «naar det gjælder toppunktet 
av dyd».* 

Men deltagelsen i kamplekene kræver ikke bare anstrengelser, 
«træning»; slik nytteløs sport, som tar megen tid, er en sak for 
rikfolk, og de direkte utgifter var, især naar det gjaldt hesteveddeløp, 
endog meget betydelige. Derfor hører ogsaa rigdommen sammen 
med dyd: «Rigdom som er smykket med dyder, aapner adgang til 
at utrette meget, den skaper en dyp, rastløs daadstrang, den er en 
lysende stjerne som gir manden hans sandeste glans.»* Denne rige 
dom er ikke forretningsmandens vinding, den som «skifter fra haand 
til haand», den er den arvede velstand, som Homer priser, fyrsters 
og aristokraters: fordi den er medfødt, og fordi den hjælper til 
berømmelig daad, hører den med til dyden. Derfor kan Pindar 
nævne «anstrengelser og utgifter»* sammen som betingelser 
for at naa dyden, begge dele er uttryk for personlig formuenhet og 
vilje til offer. Men naar det personlige moment er traadt helt til 
bake saa at Pindar kan prise som berømmelig daad og bevis paa 
dyd for en mand, at en kusk fører hans hester til seier paa vedde 
løpsbanen %, da er denne forestilling om dyden blit en karikatur, en 
konventionel form: et bevis paa at de lag av det græske folk som 
hyldet denne livsanskuelse, ikke længer førte an i utviklingen. 

Men Pindar kjender ogsaa en anden form for dyd: den han 
selv hadde. Efter sin herkomst og stilling, efter sin hele livsanskue 
else, skulde han jo egentlig søke dyden i adelig idræt, men hans 
medfødte begavelse førte ham i stedet til andre opgaver: til digte 
kunsten. For hans standsfæller var det vel egentlig naturlig at 
betragte den professionelle digtergjerning som et andenrangs haande 
verk, men Pindar som kjendte at hans virke skyldtes en gudefødt 
trang, visste at ogsaa det var dyd. Ogsaa digtekunstens løn er jo 


"01. 2.3, 3. 11, 6. 68, 10. 25, Nem. 10. 33. — * Nem. 10. 53. — * Nem. 
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Seoduåtovg åpetå;, sml. ogsaa [Ol. 5, 15). — * Smil. f. eks. 2. Pythiske ode. 
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berømmelse: «Tiden skal nok bringe til sin naturbestemte fuld. 
kommengjørelse den dyd som skjæbnens herre har skjæne 
ket mig.» Og hvad mere er: digtekunsten alene gir evig liv ogsaa 
til den dyd som daaden eier, «sangen er den kraftige dyds 
varigste glans.»*” 

Til betegnelse for digtekunsten bruker Pindar et ord som alt 
ovenfor er blit oversat med «kyndighet», oopia.* Denne beteg» 
nelse er gammel, den følger av opfatningen av digtekunsten som et 
høiere haandverk*, den forlener den ogsaa med noget av det magisk 
hemmelighetsfulde som det kunstfærdige haandverk har for den uinds 
viede.* Men digteren selv vet at hans kunst ikke er haandverk som 
kan læres, men en medfødt evne: en naturlig begavelse, eller en 
gave fra en guddom, — disse to forestillinger er identiske. Derfor 
betyr oogia for Pindar begavelse, geni: «Zoqog er den som vet 
meget av naturen; de som bare har lærdom, har kun en støiende 
tungefærdighet, der er som ravnes indholdsløse skravl i sammens 
ligning med Zeus's guddommelige fugl.»" I den naturlige begavelse 
finder Pindar saaledes en fælles kilde for al dyd, baade for den som 
vindes paa stadion og for den som gir digteren hans rang: «Der 
er mange kunster, og enhver har sin; og det er nødvendig at kjæmpe 
sig frem med sine naturlige evner opad de bratte veier»* Ti 
«fra guderne stammer al evne til menneskelige dyder, fra dem stame 
mer digterisk begavelse, færdighet i idræt, veltalenhet»* Og kun 
saaledes vindes berømmelse: «Naturlig begavelse duer mest. 
Mange stræver for at naa berømmelsen med tillærte dyder, men uten 
guders hjælp er de dømt til forglemmelse»'", og: «Medfødt adel 
gir manden glans, den som støtter sig paa lærdom, hører hjemme 
i glemselens mørke.» 


" Nem. 4. 41 &uoi 5' dnofav åpetåv Edmxe nöruog val, eå old" Su xpåvog Epnæv 
nenpouévav tekétoe. — * Ol. 4. 9 tövde xOuov, xpoviétatov påog edpvodeviæv åperåv. — 
* Små. ovenf. s. 256. — * Ogsaa Pindar bruker coqia bl. a. om lægekunst Pyth 3.54. 
sjøkyndighet Nem. 7. 17, kunsthaandverk Ol. 7. 53. — * Smil. f. eks. Ol. 7. 53; 
tåv Oldimdöda sopiav Pyth. 4. 263. — ? O1. 2. 155 sopdg 6 nokka eldiøg qvå' uadövres 
då AdBpoi nayyhmosoig xÖpaxeg ås Expavta yapvérov Aida 7pdg öpvixe Geior. — * Nem. 
1. 25 téyvar 8' érépæv Erepar ypih 5' år eddetar, ddoig atefyovta uåpvasdar Puå. — 
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nepiykmssor tEpur. — 9 Ol. 9. 100 15 58 puå xpdnatov ånav molo då didaxralg 
åvdpænæv åpertaig xAéog åpovsav åpésdai. åvev då dead, seoryauévor od oxarbtepov 
xpiu' Exaotov, — * Nem. 3. 40 ovyyevet dé ng eddokia uéya Bpidei, dg dt Hhdåxt ke, 
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Denne stadig gjentagne pointering hos Pindar av den naturlige 
begavelse contra lærdom gir indtryk av polemik: der maa følgelig 
ha været nogen av hans samtidige som har hævdet at dyden var 
noget man kan lære sig til. 

Tidligere er nævnt at den opfatning efterhaanden var trængt 
igjennem i de selvstyrte græske stater, at en mand maa bedømmes 
efter hans værd for samfundet, med andre ord: at dyden ikke alene 
bestaar i at være god, men ogsaa i at handle godt mot andre. 
At mandig daad er til gavn for samfundet betoner ogsaa Pindar: 
«Aiakidernes dyder rager op som en høi mur om deres fædreneby 
og gjør den til en uindtagelig borg.»* Men ellers er jo denne tanke 
egentlig fremmed for den livsanskuelse som søker dyden i individets 
naturlige kraft og begavelse; naar den ikke desto mindre kommer 
frem ogsaa hos Pindar, viser det at den er vokset frem til almindelig 
anerkjendelse. Hos Pindar knyttes denne art dyd sammen med den 
gamle, ridderlige forestilling om ald, følelsen for det sømmelige": 
«Den foruttænkende cldws bringer dyd og glæder.»" Derfor kan 
han si om Kroisos, hvis gjestevenlighet var berømt, at hans 
«vennesæle dyd ikke vil visne», og prise den som ærer sine 
forældre for hans dyd*, — Homer vilde i begge disse tilfælde 
ha brukt ordet alduwc. 

Ogsaa paa anden maate kunde Pindar forene begrepet «sam. 
fundsdyd» med sin livsanskuelse: samfundet var selv som et individ, 
som kunde vokse sig stort og rikt og naa berømmelse, og grund: 
laget for dets dyd var lov og ret, og en god forfatning. Dette 
uttrykker Pindar ved at si at gudinden Themis, den guddomme 
lige og naturlige ret, og hendes døtre Dike, menneskelig lov og 
ret, og Eunomia, den gode forfatning, bor i den by som «blom 
strer i dyder.»* Med Eunomia og Dike trives ogsaa Freden, 
disse «er forvaltere av rigdom for menneskene.»” Og Dikes datter 
er Hasychia, ro og orden, hun gjør staten mægtig.* Denne opfate 
ning av rettens betydning for samfundet virker ogsaa paa opfat+ 
ningen av individet: «De retfærdige mennesker gir tiden den bedste 
opreisning»” og «den uretmæssige nydelse faar en bitter avslutning.»" 
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Og dog: «De forskjellige mennesker har forskjellig opfatning av 
lov og ret, og enhver hølder paa sin.»* Og Pindars tro paa den 
naturlige kraft og individuelle begavelse lar individet seire over 
staten: «Den sterkere mand ophæver den ret som hersket 
før.»* Derfor er der kun én lov som har uindskrænket gyldighet, 
magtens lov: «den lov som er alles konge, menneskers og guders, 
og som med suveræn haand gjør magt til ret. Jeg har bevis i 
Herakles's verk: han tok Geryones kjør med magt, uten at be 
om dem eller at kjøpe dem.»” I denne sætning munder den livse 
anskuelse ut som finder dyden i den personlige magtfuldkoms 
menhet og som har Herakles til ideal: den indvarsler den græske 
anarkisme. 

Der maa ha været mange foruten Pindar som har besunget kampe 
lekenes seierherrer, fra smaa leilighetspoeter hvis virksomhet har 
holdt sig inden en engere kreds, til virkelige digtere som har søkt 
at gjøre ham rangen stridig som den første. Og vi tør tro at de 
alle har forkyndt denne opfatning av dyden som er uløselig bundet 
til den hele institution: at den er sportslig daad og berømmelse. 

Agyptens sand har git os tilbake én av Pindars medbeilere og 
konkurrenter, joneren Bakchylides, en nevø av Simonides. Som 
sin onkel vet Bakchylides at dyden er en guddom*, men ikke fordi 
den er usynlig og uopnaaelig: «Dyden svinder ikke hen i 
natlig mørke eller skjuler sig i dunkle kroker, men lyser for alle. 
Den blomstrer i sikkert og uvisnelig ry og færdes over land og 
bølgende hav.»* Ti det som bringer mænd dyd, er seier i kamp og 
idræt: «Seier som bringer glædelig gavel Du sitter hos Zeus paa 
det guldrike Olympen og gir dom om fuldkommen dyd for 
guder og mennesker»* Og likesom hos Pindar er betingelsen for 
at naa dyd anstrengelse, besvær, og lønnen er berømmelse": «Dyden 
er nok fuld av møie, men den mand som vinder den i fuldt 
maal, ham skjænker den, ogsaa om han dør, berømmelsens 

+ Fragm. 215 (152) &Ma 5' Glow vöua, apertpav 8' alvei dixav Exastog, — 
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attraaede smykke» Den tanke at det er digtekunsten som 
bevarer berømmelsen, griper den behændige joner med begjærlighet, 
men han utformer den ikke som Pindar til en tro paa geniets storhet; 
— den blir ham et middel til at sikre sig de stores bevaagenhet.'" Ti 
i virkeligheten var denne livsanskuelse fremmed for hans natur, og 
naar han søker at gi uttryk for den, er han blandt dem som «stræver 
med tillærte dyder».” Jonisk vekhet og pessimisme bryter gang paa 
gang frem i hans digtning, og det er betegnende at han kan lægge 
selve Herakles i munden den trøstesløse gamle sætning: «Bedst 
er det for dødelige mennesker ikke at være født, ikke at ha set 
dagens lys.»* 

Endnu en digtart har Perserkrigene bragt til blomstring: den 
attiske tragedie. Denne digtning er vistnok langt ældre end 
disse krige, og dens oprindelse taper sig i tidernes mørke; men 
likesom det attiske rikes magt er en frugt av athenernes store indsats 
i Perserkrigene, gir den attiske tragedie utløsning for de følelser 
disse krige vakte til live, og den vokser, kulminerer og forfalder 
med det attiske rike. Derfor har sagnet fæstet de tre store tragiske 
digteres navne ved den største bedrift i Perserkrigene: Aischylos 
kjæmpet i slaget ved Salamis, Sophokles danset i guttekoret ved 
seiersfesten, Euripides blev født paa Salamis den dag slaget stod. 

Opførelsen av skuespil var et led i grækernes gudstjeneste, 
tragedien er følgelig en religiøs digtning, den fremstiller mennes 
skene i deres avhængige forhold til de guddommelige magter. At 
menneskene er underkastet gudernes vilje og godtykke, vet ogsaa 
Homer og de joniske digtere, det er for dem en smertelig bekjen» 
delse som blir til klager over menneskets magtløshet. Ti Homers 
fornemme selskap, likesom de joniske byers driftige kjøbmænd, 
manglet den dype religiøsitet som danner grundlaget for tragedien, 
den som vokser frem hos en befolkning som har bevaret den intime 
kontakt med naturen, med skogene og fjeldene og med hjemmets 
jord. For disse mennesker formet guddommen sig vistnok ikke i 
straalende, skjønne, potenserte menneskeskikkelser, som for Homer, 
men i naturens majestæt og dunkle kræfter saa de guder som ind» 
gjød religiøs ærefrygt og hellig sky. Og for den religiøse natur blir 
forestillingen om guds magt og egen uformuenhet ikke bare en 


! Sml. 3.94 ff. — * Pindars ord (om sine medbeilere ?), se s. 271. — * 5. 160 
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smertelig bekjendelse, men en kilde til lykkefølelse, og guds vilje 
blir ikke en tyrans luner, men den høieste ret. 

Ærefrygt er et begrep vi ogsaa finder hos Homer, men i den 
svakere form av ærbødighet, aidws, for konger, prester, kvinder, 
fremmede o.s.v." Ogsaa hos Aischylos er dette ord almindelig og 
forekommer i samme betydning som hos Homer.” Men der er skedd 
en væsentlig forandring. Hos Homer sies der vistnok om gud 
inderne at de er aidoia,, har krav paa ærbødighet”; men det er 
fordi de er kvinder, ti om guderne ellers bruker Homer aldrig 
dette eller lignende uttryk. Men hos Aischylos kommer begrepet 
ærefrygt, hellig sky, til. Derfor er hos ham fremfor alle Zeus 
aldoiog*, og han sier et sted: «Ha ærefrygt for Dikes alter!» * 
og et andet: «Jeg har ærefrygt for din fars grav som for et alter.»* 

Ved siden av aldøs; forekommer hos Homer ogsaa et ord med 
lignende betydning, oé3as. Men mens aldwg er en følelse som 
opstaar ved refleksion, skamfølelse overfor en selv eller ens oms 
givelser, som hindrer en fra at begaa noget usømmelig, saa er oéBac 
den ureflekterte følelse av gru som betar en overfor det forfærdende, 
det umenneskelige og det overmenneskelige.” Dog er det ikke bare 
følelsen overfor det «gruelige», som vi sier, det er ogsaa den følelse 
som griper en overfor alt som er blendende vakkert eller glimrende.* 

Det er klart at intet ord bedre end oé&Bag kan uttrykke det 


! Ses. 248. — * F.eks. Prometheus 134, Agamennon 948, 1204, Perserne 700; aldöéoua 
f. eks. Agam.937, De bønfaldende 641, Choephor. 896, 899. — * Hera Iliad. 14 210,21.479, 
små. om Thetis 18.386, 425. — * De bønf. 192. sml. Agam. 362 A&fa tor Eéviov uéyav aldoöuan. 
— * Eum. 539 Bæuödv albesar Alxag. — * Choephor. 106 aldovuévn vo Boudv åg tYuBov 
natp6g. — ? Ordet séBac forekommer paa ett sted i Iliaden, 18. 178: Da Hektor har dræpt 
Patroklos og forsøker at trække liket med sig for at skjende det, og grækerne ikke 
kan hindre ham, kommer gudinden Iris fra Hera til Achilleus, som sitter i sit 
telt, og befaler ham at staa op og redde sin vens lik: «La din sjæl fyldes 
med gru ved tanken paa at Patroklos skulde bli morskap for troernes hunder |» 
(oéBac dé og Hvudv ixéodm | Måartpoxlov Tppnai xvolv uÉlnndpa yevéodal, — * I denne 
sidste betydning forekommer oéBag i Odyssten: Da Telemachos kommer til kong 
Menelaos's borg og ser hvordan den er smykket med guld og sølv og rav og 
elfenben, mener han det er som hos Zeus i Olympens saler og sier: «Hvilken 
umaadelig pragt! Den blender mig, naar jeg ser paa den» (4. 78 oéBag p'Exer 
elsopdmvta), Med de samme ord uttrykker Odysseus overfor Nausikaa, da han 
første gang faar se hende, at han føler sig blendet av hendes skjønhet (6. 161), 
og overfor kong Alkinoos om hans dansere, at synet av deres dans har imponert 
ham. (8. 384). Med en mere avsvækket betydning av denne vending sier Helena 
om Telemachos's likhet med faren Odysseus, at den er imponerende stor 
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religiøse sinds følelse av hellig sky overfor guddommen, den forfær» 
dende, blendende, imponerende, ja det forekommer mig at ordet 
maa være skapt ut av denne følelse. Des mere væsentlig er det at 
Homer aldrig anvender det om menneskenes følelser overfor guderne, 
det er et tegn blandt mange paa den homeriske verdens mangel paa 
religiøsitet. Hos Aischylos er dette anderledes. For ham er oéBas 
et religiøst begrep. Det betegner vistnok kongers og herskeres høie 
stilling', ærefrygten for forældre*, men ogsaa dette maa opfattes 
religiøst, og særlig betegner det naturens hemmelighetsfulde høihet,” 
Zeus's og de øvrige guders frygtindgydende majestæt og den hellige 
sky for at krænke deres love.* 

For den guddommelige ret kjender vi allerede fra Homer 
betegnelsen ug, og vi saa hvordan denne forestilling efterhaanden 
trængtes tilbake av forestillingen om dixn, menneskelig lov og ret.* 
Hos Aischylos er der ikke længer noget motsætningsforhold mellem 
disse to begreper, de opfattes begge religiøst som guddommelig lov, 
idet Aischylos foretrækker uttrykket dfxn; heri følger han den almine 
delige sprogbruk, som efterhaanden begrænset ordet 9éwmc til visse 
faste vendinger.” Fordi dixn er et guddommelig princip, kan Aischylos 
bruke uttrykket «ha ærefrygt, hellig sky for dixn»" og tale om en 
overtrædelse av det som en besmittelse av noget hellig.* Personis 
ficert som guddommer optræder baade Themis og Dike, Themis 
repræsenterer naturens evige retsprincip: «Themis og jorden er 
et og samme væsen, som har mange navne.” Dike er retfærdig» 
hetens gudinde som veier skyld og fortjeneste", som saadan har hun 
et alter", hun fuldbyrder hevnen for den dræpte"" og sidestilles 
derfor med Erinyerne, døds» og hevngudinderne. ** 


(4 144, sml. 3. 123). — Likesom der til aldæg, hører verbet afdoual (aldéouat), staar 
ved siden av o€8ag verberne oé3ouai Iliad. 4. 242", øeBåtoua (Iliad. 6. 167, 417, «at 
grues», og til adjektivet aldoiog svarer det efterhomeriske seuvåg, eg. gruelig, «blens 
dende, imponerende». 

" Choephor. 53, 157. — * Eumen. 545, De bønf. 707, Prometh. 1091. — * De 
bønf. 776. — * Choephor. 645 å0q oéf3ac, Agam. 515 "Eppfiv .... xnpöxov oéBag, 
De bønf. 84 Sauévæv oéBac, sml. smst. 396; seuvdg kaldes Apollon Syv mot Theben 
800, Erinyerne Eumen. 383, 1041. — * Se s. 251. — * I betydningen ret, retfærdighet, 
forekommer dixn over dobbelt saa mange ganger som %9émic hos Aischylos, desuten 
forekommer det en hel del ganger i betydningerne retssak, proces, straf, vis (dfxnv). — 


" Eumen. 525 oépoi dixav, — * De bønf. 1669 maivæv tiv dixnv. — * Prom. 209 
Géug al Paia, roMlår dvoudtøv uopeh pia. — 19 Agam. 249, Choeph. 61. — 
" Agam. 384, Eumen. 539. — " Fragm. 257. — " Eum. 511. 
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Med samme betydning som ug staar paa et par steder i Odys» 
séen dom, likesaa hos Pindar (60ia).* Til dette ord finder vi hos 
Aischylos et adjektiv 80105, som følgelig betegner den eller det som 
befinder sig i overensstemmelse med den guddommelige ret. Den 
almindelige oversættelse «from» dækker ikke begrepet helt, meget 
mer betegner ordet naar det anvendes om mennesker, den som 
opfylder sine religiøse pligter, den pligttro, og naar det brukes 
om ting, dels det man er pligtig at yde guderne, dels det som er i 
overensstemmelse med de guddommelige love: hellig, rent.* 
Det motsatte begrep uttrykkes med ordet &vö0105 «ugudelig, gudløs». 
Saa kaldes de vilde dyr som ikke hjender gudernes love*, men 
ogsaa den optræden som strider mot disse love”, og de mennesker 
som handler mot dem .* 

Der kunde være flere religiøse begreper hos Aischylos som 
kunde nævnes i denne sammenhæng, men de som allerede er omtalt, 
vil ha git et tilstrækkelig billede av de to væsentlige følelser overfor 
guddommen, følelsen av ærefrygt og hellig sky for dens 
majestæt, følelsen av forpligtelse overfor dens retfærdige 
love. 

Motsætningen i livsopfatning mellem det gamle epos og den 
ældre tragedie, mellem Homer og Aischylos, træder neppe paa noget 
punkt saa sterkt frem som i deres forhold til forestillingen om dyden, 
&petn. Tragedien har hentet sit meste stof fra den homeriske sagn 
verden, Aischylos skal selv ha betegnet sine tragedier som smuler 
fra Homers velbesatte bord.” Man skulde da tro, at dyden som 
spiller en saa væsentlig rolle hos Homer, ogsaa maatte ha en stor 
betydning for Aischylos, og man er saa meget mere berettiget til 
denne tro som AÅristophanes i sin komedie Froskene* lar 
Aischylos si at Homers digtning er undervisning i dyder, og at 
han selv har tat lærdom av dette og digtet om dyder. Men i 


I 16. 423 008' doin xaxd båntev ållilogiw, 22. 412 odx doin xtauévorow år 
åvdpådr edyerdasda, — * Pyth. 9. 36 ödoia xAvtåv yépa ol npodeveyxeiv Å pa. — 
» Saaledes kaldes de offermaaltider som man er pligtig at bringe guderne, med 
dette ord (Prom. 529 öoiag 9oivac), og der sies om Klytaimnestra og Aigisthos 
som har dræpt Agamemnon, Klytaimnestras mand, at «deres hænder ikke er rene» 
(Choephor. 378 xépeg odx öma1', Eteokles som i motsætning til sin bror Polyneikes 
ikke kjæmpet mot sit fædreland, men fandt døden i kampen for det, «døde pligttro 
mot de fædrene helligdomme» (Syv m. Th. 1010 tepæv natpPpæv 80105 Öv). — * De 
bønf. 762. — * Syv m. Th. 551. — * Smst. 566, 611. — * Athenaios 8. 39, p. 347 &. — 
* 1036, 1040. 
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virkeligheten er der ikke bevaret en eneste linje av Aischylos hvori 
ordet dyd forekommer." Saken er den: dyden er betegnelsen for 
den menneskelige magts fuldkommenhet, tragedien er sangen om 
den menneskelige magts intethet. Sønderknuselsen, følelsen av egen 
avmægtighet, er et væsentlig moment i den kristne religiøse ekstase, 
den er i det hele et væsentlig moment i enhver religiøs ekstase, og 
jeg indbilder mig at den græske tragedie som var viet til Dionysos, 
ekstasens gud, oprindelig har hat til hensigt at fremkalde en overs 
vældende, ekstatisk, følelse av egen intethet hos tilskuerne ved at 
fremstille hvordan menneskelig lykke og magt, des høiere den stiger, 
desto sikrere og ubarmhjertigere vil slaa om i den dypeste ulykke 
og elendighet. Summen av denne lære om den menneskelige magts 
intethet som det er min tro at den ældste tragedie har præket, er 
uttrykt i Aischylos's ord: «Der gaar fra gammel tid det ord blandt 
menneskene at mands lykke som naar sit fulde maal, ikke dør uten 
avkom, men at der av medgang spirer frem uslukkelig 
smerte.»* Derfor henter tragedien sit stof fra Homer, fordi den 
der finder de store, sterke helteskikkelser, men den dvæler ikke saa 
meget ved deres glans som ved deres undergang, og den hoper 
rædsel paa rædsel for at fremhæve kontrasten. Og den ældste 
tragedie valgte ikke sit stof bare fra Homer, men benyttet ogsaa 
andre emner som viste menneskelig storhet og dens fald. Aischylos 
har i Perserne digtet om slaget ved Salamis, som han selv var 
med i, men dramaet skildrer ikke de seirende grækere, det handler 
om perserkongen, hvis magt var større end nogen dødeligs, og som 
blev slaat. Phrynichos, Aischylos's forgjænger, har brukt samme 
emne, og han digtet ogsaa en tragedie om den rike jonerby Milets 
indtagelse og ødelæggelse av perserne, og han skildret denne ulykke 
med en saadan intensitet at tilskuerne sat opløst i taarer, og athenerne 
ila ham en bot og forbød nogen for fremtiden at bruke dette emne. 

Men religiøst maa ulykken opfattes som straf for en forgaaelse; 
lykken som ulykken spirer av, blev da selve forgaaelsen. Usedvanlig 
magt og fremgang blev opfattet som en overskridelse av de skranker 


! Libanios (4. aarh. e. Kr.) nævner flere ganger at Aischylos har sagt at dyd 
er en frugt av besvær (Aisch. fragm. 340, Nauck). Da vi imidlertid hverken kjen” 
der Aischylos's ord eller vet i hvilken sammenhæng de har staat, er det umulig 
at bygge noget paa dette. Selve tanken var jo meget almindelig netop paa As 
tid. — * Agam. 750 fl. nakaipatog d'v Bporoig Aöyog | tétvxta, péyav tekesbévra 
pordg SBov | texvodsbar pund" Enaida Hvsne, | éx d'åyadåg tVXxag yéver | Bhastaverv 
åxöpestov olfiv. — * Herodot. 6. 29. 
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som var sat for menneskelivet, den var et overgrep mot gudernes 
og naturens love, 03p15, — ordet betegner ellers et frækt og lovløst 
handlesæt —, den fremkaldte gudernes forargelse, véueoig *, ti guderne 
taalte ikke, at menneskene hævet sig over det maal som var sat for 
dem, de «undte ikke» menneskene formegen lykke: «Jeg vet at 
enhver guddom er misundelig og let at forbitre, og du spør 
mig om menneskelige ting», skal Solon ha svaret Kroisos, da denne 
spurte hvad han mente om hans lykke.” Og gudernes straf er at 
overmodet, selvophøielsen, Ö3pig, slaar over i selvfor 
blindelse, vanvid, åtn, som fører til ulykken og ydmygelsen. 

Paa dette punkt sætter Aischylos ind. Det er ikke sandt, det 
gamle ord, at det er lykken som avler ulykke: «Det er den gjere 
ning som viser mangel paa ærefrygt mot gud, som avler 
avkom likt med sit ophav; men det retfærdige hus har en lykkes 
lig lod og skjønne barn. Den ene frækhet skaper stadig en ny til 
folks fordærv, og før eller siden, naar den fastsatte dag kommer, 
fremkalder den den sorte selvforblindelses ubetvingelige, van» 
hellige dæmon, den er lik sit utspring.»* 

Dette er læren om gjengjældelsen, jus talionis, som alles 
rede Hesiod forkyndte*, og som Aischylos formet i følgende ord: 
«Den som rammer, rammes, den som dræper, bøter. Dette skal 
gjælde saa længe Zeus sitter paa tronen, at det en gjør, skal en 
faa igjen, ti det er loven.»* 

I utfaldet av Perserkrigene saa Aischylos og hans samtid et 
bevis paa sandheten av denne lære. Hos perserkongen var samlet 
de største rigdomme, den største magt som grækerne kunde drømme 
om, han var en «mand som var guds like», sier Aischylos. * 
Og han samlet sine umaadelige hære og drog mot det lille Hellas, 
— og blev slaat. Denne begivenhet maa ha vakt en storm av religiøs 
følelse i Grækenland, den var et overvældende vidnesbyrd om 
gudernes magt og uvilje mot menneskelig overmod. Ti perserkongens 


1 Ses. 249. — * Herodot. 1. 32. — * Agam. 757 få. dtya 5' ållæv povöppæv 
etui, 16 dvoseBtg yåp Epyov | uetå påv mefova tixter, oPetépg d' elxdra yévvg. | olxæv 
ö' åp" eödvdixæv | xalkinang mnöruog def. | pilei dé tixte GBpig pir malad vede | 
tovøav åv xaxoig Bporov Ödpi | tot Å 169", Stav 16 xBpiov uökn | veapd påovg xÖtov, | 
daluovå te tåv åuaxov, åndkeuov, dviepov | Gpdoog uelalvag ueAdtoiuiv ”Atag, | elbouévav 
toxedow, — Se s. 253. — * Agam. 1562 fl. péper péport, Extiver 8" å xaivæv. | piuver 
58 puipvortog åv Gpdrp Aid | nadeiv tor Epkavta, Géoumov yådp. — * Perserne, 80 
laddeog paa. 
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vælde var et overgrep mot gudernes og naturens love, dette over 
grep fostrer et nyt: færden mot Grækenland, saa følger selvforblin. 
delse og ulykke: Xerxes slog bro over Bosporos og «la et aag 
om havets nakke».!" Aischylos lar Xerxes's far stige frem av 
graven og dømme denne handling: «Min søn har ubetænksomt 
styret frem i ungdommelig overmod, han mente han kunde 
trælbinde den hellige Hellespontos, guds flod Bosporos, og stanse 
dens strøm med lænker, og han skapte en vei over den, og med 
sammenhamrede lænker slog han en stor bro for en stor hær. Skjønt 
han var et dødelig menneske, mente han i sin daarskap at 
han kunde overvinde Poseidon og alle guder. Har ikke 
sygdom paa sjælen grepet min søn?»* Og Dareios spaar at 
nederlaget ved Salamis ikke skal bli den eneste følge av persernes 
selvforblindelse: «Dynger av lik skal endnu i tredje slegtled være 
tause vidner for menneskenes blik om at ingen dødefig maa 
nære for høie tanker. Ti naar overmodet sætter 
blomst, blir selvforblindelsens aks dets frugt, og 
høstens gave er graat.»* 

For denne religiøse livsopfatning blir menneskets ypperste egenskap 
at ha den rette følelse av o&Bac: edotBeia, gudsfrygt; mægtig er 
den som har ærefrygt for guderne», sier Aischylos.* Paralel 
med følelsen av guddommens hellighet gaar erkjendelsen av egen 
ringhet, den kristne religion kalder den ydmyghet, den græske 
owPpoovyn, selvbeherskelse, besindelse, det er friheten for van» 
vid og vilde lidenskaper, det er opgivelsen av lyst og tanke paa 
egen herlighet og magtfuldkommenhet, fordi det er den sunde, nøkterne 
indsigt, vundet ved lidelse, i at disse ting er tomme illusioner: «Zeus 
har vist menneskene veien til besindelse, han har sat den lov at de 
skal lære av lidelsen. Ogsaa i søvne drypper angerens kval i 
sjælen, og mot sin vilje lærer mennesket selvbeherskelsens 


* Smst. 71 Coydv åupiBaldv adxén nåövtov. — * Pers. 744 fi. naig 5' åpdg tåd' 
o8 xaterdmg fvvoer veg pdoe | 8ong "Erifonovtov lepdv dodlov dg desudpadv | 
fjlamøe oxnoe péovta, Båsnopov påov 9e0d. | xal nÖpov ueteppYduXe, xal nådag sPvpns 
Aåtoig | nepiBakdov mokkhv xékevdor Åvvoer noMGM otpard, | Hvnrdg dv edv de nåvtæv 
et, odx eöBovAlg, | xal Moseiddvog xpatfser. ng tåd' od våsog ppevdr | elys naid' 
Eudv; — * 817 Æ. Hveg vexpov de nal tpitoondpp Yovf | åpmva onuavoda Suuaaw 
Bpotåv | dg odx daéppev Hnrdv Ödvta ypå ppoveiv. | ÖBpig yåp åfavdobo' åxåpnmas 
otdxvv | åtng, Ödev nåynlavrov Efaud Gépog. — * Syv mot Theben, 596 dewde 5; 
øéBer Geovc. 
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kunst».* Som den tredje og positive egenskap ved siden av guds» 
frygt og selvbeherskelse staar retfærdigheten: den som er gud» 
frygtig og besindig opfylder guds love og rettens bud; derfor 
karakteriserer Aischylos et godt menneske med de ord: «en besine 
dig, retfærdig, god, gudfrygtig mand».* Det menneske 
som eier disse egenskaper vil vinde lykken, ikke den farlige, usikre 
lykke paa magtens høider, men den jevne, trygge medgang 1 «midten»: 
«Pris hverken ubegrænset frihet eller tvangen under en tyran, alt 
som ligger i midten har gud git forrangen Mangel paa 
gudsfrygt avler nødvendigvis frækhet, men fra sjælens sunde 
het stammer den lykke som ønskes og elskes av alle. Ha hellig 
sky for retfærdighetens alter og vov ikke at trampe paa det 
med gudløs fot i haab om vinding; ti straffen vil følge og dens 
fuldbyrdelse vil staa fast. Nær ærefrygt mot dine forældre og 
ærbødighet mot de fremmede som du mottar med hæder i dit 
hus. Den som med forsæt og efter evne er retfærdig, vil ikke 
mangle medgang og aldrig bli helt ulykkelig.»* 

I denne livsanskuelse har den gamle adelige dyd, åpetn, ingen 
plads, og like saa litt den borgerlige, joniske kyndighet», coqia: 
«Jeg vil heller være uvidende end kyndig i onde ting.»* Men 
Aischylos kjender ogsaa en anden kyndighet: det er den som erkjen» 
der og bøier knæ for guds straffende retfærdighet*, «kyndig er 
ikke den som vet mange ting, men den som vet hvad der tjener 
ham tilgode.»* Og paa samme maate som han former begrepet 
kyndighet efter sin religiøse livsopfatning, skulde ogsaa dydsbegrepet 
efter hvert bli lempet efter den, saa at Aristophanes tilsidst med 
rette kunde si at Aischylos digtet om dyder.” 

Den religiøse forvissning om at ulykke og elendighet er en følge 
av slethet, og at den som bestræber sig paa at være retfærdig, aldrig 


* Agam. 176 ff. tv øpoveiv Bpotobg ddmsavta, tdv måter uddog | Hévta xvpimg 
Exerv, | otåler 5' & 9' Om npd napdiag | uvnonfpor rövog xal m7ap" dxovtag ÅAde 


omppoveiv, — * Syv m. Th. 610 soppær dtxaiog åyadde edoeBihg åvip. — * Fum. 
526 Å. pit" åvdpyetov Blov | urte Seorotobuevov | alvéong. rart uéop 10 xpartog dedg 
Öracev . . . dvoseBiag pév ÖBpig téxog dg Erdumg' | Ex d' dyietag | ppåvævr å nåow 
Qilog xai mokvevxtog dABog. | ... Boudv aldesar dixac. | unde viv xépdog dar ådép 


nodi AaE dtiong mowd yåp å&néorai, | xöpiov péver télog. | npdg tåde ng toxémv oéBag 
ed npotiwv | xai Éevotiuovg | åmotpoqag dmudrtmv | aldöuerdg ng Eorm. | éxov 5" åvaynag 
åtep dixaog Åv od» &volBog Eørar, | navdAedpog 5' obmort åv yévoito. — * De bønf. 
453 9élm d' åidpig uålkov Å soPdg xaxåv elva. — * Prom. 939. — * Fragm. 286 
ö xpro" eldms, odx å ON eld, s090;, — * Sml. ovfr. s. 277. 
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kan bli helt ulykkelig, den er en klar og grei tro, som tiltaler den 
logiske sans ved sit konsekvente og den moralske ved sit trøstefulde 
indhold. Ikke desto mindre er den et postulat, som synes at igjen» 
drives av utallige eksempler paa det motsatte, og den vender sig fra 
en velsignelse til en forbandelse for de ulykkelige som i tillæg til 
sine uforskyldte lidelser ogsaa maa tynges av følelsen av en brøde 
de ikke er sig bevisst. Dette misforhold har den teologiske spekulation 
søkt at raade bot paa ved at la muligheten for gjengjældelse utstræke 
kes utover det enkelte liv. Likesom den kristne religion kjendte 
ogsaa den græske troen paa straf og belønning i et liv efter døden; 
men da grækernes udødelighetstrang i liten grad gav sig utløsning i 
forestillingen om et personlig fortsat liv", spillet denne tro ingen 
avgjørende rolle for deres moralske anskuelser. Det var slegtens 
fortsatte liv som individets udødelighet bestod i for grækerne”, fordi 
individet er en integrerende del av slegten, kan den enkeltes fore 
gaaelser sones ved efterkommernes ulykker. Denne lære om slegtse 
forbandelsen tar Aischylos op som et utfyldende korrektiv til 
forestillingen om den retfærdige gjengjældelse”; men omend derved 
det logiske misforhold til en viss grad ophæves, blir det moralske 
derfor ikke mindre fremtrædende. 

Den tragiske lære om menneskelivets intethet og menneskelig 
magts forgjængelighet træder ikke mindre skarpt frem hos den anden 
store tragiker, Sophokles. Ogsaa han fremstiller personer som 
paa høiden av sin magt tvinges i knæ, føres til ulykke og død til 
trods for alle sine bestræbelser: «Ve over eder, dødeliges slegter,» 
sier koret i kong Oidipus*, «hvor jeg maa regne eder like med 
livløse! Ti hvilken mand vinder mer av lykken end 
skinnet alene, — for saa at falde? Paa det har jeg dig til 
bevis, Oidipus, derfor priser jeg ingen dødelig lykkelig.» 

Saa langt stemmer Sophokles's syn paa menneskelivet fuldstændig 
overens med Aischylos's. Men den religiøse utlægning som Aischylos 
gir, at menneskelig magt er et overgrep mot guderne, ÖBpic, som 
fostrer selvforblindelse og ulykke, åtn, den synes Sophokles efter- 
haanden at ha opgit. Ganske vist er den det ledende motiv i et 


' Sml. ovfr. s. 268. — * Sml. Agam. vv. 1436, 1469, 1475, 1536, Choephor. 
625, m. fl. st. — * V. 1186 få. !å yeveal Bpotåv, | dg duåg loa xal 10 uns | dev Lasag 
évapi9uo. | tig ydp, tig ådvhp mnhéov | tåg eddamoviag påpe | Å rtosodrov daov doxeiv 
| »al döEavt' ånoxkivar | tov adv tor mapådeiyp' Exær, | tov adv, Oldindda, Bporæv | 
oddåv puaxapila. 
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av hans dramaer, Aias, det ældste som er bevaret av ham", og 
den spiller en væsentlig rolle ogsaa i et andet, Antigone”; men 
ellers vil man forgjæves lete i Sophokles's tragedier efter noget tilø 
svarende til de pointerte satser hvori Aischylos tilspidser sin teologiske 
lære. Betegnende er det i denne forbindelse at selve det ord, åtn, 
som hos Aischylos betegner den selvforblindelse som følger 30, 
hos Sophokles for det meste er svækket til at betegne ulykke i det 
hele”. Likeledes har Ö3pig sin «religiøse» betydning væsentlig i 
Åias*" og i Antigone." Paa samme maate synes Sophokles at ha 
opgit slegtsforbandelsen som moralsk motiv. Han fremstiller den 
ganske vist paa enkelte steder som et faktum, men han polemiserer 
mot opfatningen av den som skyld: «Guderne har fra gammel tid 
næret vrede mot min slegt», lar han Oidipus si*, «ti hos mig vil 
du ikke finde nogen skyld som har kunnet foraarsake mine forgaas 
elser mot mig selv og mine. Naar der kom det orakelsvar til min 
far at han skulde dø for sin søns haand, hvordan kan du med rette 
laste mig? . . . Naar jeg er blit født til ulykke, som jeg er, og traf 
min far og dræpte ham uten at vite hvad jeg gjorde, eller mot hvem 
Jeg gjorde det, hvordan kan du med grund laste mig for 
min ufrivillige handling?" 

Saaledes avholder Sophokles sig fra den dogmatiske, religiøst tenden 
tiøse utlægning av sit emne. Han ser den tragiske sandhet i 
øinene, at ulykken rammer ogsaa de uskyldige, han fremstiller sine 
personers skjæbne i høiere grad som et faktum, der mangen gang 
virker som et fatum.* Heri synes han at være mere konservativ, 
mere tro mot tragediens oprindeligere idé end Aischylos, men sams 
tidig aapner hans sans for det faktiske veien til en mere realistisk 


) Aias er den selvstore helt som tiltror sig at vinde seier ogsaa uten gudernes 
hjælp (v.768 f.), og han vover at si Athene som stiller sig hos ham i kampen: 
Staa de andre bi, jeg skal klare mig selv (v. 774 f£.). Paa grund av denne öBpig 
sender Athene vanvid, åm, over ham (v. 776 o. m. a. st). * Den som her begaar 
6Bpie, er den egenmægtige Kreon; da ulykken bryter ind over ham, sier koret at 
den er en åt som ikke stammer fra andre, men fra hans egen forgaaelse (v. 1259 f). 
* Av de ca. 40 steder ordet åm forekommer hos Sophokles, gir Ellendt (Lex. 
Soph. s. v.) for 23 steder oversættelsen malum, infortunium. Men heller ikke 
paa de øvrige steder behøver ordet bety noget mere, om det end netop brukes 
om den ulykke som følger paa megen medgang, og et enkelt sted (Aias 307) sættes 
i forbindelse med 0Bpia. — * F. eks. 297, 1040. — * F. eks. 309, 478. — * Oidipus 
i Kolonos 964 fl. — * V. 977 nås åv 16 y' åxov npåyu" åv elxdrøg péyo. — * Små. 
det ovfr. citerte sted, Oid. Kol. 964 ff., samt v. 1585, Kong Oid. 791, 854. Philoktet 
1316, o. Ål. st. 
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og mere psykologisk betragtning av menneskene. Men denne 
opgivelse av Aischylos's trøstefulde lære fremkalder ogsaa en følelse 
av pessimisme, ogsaa Sophokles har istemt den gamle klage vi 
første gang hørte hos Theognis': «Ikke at være født er bedre end 
alt andet, dernæst at vandre dit hvorfra man kom saa snart som 
mulig». 

Men dog gir ikke Sophokles sig hen i den pessimisme og fatale 
isme som vi fandt hos de joniske digtere, ogsaa han har en religiøs 
livsanskuelse som gir ham troen paa en retfærdig verdensstyrelse. 
Sagnet fortæller om Philoktetes, som paa færden mot Troia blev 
bitt av en slange, at saaret vilde ikke heles, men utbredte en forfære 
delig lugt, og hæren blev forstyrret av den ulykkeliges klagerop. 
Saa blev han sat igjen paa øen Lemnos, og fristet et sørgelig liv i 
ti aar, syk og alene; da kom man og hentet ham til Troia, ti et 
orakel hadde forkyndt at Ilion ikke kunde falde uten Philoktets 
medvirken. I sit drama av samme navn skildrer Sophokles Philoktets 
skjæbne. Koret jamrer over heltens lidelser”: han er ulykkelig og 
syk, har ingen til at hjælpe sig, men ligger mellem markens dyr, 
lider smerte og sult og ulægelig pine, og det trods han er av fore 
nem slegt og selv ikke staar tilbake for nogen. Sandelig, guder 
nes haand er haard, menneskenes slegter er ulykkelige. 
Men Neoptolemos svarer? at der ikke er noget underlig i dette: 
Philoktets lidelser skyldes en bevisst omsorg fra gudernes 
side*, som ikke vilde at Troia skulde falde før den bestemte 
tid var kommet. * 

Saaledes viker hensynet til den enkelte for omsorgen for det 
hele: som Aischylos var Perserkrigenes digter, er Sophokles det 
attiske rikes, tyngdepunktet ligger ikke længer i individets lykke, 
men i samfundets, statens velfærd og fremgang. Da Kreon i 
Antigone egenraadig vil sætte sin vilje igjennem, «skal ikke jeg 
raade i min egen stat?»” svarer man ham ikke at denne egenmægs 
tighet er et overgrep mot guderne, VSpis, men at han krænker 
statens princip: «Det kan ikke kaldes en stat som er i 
én mands magt»*%, og «du vilde alene være en god hersker i en 


! Se s. 264. — *? Oid. Kol. 1224 ff. på Pövar tv ånavta vi- |xå Aöyov, td 
ö' Enei park, Bfjvar xeidev, der nep Å- | xe1 nOXD dedrepov dg tåxi0ta. — * Phil. 169 ff. — 
* 191 Å. — * 195 £. xai vöv å novet dfza xndeudvær, | odx E09*' dg od Iedv rov uelém. — 
6 199 f. npiv 85' éErxo1 xpövog, & Aéyetar | xpfvar og" dnd tovde dapfvar. — ' Antig. 
vv. 734. 736. — * V. 737 xöhg yåp o0x ad" fine åvdpås 809" bvåe. 
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ørken»". Et andet sted i Antigone synger koret en lovsang over 
menneskets magt *”: det færdes over havet og underlægger sig den 
største av guder, jorden, det fanger de letvingede fugler, de vilde 
dyr og havets beboere, det har tæmmet hesten og oksen, har talens 
og tankens evne, har opfundet verktøi og vaaben, det vet utvei i 
alt, kun døden kan det ikke undfly. «Det bruker sine vidunder 
lige kunster snart til ondt og snart til godt: naar det ærer lane 
dets love og gudernes hellige ret, da er det mægtig i 
staten, men den som i frækhet øver det skjendige, han staar 
utenfor samfundet. Maatte den mand som gjør det, ikke være 
min husfælle eller ven.” Og Kreon sier i begyndelsen av tragedien: 
«Jeg vil ikke ha den til ven, som er ondsindet mot staten, 
ti det vet jeg at den er aarsak til vor frelse».* I Kong Oidipus 
laster kongen Teiresias fordi hans tale ikke er venligsindet mot 
staten”: «du viser foragt for staten».* 

For denne opfatning er atter lov og ret det høieste: borger» 
lige og religiøse pligter flyter sammen i respekten for de guddom: 
melige, evige love hvorefter alt styres: «Maatte mit livs lod bli at 
bevare gudfrygtig renhet i ord og al gjerning, slik som lovene byder, 
de som er kommet fra det høie, er født i den himmelske æter. 
Olympos alene er deres far, menneskers dødelige natur avlet dem 
ikke; de vil ikke sove hen og gaa i glemsel, der bor en mægtig 
gud i dem, han ældes ikke».” Derfor kan Antigone si til Kreon: 
«Jeg er ikke blit saa ræd for dine bud, at jeg tror et menneske kan 
sætte sig utover gudernes uskrevne, uomstøtelige love. 
De er ikke fra idag eller igaar, men lever altid, og ingen kjender 
deres oprindelse».* Menneskets første pligt er derfor at underordne 
sig under det almene, staten og guderne, hvad guder sender maa 


! V, 739 «alög teriung y'åv 00 yfis pro uévog. — * V. 332 ff. — * V. 365 f. 
aopåv um td pnxavdev | téxvag Öntp Ernid' Eyæmv | noté uår xandv, Gllort én todldv 
åpner. | v6uovg yepaipov xSovdg | Gedv tEvopxov dixav, | Spimokic ånohig, Örp 1 
uÅ xaldv | Euveon, tökuag yåpiv. | urt éuol napéonog | yévoito unt ioov ppovår dg 1.ad' 
tpder, — * V. 187 fi. odt åv pikov mot ådvdpa dvouevn 7ålemg | Feiunv Euavtd, todtV 
yyvoåoxærv dn | ÅS" toriv Å spLZovoa. — * V, 322. — 9 V. 340 thvd' ånualeig nÖLv, — 
* Koret i Kong Oidipus, 863 fi. & pol Evvein qépovn | uoipa tåv edoentov åyveiav 
Aöyoæv | fpyov te nåvtæv, dv vouor npoxeirtar | Spinodeg, odpaviav | dr' aldépa texvmdevtes, 
dv ”Ohvumos | tathp uövog, 00d5é viv | Qvatd Piaig åvépæv | Enxtev, 0058 uÅ mote Adda 
xataxoudan: | uéyag åv toVrow dedg, 0VdE ynpåsxer — * Antig. 453 få. 0658 o9éveiv too0ÖtOV 
dåunv tå og | xnpbynåd", 609" åypanta xåoPalf Yeav | vompa dörasdar Hvnrdv dyr 
dnepdpaueiv | 06 yåp ti vor ye xåxdég, ANN det more | GÅ tadra, xoddelg oldev &% Srov Epåvn. 
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bæres paa en sømmelig maate», at beherske sine egoistiske lyster, 
være GWOPPWUY, «guderne elsker dem som viser selvbeherskelse»*, 
og fremfor alt at være lovlydig, retfærdig, d/xaiog, det er den 
egenskap Sophokles tillægger den fremragende mand.” Men lov: 
lydighet mot de evige, guddommelige bestemmelser er ogsaa betinget 
av gudsfrygt, koret sier til Elektra": «i din ærefrygt for 
Zeus* har du opfyldt dine pligter mot lovene» Og da Aias er 
knækket i sin egenmægtighet og lover at respektere den lovlige 
øvrighet *, bryter koret ut i jubel fordi han «atter i lydighet mot 
lovene viser ærefrygt for gudernes hellige bestemmelser». 
Dog hviler lovene ikke bare paa ærefrygt for guderne, men ogsaa 
paa frygt og respekt for staten, for medborgerne, for en selv: 
Ti lovene vil ikke overholdes vel i en stat hvor ikke frygt er 
grundlaget, heller ikke kan en hær ha disciplin, hvis den ikke har 
frygt og respekt. En mand skal betænke at endog en liten 
ulykke kan styrte ham, selvom han har legemlig kraft, og indse 
at den vinder frelse som har frygt og skamfølelse».* I 
dette begrep av frygt og skamfølelse forener Sophokles det home 
riske begrep alduws, følelsen for det sømmelige, frygten for folks om 
dømme, med edoéBeia, ærefrygten for guderne, til en indre frygt for 
at begaa en slet handling, og saaledes blir han den første græker 
som vinder frem til forstaaelse av samvittighetens magt.? 
Saaledes betragter Sophokles mennesket ikke som et løsrevent 
individ, hvis magt kommer i strid med naturen, er et overgrep mot 
guderne, men som et led av et naturlig hele, som en borger, hvis 
magt og dygtighet skal være til gavn for samfundet. Derfor har 
ogsaa dyden, den menneskelige fuldkommenhet, sin betydning i 
hans verdensanskuelse. Og dyden maa for ham bestaa i dygtighet 
som borger av et samfund: lydighet mot lov og ret, velgjerninger 
mot medmenneskene. I Aias skildrer han hvordan Agamemnon fore 


* Oid. Kol. 1694 15 gépov &x $c08 naldg péåpeiv xp. — * Aias 132 tode de 
ooPpovag Geol piloös:. — * Smil. Phil. 1050 dxalov xåyaddv åvdpöv, Oid. Kol. 807 
åvdpa . . . dixaiov, 992 ot tdv dixarov, o. fl. st. — * Elektra 1096, sml. 464. — * 1å 
Ai1ög edoeBela. — * Aias 666 f. — * V. 712 f. Sedov 5' ad nåvdvra Géour EÉrvvo' | 
edvouig oéfBor ueylste. — * Aias 1073 fl. od yåp mot odt åv &v möker vouor 
xarög | påpowt' åv, Eva på xadeatixn déog, | 081 åv arpatdg ye smppövmg åpxom' 
En, | under PåöBov npoBAnua und" aldodg Exæv. | AAN" åvdpa på, xåv oåua yevvnon 
péye, doxeiv meseiv åv xåv ånd ouxpod xaxod. | déog yåp Å npåseonv aloyvm &' 
öpoö, | særnpiav Exovta tOvd' ånlistaso. — * Fragm. 845, Nauck Å dedr åp' Åv hvix' 
åv na åodldog Åv adtd ovveidn. 
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følger Aias med sit hat ogsaa efter hans død, og ikke vil at hans 
lik skal begraves. Odysseus søker at tale Agamemnon til rette: «du 
maa ikke la dit hat forlede dig til at trampe paa retten"... 
Det er ikke denne mand du kommer til at krænke, men gudernes 
love: det er ikke retfærdig at skade en dygtig mand naar han 
er død, selvom du hater ham»*; og da Agamemnon spør ham: «Vil 
du da ha ærbødighet for en fiendes lik?»* svarer Odysseus: 
«Dyden ermig mere værdt end fiendskap.»* Da Philoktetos 
hører at Neoptolemos vil vise ham den store velgjerning at hjælpe 
ham ut av fangenskapet paa den øde ø og hjem til hans kjære, 
skjænker han ham Herakles's bue «for hans dyds skyld»*, ti 
«ogsaa jeg har faat den som løn for en velgjerning». 

I sin ældste bevarede tragedie, Aias, gaar Sophokles ut fra den 
lære han overtok fra Aischylos, at menneskelig magt og dyd er 
dømt til undergang, koret sier om Aias's ulykke at «de hænders 
verk som fordum øvet høiest dyd, er gaat tilgrunde»"; i en av de 
sidste, Philoktet, ser han at lidelsen og ulykken skaper dyd: 
Herakles selv viser sig for den haardt prøvede helt og sier: «Jeg 
har vundet udødelig dyd ved al min møie og mit besvær; ogsaa 
dig bør det sig at dette times: at vinde berømmelse efter dine 
lidelser. Du skal komme til Troias borg og bli fri din lidelsesfulde 
sygdom, og du skal bli regnet fremfor hele hæren som først i dyd».* 

Saaledes formet den nye tid atter mandsidealet om, og den utvike 
ling vi saa begyndte overalt hvor statslivet kom i første række, hos 
Solon og hos Theognis, den har naadd sin kulmination i det attiske 
rike: dyden er blit borgerdyd. Hos ingen forfatter kan vi 
bedre lære hvilke forestillinger Athens borgere hadde om dyden i 
denne tid, end hos historikeren Thukydides, han som i sin ungs 
dom hadde foresat sig at skrive beretningen det attiske rikes ende 
lige seier, men som kom til at levere skildringen av dets fald. 

Først og fremst merker vi følgerne av Perserkrigene for fores 
stillingen om dyden: grækerne har sat sin dyd mot perserkongens 

* Aias 1334 f. pmd' Å Bla oe pndaudag vixnodtm | toodvde pmoeiv Hore rv dtxnv 
nateiv. — * V. 1343 ff. 08 yåp tu toörtov, åAAd tove dedv våuoug | påeipois åv åvdpa 
8' oG dixaiov, el Yåvoi, Blante tdv fodhåöv, 005" av mov xvpfjc. — * V. 1356. — * V. 
1357 vxå yap åpeti pe this ExSpag noAd, — * Philokt. 669 åpetis Exan. — * V. 670 
edepyetåv yåp xadtdg a8t' åxtnsaunv. — * Aias 618 Æ. — * Philokt. 1419 ff. 650va tovrsag 
xal diekeldæv növovg | åtåvatov åpethv Eoxov .. . . | al so todt dpelketar nadeiv, | 
tx tåv növær tØvd' edxked Yéodal Biov. | EAYav de... . apde 15 Tpæmmov | nÖMGua, 
np&rtov uår v6o0v raVser Avypåg, | åpetf npdtrtog åxxpideig oTtpateVuatog, ... 
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magt.* Denne dyd var tapperhet, saa brukes mange ganger dyd for 
tapperhet, dygtighet i krig overhodet.” Men den var ogsaa fors 
tjenester mot fædrelandet og Grækenland, spartanerne praler av den 
dyd at ha befridd Grækenland *, platæerne glemmer aldrig at minde 
om sin dyd og iver i farens stund*, sin dyd mot grækerne*, og 
athenerne mente at krigerne ved Marathon hadde vist en særlig 
fremragende dyd.” I sin store tale over de faldne krigere sier 
Perikles at det er deres og den slags mænds dyder som har gjort 
det attiske rike til hvad det er”, og det samme folk har bodd i 
Attika fra de ældste tider og bevaret landet frit for sig og sine efter» 
kommere ved sin dyd.” Forfædrenes dyd er en opmuntring for 
efterkommerne til ikke at vanslegte, dyden er en medfødt egenskap.” 

Saa betegner dyd fortjenester mot staten i det hele: Perikles 
sier at det er ikke ved fødsel og rigdom, men ved dyd, «ved at ha 
noget godt at gjøre mot staten», at den attiske borger vinder 
ære og magt'", og hvor der er de største belønninger for dyd, der 
vil de bedste mænd styre staten": dyden er statsmandsdygtighet". 

Men dyden er endvidere fortjenester i det hele, uegennyttighet '*; 
gesandterne fra Mytilene sier til spartanerne: Vi vet at hverken 
venskap mellem enkeltpersoner eller forbund mellem stater kan vinde 
fasthet hvis ikke begge parter viser dyd og tror paa hverandres." 
Saaledes brukes ordet ofte om fortjenester, velgjerninger mot fors 
bundne stater'”, en enkelt gang om ædelmodighet mot slagne mot» 
standere.'* I forholdet mellem enkeltpersoner betegner ordet uegene 
nyttig venskap, altruisme; Thukydid fortæller at pesten bortrev 
særlig mange av dem som la an paa dyd: av æresfølelse sparet de 
ikke sig selv, men saa til sine syke venner." Et smukt minde 
sætter Thukydid feltherren Nikias: hans gjerning gik ialt ut paa 
den dyd som lov og ret foreskriver. !* 

Perserkrigene var begyndt for jonernes skyld, men den vinding 
de bragte, den vitalitet de skapte, kom ikke jonerne tilgode. Deres 
største og rikeste by, Miletos, var blit indtat og ødelagt av perserne, 
de joniske byer og egne som ikke atter kom i persernes magt, blev 
avhængige av Athen. Saa bragte den nye tid jonerne heller ingen 
nye etiske værdier, forsaavidt som de ikke gav sig ind under en 

1 3.56. — * 2.87, 4. 29, 126, 1.123, 2.35 0. fl. st. — * 1.69. — 42.71. — 
5 3.57, 58. — * 2.34. — 7 2.42. — * 2.36. — * 4.126, 1.23, 7.69. — ' 2.37. — 
U 2.46. — "2.43, 6.54. — "1.37, 3.53, 67, 5.105. — "3.10. — 3.53, 56, 
1.37, 2.40. — '% 4.19, sml. dog ogsaa 1.33. — "' 2.51. — "7.86. 


288 


Google 


DYDSBEGREPET I DEN ÆLDRE GRÆSKE LITERATUR 


fremmed livsanskuelse, som vi saa Simonides og Bakchylides gjøre 
det. Til en viss grad gjælder dette ogsaa Perserkrigenes historie» 
skriver, Herodotos fra Halikarnassos: de religiøse og etiske fores 
stillinger som gjennemstrømmer hans beretninger, har ofte neppe sit 
utspring i jonisk tænkesæt, for en del er de vel fællesgræsk eie, frem 
kaldt under indtrykket av de vældige begivenheter, men helst hører 
de vel hjemme i den attiske tankeverden. Saaledes er skildringen av 
selve Xerxes's tog mot Grækenland som en kjæmpemæssig illustration 
av den idé som Aischylos's tragedie Perserne er bygget paa: at 
perserkongens plan er utslag av formastelig overmod mot guderne, 
ÖBpie, som med uavvendelig kraft driver ham ut i &tn, selvforblins 
delse og ulykke. Da Xerxes fremlægger sin plan, uttaler han straks 
det formastelige ord at han vil lægge bro over Hellesponten", og 
siden er han en slave av 03p15. Hans onkel, Artabanes, fraraader 
ham toget. «Du ser at gud rammer med sit lyn de væsener som 
vokser over sit maal, og at han ikke taaler deres indbildskhet. De 
smaa ting forbitrer ham ikke, men mot de store huser og de store 
trær ser du ham slynge sit lyn, ti gud pleier at revse alt som har et 
overmaal av storhet. Saaledes vil han ogsaa ødelægge en stor hær 
med smaa midler: i sit nag vil han sende frygt over den med sin 
torden og la den ynkelig gaa tilgrunde. Ti gud taaler ikke at nogen 
anden end han selv har høie tanker.»* Xerxes faar ogsaa betænkes 
ligheter og opgir toget, men to nætter i træk viser en høi og statelig 
mand sig for ham i drømme og truer ham til at drage i krigen. 
Den tredje nat lægger Artabanes sig i kongens seng, og skikkelsen 
viser sig ogsaa for ham og siler: «Er det du som fraraader Xerxes 
at drage mot Hellas? Hverken nu eller for fremtiden skal du 
ustraffet kunne hindre det som skal ske» Og han brænder 
hans øine ut med glødende jern.” Saaledes tvinger kongens Ö3pig 
ham videre paa den vei han har betraadt, han samler den største 
hær samtiden hadde hørt tale om*, han gjør ikke alene sjø til land 
med sin bro over Bosporos, som han hadde lovet, han forvandler 
ogsaa land til hav ved at la grave en kanal for sine skibe gjennem 
eidet ved Athos, «efter min mening av overmod», sier Herodot, «ti 
det hadde ikke været nogen vanskelighet at trække skibene over 
land».* Derfor sier Themistokles efter slaget ved Salamis: «Dette 
har ikke vi utrettet, men guder og heroer som skinsykt negtet én 


1 7.8.2. — * 7.10. 5. — * 7. 12—18. — * 7.20. — 5 7.24. 
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mand at herske over Åsien og Europa, og det en ugudelig og 
fræk mand", som har brændt guders templer og menneskers huser 
uten forskjel og støtt guders statuer omkuld, som har pisket havet 
og sænket lænker i det.»* 

Herodots forestillinger er grovere, krassere end de tilsvarende 
hos Aischylos. Han ser ikke i de mægtiges ulykker saa meget 
gudernes straffende retfærdighet som deres nag, «misundelse»*, det 
gjælder saavel hans skildring av persertoget som andre beretninger, 
f. eks. den bekjendte om Polykrates's ring.* Det er den alminde» 
lige mands overtroiske forestillinger vi finder hos Herodot, ikke den 
religiøse tænkers idéer, men det er vel ogsaa jonerens mangel paa ære 
frygt og hellig sky for guddommen.” Ti de samme træk som vi 
saa i de tidligste joniske digteres vers, gaar ogsaa igjen i Herodots 
verk: forestillingen om menneskelivets omskiftelighet, «av alle de 
dage vi lever er ingen lik den anden», en trøstesløs pessimisme, 
«der har ikke været noget menneske saa lykkelig at han ikke mange 
ganger har ønsket at dø heller end at leve», fatalisme, «den forute 
bestemte skjæbne er det umulig at undfly endog for gud»*, en 
rationalistisk utlægning av gamle myter.” 

Det er tidligere vist at begrepet dyd, &petf, efterhaanden hadde 
mistet sin glans hos jonerne. Herodots sprogbruk bekræfter det. 
Av de ikke talrike steder han bruker dette ord, betyr det paa de 
fleste bare «godhet, fortræffelighet», og anvendes ikke engang om 
mennesker: tre ganger brukes det om frugtbar jord'%, én gang om 
indisk bomuld." Det er rimelig at Perserkrigenes historieskriver ogsaa 
kjender dåpetn i betydningen tapperhet", men det er den enkelte 
tapre handling, og ikke den iboende egenskap han karakteriserer med 
dette ord. Men ogsaa jonerne maatte ha et ord for at betegne dyg- 
tighet, godhet, — derfor skapte de ordet åvdpayadin, «mandsgodhet»; 
dette ord forekommer først hos Herodot og er hans almindelige 
betegnelse for dygtighet.'” Sidenefter forekommer det spredt ned. 
igjennem den græske literatur og særlig i den hellenistiske, hvis 
sprog jo var sterkt jonisk farvet. 

Forsmaadde jonerne den gamle adelige dyd, og vandt de ikke 
frem til den som borgersind og fædrelandsfølelse vækker, saa hadde 


I Eåvta åvdaidv te xal dåråsdalov, — * 8.109. — * pådrog. — * 3.40, små. 1.32. . 


— * Smil. 1.87, 2.139, 6.80. — * 1.32, små. 1.5, 207. — "7.46. — * 1.91, små. 
9.16. — * F. eks. 2.57, 5.86, 6.53, 7.129. — '" 4.198, 7.5, 8.144. — " 3.106. — 
11 1. 176, 8.92, 9.40. — " F. eks. 5.39, 42, 6.128, 7. 166, 1.99, 136, o. fl. st. 
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de i sin «kyndighet», coin, en erstatning som gav den enkelte en 
sterkere følelse av personlig værd og lærte ham at kjende et større 
fædreland: «For en kyndig mand staar hele verden aapen, ti en 
god sjæls fædreland er verdensaltet», sier den joniske tænker 
Demokritos." Det er den joniske kyndighet som har skapt den 
græske naturspekulation og git grundlaget for deres filosofi, og den 
kulminerer i den joniske filosof Anaxagoras's lære om det 
intellektuelle princip, vod5, som alts ophav og bevarer: «voög 
er uendelig og absolut og ikke blandet med noget, men selvstændig 
og uberoende. Den er det fineste og reneste av alle ting, den har 
enhver indsigt i enhver ting og har størst kraft. Og over alt som 
har liv, stort og litet, har voög herredømmet. Og alt har voög ordnet, 
det som er og det som skal være og det som var og ikke længer 
er.»* Ogsaa utenfor dette filosofiske system har Anaxagoras været 
beskjæftiget med tanken paa aandsevnernes magt. Der er bevaret 
en bemerkning av ham* om at vi mennesker er svakere og langs 
sommere end dyrene, men ved hjælp av vor erfaring, erindringsevne, 
kyndighet og kunst* gjør vi dem os underdanige. Saaledes blir 
kyndighet, forstand, grundlaget for al menneskelig fuldkommenhet, 
og selv tapperhet, dydens vigtigste kriterium, faar værd kun ved 
den: «Parret med kyndighet er dristighet en meget nyttig ting, men 
uten den er den skadelig og bringer ulykke», sier en jonisk digter 
fra denne tid.* 

Det er en jonisk tænker, Demokritos, som har skapt det første 
græske etiske system. Det er ingen religiøs etik, tvertimot, Demokrits 
naturfilosofiske system har gjort ham fortjent til navnet materialis» 
mens fader; det er heller ingen samfundsetik, som tar sigte paa 
den enkeltes opgave som led av et hele; det er i ordets egentlige 
forstand en lykkemoral, en sjælelig hygiene, som kun har den 
enkeltes personlige velvære til formaal. Demokrits mest bekjendte 
etiske verk har titelen «Om lykken» *, og i et av de under hans navn 

" Fragm. 247, Diels &vdpi sop& nåsa yf Barf: Yves yap dåyadiig marpig Ö 
Evunag x6opog. — * Fragm. 12, Diels . . . voög dé tanv ånerpov xal avroxparig xal 
péuerxtar o0devi yphpan, dåd pövog adrdg Ér' åmvrod åonv. ... Éon yvåp kentötatöv 
TE nåvtov ypnpuåtov xal xadapæratov, xal yvounv Ye mepi mavtdg nådav Åføxer xal 
loxder péyiotov, xal 300 ye Yuxhv Exer xal ueilu xal Eldaom, nåvtnv vodg xpartei. . .. 
xal Ömnoia Euellev Eoeoda: «al dnoia Åv, åcsa vor på Eon, xal Önoia fan, nåvrta 
diexdøunoe vod;. — * Fragm. 21 b, Diels. — * éunerpiq xal uvpun xal oopiq xal tÉXvn. 
* Euenos, fragm. 4, Bergk npda ooqia utv Cze tökuav udla ovupopöv tony, | xopig 
då BlaBeph al xaxÖmra pépe. — * Mepi eddvuing. 
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bevarede fragmenter heter det: «Den bedste livsførsel for et men» 
neske bestaar i størst mulig lykkefølelse og mindst mulig smerte, og 
den opnaaes naar man ikke søker nydelsen i de forgjængelige ting».' 
Derfor skal man heller ikke blande sig i statens anliggender * eller 
i det hele sætte sin lid til ydre ting: «Lykken bor ikke i rigdom 
paa kvæg eller guld, dens bolig er sjælen.»” Det er den gamle 
joniske fordring, utsprunget av deres eget temperaments lidenskabe- 
lighet og letbevægelighet, til et rolig og lidenskapsløst liv*, som 
Demokrit gir fastere form: «Lykken vindes ved maatehold i nydelsen 
og harmoni i livet; mangel og overflod fremkalder bratte overganger 
og store sindsbevægelser. Og den sjæl som kommer i oprør ved 
de sterke motsætninger, vinder hverken likevegt eller lykke».* Dere 
for skal man ikke ønske meget*, eller heftig”, og betænke at der i 
ens indre bor en hærskare av slette lidenskaper.” For denne betragt- 
ning har begrepet cwypooavyn stor værdi. Men for Demokrit har 
dette ord ikke den betydning av underkastelse, undertvingelse av 
lidenskaperne, som den attiske tragedie la i det, det er den milde, 
lidenskapsløse ro som kommer naar livet ebber ut: «Kraft og skjøn» 
het er ungdommens goder, men alderdommens blomst er 
lidenskapsløshet.»” Saaledes blir soppoodvn nøisomhet: 
«Heldet kan nok skjænke et velbesat bord, men nøisomhet gir 
et tilstrækkelig»'", og den er ogsaa et middel til lykkefølelse: 
«Nøisomhet øker det behagelige og gjør nydelsen større»" Men 
det som mest av alt betinger lykken er dog cogin, kyndighet, fors 
stand, d. v. s. livsvisdom, sjælehygiene: Lægekunsten hel 
breder legemets lidelser, visdommen fjerner sjælens liden 
skaper» "*, og forstand er grundlaget for alle goder: «Forstand 


! Fragm. 189, Diels åpistov åvdpwne tdv Biov dhåyew dg meite ebdvundévn 
xal laota dvindévn, todto d'åv ein, ei ng på år tolg Yvnroiar tåg Ndovdg mor0ito. 
-- ? Fragm. 3. — * Fragm. 171 eddauovin ovx &r Booxuaaw olxet ovde år xpvod" 
vxÅ olxnnjpiov daluovos, sml. fragm. 170, 146. — * Se s. 19. — * Fragm. 191. 
åvdpwaom yåp eddvuin yivetar uetpidtnn tépPpiog xal Biov svuuerpin: ta d'Eefrovta 
xal dnepBållovta uetanintev te qilet xal ueydlag mvnoag åunoieiv ti buyf. al d'tx 
peyådkæv dSaomuåtev xivovuevar TØV PVLXÉOV odre edorabées elolv odte eödvuo, små. 
ogsaa fragm. 102 og 233. — * Fragm. 284. — * Fragm. 72. — * Fragm. 149. — 
* Fragm. 294 løyde xal eduopgin vedmtog åyada, yripaog de ompposvin åvdog. — 
19 Fragm. 210 tpånetav molvtekéa pév tYxn napati9naw, avrapxéa då swPPoadYn, smÅ. 


fragm. 291. — " Fragm. 211 oomppoavvn tå tepnvå åéffer xai hdovhv EmueiZova moret. — 
13 Fragm. 31 larpixå pév ydp .... oGKAtOG våsovg åxÉeta, sopin dt vvihr natav 
åPaipeitar. 

292 


Google 


DYDSBEGREPET I DEN ÆLDRE GRÆSKE LITERATUR 


skjænker os disse tre ting: at tænke vel, at tale vel, at handle ret», 
og «legemsskjønhet er noget dyrisk, naar den ikke er præget av 
intelligens».*” «Taapelige mennesker bygger sit liv paa den vine 
ding som tilfældet bringer, den forstandige paa visdommens 
goder.»* Derfor «lever de taapelige mennesker uten at ha glæde 
av livet».* 

Idet Demokrit lægger den avgjørende vegt paa den enkeltes 
indre sjæleliv, kommer ogsaa han til den etiske opfatning av lov 
og ret: «Den som har et lykkelig sind, føler sig altid drevet til 
retfærdige og lovlydige handlinger; derfor er han vaaken og 
i søvne glad og frisk og uten sorger. Men den som later haant om 
retten og ikke gjør sin pligt, ham blir alt til ulyst, naar han mindes 
noget ondt han har gjort, og han svæver i frygt og plager sig selv.»* 
Paa denne maate finder Demokrit en løsning av konflikten mellem 
hensynet til egen fordel og til lov og ret, og han former den til det 
grundlæggende etiske aksiom: «Den som gjør uret, er ulykkeligere 
end den som lider uret.»* Denne eudæmonistisk etiske opfatning er 
likesaa inderlig som den religiøse Sophokles vandt frem til, og i 
virkeligheten har Demokrit i høiere grad forstaat den gode saa vel 
som den onde samvittighets magt, og at menneskelig godhet beror 
paa karakteren: «Et menneske skal bedømmes ikke efter sine hands 
linger alene, men ogsaa efter sit sindelag.»” Derfor «bestaar det gode 
ikke i ikke at gjøre uret, men i ikke at ville det».* Den 
joniske tænker opfattet sig ikke som avhængig av en guddom hvis 
vilje han skulde lyde, heller ikke som borger i en stat som fordret 
hans arbeide for det almene vel, han saa veien til lykken i sit eget 
indre, og der fandt han sin dommer, derfor er hans første grund» 
sætning: «Man skal først og fremst skamme sig for sig selv?” 
og ikke handle uret, enten folk faar vite det eller ikke.» 


! Fragm. 2 yivetas dt &x 105 ppoveiv tpla tadra . ... 10 ed Aoyltesdar td ed Aéyetv xal 10 
npatteiv å det. — * Fragm. 105 omuatog xållog Ypddes, År uh voög drf. — * Fragm. 197 
åvofjuoveg pvouodvrar toig this tYXxne xépdeaw, oå dt tv rormvde daruoveg toig tg sopins. 
+ Fragm. 200 åvoruove; Bioöow 00 tepnöuevor Biorh. — * Fragm. 174 ö påv e69vuog 
elg Epya alet pepduevog dixara xal vouipua xal Öntap xal Övap Xaiper te xal Eppærar xal 
åvaxndvig tonv. dg d'åv »al dlxng dAoyfh xal tå yph Eövra uÅ Epdn, toVrE AåÅvVTA TÅ 
to1aÖta årepnein, Stav tev åvauvnodÅ, xal dédomxe xal émvrdv xanile. — * Fragm. 45 
ö ådixdv tod ådrxobuevog naxodaruovéstepog. — 7 Fragm. 68 d6x1mog åvhp xoal åddx110g 
odx &E dv mnpåsser udvov, åAd xal EE dv Bodleta, — * Fragm. 62 åyaddv oG 16 ph 
ådixeiv åAAG 10 unde EY, sml. fragm. 89. — * émvurdv aldeisda. — '" Fragm. 264; 
84, 244. 
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Saaledes er atter aldwc, sømmelighetsfølelsen, blit det moralske 
grundprincip, som det var for Homer, men den er ikke hensynet til 
andres mening, som den var hos ham, den er heller ikke frygten for 
guds love og statens vedtægter, som hos Sophokles, den er respekten 
for en selv: æresfølelsen. 

Om dyden har Demokrit skrevet et eget verk, han har kaldt 
det baade med det gamle og med det nye, joniske navn paa mene 
neskelig fuldkommenhet: Ilepi &vdpayading Å Ilepi åperfis. Det er 
sørgelig faa fragmenter igjen av hans skrifter som indeholder nogen 
uttalelse om dyden; av dem vi har synes det at fremgaa —- hvad 
der stemmer med det vi ellers vet om hans etik — at han har fundet 
dyden i den indre sjælelige fuldkommenhet som beror paa indsigt 
og æresfølelse: «Naar barn faar hengi sig til slaphet og ikke maa 
anstrenge sig, lærer de hverken læsning eller høiere dannelse eller 
færdighet i legemsøvelser eller det som først og fremst betine 
ger dyden, æresfølelse. Ti æresfølelse pleier netop at opstaa 
ved at man anstrenger sig». Man kan da likefrem oversætte åpetf 
med (god) karakter: «Uredelig vinding hevner sig paa karakteren.» 
Det fremgaar av det første sted at Demokrit mener at opdragel 
sen kan skjænke et menneske dyd. Denne opdragelse bestaar 
ganske vist ogsaa i øvelse i anstrengelser, men særlig i oplæring til 
indsigt og erkjendelse: «Det er en virksommere opdragelse 
til dyd at bruke argumenter og overtalelser end lov og tvang. Ti 
den som loven alene hindrer fra at gjøre uret, vil sikkert synde i det 
skjulte, men den som er ført til sin pligt ved argumenter, er det 
grund til at tro ikke vil feile hverken hemmelig eller aapenlyst. 
Derfor blir den som handler ret paa grund av indsigt og erkjene 
delse, standhaftig og rettænkende.»” 

Saaledes har den joniske filosofi vist en ny vei til dyden: lære 
dommens; «ingen kunst og ingen kyndighet kan opnaaes uten ved 
at lære», sier Demokrit.* Vistnok anerkjender han ogsaa begavelsens 

" Fragm. 179 Em ti xæg Å moveiv xaideg åvievteg odre ypaupart åv uådoisv odre 
uovarxåv odre åymvinv 005" dnep pakota tv åperhv ovvårer, td aldeisdtar uåla yvåp 
&x tobræv qilet ylyvesdar Å aldöøg. — * Fragm. 220 xaxå xépdea Unuiav åpetfig Pépe, 
sml. ogsaa fragm. 55, 263. — * Fragm. 181 xpeføomv år" åpethv qaseita: zporporf 
Xpoduevog xal Aöyov meidot fmep vougp xal åvåyxn. Mådpn påv yåp duaprée elxdg tdv 
eipynévov ddming nd våpov, rov de ta tå déov Åyuévov nedoi odx elxdg olrs Aådpn 
olte pavepd, Epde tu mAnppelég. didnep ovvåse te xal Emoniun dpdorpaytuv ng 


åvdpeiog åua »ai eddvyvmuog yiyveta. — * Fragm. 59 odte téxvn odte sopin tid, 
iv på pådn na. 
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betydning for den rette erkjendelse", men «flere blir gode ved 
øvelse end ved naturlige anlæg»*, og undervisningens resultater er 
ikke forskjellige fra de gaver naturen gir, «ti undervisning skaper 
mennesket om og skaper derved en ny natur».* 

Saaledes blev begrepet dyd utformet paa forskjellig vis i den 
ældre græske literatur. Grundbetydningen er altid den samme: det 
er den fuldkomne utfoldelse av menneskets personlige dygtighet. 
Fordi dyden er den personlige dygtighet, er besiddelsen av den 
varig*, fordi den er den fulde utfoldelse derav, er den ikke til» 
stede som en latent egenskap, men viser sig i handling og møter 
anerkjendelse av andre, den «lyser for alle»5, og som evig berøme 
melse lever den utover døden. Dydens løn er lykke og udødelig 
berømmelse, og dyden selv er lykke og udødelig berømmelse, derfor 
er dyden «sin egen belønning», det er det en græsk digter som først 
har sagt." Men opfatningen av hvad der hørte med til menneskelig 
fuldkommenhet var ikke den samme hos alle: de forskjellige stam: 
mer og stænder dannet sig forskjellige billeder av den, religion og 
stat satte skranker for den eller formet dens begrep om efter sine 
krav. 

Dyden er egentlig et aristokratisk begrep — selve ordet åp1otoxpatia 
betegner at de hersker som har mest åpetn” —; og det blev hos 
adelen, særlig den doriske, at begrepet dyd fik størst intensitet. 
Dyd blev hos den det samme som arvet magt og medfødt kraft, 
ydre og indre, legemlig og aandelig, og forestillingen om den utvikler 
sig til en antisocial lære om individets magtfuldkommenhet og kul: 
minerer i troen paa Herakles, gudmennesket, som vandt udødelighet 
ved egen kraft. 

Ogsaa hos jonerne, Lilleasiens driftige kjøbmænd, hersket en 
individualistisk livsanskuelse; men deres ideal var ikke saa meget 
magt og berømmelse som nydelse av den materielle og aandelige 
kulturs goder. Derfor træder ordet og begrepet &petn i bakgrunden 
for dem, eller identificeres med den egenskap som skaffer disse goder, 


! Fragm. 56 1å xald yvæpfZover xal Znhobaw ol edpvée; npdg adtd. — * Fragm. 
242 méoveg &E daxfoem, åyadol yvivovtar Å ånd Pio, — * Fragm. 33 Å quo xal Å 
bdaxh zapaxkfjodv tom xal yåp Å hdaxh uetapvouot tv åvdpmxov, uetapvauodsa då 
quoiorarei, — * Solon, fragm. 15, Bergk, Sophokles, fragm. 195, Nauck. — * nampavrig, 
Bakchylides 12. 176. — * Tragg. Graec. adesp. fragm. 116, Nauck aörh >" éavthv 
d9Ara tv nöræv Éxer, — * Små. Aristoteles, Pol. 4. 8 doxel åp10toxpatta påv elva: uåhota 
15 tåg nude veveufjobar xat' åpetiv dpiotoxpartlag yåp Öpog åpen. 
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øogia, haandverkeres og kunstneres, digteres og videnskapsmænds 
«kyndighet». 

I den skarpeste kontrast med disse individualistiske anskuelser 
staar de som var skapt av statens og religionens krav. Her stilles 
individet overfor en høiere magt, som dets egen kraft og trivsel maa 
vike for, menneskets høieste egenskap blir evnen til at underordne 
sig, owppooWyn, og dets første opgave at være lydig mot guddome 
mens og statens bestemmelser, at være ö0105 og dixaoc. For den 
religiøse opfatning er menneskelig magtfuldkommenhet en forbrydelse, 
derfor anerkjender den ikke dyden, åpetn, men sætter i steden 
evotBeia, gudsfrygt. Ogsaa staten fordrer frygt og respekt, aldus, 
men for den er ogsaa den enkeltes daadskraft og dygtighet et gode, 
den har bruk for dyden i krig og fred, derfor er &petf for den 
sociale opfatning saavel militær dygtighet: &vdpefa, tapperhet, som 
civil: dxai00vvn, lovlydighet, retfærdighet. 

Likesaa forskjellig og mangeartet som opfatningen av dyden 
var, likesaa avvikende var forestillingerne om hvordan den kunde 
naaes. Homer hadde lagt hovedvegten paa den ydre magt og glans, 
for ham avhang derfor dyden av skjæbnens omskiftelser: guderne 
skjænket dyd”, og guderne tok den ogsaa væk*, En lignende op 
fatning om dyden som en gave fra guderne møter vi ogsaa senere, 
f. eks. hos Simonides*, det faste uttryk for den var, at dyden var 
deig uoipd.* Den aristokratiske opfatning, slik som vi møter den 
hos Pindar, la hovedvegten paa den medfødte kraft og det naturlige 
anlæg, dyden var av naturen, q60e. Men Pindars aristokrater 
kjendte, likesom Hesiods bønder, den rolle stræv, anstrengelser, tövai, 
spillet ved utførelsen av mandig gjerning, og visste at øvelse og 
træning var nødvendig for at den medfødte kraft kunde utfoldes 
helt, dyden fremkom ved træning, Goxroe. Og jonerne, som saa 
den menneskelige fuldkommenhet i praktisk kyndighet og intellektuel 
indsigt, fik den opfatning at dyden kunde naaes ved undervisning 
og oplæring, uaMoei, > 

Den tid som kaldes den perikléiske, var den attiske stats store 
hetstid, og ogsaa for dens enkelte borgere aapnet der sig rike mulig» 
heter til rigdom og kundskap, magt og ære. Handel og sjøfart 
bragte borgerne formuer, forbundsstaternes tributer fyldte byens skat» 

) F. eks. Odyss. 18. 133. — * Iliad. 20. 242, små. Od. 17. 322, 18. 251. — 


? Fragm. 61, Bergk. — * Smil. Platon, Menon p. 99 €&. — * Små. for disse beteg: 
nelsers vedk. bl. a. Platon, Menon p. 70. 
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kammer. I folkeforsamlingen hadde den ringeste borger samme 
stemme og kunde ha samme indflydelse som den rikeste paa statens 
styre; i Heliaia sat han til doms og vaaket over lov og ret, eller 
førte proces og kjæmpet for sin egen ret eller uret. I teatret hørte 
han de store tragikere præke den gamle, strenge livsanskuelse eller 
sætte den under debat; paa torvet kunde han for en billig penge 
bli kjendt med ny og forunderlig visdom"; fra alle kanter strømmet 
kunstnere og lærde til for at gi ham bevis paa sin kunst eller kunde 
skap om sin lære. Om nogensteds var menneskelig fuldkommenhet 
at finde her: det gjaldt bare at kjende den og at være rustet til at 
vinde den. Saa blev det spørsmaal aktuelt: hvad er dyden og hvor 
dan kan den naaes? Det var som en embarras de richesse: et 
spørsmaal efter det største blandt mange goder, og efter den korteste 
og sikreste blandt mange veier. 

Men som om guderne ikke taalte dødelige menneskers magt og 
fremgang, saaledes brøt ulykkerne ind over Athen og slog det ned. 
Krig og pest og nød bragte riket til fald og borgerne til armod, og 
spørsmaalet om dyden og veien til den blev som et ængstelig rop 
efter utvei fra ulykke for stat og individ. Nogen søkte tilbake til 
de gamle idealer som hadde gjort byen stor, andre saa over grænsen 
til den nye doriske stormagt, mange lot al tanke paa stat og same 
fund fare og søkte egen lykke i individualistiske teorier, en enkelt 
bygget sig i sin egen tænknings rike den stat hvor dyden hadde 
hjemme. 

Grækernes filosofiske etik — og grundlaget for al følgende — 
er skapt av disse tider og disse forhold; men dens veier og maal 
var bestemt av de historiske forutsætninger og de forestillinger om 
dyden som træder os imøte i den ældre græske literatur. 


I Platons Apologi p. 26 d, e. 
Emil Smith. 
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I. 


posteln Paulus skrifver i Romarbrefvets åttonde kapitel, vers 19— 
23, dessa ord, som hår anföras i den gamla svenska bibelöfvere 
såttningen: 

Ty kreaturens högeliga åstundan våntar efter, at 
Guds barn skola uppenbaras. 

Efter kreaturen åro vanskelighetene underkastade 
emot sin vilja, men för hans skul, som them undere 
kastat hafver, på en förhopning: 

Ty kreaturen skola ock varda fri af förgångelig 
hetenes tråldom, til Guds barnas herliga frihet. 

Ty vi vete, at hvart och et kreatur suckar, och 
ångslas med oss alt hår til. 

Och icke the allenast: utan ock vi sjelfve, som 
hafvom Andans förstling, suckom ock vidosssjelfva 
efter barnaskapet, och våntom vår krops förlosse 
ning. 

Enligt denna apostelns låra år hela skapelsen delaktig i det före 
dårf, som år frukten af månniskans synd. Naturen har blifvit un 
derkastad förgångelsen och tråldomen för månniskans skull, och med 
suckar och ångest våntar den på råddning ur sin nöd. Når månni- 
skan förlossas, skall åfven för kreaturen befrielsens timma slå. 

Betraktelsesåttet framtråder icke på andra stållen i nya testa» 
mentet; och dock kan det sågas utgöra en konsekvens af den game 
maltestamentliga syndafallsmyten. Ty den natur, som omgaf det 
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skuldfria månniskoparet i paradisets lustgård, kan icke ha varit alle 
deles densamma som den vi nu blicka rundt omkring oss. Djuren 
måste ha lefvat i ljuflig fred och endråkt vid de fyra flodernas 
strånder, den gången de trångdes kring Adams fötter för att få namn. 
Paradisets grönska måste ha varit klarare och mjukare ån hvad våra 
ögon skådat, ty ånnu våxte det inga törnen och tistlar på mar 
ken. Allt som stinger, sargar och dödar, var okåndt i lustgården. 
Når Herren dref ut de syndiga månniskorna, förbannade han icke 
blott dem, utan hans vrede gick också ut öfver all naturen: För 
bannad vare marken för dina skull! 

Når profeten Esaias (1 det elfte kapitlet) skildrar fridsfurstens 
af Jesse rot regering, då ser han som i en vision den förklarade, ur 
syndens våld befriade naturen, och hvad han målar år det förlorade 
paradiset. «Ulfvar skola bo tilsammans med lam, och parder ligga 
bland kid: en liten drång skall tilhopa drifva kalfvar och ung lejon och 
gödeboskap. Kor och björnar skola gå i bet, och theras ungar tils 
hopa ligga; och lejonen skola åta halm såsom oxar. Och et spenas 
barn skal lust hafva vid en huggorms hol; och et afvandt barn skal 
stinga sin hand uti ens basiliskes kulo. Man skal ingen sarga 
eller förderfva på mit helga berg.» 

Det år oskuldstilståndet, som våndt tillbaka. Aposteln Petrus 
drömmer om nya himlar och en ny jord, en råttfårdighetens boning, 
sedan elden förtårt den gamla jorden och allt hvad hon bår. Öfvere 
allt ligger i bakgrunden den förestållningen, att icke blott månniskan, 
utan skapelsen i sin helhet år förstörd, förmörkad, och bidar sin 
förlossning. 

Låran om naturens förbannelse och kreaturens suckan har emel» 
lertid icke på ett varaktigt sått blifvit införlifvad med det kristna 
dogmsystemet. Den fromme har ån med den helige Fransiscus af 
Assisi skådat naturens skönhet som ett vittnesbörd om Guds godhet 
och allmakt och ståmt in i den jubelhymn, som ur skapelsen stiger 
mot den eviges tron, ån har han åter med St. Francois de Sales 
lyssnat till naturens suckan och i sina brinnande böner inneslutit 
sjålfva djuren. Det år icke möjligt att hår följa problemets historia. 
Kristendomens naturuppfattning hånger i sista hand på styrkan och 
följdriktigheten i dess pessimism. Ofverallt dår dogmen om månni» 
skans ondska och fördårf blir fasthållen i hela sin strånghet, dår 
lågrar sig också ett tungt, svart moln öfver det stora naturskåde» 
spelet. 
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Det år blott på ett beståmdt område, som motivet Kreaturens 
suckan skall efterspåras och analyseras i denna undersökning, nåms 
ligen inom den klassiska svenska lyriken på adertonhundratalet. 
Ämnet år rikt. Måhånda finnes det intet annat lands litteratur, dår 
denna idé spelat en så viktig roll. Det år en af romantikens stora 
lyrici, Stagnelius, som tar upp motivet och gör det till en medels 
punkt i sin fantasis och idévårld. Den form han ger det år ur 
artistisk synpunkt så sållsamt suggestiv, att det allt sedan dess förblir 
aktuellt för de senare diktargenerationerna, inspirerar Bernhard Elis 
Malmströms skönaste poem och går som en röd tråd genom hela 
Viktor Rydbergs diktning. I denna symbols historia kunna vi, om 
vi tolka den rått, låsa ut en djupgående föråndring i hela århundras 
dets tanke» och kånslolif, ja, det år som om vi lyssnade till hjårte 
slaget i det nittonde seklet. 


II. 
STAGNELIUS 


I den tidigare perioden af sitt lif hade Stagnelius betraktat 
naturen med den svårmande Rousseauanens, med den idylliske epis 
kuréens ögon. Når han sårad och öfvergifven flydde bort från 
månniskornas sållskap, var det i naturens famn han fann lindring 
och tröst: 

På modersarmar af Naturen 

Vid hennes milda hjårta buren 
Mot Andars Fader opp jag ler. 
Hans ljufva anda mig förfriskar, 
Hans röst i trådens kronor hviskar 
Och mellan dunkla skuggor ner 


Hans kårleksfulla öga ser. 
(Vitterhetssamfundets uppl. I, s. 309.) 


Naturen år för honom idel sållhet och lycka, det oförstörda 
paradiset Naturens son år titeln på en dikt, som med mild 
andakt skildrar det njutningsfyllda samlifvet med naturen såsom ett 
samlif med Gud. 


Med fjåriln, yrande och tåck, 
Med nåktergalarne i parken, 

Med rosorna på törnets håck 
Och silfverliljorna på marken 
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Han skåmtar glad, och inget gift 
Den blomsterkrönta bågarn gömmer, 
Som, ledd af hjårtats fria drift, 

Han ur Naturens hånder tömmer. 


Hans Eden ej förloradt år. 

Vid båckars sorl och fåglars qvåden 
I himmelsk oskuld går han dar, 
Beskuggad af de gröna tråden. 

Han ej af kunskapstrådet ån 

Med djerfva hånder frukten brutit 
Och ur sin åsyn Skaparen 


Det fromma barnet ej förskjutit. 
(I, s. 46—47.) 


Det år Rousseaus optimistiska öfvertygelse om naturen som det 
godas outtömliga kålla, hvilken ekar i den unge enstöringens verse 
öfningar, och med denna filosofi sammansmålta helt fredligt både 
den kristna religiösiteten och reminiscenserna från Horatius' poetiska 
landthus med dess frugala nöjen. 

Stagnelius' stora genombrott som skald sker samtidigt med att 
han bryter sig ut ur denna traditionella optimism. I det ögonblick 
då det djupa kållsprånget af förtviflan, sviken njutningstörst och 
extatisk smårta kvåller fram hos honom, frigöres också hans poetiska 
genialitet. Han finner egenartade, brånnande uttryck för den kristna 
vårldsförnekelsen i all dess paradoxala ytterlighet. Hela hans sensis 
bilitet förnyas. Och i naturen hör han icke långre de jollrande 
melodier, som klingat i ungdomsstroferna, «tonfulla båckars irriga 
lopp»; nej, en mångstimmig kör af kvidan, suckar och ångestrop stiger 
upp ur luft och vindar, kållor och haf, från våxter och djur, från 
dalar och berg, ja från sjålfva solarna och stjårnorna i vårldsrymden. 
Alltet ropar efter förlossning. Det år kreaturens suckan, naturens 
förbannelse. 

Det år lått att visa, att Paulus' ord i Romarbrefvet varit i Stage 
nelius' tankar, då han utformade denna del af sin åskådning. Men 
de råcka icke till för att förklara hela den konkreta yppighet, som 
förestållningskretsen åger hos honom. Man år på förhand frestad 
antaga, att Stagnelius, som på ett så egenartadt och personligt sått 
brukar tillgodogöra sig mytologiska, filosofiska och teologiska föres 
stållningar och bilder från de mest aflågsna håll, åfven på denna 
punkt håmtat uppslagen från kållor i afsides liggande nejder. Så år 
också fallet. Stagnelius står i skuld hos den franske teosofen Saint» 
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Martin — ryktbar under namnet Le philosophe inconnu — för en 
stor del af den poetiska symbolik, hvari naturens sorg uppenbarar 
sig inför hans inbillning. 

LouissClaude de Saint Martin (1743—1803) år en af mysticiss 
mens förnåmsta representanter under sjuttonhundratalet och intar en 
stållning som i många afseenden kan jåmföras med Swedenborgs. 
Från den svenske teosofen mottog han för Öfrigt intryck, och hans 
lårjungaskaror smålte delvis samman med Swedenborgarna. I filosoe 
fiens historia försvarar SaintsMartin sin plats framför allt genom den 
skarpa och tråffande kritik, som han riktade mot upplysningstidens 
sensualistiska psykologi; som naturfilosof och metafysiker har han, 
trots den intensiva beundran som ågnats honom bl. a. af Baader, 
icke förmått bevara sitt rykte. Det år icke nödvåndigt att hår gå 
in på hans naturfilosofiska åskådningar, som öfvat ett betydelsefullt 
inflytande på Stagnelius; det år tillråckligt att faststålla hans låra om 
naturens förmörkade tillstånd. 

Saint-Martin, som i mycket erinrar om Rousseau, kånslofilosof, 
autodidakt och extatisk ideolog liksom han, bildar i fråga om nature 
uppfattningen den polåra motsatsen till JeansJacques. För Rousseau 
år det ett axiom, att naturen år det godas lefvande och oförstörda 
princip: månniskan råddas och förådlas genom att återförenas med 
henne. För Saint-Martin år det ett lika orubbligt axiom, att naturen 
år nedsjunken i ett förmörkelsens och förbannelsens tillstånd: långt 
ifrån att månniskan skulle kunna råddas genom henne, år det hon 
som bönfaller månniskan om frålsning. 

Den skrift, dår Saint-Martin klarast och utförligast har framstållt 
denna tankegång, år Le Ministere de I Homme-Esprit (1802). Då 
den franska upplagan icke varit mig tillgånglig, citerar jag den hår 
efter Ozanams tyska öfversåttning Der Dienst des Geists-Menschen 
(Minster 1845). 

Hela vårlden år för Saint-Martin ett smårtolåger. Naturen ligger 
på sin dödsbådd, ty en fråmmande substans har trångt in i hennes 
ådror, hindrande och förlamande lifsprincipen. Det år för syndens 
skull, som otillfredsstålld långtan, undergång och död blifvit nature 
processernas kånnemårke. Sjålfva solen ter sig för Saint«Martin som 
ett vittnesbörd om den oro och det kval, som hårskar i universums 
hjårta. I högtidliga ord talar han till himlakroppen: «Ja heilige 
Sonne, wir sind die erste Ursache deiner Unruhe und deiner Angst. 
Dein ungeduldiges Auge hört nicht auf, alle Regionen der Natur 
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nach einander zu durchlaufen. Jeden Tag erhebst du dich fur jeden 
Menschen; freudig erhebst du dich, hoffend, dass sie dir deine 
geliebte Braut oder die ewige Wjeisheit, Sophia, der du beraubt 
ist, wiedergeben werden. Alltåglich vollendest du deinen Lauf, sie 
von der ganzen Erde mit feurigen Worten wiederverlangend, worin 
sich deine verzehrende Sehnsucht abspiegelt. Aber am Abend gehst 
du in Traurigheit und in Thrånen unter, weil du vergebens deine 
Braut suchtest; vergebens fordertest du sie von dem Menschen; er 
hat sie dir nicht wiedergegeben und er låsst dich in dårren Gegene 
den und in Wohnungen der Schande weilen» (s. 55—56). 

Denna smårta, som drifver solen ut på den hopplösa vandringen, 
går genom alla naturens riken. Men naturen år genom syndafallet 
beröfvad ordets heliga gåfva, och dårför döljer hon sin sorg i tyste 
nad och stumhet. Endast åt de utvalde, åt de sökande och otills 
fredstållda månniskor, som Saint-Martin kallar les hommes de désir, 
år det gifvet att förnimma vårldens ordlösa smårta, att lyssna till 
tystnadens röst. I de stora skogarnas stillhet, genomströmmad af en 
bred flod, får naturen ett högtidligt, majeståtiskt drag, framför allt 
når hon höljes af skuggor och natt, och i denna tystnad anar homme 
de désir det djupa lidandet. «In der That, die ganze Natur gleicht 
einem stummen Wesen, das durch seine Bewegung, so gut es kann, 
die Hauptbedirfnisse uns schildert, von denen es verzehrt wird, da 
ihr aber das Wort fehlt, so bleibt ihr Ausdruck immer hinter ihrem 
Verlangen zuriick, und låsst stets selbst mitten durch ihre Freuden 
einen gewissen ernsten und traurigen Zug durchblicken, der uns 
hindert, unsere eigenen Freuden zu geniessen» (s. 73—74). 

Hvad begår naturen af månniskan, hvad år innehållet i hennes 
stumma bön? Hon begår, att månniskan skall gå i spetsen för åters 
försoningen med ljuset. Naturen år sjålf maktlös, underkastad 
mörkrets och tyngdens bojor; blott hos månniskan lefver minnet af 
det förlorade oskuldstillståndet kvar tillråckligt klart för att kunna bli 
en verkande kraft. Förmår månniskan att besegra syndens makt, att 
rena sitt bröst till en boning för den himmelska sanningen och 
dygden, då slår befrielsens dag för hela universum. Dårför höra 
les hommes de désir i naturens tystnad en kör, som sjunger: «Ihr 
seid wie die Vorlåufer dieses Reichs der Wahrheit, wonach die 
Ordnung der Dinge seufzet. Ihr schreitet in dieser majeståtischen 
und göttlich wiederherstellenden Progression, die in jeder Epoche die 
entgegensetzte Progression so strafbar macht» (s. 76). 
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Tyvårr åro de icke många, som förstå meningen i naturens 
suckar. Saint-Martin skildrar i en storslagen kosmisk vision den 
förbannelse, som behårskar vårldsalltet. «Die Erde, auf der wir 
wandern, zeigt uns in jeder ihrer Poren einen Mund, der von uns 
einen tröstenden Balsam verlangt, um die Wunden zu heilen, die 
sje zernagen; wir aber, statt ihr Ruhe und Leben wiederzugeben, wir 
wissen ihren Durst nicht anders als mit dem Blute der Menschen 
zu stillen, das wir in unserer kriegerischen und fanatischen Wuth 
vergiessen, und das bloss die Schmerzen vermehren kann, die sie 
leidet, da es in ihr Inneres gelangt, noch rauchend von der Wuth 
und von den rohen Leidenschaften des Menschen» (s. 125). Med 
fåtånglig forskning och död lårdom trånga månskorna in i naturens 
alla nejder, men för naturens innersta långtan förbli de oförstående. 
Saint-Martin talar med helig förtrytelse om astronomerna, hvilkas 
spanande teleskop nå de afligsnaste himlarymderna, men som åro 
döfva för den sorg och de suckar, som strömma dem till mötes från 
alla solar och stjårnor, dessa ateister, som svara de förtviflade himla» 
kropparna, att de med orått låingta efter något båttre och som i sjålfva 
de himmelska hallarna förkunna, att det icke gifves någon Gud (s. 
126—127). 

Ungefår så ter sig Saints-Martins låra om naturens förbannelse 
och skapelsens sorg; den möter oss i de flesta af hans Öfriga skrifter, 
sårskildt i De Tesprit des choses (1800), och den skånker öfverallt 
Saint-Martin den rikaste inspiration. I stort sedt år den franske 
teosofen en ganska ojåmn författare, hvars stil lider af upprepningar 
och oklarhet, men han blir en poet af rang så ofta han tolkar denna 
idé, hans ord få fårg och flykt och forma sig till stora konkreta 
bilder. Det år helt naturligt att dessa partier fått makt öfver Stagnes 
lius' inbillning. 

Den mest berömda af de dikter, hvari Stagnelius framståller 
tanken, år ett helt kort poem, som brukat kallas Kreaturens 
suckan), och som lyder: 


Hvad suckar håcken? 

Hvad Nordans storm som i tallen gnyr? 
Hvad hviskar båcken 

Dår genom dalen han sakta flyr? 


* Det år emellertid icke såkert, att Stagnelius sjålf gifvit sin dikt denna titel; 
se hårom Vitterhetssamfundets Stagneliussupplaga, Kommentaren, s. 128. Dikten 
aftryckes hår i den form den har i en bevarad Stagneliansk handskrift. 
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Hvad talar Solen 

Dår öfver polen 

Hon majeståtisk går? 
Hvad andas hoppen 
I rosenknoppen? 

Hvad menlös vilja 

Har dalens lilja? 

Hvad tånker sippan? 
Hvad menar klippan 

Dår hotande och mörk hon står? 


Vi mena, vi tånka, vi sucka, vi tala: 

O miånskjal statt upp ur din nesliga dvala 
Och höj dig till urlifvets riken igen. 

Om sjelf till idéernas verld du vill flytta, 
I ljusets idéer från mörkrets förbytta, 
Som Du vi förklarade följa dig ån. 


Du sjelf i materiens bojor dig lade: 
Ackl| samma förfårliga öde vi hade, 
Ty följa vi måste hvarthålst du oss för. 
Gemensam år kraften som magiskt oss drifver, 
Befria blott tingen och frigjord du blifver 
Befria dig sjelf och du frie dem gör. 
(II, s. 87—88.) 


Stagnelius hör liksom Saint-Martin den ordlösa suck, som stiger 
ur den tigande naturens bröst; skogar och vatten, ja solen sjålf vådja 
till månniskan. Men detta motiv smålter in i den platonska åskåde 
ning, som bildar ett hufvudinslag i Stagnelius' tankevårld. Den förs 
bannelse, som vidlåder naturen, år identisk med den ofullkomlighet, 
som enligt Platon behårskar fenomenvårlden. Syndafallet år ned 
sjunkandet från idéernas klara och oförånderliga rymd till materiens 
och sinnenas rike. Den långtan efter återförening med det himmelska, 
som bryter sig fram i kreaturens suckan, år i sista hand identisk 
med den platonska Eros, som går genom hela skapelsen och som i 
kårleken till idévårlden får sin högsta form. 

Det var ingen svår uppgift för Stagnelius att förena låran om 
kreaturens suckan med platonismen; den kristna dualismen har alltid 
med största låtthet assimilerat den platonska. För öfrigt kan det vål 
såttas i fråga, om icke redan i Paulus' ord i Romarbrefvet platonise 
men bildar bakgrunden, och alldeles såkert år att Saints-Martins låra 
går tillbaka till Platon och nyplatonismen, åfven om gnostici och 
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renåssansfilosofer varit förmedlarna. Stagnelius befann sig alltså icke 
utanför grånserna till den kristna platonism, dår hela hans tånkande 
rörde sig. | 

Det finnes ett par rader i Stagnelius' dikt, dår man skymtar en 
annan af SaintsMartins naturfilosofiska idéer. Kreaturen tillropa 
månniskan: «O månskjal statt upp ur din nesliga dvala.» Månniskan 
befinner sig i ett tillstånd af dvala, af sömn; det gåller för henne 
framför allt att vakna. Hos Saint-Martin år detta en viktig och ofta 
uttolkad doktrin. I De lesprit des choses bår ett kapitel (I, s. 125 
—129) öfverskriften: Toute la nature est en somnambulisme. Det 
går ut på att visa, hur hela naturen år nedsjunken i somnambulisk 
medvetslöshet; det år samma förestållning, som i Le Ministére de 
Homme-Esprit uttrycktes i bilderna om naturens sjukdom och 
stumhet. Djupast år denna sömn hos stenarna och jorden, den blir 
låttare hos våxter och djur; månskan till slut rör sig i en orolig 
slummer. Hela uppfattningssåttet år gifvetvis en slags tillåmpning 
af de experiment med den magnetiska sömnen och de hypnotiska 
tillstånden, som på 1770» och 1780-talen företogos af Mesmer och som 
framkallade den största tånkbara sensation. Naturens och den syn: 
diga månskans ofria tillstånd år för Saint-Martin ett slags somnams 
bulism; för att hennes vilja skall bli fri måste hon först och fråmst 
vakna. Han utropar i De lUesprit des choses (I, s. 127): «Ame 
humaine, emploie donc tous tes efforts pour t'arracher d'avance et autant 
que tu le pourras, å ce terrible somnambulisme, que l'atmosphére de 
I'univers étendit sur toi lors de ta chute, et qu'il ne cesse d'y répandre 
pendant ton séjour ici bas; ne te donne point de repos que tu n'ayes 
dérobé quelques portions de ton étre et de tes facultés å ce terrible 
pouvoir qui, comme le fleuve Léthé, t'öte le souvenir et la connoissance 
de ton état primitif et de tous ces avantages, dont tu n'aurais jamais 
då cesser de jouir si tu te fusses maintenue dans ta région naturelle. 
— — — Or, si tu es bien persuadée que la nature est une somname 
bule, tu dois sentir combien il t'est aisé non«seulement de te dérober 
å ses prestiges, mais méme de la soumettre en tout å ta direction, et 
de ten faire suivre å ta volonté, comme tu le vois opérer tous les 
jours par la main de I'homme å 1'égard des somnambules magnétiques.» 

Stagnelius har upptagit hela denna förestållningskrets från Sainte 
Martin. Att sjålen vid intrådet i sömnvårlden druckit glömska af 
sitt första klarhetstillstånd, år en tanke, som ståndigt återvånder hos 
honom — både Stagnelius och SaintsMartin återupplifva dårvid den 


306 


Google 


KREATURENS SUCKAN 


platonska reminiscenslåran — och liksom den franske teosofen i det 
ofvan anförda citatet begagnar han ofta jåmförelsen med den under 
jordiska Lethe, hvars vatten hos de döda utplånade minnet af jorde» 
lifvet. Det kan vara nog att citera ett enda stålle: 


Men ingen sjål ån steg från glansens rike 
I Tidens skumma Plutossalar neder 
Som ej drack glömska ur den skumma Lete 
Hvars böljor Øyta mellan vallmofaålten. 
Jag åfven drack. 
(II, s. 215.) 


Att det var i ett tillstånd af sömn, ingifvet af vattnet ur «tidens 
dunkla ström», som synden först fick makt öfver månniskan, frame 
hålles i Rodnaden (II, s. 174); och i Landsbygden bekråftas, 
att somnambulismen fört sjålen i fördårfvet: 


Ack! innan sjålen, 
Sömnvandrande, ur Christi salar nedsteg 
I tidens natt, i Demiurgens molnverld, 
Hon drömde redan denna rosendröm, 
Och dig allena sökte hon dernere. 
(II, s. 141.) 


Det år i ljuset af dessa parallelstållen, som orden din nesliga 
dvala skola betraktas för att få sin fulla betydelse. Rycker man 
nu den sista strofen i Stagnelius' dikt samman med det ofvan gjorda 
citatet ur Saint-Martins De l'esprit des choses, så får åfven den en 
fördjupad innebörd. Saint-Martin försåkrar, att månniskan, sedan 
hennes vilja gjort sig fri, skall ta herravåldet öfver naturen, att natu 
ren skall följa henne till ljuset och befrielsen liksom den i magnetisk 
sömn försånkte följer magnetisörens minsta vink. Såkerligen har 
Stagnelius haft dessa sållsamma uppenbarelser af magiska krafter i 
tankarna, når han låt kreaturen bekånna inför månniskan: 


Ty följa vi måste hvarthålst du oss för. 
Gemensam år kraften, som magiskt oss drifver 


Befria blott tingen och frigjord du bliver 
Befria dig sjelf och du frie dem gör. 


Den nu analyserade dikten år icke den enda, dår Stagnelius 
framståller låran om naturens förbannelse; hela hans lyrik år indrånkt 
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med detta åskådningssått. Jag dröjer hår endast vid några af de 
mest representativa dikterna. 

I Månen och Sjålen tolkar Stagnelius himlakroppens åndlösa 
kretsgång som en yttring af långtan och smårta. Saint-Martin hade 
i några sållsamma och gripande rader — anförda hår ofvan — skildrat, 
huru solen, ångestfullt spanande, vandrar kring och söker sin för 
lorade brud för att om aftonen gå ner i sorg, långtan och tårar. 
Stagnelius diktar om månen, som tåres af otillfredsstålld kårlek 


till solen: 
Vet, Luna ock brinner 
Af kårlek och trånad. 
Mildt pårlande rinner 
På liljan dess gråt. 
Med flammande trånad 
För Solen hon lågar 
Och spejande tågar 
Fkliptikans stråt. 


Men fångslad vid Jorden 
Hon vånder mot henne 
Sitt nattliga ånne 
Førdunkladt af sorg. 

Så lagen år vorden 

Af Anglarne stittad: 

Så lotten år skiftad 

I Allfaders borg. 


Ack! vånd ifrån Guden 
Hvad smårtor hon lider! 

I kolsvarta skruden 
Förintad hon står, 

Tills gent mot hans strimma 
Hon rodnande skrider, 

Och strålarna glimma 


På nytt om dess hår. 
(II, s. 159—160.) 


Motivet har hos Stagnelius fått konkretare astronomisk utforme 
ning ån hos Saint-Martin. Månens förmörkelse år en yttre, fysisk 
sinnebild på den djupa sorg, som år den gemensamma lotten för 
hela skapelsen. En sådan symbolisk naturuppfattning år typisk för 
den Swedenborgska och SaintsMartinska teosofien. Månniskosjålen, 
Anima, som sitter gråtande och besviken i öknen, ser i den trånsjuka, 
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mörknade månskifvan en spegelbild af sitt eget öde — det år en af 
de betydelsefulla korrespondenser, som inbördes förbinda alla lifse 
former i universum. Men Stagnelius för ut korrespondensen ånnu 
långre. Liksom Månen efter förmörkelsen tåndes på nytt i solens 
strålar, så skall Anima, efter att af jordens svarta skugga ha varit 
skild från sin himmelske brudgum, till slut förenas med honom. Då 
slår försoningens dag för hela vårldsalltet, då skall Månen frålsas 
från våxlingens och förmörkelsens vålde, då skall hon stråla i evigt, 
oförånderligt ljus, förmåld med Solen, höjd upp ur sinnenas vårld 
till de rena idéernas rymd. Det år den stund, hvarefter naturen 
suckar. Månen hviskar med den susande nattvindens röst detta 


budskap till Anima: 


Vår lott år densamma. 
Du åfven af Jorden 
Från urlifvets flamma, 
O Syster! år skild. 
Till verldarnes gåta 
Har Anima orden, 
Och tingen blott låta 
Dig skåda din bild. 


Ty småktar förgåtves 
Till Solgudens möte 
Mitt hjerta, ty håfves 
Ack1! fåfångt min barm. 
Ej kunna vi nårmas. 
Från Solgudens sköte 
Evårdligt jag fjårmas 
Af Rymdernas arm. 


Tills brudkransen sirar 
Din himmelska hjessa 
Och Pleroma firar 
Försoningens dag. 
Tills Christus dig sluter 
I famnen, Princessal 
Och himlen du njuter, 
Då fröjdas ock jag. 
(II, s. 160—161.) 


Den åskådning, som ligger till grund för hela den teosofiska 
vårldsbilden, uttalas hår i sållsynt klara och beståmda ord: 
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Till verldarnes gåta 
Har Anima orden, 
Och tingen blott låta 
Dig skåda din bild. 


Renåssansfilosofiens doktrin om en mikrokosmos och en makro: 
kosmos, korrespondenslåran, magien och astrologien, ja sjålfva de 
medicinska teorierna hos en Paracelsus och Agrippa, ha sin gemene 
samma rot i den sats, som Stagnelius hår framståller. Det råder en 
noggrann motsvarighet mellan månniskan och vårldsalltet, det senare 
år en jåttelik projektion af den förra; månniskovarelsen innebår, heter 
det hos Swedenborg, modellen af universum. För att rått förstå den 
stora vårldsprocessen, gåller det dårför att tolka den i öfverensståms 
melse med det andliga lifvets erfarenheter och sanningar, och denna 
symboliska tolkning år just den teosofiska visdomen. Saint-Martins 
hela naturfilosofi år en serie tillåmpningar af denna sats, och både 
Le Ministére de I Homme=Esprit och De l'esprit des choses båra den 
till motto. Det senare verket kallas på titelbladet: «Coupsd'oeil 
philosophique sur la nature des étres et sur l'objet de leur existence; 
ouvrage dans lequel on considére Thomme comme étant le mot de 
toutes les énigmes». Det år identiskt med Stagnelius': «Till 
verldarnes gåta — har Anima orden»; och hos Saint-Martin 
följer omedelbart den bekråftande latinska sentensen: Quia mens 
hominis rerum universalitatis speculum est, hvilken lika troget öÖfver» 
såttes hos Stagnelius: «Och tingen blott låta — Dig skåda din 
bild». 

Den saknad och smårta, som råder i månniskans sjål, återljuder 
i hela naturen; tillvarons innersta lif tolkar skalden genom att blicka 
ned i sitt eget bröst. Den form, hvari denna naturuppfattning frame 
tråder hos Stagnelius, år visserligen influerad af teosofien med dess 
anor från renåssansen och medeltiden, men sjålfva grundsynen tillhör 
den idealistiska filosofien, sådan den brutit genom vid sjuttonhundrae 
talets slut hos Kant och Fichte och sådan den hos de romantiska 
tånkarna skjuter yppiga skott. Det gemensamma för sjuttonhundrae 
talets sensualistiska psykologi och dess metafysiska materialism var att 
den förklarade månniskan som en produkt af den döda mekanismen, af 
de hopade sinnesintrycken eller de sammanhvirflade atomerna. Na 
turen ter sig för denna åskådning som det primåra, det objektivt 
existerande, men liflösa; månniskan måste följaktligen te sig antingen 
som ett ting bland de andra tingen eller också som en tillfållig 
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anomali, en flyktig, obestimbar, snart slocknande gnista i den fysiska 
naturens stora sammanhang. 

Når SaintsMartin levererade den på sin tid berömda bataljen 
mot Garat vid I'Ecole normale och gentemot den hårskande sensuas 
lismen förfåktade det inre sinnets betydelse för verklighetsintryckens 
uppkomst, befann han sig i full konsekvens icke blott med teosofien, 
utan också med den Kantska kriticismen. Åfven Kants uppvisande 
af det aprioriska elementet i sjålslifvet förde till ett håfdande af 
månniskans autonoma oafhångighet och vårdighet. Hos Fichte leder 
den kritiska idealismen till det absoluta frihetsmedvetandet, till föres 
stållningen om naturen som en produkt af jaget. Stagnelius har från 
denna Fichtes låra mottagit djupgående intryck och på ett egendomø 
ligt sått smålt dem samman med den Saint-Martin-Swedenborgska 
teosofien. Hos Schelling bryter fram den starka samhörighetskånslan 
med naturen: månniskan år ingalunda en husvill fråmling i naturens 
stora rike, utan hon år den högsta formen för krafter, som gå genom 
hela skapelsen, i månniskosjålen lyfter sig naturen upp i medvetan 
dets ljus och förstår sig sjålf. Det år denna djupgående föråndring 
i uppfattningen af månniskans stållning till naturen, som bildar bake 
grunden till Stagnelius' suverånt djårfva naturfilosofiska spekulation. 
Når skalden låt universum besjålas af sin egen sorg, var det mer ån 
en poetisk metafor, det var en konsekvens af den nya idealismen i 
tankens vårld. Afven Fichtes och Schellings lårjungar kunde ine 
ståimma i de SaintsMartinska orden, att i månniskosjålen fanns löss 
ningen till vårldarnas gåta, att tingen voro en återspegling af jagets 
eget våsen. 

Intet af naturens element uttryckte för Stagnelius' inbillning 
klarare ån vattnet den sorgsna långtan, som går genom universum. 
Redan i sin tidigare diktning hade Stagnelius i den rolöst ströme 
mande floden sett symbolen på sjålens trånad, och i Amanda ingår 
den sublima strofen: 


Sel sjålarne ila, 

Vid dödsångelns bud, 
Till gyllene hvila 

I famnen af Gud. 

Se! floderna hasta 
Med skummande fart. 
I hafvet de snart 


Sig dånande kasta. 
(I, s. 149.) 
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Men under det senare, teosofisktsmystiska skedet blir vattnets 
melodi en annan och dystrare; den blir sammansatt af gråt och kvale 
fyllda suckar. I Vattnet frågar skalden: 


Du verldshafvets bölja, som fjerranifra 
Betåckt af försvinnande fragga, 
Mot klippiga stranden ses vagga 
Hvad söker du, sorgsne? hvi irrar du så? 
O hvadan de suckar du gjuter? 
I högblå armarne ju den grönskande jorden du sluter. 
(II, s. 84—85.) 


Vattnet svarar med att förtålja sin historia. I forna tider var 
Vattnet ett strålande ljus i empyrén, men tillika med hela jorden 
störtades det ned i materiens natt. 


En quåljande trånad mig genast betog 

Med gråt jag beströmmade natten, 

Förbyttes omsider i vatten 

Och dignande armar kring jordrunden slog 

Förgåfves jag suckar och ångslas, 

Förgåfves mot himlarne ser — af tyngdkraftens bojor jag fingslas. 
(II, s. 85.) 


Hvad Vattnet hår beråttar år den kristna syndafallsmyten eller, 
om man hellre vill, det år nedstörtandet från idévårlden till fenomen» 
vårlden, sådant som enligt Platon hvarje sjål upplefvat det i pråe 
existensen. Det år detta fall som bildar förutsåttningen för kreaturens 
suckan; Pauli ord i Romarbrefvet ha ljudit för diktarens öron, och 
återkomma i raden: «Förgåfves jag suckar och ångslas». («Hvart och 
ett kreatur suckar och ångslas.») 

I Hymn till Vattnet bildar denna af Stagnelius uppfunna 
myt förhistorien, men den år lått varierad: Vattnet år ett kvinligt 
våsen, som i idévårlden varit förmåld med Solen eller Ljuset (i Vatt» 
net hade elementet sjålf varit ljus). Nu år hon skild från sin brud. 
gum, och långtar liksom sin olyckliga dotter Jorden tillbaka till hans 
famn. I stormen och ovådret förnimma vi hennes verop. 


Då brusar med vådren dess klagande röst, 
Då flåmtar af qvalfulla suckar dess bröst, 
Då strömmar dess gråt på klippor och hållar. 
(II, s. 111.) 
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Och i nattens tystnad tröstas hon af sin syster Månen, liksom 
Anima hugsvalades i Månen och Sjålen. Detta naturmytiska 
nattsceneri hör till det mest trolska i Stagnelius' lyrik: 


Dagen sjunker. Fridsamt Månen seglar 
Fram i öster, sörjande och mild, 

Och i böljande förtrollnings speglar 
Ler mot systern hennes ljusa bild. 
Ömt de begge då i natten tala 

Med hvarannan trösterika ord. 

Såren ömsesidigt de hugsvala, 

Och på modrens arm, i sanslös dvala, 


Hvilar, mått af gråt, den mörka jord. 
(II, s. 112.) 


Den ståmning af frid, som hvilar öfver denna strof, år ron i 
ett sinne, som gråtit sig till sömns. 

Men den egendomligaste af alla de dikter, hvari Stagnelius tolkat 
kreaturens suckan, år dock Suckarnes Mystér (II, s. 4359—441); 
helt såkert år det också den senaste af dem, ty den ingår i andra— 
tredje håftet af Liljor i Saron, hvilket utkom 1821, vid den tid 
då Stagnelius afbröt sin lyriska alstring. 

Hår har diktaren tagit steget fullt ut. 


Suckar, suckar åro Elementet, 
I hvars sköte Demiurgen andas. 


Vårldsbyggmåstaren, den måktige monark, som regerar i sinnenas 
vårld liksom Gud hårskar öÖfver idéernas ljusrymd, har byggt hela 
sitt rike af suckar. Ty hvad år sucken, om icke uttrycket för den 
begrånsning och det tvång, som åro sinnevårldens signatur? 


Tvenne lagar styra menskolifvet 
Tvenne krafter hvålfva allt, som födes 
Under Månens vanskeliga skifva. 
Hör, o menskal Makten att begåra 
År den första. Tvånget att försaka 
Är den andra. Skilda åt i himlen, 
En och samma åro dessa lagar 

I de land der Achamot befaller, 
Och som evig dubbelhet och enhet 
Fram i suckarnes mystér de tråda. 
Mellan lifvets sorgesuck och dödens 
Menskohjertat vacklar hår på jorden, 
Och hvart enda andedrag förkunnar 
Dess beståmmelse i sinneverlden. 
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Ser du hafvet? Ilande det kommer, 

Vill med blåa lingtansfulla armar 

Under fåstets bröllopssfacklor sluta 

Till sitt bröst den liljekrönta jorden. 

Se, det kommer. Hur dess armar stråfval 
Men förgåfves. Ingen önskan fylles 
Under månen. Sjelfva månens fullhet 
Är minutlig. Med bedragen våntan 
Dignar hafvet och dess stolta böljor 

Fly tillbaka suckande från stranden. 


Hör du vinden? Susande han svåfvar 
Mellan lundens höga poppelkronor. 
Hör du? våxande hans suckar tala, 
Liksom trånsjukt han en kropp begårde 
Att med sommarns Flora sig förmåla. 
Dock re'n tyna rösterna. På löfvens 
Eolsharpa klingar svanesången 

Ståndigt mattare och dör omsider. 


Hvad år våren? Suckar blott från jordens 
Dunkla barm, som himlens Konung fråga 
Om ej Edens Maj en gång begynner? 
Hvad år lårkan, morgonstrålens ålskling? 
Niåktergalen, skuggornas förtrogna? 

Suckar blott i våxlande gestalter. 


Menskal vill du lifvets vishet låra, 

O, så hör mig! Tvenne lagar styra 
Detta lif. Förmågan att begåra 

Är den första. Tvånget att försaka 
Är den andra. Adla du till frihet 
Detta tvång, och, helgad och försonad, 
Öfver stoffets kretsande planeter, 

Skall du ingå genom årans portar. 


Man kan i denna dikt ånnu urskilja flera af de motiv, som ligga 
till grund för de förut analyserade poemen. Månens rolösa våxling 
år hår — liksom i Månan och Sjålen — en sinnebild af det ofull» 
komliga och otillfredsstållda i allt jordiskt lif. Hafvets svallvåg, som 
maktlöst sjunker tillbaka mot stranden, år — liksom i Vattnet — 
en symbol på besviken långtan. För Stagnelius' blick hopa sig 
vittnesbörden om naturens suckan. Med ett naivt skarpsinnne, som 
för tanken till de åldsta grekiska tånkarnas filosofemer, upptåcker 
han, att sjålfva andningen, den primåraste af alla lifsyttringar, år 
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en suck. Inandning och utandning, makten att begåra och tvånget 
att försaka, bilda i månniskolifvet en oupplöslig enhet, dår mot 
satserna mystiskt betinga hvarandra. Tankegången år beslåktad med 
den af Stagnelius beundrade gnostikern Valentinus' låra om eonen 
Horus (öpo5), som sitt namn likmåtigt ger gråns, skranka, ordning 
och bestimdhet åt alltet, som med tvång hindrar eonerna att störta 
in i det gudomligas djup och som bildar barriåren mellan idévårlden 
och sinnevårlden. Den eon, som i emanationernas kedja följer nårs 
mast efter Horus år Achamoth, som redan tillhör sinnevårlden, «de 
land der Achamot befaller». — Men denna motsatsernas oupplösliga 
enhet, uttryckt i jåmnvikten mellan begår och tvång, mellan positivt 
och negativt, erinrar också om Hegels spekulativa logik med dess 
system af balanserade motsågelser; Stagnelius hade nåmligen på de 
nyplatonska och gnostiska filosofernas emanationslåra tillåmpat den 
hegelska dialektikens begreppskema långt innan den djupa fråndska 
pen gått upp för måstaren sjålf och hans lårjungar. 

Men viktigare ån de rent spekulativa elementen i Suckarnas 
Mystér år i detta sammanhang den anda af resignation, som talar 
i dikten. Det år icke långre samma måttlösa långtan, som behårskade 
de tidigare dikterna. Hår har kommit ett nytt element till: den 
lugna underkastelsen under de lagar, som för månniskohjårtat fast» 
stålla «dess beståmmelse i sinneverlden», den strånga föresatsen att 
lyfta sjålfva nödvåndigheten upp i frihetens sfår. Det år som om 
diktaren med den filosofiska spekulationens hjålp sökte bli herre 
öfver trånaden i sitt bröst, i det att han gör klart för sig att sakna 
den, ofullkomligheten år begårets korollarium med samma logiska 
och metafysiska nödvåndighet hvarmed utandning och inandning 
förutsåtta hvarandra. Det han sålunda böjer sig för år tankens egna 
lagar, i åkta hegeliansk anda uppfattade som tillvarons grundlagar, 
och för diktaren uppenbarade i suckens mysterium. Detta år innes 
hållet i de gåtfullt klingande raderna: 


Skilda åt i himlen 
En och samma åro dessa lagar 
I de land der Achamot befaller, 
Och som evig dubbelhet och enhet 
Fram i suckarnas mystér de tråda. 


At det afbrutna, evigt oafslutade, mellan tes och antites, mellan 
inandning och utandning vacklande, som utmårker hela den sublu 
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nariska tillvaron — öfver hvilken den ömsom aftagande och till 
våxande månen står som en hemlighetsfull symbol — har Stagnelius 
lyckats gifva uttryck i sjålfva versens byggnad. 


Hör, o menska! Makten att begåra 
Är den första. Tvånget att försaka 
År den andra. Skilda åt i himlen 
En och samma åro dessa lagar etc. 


Se, det kommer. Hur dess hjerta svallar 
Högt af långtan! Hur dess armar stråfval! 
Men förgåfves. Ingen önskan fylles 
Under månen. Sjelfva månens fullhet 

Är minutlig. Med bedragen våntan 
Dignar hafvet och dess stolta böljor etc. 


O, så hör mig! Tvenne lagar styra 

Detta lif. Förmågan att begåra 

Är den första. Tvånget att försaka 

Är den andra. Adla du till frihet 

Detta tvång, och, helgad och försonad etc. 


I dessa med underbart såker instinkt formade, af den regelbundet 
återvåndande pausen sönderbrutna, liksom flåmtande, rolösa rytmer 
har Stagnelius med genial omedelbarhet återgifvet «suckarnes mystér». 


Motivet om kreaturens suckan, sådant det anslagits af aposteln 
Paulus och rikare utbildats af SaintsMartin, blef sålunda för Stagnes 
lius en form, hvari han uttryckte sin djupa smårta öfver den jordiska 
tillvaron och sin brinnande långtan efter den himmelska. Naturens 
förbannelse var hans egen, och de suckar, som han hörde i vind 
och luft och haf, hade sitt ursprung hos honom sjålf. 

Det år romantikens transscendentalism, hvilken hår liksom öÖfvere 
allt annars behårskar Stagnelius' diktning. I åndlighetens, begrånse 
ningens, tvångets vårld kånner sig sjålen hemlös. Den suckar efter 
förlossning, den drömmer om den högre vårld af salighet och ljus, 
som kristendomen kallar himmelriket och Platon idéernas rymd. 
Sjålen kånner sig ha hemortsrått i denna vårld, den år medveten om 
att ha störtats ner dårifrån genom ett syndafall, och liksom solrosen, 
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naglad fast vid den mörka jorden, extatiskt riktar blicken mot ljuset, 
på samma sått stirrar den i materiens bojor fångna sjålen mot höjden. 
(Solrosen, II, s. 72.) Ur alla naturens riken stiger som en våldig 
kör af suckar och långtan. Hela rymden år full dåraf, det år som 
om himlahvalfvet skulle språngas; trånande frågar skalden, om icke 
måttet snart år rågadt: 


Ack! brister ej verldseggets 


Högblåa skal? 
(II, s. 276.) 


Det vårldsförakt och den långtan till det hinsides, som ingå som 
moment i kristen lifssyn, åro hår drifna till sin mest parodoxala spets. 
Den jordiska tillvaron år en förvillelse, ett enda ödesdigert och 
meningslöst misstag. Den år 


blott en suck af vemod 
Som, ur andelifvets killa fluten, 


Vilsefor i tidens labyrinter. 
(II, s. 440.) 


Verkligheten år det outhårdliga fångelset, lidandets och kvalens 
hemvist. 

Den förkastelsedom, som Stagnelius uttalar Öfver tillvaron, år 
icke först och fråmst motiverad ur moralisk synpunkt, utan ur 
eudåmonistisk. Naturens förbannelse år icke dess sedliga bristfullhet, 
utan dess fattigdom på varaktig glådje och njutning, dess rikedom 
på smårta och sorg. Stagnelius har ofta en vision af vårldsrymden 
som ett enda stort kors, hvars armar bildas af de fyra våderstrecken. 
I Lifvets Vilkor heter det: 


Ju högre lif, ju större qval du röner — 
Ett kors år denna verld för ljusets alla Söner. 
(II, s. 438.) 


Och i en af Stagnelius' sonnettstrilogier förknippas denna bild 
med en liknelse, som för tanken till SaintsMartins ord om det blode 
vattnade jordklotet: 


Ett mystiskt kors dår alla våsen lida 


Är denna Jord ett fållt af blodsdugg tåradt. 
(II, s. 77.) 
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Samma romantiska vårldsleda, född af svikna begår, och samma 
romantiska trånad efter en oåndlig salighet, hvilka biktat sig i den 
bibliska bilden om kreaturens suckan, söka sig hår uttryck i den 
kristna pessimismens högsta och heligaste symbol, korssymbolen. 


III. 


MALMSTRÖM 


Bernhard Elis Malmström tillhör den generation, som följde 
nårmast efter det romantiska slåktledet, och hvars verksamhet i mångt 
och mycket blef en reaktion mot romantiken. Som litteraturhistoriker 
stållde sig Malmström i hög grad kritisk mot Upsalafosforismen. 
Han kånde sig frånstött af dess mysticism, af dess oklara form och 
af dess sjålfupptagna subjektivism. Malmströms poetiska debut var 
en hexameterdikt med antikt åmne, Ariadne (1838), hvilken efter 
stråfvar episk hållning och har en helt och hållet objektiv karaktår. 
Den söker nå poetisk verkan genom fast och ren formgifning och 
ådel plastik. I all sin omogenhet har den intresse genom att visa, 
hur den uppfattning af den antika poesien, som låg till grund för 
bröderna Schlegels begreppbeståmning af det romantiska, har blifvit 
Öfvertagen af en yngre generation och upphöjes till ideal gentemot 
den moderna litteraturens sentimentalitet och lyriska ordsvall. Malme 
ströms ståndpunkt betecknar i viss mening ett återvåndande till en 
Goethes Winckelmansk klassicism. Krafvet på harmonisk enkelhet 
och strång formfullåndning tråder i förgrunden. Men hela denna 
orientering hånger också på det nårmaste samman med de nya ströme 
ningarna inom filosofien. Malmström år beroende af hegelianismen, 
hvars strånga rationalism drifvit den romantiska spekulationens mystik 
på flykten, eller råttare sagdt sugit den upp i sitt dialektiska utvecke 
lingsskema. Måstaren sjålf hade redan i företalet till Phånomeno» 
logie des Geistes afsvurit romantiken och all dess våsen, och hans 
lårjungar följde honom troget i spåren. Malmströms kritik af foss 
foristernas metafysiska dunkel och hans fordran på klar begrepps 
måssighet åro i full konsekvens med Hegel. Afven Hegel var i 
estetiskt afseende antikbeundrare — hans ungdomsår hade ju i stor 
utstråckning ågnats åt den grekiska litteraturen — och dyrkare af 
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den fasta formen. För båda voro kånslofråsseriet och subjektivismen 
hufvudfiender. 

I sjålfva verket kan man redan i ungdomsdikten Ariadne upp» 
visa den hegelianska filosofiens inflytande; i Theseus' afskedsord till 
lifvet (s. 41) möter oss en analys af begreppet intet, som år alldeles 
hegelsk. I det stora dramatiska poemet Julianus (1841) ligger Hegel» 
ianismen i öppen dag. 

Som poet var Malmström hvarken originell eller betydande. 
Hans fantasi var icke rik, hans formgifning icke personlig, ehuru 
han kunde uppnå en så sållsynt teknisk fullåndning som i elegierna 
Angelika. Den fordran på plastisk objektivitet, som han uppstållde, 
var icke ågnad att egga hans skaparkraft. Moderna litteraturforskare 
ha på det stora hela stållt sig rått kyliga gentemot Malmströms en 
gång så högt berömda lyrik; det har synts allt svårare att i poemen 
återfinna den markerade och i hög grad imponerande personlighet, 
hvarom Malmströms biografer ha att förtålja. Men i skaldens icke 
alltför omfångsrika alstring ingår det emellertid en dikt, som bevarat 
sin tjusning och som fortfarande blir låst med beundran: romansen 
Hvi suckar det så tungt uti skogen?" I denna dikt finnes 
det odefinierbara något, som griper och rör; man kan icke låsa den 
utan att förnimma den skålfning, som bådar att poesiens klara kålls 
åder rinner dårinunder — för så vidt man öfverhufvud åger någon 
slagruta. 

Hvad år det som ger denna enkelt vemodiga dikt dess såregna 
accent” Hvad innehåller den, och i hvilken relation står den till 
sin upphofsman? Att besvara dessa frågor år att lösa ett estetiskt, 
ett psykologiskt problem, att i klara begrepp framlågga det tanke 
och ståmningskomplex, som i den poetiska intuitionen omedvetet 
upplefves. Det skall visa sig, att analysen hår för oss in till sjålfva 
hjårtpunkten för Malmströms personlighet, och att det dårifrån faller 
ett nytt, öfverraskande ljus öfver hans diktning. Det likgiltiga, ja 
betydelselösa får mening, och de skenbart isolerade fragmenten visa 
sig vara delar af en helhet. Hans lyrik kan man sedan allt fort 
farande frånkånna storhet och omedelbar vårme, men man kan icke 
långre frånkånna den åkthet och sanning, personlig nödvåndighet. 

Malmströms dikt, första gången tryckt 1839, lyder: 


! Se Sylwan, Svensk litteratur vid 1800stalets midt, s. 225—226. 
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Hvi suckar det så tungt uti skogen? 


Och liten pilt han sitter en kulen hösteqvåll 
och leker tyst inunder gula linden; 

han ser hur ljusen brinna uti Guds Faders tjåll, 
och hör hur löfven prassla under vinden, 

Men huru långe pilten i sina drömmar satt, 

allt mörkare blef lunden uti September natt. 
Då suckar det så tungt uti skogen. 


Och liten pilt han lyssnade, blef hemsk uti sitt mod 
och började att springa utåt leden. 

Han tånkte stygga tankar och skråmde upp sitt blod 
och vilsegick på ljungbevuxna heden. 

Han tinkte uppå fader, på mor och syskon kår': 
«Gud nåde mig, som liten år, om vål jag vore der!» 
Då suckar det så tungt uti skogen. 


Men månen tråder stilla ur sönderbrusten sky 

och kastar silfvertåcket öfver jorden. 

Och skuggorna förskråckta till bergens fötter Øy, 

och trollena de flyga upp åt norden; 

och bergens toppar glimma; men skogen han år mörk, 
och ufven sjunger sorgesång i regnbegjuten björk — 
Då suckar det så tungt uti skogen. 


Och liten pilt han löpte utöfver vidan hed 

och tinkte uppå mången gammal sågen. 

Och himlens stjernor skredo, och natten led och led, 
men ej så tråffade han råtta vigen. 

«I blida stjernor alla uppå den höga stig, 

I vissnade små blommor, ol sågen, sågen mig, 

hvem suckade så tungt uti skogen?» 


Men alla stjernor tego, och liten blomma teg, 

och pilten många bittra tårar fålde. 

Så kom han till små elfvors tjåll. — Med vingesnabba steg 
han midt i deras låtta ring sig stålde. 

«Ol I, som tråden dansen på ljungbevuxen stig, 

I skönaste små syskon, ol sigen, sågen mig, 

hvem suckade så tungt uti skogen?» 
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Och liten elfvadrottning med fagra låppar log 
och smekte liten pilt på röda kinden. 

«Gråt icke, vackra gosse, fastån du vilse drog, 
fastin du blef så hemsk inunder linden. 

Men sått dig hår på tufvan å ljungbevuxen stig 
och torka dina tårar, så skall jag såga dig, 
hvem suckade så tungt uti skogen. 


Når natten sakta stiger utöfver land och sjö, 
och dagens sorl begynner att försvinna, 

och vågen går till hvila inunder grönan 6, 
och alla vackra stjernor börja brinna; 

då blifver himlens båge så ren och spegelklar, 
en hår af goda ånglar så tyst derunder far 
och gråter silfvertårar öfver jorden. 


Då ser i himlens spegel sin bild den arma jord 
och finner sig så dyster och förkastad; 

hon tåljer alla synder, all lögn och flård och mord, 
hvarmed hon år se'n tusen år belastad. 

Då far en dödens rysning igenom hennes mårg, 
då bedja alla dalar, då bikta alla berg, 

då suckar det så tungt uti skogen.» 


«Haf tack, du elfvadrottning! — det glömmer jag ej mer, 
ej heller fruktar jag att hemåt vandra. 

Se der! i månens strimma min råtta stig jag ser: 

farvåll vi glömma icke brådt hvarandra. 

Vål år jag mycket ringa, ej har jag gods och gull, 

men Herren vill jag lofva, att aldrig för min skull 

det sucka skall så tungt uti skogen.» 


(Dikter, 8:de uppl., Stockholm 1880, s. 39.) 


Betraktar man denna Malmströms dikt rent historiskt, så kan 
den förklaras som en produkt af tvenne litteråra påverkningar; så 
till vida år den ett stycke ren epigonpoesi. Den har till förutsåtte 
ningar Geijers Den lilla kolargossen och Stagnelius' dikter om 
kreaturens suckan. Från Geijer förskrifver sig skogsmystiken, den 
ståmning af rådsla och skråck, som hetsar den springande gossen. I 
Den lilla kolargossen kommer allt detta till uttryck i omkvådet: 
«Det år så mörkt, långt långt, bort i skogen.» I ett par af Geijers 
strofer har man det våsentliga af sceneriet i Malmströms poem: 
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Jag år ej rådder på liten grön stig, 

Der jag ensam i skogen månd' gånga. 

Men furorna se så mörkt på mig 

Och bergen kasta skuggor så långa. 

Det år så mörkt, långt, långt bort i skogen. 


Och skuggan faller så tjock, så tjock, 

Som en fåll öfver ensamma leden. 

Det tassar, det braskar öfver sten och stock, 
Och trollen tråda på heden. 

Det år så mörkt, långt, långt bort i skogen. 


Och natten den nedsteg, och timman blef sen 
Och villare och villare blef leden. 

Det tassar, det rasslar öfver stock och sten: 
Den lilla springer på heden. 

Det år så mörkt, långt, långt bort i skogen. 


(Geijer, Skaldestycken, Upsala 1835, s. 152—154.) 


Men Geijers dikt upplöser sig i freidig, ja nåstan trotsig för» 
tröstan. Kolargossen får af sin far det beskedet, att «Den rått kan 
låsa sitt Fader vår, — Han rådes hvarken fan eller trollen — Fast 
det år mörkt, långt, långt bort i skogen.» All lifvets skråck och 
ångest viker maktlös tillbaka från den som med tillförsikt kan kasta 
sig 1 fadersfamnen — det år den okufliga religiösa optimism, som år 
Geijers innersta kraftkålla, och som segerrikt bryter sig våg i de flesta 
af hans dikter. 

Malmström håfver på ett annat sått den ståmning af fasa, som 
drifver den vilsegångne gossen. För honom har skråcken samlat sig 
i skogens oförklarliga suckan, och hos ålfvadrottningen får han för 
klaringen till gåtan. Hvad hon beråttar honom år en variation af 
det Stagnelianska motivet: naturen suckar öfver sin meddelaktighet i 
månniskans synd. I nattens tystnad och det klara månskenet bryter 
jordens smårta fram. Tanken år gemensam för en hel rad af Stage 
nelius' dikter, men naturbilden och ståmningen erinra sårskildt slående 
om afslutningen på Hymn till Vattnet: 


Dagen sjunker. Fridsamt Månen seglar 
Fram i öster, sörjande och mild, 

Och i böljande förtrollnings speglar 
Ler mot systern hennes ljusa bild. 
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Ömt de begge då i natten tala 
Med hvarannan trösterika ord. 
Såren ömsesidigt de hugsvala, 
Och på modrens arm, i sanslös dvala, 
Hvilar, mått af gråt, den mörka jord. 


Det år samma trötthet och frid efter ångest och oro som i 
Malmströms dikt. 

För gossen i Hvi suckar det så tungt uti skogen år 
skråcken besegrad i och med att den fått sin förklaring; det står i 
full öfverensstimmelse med ångestens och spökrådslans psykologi, 
men det år också ett uttryck för den klara intellektualismen hos 
diktaren. Hela dikten mynnar ut i en föresats, ett beslut, och dåri 
ligger den förnåmsta afvikelsen från Stagnelius. Hos den senare år 
naturens förbannelse i första rummet ett metafysiskt faktum, hos 
Malmström ett moraliskt. Förlossningen ligger för Stagnelius utanför 
tidens och rummets grånser; för Malmström år den en båttring, som 
kan realiseras inom det månskliga lifvets område, och det beslut, 
som gossen fattar, år ett led i denna reningsprocess. Romantikens 
extatiska transscendentalism, som i hela jordelifvet såg något ofull 
komligt, ovårdigt och likgiltigt, har vikit för en humanism, som 
betonar de psykologiska vårdena, och för en moralism, som håller 
fast vid de sedliga krafven. ÅÄfven på denna punkt kan olikheten 
föras tillbaka på den föråndring i den andliga atmosfåren, som i 
filosofiskt afseende uttryckes genom hegelianismens seger öfver den 
romantiska spekulationen. Naturmystiken i Hvi suckar det så 
tungt uti skogen år ett arf från det åldre slåktledet, men den 
upplöser sig i klar och nykter reflexion, i medborgerlig etik. Sjålfva 
ålfvadrottningen — det luftigaste och trolskaste af alla romantikens 
sagovåsen — får hos Malmström rollen att båra fram den rationella 
förklaringen till mysteriet. Det hela år i full öfverensståmmelse med 
Hegelianismens stållning till naturen, myten och uppenbarelsen: den 
negerar dem icke, men utvecklar med dialektisk metod den idé, som 
iklådt sig naturföreteelsens eller den religiösa symbolens dråkt. Hvi 
suckar det så tungt uti skogen år ett åktfödt barn af den 
filosofiska riktning, som förmådde förvandla den djupaste kristna 
trosmystiken till ett moment i idéns logiska sjålfutveckling. 

Så långt kan analysen trånga fram med hjålp af rent historiska 
synpunkter. Den förklaring, som ges på denna våg, år dock långt 
ifrån uttömmande. Den år helt abstrakt: den förklarar en sådan 
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dikt som Hvi suckar det så tungt uti skogen, men den förr 
klarar icke just denna dikt, det individuella, konkreta lif, som dessa 
strofer förmedla, den starka estetiska suggestion, som utgår från 
dem. Man kan tånka sig en dikt, hvilken historiskt sedt afspeglar 
alldeles samma litteråra och andliga faktorer som Hvi suckar det 
så tungt uti skogen, men hvilken fullståndigt saknar den poesi, 
som Malmströms dikt åger, den upprörda innerlighet, som ger den 
helgd. Afven diktverkets poetiska vårde hör till de problem, som 
litteraturvetenskapen måste förklara, om den icke vill bekånna sin 
inkompetens inför hufvudfrågan, samtidigt med att den öfverflödar 
af pålitlig och detaljerad kunskap om det ovåsentliga eller rent af 
likgiltiga. Det finnes knappast någon viktigare och någon af litteras 
turforskningen mera försummad kategori ån åkthetskategorien; 
den som utsåger förhållandet mellan diktarens verk och hans persons 
lighet, mellan hans form och hans våsen, den som fastståller den inre 
nödvåndigheten i hans produktion. Det år åkthetskategorien, som 
skiljer den verklige diktaren från den opersonlige och sjållöse 
fåsören och från den rent formellt inspirerade epigonen. Det 
afgörande kriteriet på diktverkets halt ligger i tillåmpandet af denna 
kategori. 

Det första och starkaste intryck man mottager af Hvi suckar 
det så tungt uti skogen år intrycket af piltens fullkomliga en- 
samhet. Tyst, undergifven, liksom hjålplös sitter han i den mörka 
höstkvållen. Han har icke ett årende att utråtta som Geijers Kolars 
gosse på vandring genom skogen; han har dröjt sig kvar i melane 
kolisk lek under linden, han år som kvarglömd utanför det månskliga 
samhillet. Det år först når ångesten kommer, som han långtar efter 
far och mor och syskon; men detta motiv får icke konkretion och 
spelar ingen positiv roll i dikten. Hufvudmotivet år den djupa 
ensamhetss och öfvergifvenhetskånslan: det år den som löser sig i 
skogens suckar, det år den som besjålar månskenstaflan med den 
regnbegjutna björken. Pilten irrar allt djupare in i det höstligt 
vemodiga och höstligt ödsliga landskapet. 

Men i denna stimning år icke diktens innehåll uttömdt. Det 
andra motivet, som framtråder i diktens senare hålft, år den djupa 
skuldkånslan. Den tolkas af ålfvadrottningen. Inför himmelens 
renhet kånner sig jorden brottslig, flåckad och skuldmedveten. Hon 
ryser Öfver sina synder. Pilten har sin andel i denna skuldbörda; 
ånglarnas silfvertårar ha gjutits åfven för hans skull. i 
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Det år alltså ensamhetskånsla och skuldkånsla, som i innerlig 
förening bilda klangbottnen i Hvi suckar det så tungt uti 
skogen? Vibrationen år så stark, att den meddelar sig till låsaren; 
hos honom utlöser den sig som en melankolisk förtrollning. Stå 
vi hår vid diktarens egen grundupplefvelse? År denna stimning 
sjålfva den dager, som för hans ögon hvilat öfver tillvaron? Svaret 
kan håmtas ur hans diktning. 

Vi skjuta då undan alla de obetydliga tillfållighetsdikter, alla de 
oinspirerade rimmerier, som han låtit komma sig till last. Det år 
blott frågan om de poem, hvilkas ton röja den personliga gripen» 
heten. Det år blott frågan om hans båsta poem, ty vi hålla fast vid 
Öfvertygelsen att det estetiskt fullindade icke år ett slumpens och de 
yttre omståndigheternas verk, utan en organism med prågeln af sitt 
upphof. 

I samma håfte af den poetiska kalendern Linnæa Borealis, dår 
Hvi suckar det så tungt uti skogen? första gången publice» 
rades, ingick också ett poem af Malmström med titeln Stafkarlen. 
Fattar man denna dikt som en skildring af tiggarens lif — den har 
helt och hållet objektiv karaktår —, så måste den betraktas som för 
felad, framför allt på grund af den högstimdt lyriska diktion, som 
lågges i tiggarens mun. Men ser man bort från denna inklådnad, 
tinker man sig orden uttalade af diktaren sjålf, skall man icke utan 
rörelse kunna låsa sådana strofer som dessa: 


Från hemmets tomter fjerran jag vandrar verlden kring 

Och slåpar tungt min nötta staf i handen; 

För mig en öken vorden år jordens vida ring, 

För mig ej blommar upp en ros ur sanden. 

För mig år mörk den dag, som år, den dag, som komma skall, 
För mig år jorden brånnande och himmelen år kall, 

Ty ingen vet hvad fattigmannen lider. 


— — En 


Du mildaste Gud Fader, som år de ringes Gud 

Hur tung du låt på mig din börda falla! 

Vål har jag ofta brutit mot dina helga bud, 

Men synden år gemensam dock för alla. 

Mig syndare från hus och hem, från slågt och barn du dref; 
Den andre sitter ån i ro der han sin synd bedref, 

Och ej han vet hvad fattigmannen lider. 
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Hvart skall jag taga vågen? Hvart skall jag usle Øy? 
För hvem skall jag min bittra nöd beklaga? 

Rått liknar jag ett tröskadt agn, jag liknar höstens sky, 
Som himlens vreda vind skall sönderjaga. 

Fj fåste åt min trötta fot den hala jord mig gaf: 

På eget blod, lik sårad hind, jag halkar till min graf; 
Men ingen vet hvad fattigmannen lider. 


(Dikter, s. 42.) 


Det som hår biktar sig, det år ånyo den svidande kånslan > 
ensamhet och isolering; stafkarlen, som förlorat hus och hem och 
irrar kring i ett höstligt landskap utan att kånna sin våg — det år i 
grunden samma motiv som den vilsegångna pilten i Hvi suckar 
det så tungt uti skogen? Och hår liksom i den andra dikten 
sållar sig skuldkånslan till öfvergifvenhetskånslan: stafkarlen ranne 
sakar sitt förgångna och bekånner sin synd. Men på samma gång 
håller han hårdt fast vid att synden år alla jordiska våsens gemene 
samma arfvedel; det år också hvad de biktande bergen och de bed: 
jande dalarna förkunnat. 

En af Malmströms vackraste dikter år, som jag redan förut i 
annat sammanhang påpekat (Svenska studier i litteraturvetenskap, 
s. £60—63), Svanen; den trycktes första gången 1855. Detår nog 
att hår anföra den första strofen: 


Ensam öfver oceanen 

stum och hopplös simmar svanen: 
vågorna, som barmen skölja, 
svalka ej hans hjertas brand. 

Ej han aktar, hvart han seglar, 
endast samma jag han speglar 

uti samma kalla bölja, 

som ej kånner någon strand. 


(Dikter, s. 68.) 


Hela dikten år ingenting annat ån en ny symbol för samma 
kånsla af rolös ensamhet «på ett åndlöst öde haf»; åfven svanen 
klagar öfver att vara skild från hem och maka «i den strandomslutna 
viken». 

Och tar man en af Malmströms mest berömda dikter, Angelika, 
hvad år det som ger elegien dess öfversvinneliga och darrande tonfall? 
Det år den kånsla af fullståndig öfvergifvenhet och grånslös ensamhet, 
som hår utgjuter sig i distika af den mest klockrena silfverklang: 
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Klaga, du sångarel fritt: ack, ingen din stimma förnimmer; 
sucka, du flåmtande bröst! — ingen, ack, ingen dig hör! 
Ingen, ack, ingen förstår den sorg, som å sjålarnes midnatt 


gömmer sin måktiga rot, våxer och nåres af blod; 
och ej irrar åndock hårnere en sjål, som ej hvålver 
fröjdernas skimrande hjul rundtom en axel af qval. 


(Dikter, s. 3.) 


Ensamhetsmotivet går sålunda genom Malmströms hela diktning; 
vill man t. 0. m. i Ariadne söka upp något stålle, der versen föres 
faller att vara mera ån en stilöfning, så år det i sådana rader som 
de, dår Ariadne, öfvergifven af Theseus, gjuter ut sin sorg i naturens 
stillhet och ensamhet: 


Der uppå mossig bådd och gömd i jasminernas skugga 

ville hon lisa sin sorg i naturens eviga vemod, 

ty i naturen ljuder alltjemnt en ton utaf vemod 

och grundtonen det år, en suck ur dess innersta gången. 
(Ariadne, Stockholm 1838, s. 76.) 


I denna detalj möter man redan embryot till Hvi suckar det 
så tungt uti skogen? 

Men vid sidan af ensamhetsmotivet står skuldmotivet i förgruns 
den till Malmströms poetiska fantasivårld. Det ligger till grund för 
en sådan dikt som Skulden (s. 292); det behandlas i folkviseton 
i Jungfrun i det gröna (s. 52). Syndkånslan och den djupa 
ångern bilda åmnet i den kanske yppersta af alla Malmströms rent 
beråttande poem, Brudsmycket (s. 58). Det år denna starka 
kånsla af egen ofullkomlighet, som trånger fram i de korta och gris 
pande stroferna Stilla, mitt hjerta (s. 306), dår han icke glömmer 
att nåmna den skuld, han ådragit sig, och det år samma kånsla, som 
ligger bakom den djupa förkrosselsen i Ödmjuker er! 


Ödmjuker er, når verlden vill upphöja 
till himlens rand er åra och ert mod. 
Ödmjuker er, når dårars knån sig böja 
med rökelser omkring er årestod. 
(s. 304.) 


Vid Malmströms död fann hans broder bland de efterlåmnade 
papperen en dikt med titeln Enslighet; den antages ha tillkommit 
strax före skaldens död (Lefnadsteckning i Dikter, åttonde uppl., 
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s. XXVII). Diktaren sjålf hade icke offentliggjort den, och det kan 
såttas i fråga, om han någonsin skulle ha gjort det. Den hegelianske 
estetikern gillade icke den oblyga subjektivismen inom poesien och 
brukade föraktfullt ståmpla den som «schöngeister». Hans egen 
lyrik hade efterstråfvat den objektiva formen. Men i dessa distika 
öppnar han med sållsynt frimodighet för sitt innersta: 


Tungt det vill blifva till slut i min tysta boning att vandra, 
ensam, af ingen bemårkt, når jag af mödan år mått. 

Når inbillningen lyktat sin lek och tankarne tröttnat, 

ingen i verlden jag har, ingen att sluta mig till. 

Ej en hugsvalande blick, ett vederkvickande löje, 

ej ett förtroendets ord, aldrig en kårlekens kyss 

vintar mig, når dagsverket år slut och i aftonens skugga 
sorgsen jag sitter och tyst råknar minuternas slag. 

Ulfven, som ströfvat på rof, dock söker sig hem till sin maka, 
söker i vintriga bot ruggiga ungarnes tropp. 

Dagkarln, dignande snart för bekymrets och arbetets börda, 
får vid sin ålskades bröst somna från dagarnes nöd. 

Men jag år ensam, ståld vid grånsen af lefnadens sommar, 
ensam i glådje och sorg får jag förbida dess höst. 

Ingen maka vårmer mitt hem, min bådd och mitt hjerta, 
stojet af lekande barn aftnarnes tystnad ej stör. 

Yttersta linken jag år i fådrens omåtliga kedja, 

många årtusendens blod slåcker sin gnista i mig. 

Syndare år jag förvisst, men hvad gjorde jag dock att förtjena 
mera ån mången, o Gud! sådan förbannelses dom? 
«Sådan förbannelse», svarar du mig, «har tusende drabbat, 
hvilka med renare dygd sökte min kårlek, ån du.» 


(Dikter, s. 34.) 


I denna bekånnelsedikt, hvilken tyckes liksom pressad öfver hans 
lappar af den nalkande döden, återfinner man de grundmotiv, som 
hans fantasi förut gestaltat i balladens och romansens form. Ense 
lingen, som sitter stum och orörlig sedan inbillningens lek stannat 
af, höljd i aftonskuggorna, råknande timmarnas gång, med ett kalt 
och dystert landskap till fond för sina tankar («ulfven som ströfvat 
på rof» etc.) — det år i grunden alldeles samma sceneri och samma 
stimning som i den första strofen af Hvi suckar det så tungt 
uti skogen?, dår pilten, trött af sin lek, lyssnar till löfvens sus, 
medan mörkret faller allt tåtare. Det år den kvarglömdes, utestånge 
des rådlösa och undergifna melankoli, som griper en för bröstet så 
fort man lyssnar till dessa rader. Ståmningens styrka har sin grund 
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i den personliga upplefvelsens åkthet. Otaliga timmars grubbel och 
vemod har samlat sig i bilden af pilten, «som leker tyst inunder 
gula linden». Af genomvakade nåtters ångslan och oro har gjutits 
den enkla fabeln om den på heden kringirrande gossen: 


Och himlens stjernor skredo, och natten led och led, 
men ej så tråffade han råtta vågen. 


Det år rader, som handla om sömnlöshetens kval och tidens 
uttinjda gång. 

I fortsåttningen af Enslighet möter det personliga moment, 
som ligger till grund för Stafkarlen: den hemlöses sorg öÖfver att 
icke åga hus och hem, maka och barn, att icke vara omgifven af 


kårlek och vårme. I Stafkarlen heter det: 


Är intet hjerta öppet? Är ingen ande varm? 
Ack jo; men mest jag klaga kan deröfver, 
att ingen vet, att tiggarns sjål kan åfven vara arm, 
att det år ofta den, som mest behöfver. 
(Dikter, s. 43.) 


Den för sin stolthet och slutenhet bekante diktaren har biktat 
sitt innersta genom en tiggares mun. 

I Enslighet anknyter sig skuldkånslan omedelbart till hemlöse 
hetskånslan. Diktaren erkånner sig ha förbrutit sin lycka, men på 
samma gång håfdar han liksom tiggaren i Stafkarlen, att alla 
månniskor ha sin del i synden. I Hvi suckar det så tungt uti 
skogen? år temat likaså månsklighetens gemensamma skuldbörda. 
Det har uppenbart mellan dessa tankar funnits en oupplöslig nexus 
i diktarens sjål. Det år för oss omöjligt — liksom det år obehöfligt 
— att ge en konkret förklaring till denna starka skuldkånsla hos 
Malmström. Man frestas antaga, att hans isolering för honom tedde 
sig som en direkt straffdom, att han kånde sig sjålf ha förskyllt före 
bannelsen: 


Yttersta linken jag år i fådrens omåtliga kedja, 
många årtusendens blod slåcker sin gnista i mig. 


Måhånda år det ur en sådan ångerkånsla som tragiken i Brud: 
smycket vuxit fram: bruden står höljd af blygsel, mårkt af lasten, 
når brudgummen kommer för att bjuda henne sin famn. Strångt 
och obevekligt dömmer sig sjålf ovårdig: 
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I vida verlden ut hon gick; hon gick med tunga fjåt, 
och tjente troget, tjente tyst, och troget, tyst hon gråt 


Men når af sorg och ånger mått hon lades ned i mull, 
för första gången då hon bar den trogna kedjans mull. 


Dessa resultat ha vunnits på den rent litteråra analysens våg. 
Med hjålp af biografiskt material år det möjligt att bekråfta riktige 
heten af den hår genomförda uppfattningen. Hufvuddokumentet år 
ett af Malmströms bref — ett af de ytterst få som blifvit bekanta af 
honom — tryckt af Elof Tegnér i Lefnadsteckningen (Dikter, 8:de 
uppl.). Det år dateradt den 17 oktober 1838. Det heter dår bland 
annat: 

«Har du erfarit hvad det vill såga att ensam sitta, når tusendes 
röster sorla omkring en. Det år liksom man icke förstod deras 
språk. — — — Ja, du Freund meiner Seele, sedan du reste bort, har 
Jag varit mera ensam ån förr — jag såger mera ensam, ty ensam 
har jag alltid varit, liksom hvarje menniska det år, som har några 
viktiga saker att såga sig sjelf. Men nu år jag ensam i en superlativ, 
en hemsk grad. Fortfara mina förhållanden, såsom hittills, så fruktar 
jag att jag blir liknöjd för hela den yttre verlden, drager mig till- 
sammans i mitt inre, såsom snåckan i sitt skal, och egnar mig ute 
slutande åt menniskans andliga intressen.» 

Dessa ord skrefvos af den tjugotvåårige studenten, och åro ett 
år åldre ån publicerandet af Hvi suckar det så tungt uti 
skogen? De visa, att den kånsla af isolering, som hos den mogne 
mannen bröt fram i Svanen och Enslighet, redan behårskade 
ynglingen. 

De uppgifter, som låmnats om Malmström af hans lårjungar, 
visa i all sin knapphåndighet åt samma håll. C. R. Nyblom talar 
om det melankoliska lugn, som pråglade hans upptrådande och på 
åhörarna gjorde ett djupt intryck. (En sjuttioårings minnen, 
II, s. 85—86.) «Hans afskilda lif gjorde honom obekant för vårlden», 
heter det på ett annat stålle (II, s. 217); han var ordknapp och tung 
till lynnet. Det år som om han förlorat förmågan att otvunget med» 
dela sig med sina vånner. En egendomlig, på sitt sått gripande 
episod beråttar Nyblom: når Malmström vid afskedskalaset för sin 
unge docent ville såga honom några hjårtliga ord till farvål — Nyblom 
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skulle antråda en långre utrikes resa — «tog han plötsligt en stor 
servet och bredde ut den öfver bådas våra hufvuden, och dår 
hviskade han till sin skyddsling under tårar sin faderligt broderliga 
vålsignelse och lyckönskan för framtiden. Så torkade vi oss bågge 
i ögonen, kastade af tåckelset, sade hvarannan farvål och skildes» 
(II, s. 201). Man kan måhånda ha något olika meningar om denna 
scens konkreta karaktår, men uppenbart år att Malmströms i den 
djupa ensamheten förvårfvade stumhet endast i mörkret kunde 
brytas. 

Lorentz Dietrichsons skildring i En normanns minnen från 
Sverige (I, s. 131—134) ger oss en beslåktad bild. Hans kånslor 
yttrade sig aldrig i ord; han visade i gårning den stora aktning och 
vålvilja han hyste för Dietrichson, men det heter: «jag tror aldrig 
han har sagt ett vånligt ord till mig.» «Fastån jag blef hans docent, 
ha vi aldrig haft ett förtroligt samtal, ty hans hela våsen var slutet, 
enstörigt och allvarsamt.» Dietrichson beskrifver, hur han vid sitt 
första besök fann honom ensam i skymningen, reslig, med halfslocke 
nad blick, fåordig ånda dårhån, att han icke kunde förmås till ett 
samtal utöfver de rena, noggrant expedierade formaliteterna. «Han 
stod dår i sin långa nattrock mot den hvita kakelugnen i det half. 
mörka, låga rummet — och så sade han inte ett enda ord vidare. 
Jag djårfdes fråga når jag kunde hoppas få ett afgörande svar. 'Når 
Jag blir fårdig, sade han, men tillade strax något vånligare: 'Jag 
hoppas om ett par veckor'. Så teg han igen. Jag hade antagit, att 
han skulle vilja underråtta sig något nårmare om hvem den dristige 
unge mannen var, som på detta sått vågade alldeles okånd begåra 
en docentur under honom — men nej. Han hade ju gått igenom 
mina examensbetyg och brydde sig inte om mera — han blef stående 
orörlig, och jag hade intet annat att göra ån såga farvål.» 

Det år en skenbart alldaglig situation, som Dietrichsons minne 
bevarat, men den synes mig på ett egendomligt sått representativ och 
innehållsrik. Denna stumma, orörliga gestalt i den tåtnande skyme 
ningen — åfven Nyblom talar om de låga rummen i Skytteanum 
med de små fönstren — det år den diktare, som tolkat ensamhetens 
och öfvergifvenhetens undergifna vemod. Halfmörkret kring hans 
grubblande steg år samma höstkvållsdager som i Hvi suckar det 
så tungt uti skogen? Hans råttvisa och sanningskåra våsen, 
hvarom Dietrichson så vackert och öfvertygande vittnar, våckte 
dunkla kånslor af ånger och skuld i hans bröst, dårutanför susade 
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nattvinden i den jåttestora linden i Skytteanska trådgården, och i 
trådens suckar hörde han hviskningar om den arma jorden, den 
dystra och förkastade. 


IV. 


RYDBERG 


Från Stagnelius har Viktor Rydberg mottagit starka och bety. 
delsefulla intryck, såsom till fullo bevittnas af hans ungdomsdiktning. 
Når motivet om naturens suckan framtråder hos Rydberg, ligger det 
dårför nåra till hands att bruka Stagnelius' lyrik som jåmförelsepunkt. 
Men också Malmströms behandling af motivet har såkerligen varit 
Rydberg bekant; åfven i ett par andra Rydbergska dikter, Oro och 
Den flygande hollåndaren, skymtar man intryck från Malme 
ström (Svenska studier i litteraturvetenskap, s. 460—63). Till slut måste 
det hågkommas, att en svensk filosof, som både till kynne och åskåde 
ning erbjuder stora likheter med Viktor Rydberg och som med 
honom stod i vånskaplig förbindelse, nåmligen Pontus Wikner, ågnat 
en serie dialoger i platonsk stil åt en undersökning af «Naturens 
förbannelse eller syndens inflytande på den ofria verlden» (Upsala 
1866). Detta Wikners arbete, låst och uppskattadt af Rydberg”, har 
uppenbarligen bidragit att aktualisera och filosofiskt fördjupa hela 
förestållningskretsen. 

Bland de fyra talarna i Wikners dialoger år det Georg, som 
företråder den systematiska spekulationen. Från den Boströmska 
personlighetsfilosofiens ståndpunkt ger han en utredning af det sans 
ningsmoment, som ingår i låran om naturens förbannelse. Naturen 
år det ofria. Synden år ett missbruk af friheten, och leder till ofris 
heten; i naturens rike samlas den orealiserade, urspårade, missbrukade 
friheten. «Naturen tråffas således nödvåndigt af ett ondt för syndens 
skull», heter det (s. 144). 

Den åskådning, som uttrycker sig i denna syllogism, år gifvetvis 
Boströms uppfattning af personligheten såsom det högsta varat, den 
fullståndiga realiteten. Hvarje ofullkomlighet, hvarje brist, hvarje 
synd år en negation af den fria personligheten, och den af lagar 

* Se Warburgs Rydbergsmonografi, Il. s. 562. — Rydberg omnåmner det med 
beundran i en år 1880 författad not till Bibelns låra om Kristus (s. 527 i band 
X af Warburgs Rydbergsupplaga). 
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behårskade naturen blir icke bara en lågre, men en såmre tillvarelse» 
form ån månniskan. Naturen lågger hinder i vågen för den fria 
sjålfbeståmmelse, som år det sedliga handlandets våsen, eller råttare: 
naturen år summan af allt det tvång, som uppstått genom synden, 
d. v. s. ofriheten. Hos Wikner yttrar sig Georg på följande sått 
(s. 142—143), sedan han definierat synden som en oförverkligad per» 
sonlig möjlighet: «Denna oförverkligade möjlighet år, sådan hon 
foreligger efter syndens begående, ett faktum, som icke vidare kan 
åndras, och faller sålunda inom området af det ofria eller naturen. 
Naturen gömmer sålunda ovilkorligen, så snart en synd begås, i sitt 
sköte en deraf uppkommen oförverkligad personlig möjlighet, en 
möjlighet, som skulle förverkligas, men icke blef förverkligad. Detta 
år tydligen en motsågelse och således ett ondt, och, såsom ett ondt 
för syndens skull, en förbannelse. Hvarje synd gör i naturen en 
dylik insats af förbannelse, gör naturen disharmonisk och dymedelst 
mera stridande mot det personliga lifvets harmoni". Deraf blir en 
omedelbar följd, att för hvarje begången synd blir naturen otjenligare 
att begagna såsom medel för personlighetens förverkligande. Håri 
ligger syndens förfårande makt. Denna naturens försåmring, som 
följer af den enskildes synder, tråffar vål i första rummet endast den 
natur, med hvilken han står i nårmaste förbindelse, t. ex. hans egen 
kropp; men till följe af det innerliga samband, som åger rum mellan 
alla medlemmar af hela menskligheten, kan det vål sågas, att verke 
ningarna af denna försåmring i någon mån fortledas åfven in på 
deras område af naturbestimdhet, som af den ifrågavarande personen 
- nårmare bero. Deremot år det gifvet, att, då hår år fråga om indie 
viders synder, så skola följderna af dessa för naturen blifva svårare 
att spåra, i den mån man inom naturen aflågsnar sig från det indie 
viduella och konkreta och nårmar sig det abstrakta. De abstraktaste 
beståmningarne, t. ex. naturlagarne, komma således icke att af den 
enskildes synd erfara någon mårkbar inverkan. Men inom det kone 
kreta området, som ligger personligheten nårmast, åro verkningarne 
lika oundvikliga som de åro låtta att i erfarenheten uppvisa. Man 
behöfver blott påminna sig drinkarens förstörda kropp eller det 


! Wikners ord verka hår som en omskrifning af slutraderna i en Stagneliansk 


sonnett : 
Vår synd gör dessa fallt till dödens boning, 


Gör att Naturen suckar jåmt och lider. 
(Samlade skrifter, II, s. 79.) 
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sorgliga arf af en förslöad natur, som i laster försjunkna föråldrar 
lemna åt sin afkomma i flere led.» 

Detta år den rationella formen för låran om naturens förbannelse. 
I form af omedelbar mystik företrådes den hos Wikner af Hugo. 
Denne yttrar (s. 27): «Denna smårta år omisskånnelig i alla områden 
af naturens lif. Paulus talade om en kreaturens suckan, eller råttare 
om en skapelsens suckan, och det synes mig, som om det skulle 
vara svårt att icke mårka den. Jag vill icke tala om de högre djuren, 
som marteras af månniskorna och af hvarandra, om oxen, som stönar 
för plogen, eller håsten, som skålfver för sin plågares piska — har 
du sett en sådan håst i ögat, Richard, utan att kånna en blytyngd 
falla öfver dina egna skuldror, så vet jag icke, huru du år beskaffad 
— men jag vill påminna om några drag ur den lågre naturen. Når 
Augustidagen år het, såsom den nyss förgångne, når solen glöder 
och hvarje kållåder försinar, så brukar man såga, att naturen suckar 
och våndas af hetta. Ar detta blott en bild? Jag tror det ej. Når 
sommaren år förgången och hösten kommer och lunderna aflöfvas 
och nattens vindar gå genom skogen, år det då blott en bild, om 
man med Malmström såger, att då suckar det så tungt uti skogen? 
Jag tror det ej. Och når vintern kommer med sina drifvor, och allt 
står isigt och förfruset, och nordan hviner; ligger det icke en ton af 
stickande smårta i hans röst?» 

Når Viktor Rydberg våren 1876 sånde sitt poem Drömlif i 
handskrift till Wikner, skref han samtidigt: «Medan jag låste 'Natus 
rens förbannelse' tillågnade jag i Hugo 'mystikerns' namn inneliggande 
poem åt din fylgia.» 

Drömlif år som bekant* en 1876 verkstålld omdiktning af ett 
åldre erotiskt poem med titeln Två i sadeln, tryckt 1864 i kalen» 
dern Flora. Det för de båda dikterna gemensamma år enslighetss 
ståmningen, flykten bort från den hvardagliga yttervårlden. Men i 
Två i sadeln år det en romantisk kårlekslycka, som lockar diktarens 
fantasi, i Drömlif åter år det försjunkandet i naturens lif. De 
båda ålskande ströfva kring i skog och på sjö. 


Genom skogarnes skymning vi stålla vår gång, 
genom susande lund, genom hvinande mo, 
dår vid granarnas djupa och mystiska sång 
det förgångliga gripes af evighetstro. 
" Se Warburgs Rydbergsmonografi, II, s. 342—345, samt hans noter till Dikter 
i upplagan af Rydbergs skrifter. 
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I skogens sus höra de andar hviska. De trenne sista stroferna 
tolka rösternas budskap och uttrycka dårmed diktens idé. 


Ty de hviska, att stridens och smårtans mystér 
år fullkomningens villkor och sjålarnas rått, 
att det drag utaf vemod, som skapelsen bir, 
år af trånad att skåda en ådlare ått. 

Ja, den samklang du njuter år lingtan uti, 

ty naturen hon bidar, att månskan en gång 
skall förvandla dess drömmande lifs harmoni 
till en vaken och frigjord och jublande sång. 


Det år dårför med blommor hon pryds som en brud, 
med symboler af all tings förnyelses tid; 

det år dårför hon profvar om våren den skrud 

hon skall båra, når slåktet har vunnit sin strid. 

Det år frihetens hågrande paradishopp, 

som sin skimrande fårgprakt i skyarne strör 

och i blomman ger safter åt svållande knopp 

och ger rosor på kinden åt gossar och mör. 


Ty å månniskans ande ha tingen sin lag: 

når med renare öga hon skapelsen ser, 

skall ur renare eter en klarare dag 

genom blånande rymderna sånka sig ner, 

och når skalderna strångarne skönare slå, 
skall en rikare prakt öfver jorden ses spridd, 
och ju högre de spanande tankarne nå, 

se, dess djårfvare spånner sig himmelens vidd. 


Viktor Rydberg har i dessa strofer tillågnat sig viktiga sidor af 
det Stagnelianska motivet. För honom, liksom för Stagnelius, våntar 
naturen med vemodig och sorgsen långtan på den stund, då hon af 
månniskan skall bli förlossad. Afven för Rydberg skall denna för 
lossning innebåra en Öfvergång från slafveri till frihet, från slummer 
till vaket lif («en vaken och frigjord och jublande sång»). Når Ryde 
berg betraktar våren som en symbolisk bild på den salighet och 
skönhet, som en gång skall bli naturens lott, då år det åfven en af 
Stagnelius' kåraste och oftast varierade idéer, som han tillgodogör 
sig. I Suckarnes Mystér hette det: 

Hvad år våren? Suckar blott från jordens 
Dunkla barm, som himlens Konung fråga 
Om ej Edens Maj en gång begynner? 
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I en af sonnettcyklarna lyda slutraderna: 


Vår synd gör dessa fållt till dödens boning, 
Gör att Naturen suckar jåmt och lider, 
Att evig Vår sitt rosendoft ej sprider. 


(Samlade skrifter, II, s. 79.) 


Samma tanke ligger till grund för alla de fem Vårsånger, som 
ingå i Liljor i Saron (Samlade skrifter, II, s. 302—311), och 
skymtar på flera andra stållen. I en dikt på distika skildrar Stage 
nelius vårens skönhet som uttryck för naturens långtan på ett sått 
som erinrar om Rydbergs dikt. 


Våren en låfsång år, den Jorden offrar åt Solen. 
Doftande rosor och löf bilda dess toner, dess ord. 


Hvad hon i årets lopp anat och lidit och tånkt 

Glimmar då allt i strålarna fram, en lysande guldkust; 
Blomma vid blomma i chor sjunger sin tigande hymn. — 
Sjåll du har åfven en sol för din kårleks lefvande kretslopp. 
Arma! hvar år din sång? Hvar din gudomliga Maj? 


(Samlade skrifter, II, s. 55.) 


Men ehuru det år otvifvelaktigt, att det poetiska motivet hos 
Rydberg bår Stagneliansk prågel — hvarvid den egendomliga symbo» 
liska uppfattningen af våren år ett ojåfvigt ursprungstecken — så 
måste man också komma ihåg, att Rydberg under sina djupa och 
sjålfståndiga bibelstudier direkt trångt in i hela den tankevårld, som 
tagit sig uttryck i aposteln Pauli ord. Den stora, redan under unge 
domen vunna förtrogenhet med Stagnelius' lyrik, hvaraf man finner 
så talrika spår hos Rydberg, har såkerligen bidragit att för den 
forskande mannen underlåtta assimileringen af vissa teorier: de ha 
stått för honom som gamla förtrogna, omgjutna af poesi. Den starka 
dragning mot nyplatonismen, som utmårker Rydberg både som tåne 
kare och skald, och som i Den siste Athenaren i hög grad 
beståmt åfven hans kyrkohistoriska sympatier, förklaras såkerligen i 
någon mån genom inflytandet från Stagnelius' poetiska nyplatonism. 
På samma sått kan man 1 dessa strofer af Drömlif uppvisa, hur 
den konkreta poetiska symboliken från Stagnelius smålter samman 
med paulinsk spekulation, sådan som den tett sig för Rydbergs 
forskarblick. 
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För att ådagaliågga, att dessa strofer hvila åfven på bibliska 
kållstudier, kunde det vara nog att hålla fast vid uttrycket all tings 
förnyelses tid. Det år en nåstan ordagrann Ööfversåttning af 
aposteln Petrus" ord (Apostlagerningarna, kap. 3, vers 21): G&xpi 
XPOVOV UTAOXUTAOTAGENS TAVTOY, intill all tings återstållelses tider. 
Den kristna apokatastasisslåran bildar sålunda bakgrunden till Drömlif. 
Huru Rydberg uppfattat denna låra, dårom behöfva vi icke svåfva i 
okunnighet. Han har sjålf framstållt den i ett par af följdskrifterna 
till Bibelns låra om Kristus, i Till låran om de yttersta 
tingen (1880) och Om månniskans förutstillvaro (1868). 
Den senare, som alltså år skrifven flera år tidigare ån Drömlif, 
år också den sakligt betydelsefullaste, och ger den yppersta tånkbara 
kommentar till dikten. 

Viktor Rydberg framståller i denna skrift Paulus som en nye 
platonsk idealist. Såsom platoniker hyllade Paulus, menar han, låran 
om sjålens föruttillvaro, om dess en gång timade fall från idévårlden 
till sinnevårlden, och Rydberg visar nu, att låran om all tings återe 
stållelse i detta system år ett nödvåndigt komplement till pråexistenss 
låran. Den tolkning han företager af Paulus' ord öfverensstimmer 
alltså fullståndigt med den sammanjåmkning af Platon och Paulus, 
som Stagnelius utfört i dikten Hvad suckar håcken. 

Rydbergs redogörelse för den paulinska åskådningen år af i 
hufvudsak följande innehåll: Månniskoandarna ha sin grund i den 
osynlige Gud, och åro utflöden af hans ande; redan före Kosmos' 
grundlåggning hade de bestånd i Gud. Men, heter det, «villkoret 
för deras utveckling år sinnevårlden. Månniskoandarna hafva att 
genomgå denna och varda fördenskull, såsom det ur Paulus' skola 
utgångna Hebreerbrefvet såger, med hvarandra delaktiga af kött och 
blod» ... «I denna existensform år månniskan icke långre ett rent 
andevåsen, utan hennes natur omfattar två faktorer: pneuman (anden), 
som år den våsentliga beståndsdelen, och köttet, som skall vara 
pneumans organ, medelst hvilket hon har att utbilda sig till en vile 
jande och handlande personlighet. Om anden i obrottslig lydnad 
mot den i honom inplantade lagen rått brukar sin genom detta organ 
möjliggjorda frihet, skall det såsom anlag i honom inneboende 
gudomliga utveckla sig till aktuell lifsgemenskap med Gud. Sinnes 
vårlden, som år till för månniskan, år ock af henne ej blott fysiskt, 
utan ock etiskt beroende och deltager passivt i hennes egen utvecke 
ling» ... «Sålunda skall, om friheten förnuftigt brukas, åfven 
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kroppsligheten varda till 'ett hårlighetens kåril' och hela skapelsen 
förandligas till ett Guds rike» Hos Adam, slåktets jordiske stam. 
fader, blef anden gjord till köttets trål. «Sjålfva sinnevårlden, som 
skulle vara likasom en idévårldens projektion i tid och rum och båra 
prågeln af dess fullkomlighet, blef genom hans synd försåmrad. Hon 
vardt för hans skull ”förbannad”. Genom synden har döden kommit 
i vårlden. Universums harmoni år bruten» Månniskan kånner sig 
sliten mellan andens och den lågre naturens kraf, och frågar sig med 
smårta, hur hon skall bli frålsad från kroppens tyranni. Ja, «genom 
hela den lefvande naturen, som för hennes skull år förgångelsen 
underkastad, går en trångtan efter förlossning. Detta år skapelsens 
("kreaturens') suckan, som Paulus med så djup kånsla aflyssnat 
naturen och på så rörande sått skildrar, Rom. 8: 18—23. Ej endast 
månniskorna, som hafva 'andens förstling' utan allt, som fått andens 
pant, förnimmer starkare eller svagare, att ett ursprungligt förhållande 
år brutet, och lingtar efter dess återstållelse. — — — Allt i sinne 
vårlden trånar efter befrielse från synd och död. All ting långtar 
efter all tings återstållelse» (Bibelns låra om Kristus, 
Samlade skrifter, X, s. 325—327). 

Det år sårskildt två punkter i denna framstållning, som åro af 
intresse för uppfattningen af Drömlif. Den ena år satsen: «villko- 
ret för deras [== månniskoandarnas] utveckling år sinnevårlden». 
Paulus tånker sig, enligt Rydberg, den jordiska existensen icke som 
ett meningslöst fall ur idévårldens, utan som ett nödvåndigt genome 
gångsstadium i den stora vårldsutvecklingen. Insikten hårom har 
brutit udden af den unge Rydbergs bottenlösa pessimism, den har 
fört honom fram till den heroiska syn på lifvet, som samtidigt tog 
sig form i Snöfrid: lifvet år en pröfning, en stålsåttande kamp, hvari 
sjålarna förådlas. I Drömlif uttryckes det i rader, som tyckas 
gömma en reminiscens af Suckarnes Mystér, dår Stagnelius för 
sökte höja sig till samma visdom: 


Ty de hviska, att stridens och smårtans mystér 
år fullkomningens villkor och sjålarnas rått. 


Den andra punkten år den paulinska pneumatologien. Rydberg 
visar, hur Paulus i månskans våsen urskiljer pneuman, anden, som 
den våsentliga beståndsdelen, artskild icke blott från kroppen, utan 
också från den så att såga empiriska sjålen, «den psykiska månniskan», 
och ursprungligen afsedd att hårska öfver dessa. Denna pneuma år 
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gifvetvis den rena platonska idén; det heter att «sjålfva sinnevårle 
den — — — skulle vara likasom en idévårldens projektion i tid och 
rum». Denna psykologiska grundsyn år det alltså, som inspirerat 
begynnelseversen i den sista strofen: 


Ty i månniskans ande ha tingen sin lag. 


Det år den filosofiska idealismens grundprincip, som uttalas i 
de enkla och sköna orden; den har sina rötter både i den platonska 
idélåran och i den kristetspaulinska åskådningen om månniskoanden 
som det högsta och viktigaste i hela tillvaron, knutpunkten för ska 
pelsens öde. Men detta starka framhåfvande af månniskosjålens 
supremati, dess upphöjdhet öfver det blinda naturförloppet, ja dess 
hegemoni öfver varelser och ting står gifvetvis också i samband med 
adertonhundratalsfilosofiens stora kritiska och idealistiska uppsving, 
likavål som det visats vara fallet med Stagnelius' till innebörden liks 
tydiga, till formuleringen beslåktade och ur samma konkreta problem 
— naturens smårta — framsprungna ord: 


Till verldarnes gåta 
Har Anima orden, 
Och tingen blott låta 
Dig skåda din bild. 


Rydberg hade både direkt och indirekt stått under den Kant» 
Fichteska idealismens inflytande, och sårskildt hade den förmedlats 
genom den af honom högt skattade yngre Fichte, Johan Gottliebs 
son. Icke heller bör förgåtas att den svenska formen af idealismen, 
personlighetsfilosofien sådan den utbildats af Boström, spelat en stor 
roll i Rydbergs utveckling. I Wikners Naturens förbannelse 
hade han sett personlighetens sedliga utveckling till frihet uppfattad 
som den högsta och allt behårskande idén, och det hade visats, hur 
naturens ofrihet och fördårf stod i direkt förhållande till de oföre 
verkligade frihetsmöjligheterna hos månniskan. Rydberg har ur de 
Wiknerska premisserna dragit en ny slutsats i motsatt riktning: den 
rikare förverkligade sedliga friheten och fullkomligheten hos månnis 
skan måste leda till att naturen blir lyckligare, friare, mera harmonisk. 
Med siarlik inspiration besjunger han i sista strofen en sådan pånytte 
född vårld: i denna syn har den bibliska apokatastasisslåran och 
idealismens sats att yttervårlden endast år en projektion af vårt eget 
jag sinnrikt förenats. Men åfven ur den af Wikner öfverförda 


339 


Google 


FR. BÖÖK 


influensen från Boströms filosofi har Rydbergs tanke håmtat nåring; 
det af Segerstedt (Det religiösa sanningsproblemet, s. 81) påvisade 
Boströmska tankeinslaget i Rydbergs dikt Klockorna år sålunda 
icke något isoleradt eller tillfålligt. | 

Men hur nåra stroferna i Drömlif ån ansluta sig till MN 
Paulus och till Wikner, så möter man likvål hos Rydberg något 
principiellt nytt; det förnimmes omedelbart som en annan stimning, 
men i sista hand beror det gifvetvis på en olikhet i tankegången. 
Man kan faststilla skiljaktigheten genom att undersöka innehållet i 
ordet frihet hos hvar och en af författarna. Hos Paulus år det ett 
rent religiöst begrepp: friheten år «Guds barns hårliga frihet», det 
tillstånd hvari månniskan gör Faderns vilja. Hos Wikner år det ett 
filosofisktsetiskt begrepp, det tillstånd hvari den fullkomligt «fria och 
sjelfståndiga personligheten» befinner sig, dår «differensen mellan 
förnimma och vara» år helt utplånad.. Hos Rydberg år det ett 
moraliskt-politiskt begrepp. Når skalden talar om «en ådlare ått», 
så år det icke den ensamma månniskosjålens rening han har i tan 
karna, det år kollektiviteten, samhållet, staten. Det år icke en isoles 
rad individ, som skall vinna förlossning, det år slåktet, som skall 
vinna sin strid. Kampen står icke bara i sjålarnas lönliga djup, 
den utkåmpas i yttervårlden, på historiens stora slagfålt, och naturen 
följer denna genom århundraden fortsatta strid med båfvan och 
trånad, på samma sått som prinsessan darrar under Sankt Görans 
envige med draken: diktaren ser henne ju som en kvinna, långtande 
att klida sig i festskrud för att hylla segraren. Det år frihetens 
heliga sak, som turneringen gåller, det år liberalismens historiska syn 
— vårldsutvecklingen fattad som en lång kamp för realiserandet af 
ett folkfrihetens och lycksalighetens tredje rike —, som förgyller 
raderna, når Rydberg talar om 


frihetens hågrande paradishopp, 
som sin skimrande fårgprakt i skyarne strör 
och i blomman ger safter åt svållande knopp 
och ger rosor på kinden åt gossar och mör. 


Dessa frihetens rosor på spåda gossekinder — det år hvad Ryd: 
berg samtidigt diktade om i Dexippos. 

Hvad denna frihetshågring innebår för Rydbergs hopp och 
fantasi, skymtar också fram i Drömlif. Naturen skall, liksom 


! Se Naturens förbannelse, s. 143—145. 
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månskligheten, bli «vaken, frigjord och jublande». Upplysning, oafs 
hångighet af tvång och band, lycka, det år liberalismens framtidsrike. 
I slutstrofen trånger blicken fram till en vårld dår poesien når en 
skönare blomstring ån någonsin förr, dår den fria forskningsanden 
höjer sig till allt klarare rymder. Det år den liberale diktaren och 
vetenskapsmannen Rydbergs dröm om frihetens befruktande inverkan 
på poesi och tankelit. 

Liberalismens brinnande tro på månsklighetens stora frihetssak, 
dess svårmiska drömmar om ett lyckoland vid slutet på vandringse 
banan, dess optimistiska öfvertygelse om månniskoslåktets obegrånsade 
förådlingsmöjligheter, dess entusiastiska kulturidealism, som ger poes 
sien och vetenskapen en central betydelse för vårldens lycka, hela 
detta våldiga patos, som var sjålfva kraftkållan i Rydbergs våsen och 
sjålfva oroselementet i hans utveckling — dårför att det kråfde ståne 
digt mera luttrade och fördjupade former — har sålunda trångt sig 
fram åfven genom det romantiska natursvårmeriet i Drömlif. Det 
vemod, som böljar kring honom i naturen, löser sig i långtan efter 
forklaringen, liksom allt missmod och all sorg i hans egen sjål löser 
sig i långtansfull tro på månsklighetens ljusa framtid. Den förlosse 
ning ur bristernas och smårtans vårld, som för den kristna transscen» 
dentalismen år lika med steget in i evigheten, eller med den jordiska 
existensens upphörande, den ter sig för den liberale drömmaren som 
ett politisktshistoriskt framtidsmål, som en gång skall realiseras på 
verklighetens egen mark.! 


- 


" Måhånda skulle någon vara hågad att bestrida, att denna tolkning af fris 
hetsbegreppet i Drömlif år baserad på omotsigliga grunder. Texten ger ju 
endast antydningar i denna riktning. Emellertid ingick det i poemet ett par strofer, 
som vid tryckningen 1877 uteslötos (Warburgs monografi, II, s. 344—345), och dessa 
visa med fullstindig klarhet, hur hela stimningen har vuxit upp ur en politiskts 
samhillelig intressesfår. De aftryckas hår, med utmårkning af de för belysandet 
af detta sakförhållande viktigaste raderna: 


Når han klagar i natten, den höstliga vind, 

år det ej öfver ångarnes blomster som dött. 

O, han sörger de hårjade rosor på kind, 

som för lustarnes flåktar sin krona förstrött. 

Men befrielsemorgonens purprade våd 

får sin glans från de rosor, hvars fågring förgått, 
medan styrkande tankar och hårliga dåd 
ur sin blomkalk i tidernas sköte de sått. 
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Den paulinska och bibliska apokatastasisslåran blir sålunda hos 
Rydberg en form för hans liberalism. Hela det omfattande och 
grundliga forskningsarbete, som Rydberg ågnade åt bibelns låror om 
de yttersta tingen, och som i de senare upplagorna bildar ett hufvud» 
parti af Bibelns låra om Kristus, kan betraktas ur denna syn 
punkt. Det år ett lifsintresse för honom att uppvisa, att det döds 
rike, hvarom nya testementet talar, icke år det kristna helvetet, utan 
ett mellantillstånd, att låöran om apokatastasis, alltings återstållelse och 
förnyelse till fullkomlighet och salighet, år det sista och djupaste 
perspektiv, hvari den nytestamentliga vårldsåskådningen mynnar ut. 
Dårför år det också af vikt för honom att i bibeln uppvisa låran 
om pråexistensen såsom en motsvarighet till apokatastasisslåran; dåraf 
afhandlingen Om månniskans föruttillvaro. Den strånga 
kristna pessimismen, som stannar vid en konsekvent dualism mellan 
det onda och det goda, var för honom outhårdlig; hans optimistiska 
liberalism slog sig icke till ro förr ån den genom en skarpsinnig 
analys och en storslagen konstruktion ur de bibliska urkunderna 
framhåmtat låran om alltings återstållelse. Bekråftande vittnesbörd 
hörde han i naturens rike, ur vind och våg. 


* * 
* 


Det nu analyserade motivet år ingalunda något tillfålligt och 
isoleradt inslag i Rydbergs tanke» och ståmningslif. Det år tvårtom 
uttryck för en af hans grunderfarenheter, det ingår i en hel rad af 
de dikter, som kommo till under den poetiska glansperioden om 
kring år 1876—1877, och det återvånder åfven i produktionen från 
den «poetiska eftersommar» (omkring 1890), som Warburg talar om. 
(Rydbergsmonografien, II, s. 681—724.) 

Naturens innersta våsen år för Rydberg sorg, och når han dröme 
mande lyssnar, urskiljer han suckarna. I Skogsrået (1876) år det 


O, så löga dig stark i det ensliga bad; 

dröm dig in i naturens förtrollande dikt, 

i hvars lefvande tecken, från blad och till blad, 

du å bildspråk förnimmer det skapades bikt, 

tills, förnyad i krafter, du våcks ur din dröm, 
för att kånna med månskori ve och i vål, 

för att strida och lida; men göm dig, o göm 

af den samklang, du hörde, en ton i din sjål. 


Det första utmårkta stållet står Dexippos nåra, det andra Snöfrid. 
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denna djupa smårta, uppenbarad i höstvindens klagan «öfver myr 
och skog, genom hult och mo», som stjåler glådjen och kraften från 
den olycklige: 


han lyss med olåkeligt ve till suset i furumo. 
(Dikter, s. 44.) 


I Baldersbålet (1876) går det som en rysning genom vårldse 
alltet: 
Vill du gissa gåtan, 
gå en natt i skogen, 
lyss till stormens stimmor 
i de skumma moar! 
Lyss till kvalfull kvidan, 
lyss till rop och klagan, 
hör den djupa bikten 
ur naturens röst! 


Men i Baldersbålet löser sig denna smårta i långtan och 
hopp liksom i Drömlif; den följande strofen talar om nya hem: 
lighetsfulla toner: 

Helig tystnad följer 
fridlös fasas verop, 
och som orgeltoner 
svåfvar genom skogen 
Odens högsta aning, 
vårldsförsoningslöftet: 
lifvets strid har mening, 
djupsta fall har tröst. 
(Dikter, s. 52.) 


Vårldsförsoningslöftet, det år aningen om all tings återstållelse 
och förnyelse. I Oro, sådan den omdiktades 1876, finnes ingen 
sådan försoningsaning, utan blott förtviflan och trots. Månskans 
smårta smålter samman med naturens till en rent estetisk harmoni, 
sammansatt af idel dissonanser. 


Hörl i stormen enas hårligt 
andens verop med naturens, 
och den djupa sjålanöden 
löses upp i harmonien. 


Dessa verop, denna kreaturens suckan gå genom hela universum; 
icke blott den jordiska naturen, nej hela stjårnehimmelen ropar efter 
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förlossning. Viktor Rydberg utvidgar hår motivet på alldeles samma 
sått som SaintsMartin och efter honom Stagnelius: det blir mer ån 
telluriskt, det blir kosmiskt. I Oro heter det: 


Högt upp öfver stormen flyger 
sjålens långtan; stindigt sviken 
störtar hon i stjårnors trångsel 
för att nå sitt mål en gång; 
ack, men samma oro smyger 
genom alla stjårneriken, 
himlens sfårer åro fångsel 


och oåndligheten trång. 
(Dikter, s. 39.) 


I denna sublima form står sedan motivet kvar i Rydbergs ine 
billningslif. Kreaturens suckan, yttringen af det djupaste kval som 
lifvet rymmer, år en vilsen och brånnhet fråga om ett mål, en mening, 
en plan i tillvaron. Det år den evigt gåckade metafysiska driften; 
den talar med stjårnornas mun, och rymden år full af suckar och 
rop. I Hvadan och hvarthån (1876) heter det: 


Jag drömde mig Ay bland solars mångd 
från stjårneångd och till stjårneångd. 
Hvar stjårna, ack, var ett fingelse 
för tvifvel, kval och förgångelse, 
från alla stego dår suckar opp: 
«hvar stamma vi från och hvart går vårt lopp?» 
Hvar stråle, som hån genom rymden far, 
år ett bud, som letar och ber om svar. 
Men svaret på «Hvadan och Hvarthån?» 
var gömdt på det tigande Mörkrets knån. 
(Dikter, s. 70.) 


I den stora Kantaten (1877) stiger samma förtviflans skri: 


I jordens syner röjes, 

att allt hår nere åndligt år; 
och då till himlen höjes 

din forskarblick, du spanar dår, 
att solars banor ståckas, 

och vårldar gå i kvaf, 

och stjårnsystemer slåckas 

i eterns djupa haf. 
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Du hörer röster ropa: 
allt år förgångelse, 
och tid och rum tillhopa 
ett hemskt oåndligt fångelse. 
(Dikter, s. 10.) 


Rådlösare och mera beklimmande har aldrig kreaturens suckan 
ljudit ån i denna tunga, lapidara strof. 

ÅÄfven i den stora idédikten Prometeus och Ahasverus 
(1877) ingår motivet om kreaturens suckan, fast i en egendomligt 
föråndrad form. Det år nåmligen dår den fångslade titanen, som 
utstöter de suckar, hvilka våcka svårmod i månniskornas hjårtan. 
«Medan de vandrade upp för höjden,» heter det om Noa och hans 
söner, «hörde de i rymden dofva suckar och kånde sig svårmodiga. 
— — — An tycktes dem, att suckandet kom från bergets inre, ån 
från molnen, som tunga och regndigra drefvos af vinden Öster ut.» 
Noa beråttar, att Prometeus velat rådda månniskorna från slafveriet 
under Zeus, men att gudarna till straff fjåttrat honom i den kaukas 
siska bergsklyftan. Men de förmådde icke tillintetgöra honom, hans 
trots lefver kvar. «Den pinades suckar blandade sig i luften, som 
månniskorna andas, och ingåfvo dem en långtan till frihet» Många 
af jordens folk ha lyssnat till dessa ljud. «De skaror, som folks 
vandringarna drifvit öfver Kaukasus, ha hört hans suckar. Rysslands 
mot Kolkis framtrångande hårar höra dem. Håfvande sig öfver 
Elbrus smålta de underligt samman med sorlet af folkens lif och 
blanda vemod i vindarne och i himmelens fårgspel och mest, når 
dagen dör, i aftonrodnadens sken.» (Dikter, s. 115—120.) 

I dessa sköna rader upprepas stimningen från Drömlif, men 
den har fått icke ett hoppfullt, utan ett elegiskt skimmer öfver sig: 
frihetslångtan fårgar nu den röda kvållshimmelen, medan det i 
Drömlif låg morgonens friskhet öfver purpurmolnen. 


» Denna naturstimning, med regnmoln och svårmod, år rikare återgifven i 
Höstkvåll, i de 1881 tilldiktade stroferna: 


Regnets fall på hållarna sorlar af vemodssågner, 
födda af molnens jordkringsvåfvande skumma tankar; 
sjöns emot stranden brutna våg 
brusar af dunkla ödens gång; 
röster, skålfvande hemskt af smårta, 
ropa i stormen ur skogens djup. 
(Dikter, s. 83.) 
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Prometeus' suckar — det år de kufvade folkens långtan efter 
frihet, det år den liberala idealismens vanmåktiga protester mot våle 
dets, svekets och maktens vårld. I dialogen mellan Prometeus och 
Ahasverus ger Rydberg uttryck för hela sin besvikelse, för sina 
hemliga tvifvel och anfåktelser, men också för sin okufliga, trotsiga 
tro på idéns makt öfver verkligheten. Redan hår skymtar industria» 
lismens elånde, de rökhöljda fabriksslåtterna i Belgien och England, 
den sociala nöden. Liberalismens politiska patos från århundradets 
början förenar sig hos Rydberg med det ekonomisktssociala patoset 
från århundradets slut; i Prometeus' suckar smålta båda samman. 
Den byronska stormhimmelen med sönderslitna moln och titaniskt 
trots mörknar ytterligare, når fabrikernas skorstenar spy ut sina 
svarta rökmassor: 


Nej, ståndigt öfver dessa stider hånger 

en himmel klådd i sorg, å rökkupol, 
igenom hvilken knappt en solglimt trånger 
långs svarta murar ned i kållarhål, 

som hysa jåmmer, laster, nöd och skarn 


och hysa trålaskarans bleka barn. 
(Dikter, s. 140.) 


Det år i denna form, som kreaturens suckan framför allt når 
Rydbergs öra under hans sista period som diktare. I Vårdtrådet 
(1888) hör han klagoljuden ur asken Yggdrasils, vårldstrådets, gulnade 
och glesnade krona: 

Hårdt år i vårlden, 

hisklig orått, 

dukade bord 

för lustans döttrar, 

hungerns död 

vid dygdig moders 

sinade bröst 

för trålens barn. 

Då klagar Yggdrasils 

tråd och kvider, 

dess grenar gnissla för isiga ilar. 
(Dikter, s. 277.) 


Men efter Fimbulvintern skall följa Ragnarok och en ny, skönare 
jord, dår oskuldstidens gulltaflor skola hittas i gråset på Idavallen 
— det år i den fornnordiska mytologiens dråkt den med kreaturens 
suckan förknippade bibliska apokatastasisølåran. 
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I Grubblaren (1890) står diktaren på ett öde skår i hafvet 
under en svartnad himmel; rundt omkring stiga och sjunka vågorna 
i jJåmmer, och hvar våg bår en månniskas anletsdrag: 


Jag hör ur tumlet fjårran hån och nåra 
fortviflans röster genom luften skåra: 
O vel o alla fasor i förening — 
en vårld förutan Gud och plan och mening! 
(Dikter, s. 196.) 


Det år hår, liksom i Hvadan och hvarthån och Kantaten, 
den metafysiska innebörden i kreaturens suckan som tolkas. Men i 
Den nya Grottesången (1891) år det det materiella lidandet, den 
sociala nöden, som bryter ut i ljud. 

Men det år icke långre suckar. De åro icke måktiga att rått 
tolka hvad månskligheten lider under den rökkupol, som bredde sig 
öfver jorden redan i Prometeus och Ahasverus. Det år icke 
långre hafvet och stormen och de brusande skogarna, som genljuda 
af tillvarons smårta — nu år det fabrikshallarnas dån och storståderø 
nas larm, maskinernas gnissel och ånghvisslornas tjut, som inspirerat 


diktaren till en våldig symfoni: 


Det ljöd på milslångt afstånd redan 
som ufvars hu i furusus, 
som lommars skri i vågors brus, 
och ljudet stiger och svåller, medan 
du drifves fram mot kupolens ljus; 
det störtar upp i cykloniskt gny 
ur guldregnshvalfvet mot himlens sky, 
det vråker ut 
i forsar af kvidan och stön och tjut, 
af jåmmer och hånskri, en ryslig sång 
till rytmen och takten i Grottes gång, 
till rytmen i kvarnens skakande, 
i axelstolpens brakande, 
i bommars och stingers knakande, 
i löparstenens 
och liggarstenens 
gnisslande 
och hvisslande, 
och klagan och hån 
och hvin och dån 
bli en enda röst 
som ur helvetets bröst. 

(Dikter, s. 219—220) 
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Industrialismens tidsålder har förstorat, mångfaldigat, mekaniserat 
allt, och i detta bedöfvande ovåsen kan man knappast långre urskilja 
sjålarnas klagan. Men i den vid vridstången dignande trålens bön 
till Herren Sebaot förnimma vi en atom af den smårta, som bildar 
ljudmassan i Grottekvarnens Niagaraslarm. 


V. 


Vi ha följt motivet om Kreaturens suckan genom det 
nittonde århundradet. Det har alltid varit en form, hvari diktaren 
uttryckt sin djupaste smårta, den som tyckts honom vara mera ån 
hans egen, den som synts honom vara naturens grundbrist, hela 
tillvarons svidande brånnsår. 

Men denna smårta har våxlat till art och halt. Hos Stagnelius 
var pessimismen ett uttryck för romantikens eviga fråmlingskap i 
verkligheten och dess eviga långtan till ett hinsides. Hos Malmström 
var den född ur ensamhet och skuldkånsla. Hos Rydberg var den 
ett barn af besvikelsen öfver våldets och maktens tyranni, och till 
slut sprang den fram ur revolten mot konkurrensens och förvårfs» 
begårets brutala lagar, som styra samhållslifvets kånslolösa och orubbs 
liga maskineri. | 

Symbolen år densamma, och den går i arf från slåktled till 
slåktled; men hvarje ny ågare gjuter dåri ett nytt svårmod, nya 
drömmar, ny långtan. Hur har icke innehållet föråndrats på mindre 
ån ett sekell Hvilken ro och afskildhet öfver skogslandskapet, dår 
Stagnelius hörde kreaturens suckan i båck och sippor, hur långt 
borta från det hemskt naturlösa sceneriet i industrimetropolen i 
Den nya Grottesången! Hvilket steg från drömmaren i års 
hundradets början, som klagar öfver att hans sjål långtar tillbaka till 
idérikets ljusvårld, och till diktaren i århundradets slut, som lider 
Öfver månsklighetens reala olyckor och smårtor, som sörjer dårför 
att industriarbetarnas barn våxa upp i mörker och svålt, i glådjelöst 
trålarbetel! Den våldiga intresseförskjutning, den djupgående föråne 
dring i lifsståmningen, som industriens och den sociala nödens 
århundrade fört med sig, kommer till uttryck i denna omdaning af 
motivet. 

Det kan icke nekas att Stagnelius' pessimism kan te sig abstrakt 
och tom, blottad på månskligt innehåll, vid sidan af Rydbergs. Men 
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i grunden år det dock samma sensibilitet hos båda, ehuru i olika 
yttringar. De åro båda romantici, som med förakt vånda sig bort 
från jorden och kråfva en annan vårld i kraft af en kånsla inom 
deras bröst. Ingen af dem vill kapitulera inför verklighetens Öfvers 
makt. För Stagnelius står bilden af en idévårld, hvars minne icke 
slocknat, och som han drömmer sig skola vakna upp i, då vårldse 
åggets blåa skal brister; för Rydberg lyser ett barmhårtighetens och 
frihetens och skönhetens rike som en hågring i skyn, som en molne 
stod i spetsen för ökentåget. Stagnelius' idéer åro oförenliga med 
skeendets och förgånglighetens vårld, men Rydbergs ideal åro trots 
alla bittra besvikelser målet för den kåmpande och lidande månske 
lighetens stråfvan. Stagnelius' extas riktar sig blott mot det transe 
scendenta; Viktor Rydbergs patos år en kraftkålla för arbetet på ett 
oåndligt framåtskridande. Den kristna romantiken hos Stagnelius 
år en absolut och konsekvent vårldsförnekelse, den liberala romane 
tiken hos Rydberg år det outrotliga hoppet om vårldens förnyelse 
och månniskoslåktets förådling. 

Men för båda år den verklighet, som vi upplefva, lidande och 
kval, och för båda suckar och våndas skapelsen. Stagnelius har en 
gång skapat en annan symbol för denna erfarenhet: 


Ett mystiskt kors dår alla våsen lida 
år denna jord ett fållt af blodsdugg tåradt. 


De raderna kunde ha stått som motto till Den nya Grottes 
sången, och i Prometeus och Ahasverus har Viktor Ryds 
berg gjort dem till sina egna: 


Blod sköljer jorden i en hejdlös fors, 

och det år du, mitt hjårtas gud, som blöder, 
och viårldens öster, våster, norr och söder 
de åro armarne utaf ditt kors. 


Fr. Böök. 
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er og mer prøver forskningen at tids og stedfæste Eddakvadene. 

Sophus Bugge og Finnur Jönssons arbeider har, saa fore 
skjellige de end er, gjort mest hertil. Andre, som Magnus Olsen, 
har skildret den ydre ramme hvorav enkelte Eddakvad, som Skirnismål, 
er fremstaat. Vi har gjennem disse og andre undersøkelser faat større 
klarhet over spørsmaalene om hvor og naar Eddakvadene er opstaat. 
De fleste er vel nu enige om at mange, kanske de fleste av dem, er 
digtet paa Island; et enkelt, Atlamål, paa Grønland, nogen i Norge 
og ialfald ett, Rigsbula, i en av de norrøne bygder paa de Britiske 
Øer. De fleste er ogsaa nu enige om at ikke alle Eddakvadene er 
like gamle. Nogen er først fra det 11. aarh., ja et kvad som Gripiss 
spå er rimeligvis først digtet omkr. 1200"*, og Sölarljöö er vel endda 
litt yngre. Finnur Jönsson sier om dette kvad: «Der er ikke spor 
af hedenskab deri, og det er sikkert ikke ældre end fra det 12. aarh.»*” 
Finnur Jönsson mener at det har faat sit navn derav at en række av 
versene begynder med ordene: «Solen saa jeg» (Söl ek så). Men 
disse ord findes midt inde i digtet og præger det ikke. Det ligger 
nærmere, synes jeg, at tro at det har laant sit navn fra den hellige 
Franciscus's «Solsang» (Cantico de le Creature communemente detto 
de lo frate Sole)” Denne deilige sang blev, som Paul Sabitier har 
vist, digtet i San Damiano ved Assisi sommeren 1225* og blev snart 


Finnur Jönsson, Den islandske litteraturs historie tilligemed den oldnorske 
(Kjøbenhavn 1907), 154 f. 

* Sammesteds, 200. 

* Opuscoli del serafico patriarca S. Francesco d'Assisi volgarizzati col testo 
å fronte da un religioso Cappucino, Firenze 1880, 508. 

+ Paul Sabatier, Vie de S. Francois d'Assise (17 &d., Paris 1896), 346. 
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kjendt over hele den kristne verden. Hvis saa er, da maa den norrøne 
«Solsang» være yngre og kan være digtet henved 1230. 

Likevel er det fremdeles noget fjernt og upersonlig ved Edda» 
kvadene. De er navnløse. Og dog kan vi alle se at mange av 
dem maa være digtet av store digtergenier. Men skulde det ikke 
da være mulig at navnefæste nogen av Eddakvadene? Vi vet jo 
at de ældste skalder, som Torbjørn Hornklove, baade digtet draapaer 
som Glymdråpa i drottkvædet versemaal og digte i Eddakvadenes 
mere enkle og folkelige versemaal, målahåttr. De ældste Eddakvad 
vil det vel være vanskelig, for ikke at si umulig, nogensinde at navnes 
fæste. Men med de yngre skulde det være anderledes. Det er litet 
trolig at der har levet nogen norsk eller islandsk skald paa 1000. 
eller 1100stallet hvis navn vi ikke kjender, og særlig gjælder dette 
Magnus den godes og Harald Haardraades tid. Fra disse kongers 
regjeringstid er det i kongesagaerne og delvis i Skåldskaparmål bes 
varet navnene paa saa mange norrøne (norske og islandske) skalder 
at vi neppe kan tro at det her i Norge og paa Island har levet flere 
virkelige digtere. Og paa den anden side maa vi vel si at det er 
sandsynlig at mænd som omkr. 1030—1060 har digtet Eddakvad, 
ogsaa har efterlatt sig skaldekvad. Men da skulde det vel ikke være 
helt umulig at navnefæste de Eddakvad som er fra Magnus den godes 
og Harald Haardraades tid. 

De fleste er enige om at det første digt om Helge Hundings- 
bane (Helgakviöa Hundingsbana Beira ok Hpöbrodds eller Volsungae 
kvida som det ogsaa kaldes) hører til de yngre Eddakvad, og at det 
er fra det 11. aarh. Selve haandskriftet, Codex Regius, sier tydelig 
at dette kvad er yngre end det andet kvad om Helge Hundingsbane, 
som kaldes Volsungakvidöa en forna". Om alderen av dette digt sier 
Finnur Jönsson i sin korte literaturhistorie: «Det andet Helges 
kvad . .... er betydelig yngre og ikke ældre end fra 11. årh. 
(Helge siges at have været 15 år gammel, da han hævnede sin fader, 
hvilket tyder på en senere opstået opfattelse af myndighedsalderens 
begyndelse).»* I sin store literaturhistorie, hvor Finnur Jönsson taler 
om digtets alder, mener han at det ikke kan være ældre end aar 
1000; ti 15 aar som myndighetsalder er først lovfæstet kort efter 


: Norræn fornkvæbi, udg. av Sophus Bugge, s. 193, prosaen mellem str. 13 og 
14 i Helgakviba Hundingsbana II; jfr. Finnur Jönsson, Den islandske litteraturs 
historie, 62. 

? Sammesteds, s. 64. 
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aar 1000; men sprogformer gjør at det ikke kan sættes senere end 
til midten av det 11. aarh.!" Efter hans mening skulde saaledes 
digtet være blit til omkr. 1025—1050. Av samme mening var Sophus 
Bugge. I sin bok «Helgesdigtene» søker han at vise at det første 
Helgedigt er blit til omkr. 1020—1035.* Om stedet hvor det er 
digtet, sier Finnur Jönsson*: «Hvor det er forfattet, er det vanskeligt 
at bestemme; Symons antager muligheden af, at det (og Rigspula) er 
digtet i de vestlige kolonier. Jeg har tidligere* villet henføre det til 
Grønland, dog med tvivl og egentlig på grund af ordet Hniflungr 
med hi forlyd; men dette er næppe holdbart, da ordet her kan fore 
klares anderledes, nemlig som dannet af Hnefi, men ikke identisk 
med Niflungar.» Sophus Bugge trodde, som bekjendt, at det første 
Helgekvad var digtet av en vestnorsk digter i Britannien. Denne 
digter har, mente han, som sit forbillede hat et kvad av «en dansk 
digter i Britannien, der først har kvædet om Helge som den ideale 
Repræsentant for Skjoldungerne, som Seierherre over Hunding og 
Hoddbrod, der blev Repræsentanter for Danernes fiender».* Paa grund 
av Helgedigtets forhold til irsk heltedigtning søkte han at vise at fors 
fatterne hadde levet en tid ved den norrøne kongehird i Dublin; han 
kjender videre islandske digte og priser i sit digt en dansk oldtidss 
konge. «Det synes vanskelig her at værge sig mod den Tanke, at det 
er Knut den mægtige, som har begeistret Digteren til hans Kvad.»* 

Digtet begynder med i prægtige malende billeder at fortælle om 
Helges fødsel. «Aarle var det, at ørner gol ... .. Nat var i gaarden, 
nornerne kom, de som ædlingen alder satte; de bød den fyrste frægst 
at vorde og av budlunger bedst at tykkes. Snodde med kraft de 
skjæbnens traader, mens borger brøtes i Braalund; ut de greide de 
gyldne snorer og under maanesal midt dem fæstet. De øster og 
vester enderne skjulte; dér hadde lovdungen land imellem. Kastet 
Neres frænke (2: nornen) paa norderveier (å nordörvega) ett fæste; 
bød det altid holde» Et døgn gammel staar Helge i brynje og 
hvæsser øinene som høvdinger. Hans far, Volsungen Sigmund, gaar 

* Finnur Jönsson, Den oldnorske og oldislandske litteraturs historie I, 260. 

? Sophus Bugge, Studier over de nordiske Gude: og Heltesagns Oprin» 
delse. Anden Række. Helgesdigtene i den ældre Edda, deres Hjem og Forbine 
delser, 192. 

* Finnur Jönsson, Den islandske litteraturs historie, 64. 

* Den oldn. og oldisl. litteraturs hist. I, 260. 

5 S. Bugge, Helgedigtene, 187. 

* Helgedigtene, 190. 
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selv fra kampen og gir sin søn et sverd (ffrlaukr?)." Saa vokser 
helten op «for vennernes bryst», gir guld til hirden og sparer ikke 
sin skat. 15 vintre gammel drager han paa hærfærd og fælder kong 
Hunding, «som længe hadde raadet for lande og tegner». — Hun» 
ding hadde nemlig, som det fortælles i det andet Helgedigt, dræpt 
Helges far og sat sig i hans rike, og Helge blev opfostret hos Hamal, 
søn av Hagal. Efter dette fik Helge kjendingsnavnet Hundingsbane. — 
I raske drag skildrer digteren videre at Helge kjæmper med og fælder 
Hundings sønner, som krævet bøter for sin far, og fælder dem. Saa 
møter Sigurd valkyrjen Sigrun Hognesdatter, som fortæller ham at 
hun mot sin vilje er fæstet til Hoddbrod Granmarssøn; men Helge 
lover at verne hende. Fra alle kanter samler han mænd og seiler 
til Granmarssønnernes land. I malende og farverike billeder skildrer 
skalden seilasen, — det vakreste avsnit i digtet. Skibene kjæmper i 
stormen en haard dyst med bølgerne. Men Sigrun kommer dem 
til hjælp fra himmelen og fravrister Ran hendes bytte. Mens flaaten 
ligger ved land, kommer om kvelden Gudmund Granmarssøn og 
spør hvem der raader for den. Helges halvbror Sinfjotle svarer, og 
nu utvikler det sig mellem disse to en lang ordstrid, hvori de bes 
skylder hverandre for de værste ting. Til slut kommer Helge til og 
byder sin bror holde op. Granmarssønnerne har vist at de har mod, 
sier han. Saa rider Gudmund hjem og fortæller Hoddbrod om den 
fiendtlige hær, og Granmarssønnerne ruster sig og sender bud om 
hjælp til alle kanter. Saa skildres selve striden ved Frekastein. Vals 
kyrjerne kommer flyvende til kampen med Sigrun i spidsen og hjælper 
Helge, som seirer og fælder Hoddbrod. Digtet ender med at Sigrun 
ønsker helten til lykke, og sier at han nu skal vinde hende og sitte 


trygt i sit rike: 


Lykkelig skal du og eie brave mænd, 
livet nyde, nu du har fældt 
Yngves ætling, den flugtskye 


) Str. 7. Henvisningen til stroferne er efter $S. Bugges utgave, Norræn forns 
kvædi. Islandsk Samling af folkelige Olddigte . . Alm. kaldet Sæmundar Edda hins 
fröda (Christiania 1867). Sophus Bugge forklarer (Helgedigtene, 23 ff.) laukr av 
ags. låc «gave». Dog kan det nævnes at laukr ogsaa i skaldekvad findes i overført 
betydning. Bolverkr i et digt til Harald Haardraade sier: loföungr reisti lauka vid 
Dungan sæ; her oversætter Finnur Jönsson lauka med «mastene» (Den norsksislandske 
Skjaldedigtning, udg. ved Finnur Jönsson, B. 356, str. 5, citeres i det følgende 
som Skjald.). 
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høvding som voldte Hil dig, budlung! 
heltens død. begge skal du eie, 
Og dig, budlung*", Hognes datter 
begge vel høver, og Ringstader, 
røde ringer seier og lande. 

og rike mø.” Saa er striden endt. 


Det som især utmerker det første heltedigt, er dets malende, 
farverike skildringer. Skalden «aabner sit Kvad med et storslagent 
Omskue ved Helges Fødsel, og han har skabt et vidunderlig fantasie 
rigt Billede i Sigrun, som kommer med de høie hjelmdækte Møers 
Flok ridende gjennem Luften til Slagets Tummel».* Vi ser lyslevende 
for os skibene som seiler til Granmarssønnernes land, vi ser seilene 
heises, hører larmen av aarer og vaaben og ser bølgerne slaa mot 
skibene. Men der er, som Sophus Bugge sier, liten dybde og 
inderlighet i personskildringen. Den raa og uhøviske ordtvist 
mellem Sinfjotle og Gudmund er draget altfor meget ut i det 
brede. Ellers optar fremstillingen av den yre handling end større 
plads i forhold til personernes ordskifte end i noget andet norrønt 
heltekvad. 

Det første Helgedigt er digtet efter det andet Helgedigt (Volsunga» 
kviöa en forna). Men det som dette kvad skildrer utførlig, gaar det 
første Helgedigt hurtig over. Dette bestaar, slik som vi nu kjender 
det, av større og mindre brudstykker med forbindende prosastykker 
imellem. Indholdet av disse er for en del hentet fra det første Helge» 
digt. Det indledende prosastykke fortæller at kong Sigmund Volss 
ungsson med Borghild av Braalund hadde en søn som blev op: 
fostret av Hagal. Mellem Sigmund og kong Hunding i Hundland, 
«som Hundland har navn efter», og dennes sønner var det store 
strider. De dræpte hverandres frænder (og Sigmund faldt). Helge 
för i løndom til Hundings hird og speidet. Da han för bort, møtte 
han en hjuring og ber ham i et vers melde at Helge mindes sin fars 
banemand (v. 1). I de følgende 3 vers fortælles det at Hunding 
sender mænd til Hagal for at lete efter Helge. Han klær sig i træl» 
kvindeklær og undslipper paa den vis. I det tredje prosastykke fors 
tælles det at Helge för paa hærskib og fældte kong Hunding og 

* Budlung (egt. Budles ætling), d. e. konge. 

* en rikja mær; rikr bet. i oldn. «mægtig», men oversættes her for alliteras 


tionens skyld med «rik». 
" $. Bugge, Helgedigtene, 193. 
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siden blev kaldt Hundingsbane. Mens han laa i Brunavågar, kom 
valkyrjen Sigrun, datter til Hogne, ridende til skibene og spør hvem 
han er. Helge svarer. I fjerde prosastykke fortælles saa at Hoddbrod, 
søn av kong Granmar paa Svarenshaug, paa et kongestevne fæster 
sig Sigrun Hognesdatter. Da hun spørger dette, rider hun gjennem luft 
og hav for at finde Helge. Hun møtte ham under ørnesten, «faldt 
om halsen paa ham, kysset ham og sa ham sit erende, som det sies 
i det gamle Volsungakvæde». Derefter følger nogen vers om dette, 
og at Helge trøster Sigrun. Det femte prosastykke fortæller om at Helge 
samlet en hær og seilte til Frekastein. Sigrun kommer ridende med 
sine valkyrjer i luften og hjælper Helges skibe i uveiret, saa skibene 
kommer velberget til land. (Granmarssønnerne sat paa et berg og 
saa skibene komme seilende. Gudmund løp paa en hest og kom til 
flaaten og spurte, «som før er skrevet i Helgekvæde» (sem fyr er ritat i 
Helgakvidu), om hvem der raadet for flaaten. Derefter følger et vers som 
svarer til det første Helgekvad str. 33; den foregaaende prosafortælling 
om Sigrun og valkyrjerne er følgelig ogsaa hentet derfra. Derefter heter 
det: «Sinfjotle Sigmundsson svarte og det er nedskrevet.» Derved 
sigtes til ordskiftet mellem Sinfjotle og Gudmund i det første Helgedigt. 
Videre fortæller prosaen om kampen paa Frekastein, hvor Granmarss 
sønnerne og deres forbundne, kong Hogne og hans søn Brage, faldt. 
Men Dag Hognesson fik grid og svor eder til Volsungerne. Der 
efter følger et vers (25), hvori Sigrun paa valen taler til den døende 
Hoddbrod. Saa fandt hun Helge. Han trøster hende med at nor 
nerne har voldt hendes frænders død. Vers 27 om at Starkad faldt 
ved Styrkleifar og Hrollaugs sønner ved Hlébjorg og v. 29, som er 
i ljödahåttr, er interpolert. Saa følger v. 19—24. Gudmund spør: 
«Hvem er den skjoldung som styrer skibene?» Og Sinfjotle svarer. 
Paa grundlag av disse vers har digteren av det første Helgekvad 
digtet det lange ordskifte mellem Gudmund og Sinfjotle. V.23—24 
tilhører det første Helgekvad. Det følgende (ottende) prosastykke fore 
tæller at Helge og Sigrun blev gift og fik sønner og at Dag Hognes 
son blotet Odin til farshevn. Odin laante ham sit spyd. Dag fandt 
Helge, sin maag, og gjennemboret ham med spydet. Saa red han 
til Sigrun og sa hende disse tidender. Resten av digtet (v. 30—51) 
handler om at Dag sier Sigrun at han har dræpt Helge. Sigrun fore 
bander sin bror og priser Helge. Det blir kastet haug over Helge, 
og Sigrun gjester den døde helt og favner ham i graven. Til slut 
dør hun av sorg. 
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Denne korte gjennemgaaelse av indholdet viser os forskjellen 
mellem det første og det andet Helgedigt. Men forskjellen mellem de 
to digtes karakter er endda større. I det andet Helgekvad staar mene 
neskene lyslevende for os med varme og sterke følelser. Tyngden i 
dette digt er skildringen av den brændende, ut over døden varende 
elskov mellem det unge heltepar, Helge og Sigrun. Sigrun er vel 
her ogsaa valkyrje, men hun er først og fremst kvinde. «I det første 
Helgekvad rider Sigrun med Møers Flok gjennem Luft og Hav; 
deres Brynjer er stænkede med Blod og Straaler staar fra deres Spyd. 
I Stormen nærmer hun sig ovenfra og bjærger Helges Skib. I 
Slagets Tummel kommer Møerne fra Himmelen. Da falder Hodds 
brod og Helge er Seierherre. Her er Sigrun halvt guddommelig. 
Kun Navnet «Hognes Datter» minder om, at hun er menneskebaaren. 
Her staar der en kjølig, overjordisk Glans af den Mø, som Helge 
ved sin Seier vinder.»'" Sigrun er i dette kvad ikke kvinde; hun er 
seirens genius, «seiermø» som hendes navn betyr. — Det andet, ældre 
Helgekvad er ordskifte, fra ende til anden. Det første Helgekvad 
er skildrende, bare hist og her isprængt med samtale. Dette er en 
yngre kunstform. Sophus Bugge tænker sig at dette skyldes paa 
virkning fra irsk heltedigtning, der som bekjendt er i prosa (fors 
tællinger om Trojas ødelæggelse, slaget ved Rossna Rig o.1.). Dette 
er visselig delvis saa. Dog skyldes det visst ogsaa at digteren av 
det første Helgekvad, som jeg i det følgende skal prøve at vise, er 
en fyrsteskald som i kunstfærdige skaldekvad har skildret fyrsters 
kampe og sjøfærder. 

Det nye i det første Helgekvad og det som følgelig skyldes 
dettes digter, er altsaa: 1. skildringen av Helges fødsel og opvekst, 
2. at Helge, da han er 15 aar gammel, dræper Hoddbrod, «som længe 
hadde raadet over lande og tegner», 3. skildringen av valkyrjernes 
flugt gjennem luften til møtet med Helge (v. 15), 4. at Helge sender 
sendemænd til alle kanter for at bede om hærfølge, 5. skildringen av 
de steder hvorfra skibene seiler ut, og den geografiske navneopregning 
(v. 22—24 og 26), 6. skildringen av Helges seilas og at Sigrun 
kommer ovenfra og hjælper ham, 7. ordskiftet mellem Sinfjotle og 
Gudmund, som er digtet paa grundlag av de faa vers i det andet 
Helgekvad, og som svarer til samtalen mellem Atle og havfruen 
Hrimgerör i digtet om Helge Hjorvardsson, 8. at Gudmund rider 
hjem og fortæller Hoddbrod om den hær som er kommet til landet 

) $. Bugge, Helgedigtene, 175. 
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(«Femten fylkinger gaar op paa land; dog er ute i Sogn 7 tusinder», 
v. 50), 9. skildringen av Granmarssønnernes forberedelser til kampen, 
og at de sender bud om hjælp til mange konger, 10. at Sigrun under 
kampen ved Frekastein paany kommer ovenfra og hjælper Helge, og 
11. at hun ønsker ham til lykke med at han har fældet Hoddbrod, 
og forutsier at han skal leve længe (i motsætning til det andet Helge» 
kvad) og vinde seiermøen og holde sit kongesæte Hringstadar. 
Forskjellen mellem det første og det andet Helgekvad ligger 
ogsaa i stedsnavnene. I det andet, ældre kvad hører alle stedsnavn 
hjemme i digtningens verden. Brålundr, Brunavågar, Bragalundr, 
Frekasteinn, Styrkleifar, Fjoturlundr, Sefafjoll osv." I det første 
Helgedigt finder vi ogsaa en del av disse navn, som Brålundr og 
Frekasteinn (ulvesten) og andre som Arasteinn, hvor Helge sitter 
mødig efter kampen, og Unavågar, hvor skibene ligger i ro efter 
uveiret." I v. 8 nævnes de steder som Sigmund gir sin søn Helge 
i navnefæste. Sophus Bugge opfatter dem som poetiske*, undtagen 
det første, Hringstadir*, og Sigarsvellir. Det sidste er Sigersted i 
Danmark. Hringstadöir kommer ogsaa igjen i sidste vers, hvor «seiere 
møen» sier til Helge, efterat han har dræpt Hoddbrod: «Hil dig, 
konge! Du skal ubestridt nyde baade Hognes datter og Ringstader 
(Hringstaöa).» Navnet er Ringsted paa Sjæland. Her holdtes Sjæ 
lands landsting. I skalden Tjodolvs digt om Magnus den gode 
(1045) nævnes Ringsted under Magnus's kampe med Svein Ulvsson 
paa en slik maate at det kunde opfattes som kongesætet i Danmark 
paa Magnus's tid.” Seiermøen betegner altsaa ved sine ord Helge 
som konge i Danmark, og sier at han og Hoddbrod har kjæmpet om 
magten dér. De har bl. a., ser vi av v. 46, holdt slag paa Möinss 
heimar, d. e. øen Møn.” Hoddbrod kaldes (v. 20) Isungs bani. 
Derved tænkes han som den digteriske repræsentant for Isefjor 
den, nær det danske rikes hovedtingsted Isøre." Utførlig skildrer 


! Om forklaringen av disse navn se $. Bugge, Helgedigtene; hvor forklarins 
gerne findes, er anført i Register I. 

? Sammesteds, 123. 

* Sammesteds, 104. 

+ Snæfjoll kunde være Snæfæll paa øen Man. 

* Det heter v. 17: tymagr flötti bar iljar titt til Hringstada («et utal av flyg: 
tende løp raskt hen til Ringsted») og i v. 19: Nådit jarl at eyda jofra setr å vetri 
(«Jarlen [Svein Ulvssøn] magtet ikke at herje kongesætet om vinteren»). 

% $. Bugge, Helgedigtene, 135. 

' Helgedigtene, 143 f. 
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digteren Helges forberedelse til kampen med Granmarssønnerne og 
hans seilas til deres land (v. 21—31). Flaaten seiler ut fra Brandey: 
Dette opfatter Sophus Bugge som et digterisk ord, av brandr, en 
(utskaaret) stok i forstavnen paa skibet.” Men en kunde ogsaa tænke 
paa den lille Brandsø i LilleBelt, og hvis min forklaring i det 
følgende er rigtig, at Helges historiske forbillede er seilet ut fra 
Jylland, da er dette det sandsynligste. Da flaaten skal samles, kome 
mer det mænd i hundredvis til Helge fra Heödinsey, d. €. øen 
Hiddensee like vest for Riigen.” Over denne ø hadde altsaa Helge 
magten. Videre heter det (v. 23): «Og dér straks fra Stavnsnes 
skred skibene ut, prydet med guld» (Ok har af stundo år Stafnsnese 
beit ut skribo, ok buen golle). Og i v. 24, at den unge konge sa 
det var sent at tælle de langhodede skibe under de skridende fra 
Traneør (En ungr konungr pårom sagbe, seint kvab at telja af Trono+ 
eyre langhof bob skip und libondom). Sophus Bugge regner Stafnsnes 
mellem de digteriske navn og tyder ikke Tronueyrr. Men ligger 
det ikke nær ved Stafnsnes at tænke paa Stevns klint østligst paa 
Sjæland (Stefnense promontorium som det kaldes paa latin i middel» 
alderen") og ved Tronueyrr paa Tranekjær paa Langeland? Er 
dette saa, da er Helges flaate seilet ut fra Jylland. Flaaten har samlet 
sig i LillesBelt og har derfra stevnet mot Riigen; der har skibe og 
folk støtt til den fra Hiddensee (og Rigen), fra Sjæland og fra 
Langeland (og Fyn). 

Fra Riigen seiler Helge østfra ind i Qrvasund (v. 24 hans i Orvae 
sund utan föru). Qrvasund («pilesund») er, som Sophus Bugge har 
vist, sundet mellem Rugen og fastlandet, Strela Sund som det 
kaldes. Næste morgen heiser skibene seil i Varinsfjørör, d. e. fjors 
den ved Warnemiinde i Mecklenburg. Granmars sønner er (v. 
31) samlet paa Svarinshaugr, d. e. Schwerin. 

Helges hærtog gaar med andre ord fra Danmark til Riigen og 
derfra gjennem Strela Sund til vendernes land. Derfra seiler flaaten 
til Gnipalundr.* Til slut staar slaget ved Frekastein, et digterisk navn. 


! V. 23: Bibepb skjötlega til skipa ganga ok ér Brandeyjo båna verda. 

> Helgedigtene, 124. 

* Sammesteds, 130. 

+ Scriptores rerum Danicarum, ed. Langebek II, 17. 

S Gnipalundr er rimeligvis digtet efter Gnipahellir i Voluspå 44 (jfr. Helge» 
digtene, 14). Men en kunde tænke paa et sted i Gnipu, som nævnes i kong Valde» 
mars jordebok (Scriptores rerum Danicarum, ed. Langebek III, 535). 
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Ved denne strid vinder Helge magten i Danmark i kamp med sin 
medbeiler Hoddbrod, «Isungs bane». 

Sophus Bugge har, som før nævnt, av dette sluttet at det første 
Helgekvad er digtet til Knut den mægtige i Danmark. Han sier! 
om dets digter: 

«Han priser i sit digt en dansk Oldtidskonge. Han lader al 
Naturen udtale sin Glæde ved dennes Fødsel. Skjæbnens Magter 
forkynder, at han skal blive den navnkundigste og mægtigste af 
alle Konger. Han drager i Krig femten Aar gammel. Seierens 
Genius kaarer ham til sin elskede og ved Seiermøens Hjælp overs 
vinder han den Modstander, til hvem hun var fæstet. Digtet 
ender med, at hun ønsker ham til Lykke: Nu skal han ubes 
stridt eie Ringsted og i Ro styre sine Lande. Nu har han vundet 
Seierens Mø for bestandig. — Det synes vanskeligt her at vægre sig 
mod den Tanke, at det er Knut den mægtige, som har begeistret 
Digteren til hans Kvad. Den Formodning synes at ligge nær, at 
naar han priser den danske Oldtidskonge Helge, da har hans Hu 
dvælet ved den danske Konge, som i hans egen Tid fra England 
udstrakte sine Hærtog til Venden og som i Britannien vandt og haands 
hævdede det største Vælde, som nogen nordisk Mand havde eiet. 
Knut synes ikke at have været meget over 15 Aar gammel, da han 
fulgte Faderen paa dennes Englandstog 1013 ...... Under Knut 
var der mange Forbindelser mellem England og de slaviske Lande 
ved Østersøen. Jomsborg var Knut underlagt. Knut gjorde paa et 
tidligt Punkt af sin Regjering og sikkert før 1027 fra England af i 
det mindste et Erobringstog til Østersøens sydlige og østlige Kyster. 
Han underlagde sig Strækninger i Preussen, nærmest Egnene ved 
Frisches Haff. En Kilde nævner blandt de Folk, han gjorde undere 
lagt, Roani, d. e. Indbyggerne af Rigen.» 

Den tanke synes mig slaaende rigtig at det første Helgekvad er 
en symbolsk digtning, og at skalden ved at skildre den danske heltes 
konge Helge har tænkt paa en konge i Danmark i sin egen samtid. 
Men spørsmaalet er: Har han tænkt paa Knut den mægtige? Jeg 
tror det ikke. Den konge som «seiermøen» spaar ubestridt skal eie 
Ringsted og styre sine land, har ogsaa hersket over Norge, ja det 
synes som om han dér har hat sit egentlige hjem. Det heter (v. 4) 
at nornen (nipt Nera), ved heltens fødsel «slynget et fæste paa norder» 
veier, og sa at det altid skulde holde» (brå ..... å nordrvega 


! Helgedigtene, 190 £. 
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einni festi — ey bad hon halda)." Her maa nordörvegar være en digterisk 
omskrivning for Norge (Nöregr), som endnu i Alfreds Orosius skrives 
Nordöweg; navnet Norge forklares jo ogsaa almindelig som «den 
nordlige vei» (nordörvegr). Det er litet trolig at en norsk digter 
skulde ville ønske at Knuts æt altid skulde herske over Norge. 
Helge kjæmper i Danmark og om Danmark. Men hans hær er 
kommet fra Norge. Gudmund rider hjem og fortæller Hoddbrod 
hvem det er som er kommet til landet (v. 50): «Femten fylkinger 
gaar op paa land; dog er ute i Sogn syv tusinder» (Ganga fimtån 
folk upp å land; hbö's f Sogn ut sjau båsunder). Sophus Bugge 
mener at Sogn er omsætning av et fremmed, fra den irske fortælling 
om Troja stammende navn." Jeg tror at Sogn her har samme bes 
tydning som altid ellers, nemlig Sognefjorden. Digteren tænker 
paa at den flaate som Helge er kommet med, fra først av er seilet 
ut fra Norge, og vil si at der er endda mange kamprede mænd 
igjen paa Vestlandet. Dermed høver det ogsaa vel at Sigrun, «seiers 
møen», i slutningsversene, hvori hun høitidelig taler til helten, kalder 
ham Yngva ættstafr* («Yngves ætling»). Derved betegnes Helge som 
medlem av Ynglingeætten, d. e. som norsk konge. Jeg tror ikke at 
nogen skald vilde kalde den danske kong Knut saa. — Ellers kaldes 
jo Helges æt baade i det første og andet Helgedigt for Ylfingar. 
Oprindelig er dette rimeligvis navn paa en dansk kongeæt. Men i 
Hyndluliöö* sættes Ylfiingar ved siden av Skjøldungar (den danske 
kongeæt) og Skilfingar (den svenske kongeæt) paa en slik maate at 
det kunde opfattes som om Ylvingerne var den tredje store kongeæt 
i Norderlandene, med andre ord den norske. Den historiske Helge 
var jo dansk konge, men ogsaa Helge Hjorvardsson tænkes i Edda 
kvadet som norsk konge.* 

Handlingen i det første Helgedigt passer heller ikke rigtig til 
Knut den mægtige. Knut maatte ikke for at vinde Danmark fælde 
sin fars banemand som sat i hans fædrenearv. Knut hadde i sin 
ungdom (i 1022), tør hænde, gjort et tog til Witland og Samland 

I Jfr. S. Bugge, Helgedigtene, 191. 

3 Helgedigtene, s. 162. 

» En eneste gang kaldes Knut for rimets skyld, av Ottar, for yngvi (d. e. 
konge, Skjald., B. 270). Men vanlig brukes skjoldungr. 

*V. 11: Hvat's Skjoldunga, hvat's Skilfinga, hvat's Ylfinga . . . .?7 Og svaret 
i v. 16. 

6 Helgakv. Hjorvarössonar, v. 31: Kom heill Hepenn, hvat kant segja nøra 
spjalla ér Nörege? 
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østenfor mundingen av Weichsel; men om dette tog vet vi intet 
sikkert. Men med selve Vendland, de egne som nævnes i Helges 
digtet, var det paa hans tid fred. Knuts mor var en datter av hertug 
Mieszko av Polen og søster til Polens mægtige hertug og senere 
konge, Boleslav Chrobri. En søster av Knut var gift med vendernes 
konge Wyrtgeorn, og flere vendiske høvdinger tjente hos Knut i 
England." Jomsborg hørte fremdeles under danekongen. Ulv jarl, 
svoger til Knut, var en tid jarl dér, og siden satte Knut Svein, sin 
søn med Ælfgifu, den samme Svein som siden blev konge i Norge, 
til høvding i Jomsborg.* Knut den mægtige har saaledes ikke, efter 
det vi vet, hat nogen kampe i Pommern og Mecklenburg, der hvor 
Helgedigtet lægger Helges strid med Granmarssønnerne. Knuts store 
daad var at han vandt England, men dette nævnes ikke i Helges 
digtet. 

Derimot er handlingen i dette fra ende til anden som en digterisk 
forherligelse av Magnus den godes liv. Magnus var født i 1024, 
mens hans far Olav Haraldsson var konge i Norge. Om ham kunde 
det altsaa sies, som det heter om nornen i Helgedigtet, at hun «slynget 
ett hefte paa norderveier og bød at det altid skulde holde». Magnus 
var ikke søn av dronning Astrid, men av en kvinde av engelsk æt 
ved navn Alvhild som tjente i kongens gaard.” I det første Helges 
digt (v. 5) kaldes Helge efter Sophus Bugges oversættelse «Ylvingernes 
Ætling, der var født av den Mø som Elskovsfrugt».* I prosaind 
ledningen til det andet Helgedigt heter det derimot, og det er viste 
nok ældre, at «kong Sigmund Volsungsson var gift med Borghild 
av Braalund; de kaldte sin søn Helge efter Helge Hjorvardsson». — 
Helge var altsaa ikke ættenavn. Magnus var heller ikke ættenavn. 
«Jeg kaldte ham efter Karlamagnus (Karl den store); han visste jeg 
var den bedste mand i verden», sier Sigvat skald til kong Olav. — 
Hvis navnet Borghild er indført i Helgedigtningen av digteren av det 


! Jfr. S. Bugge, Helgedigtene, 62. 

2 J. Steenstrup, Venderne og de danske før Valdemar den stores tid, 64 fl. 
(Indbydelsesskrift til Kjøbenhavns Universitets Aarsfest til Erindring om Kirkens 
Reformation, Kbhvn. 1900). 

> Jfr. Heimskringla, Olav den helliges saga, k. 122; Willelmi Malmesbiriensis 
De gestis pontificum (ed. by N. E. $S. A. Hamilton) $ 259 (pp. 412—415). Alvs 
hilds engelske byrd nævnes ikke i sagaerne. Men skalden Tjoldolv kalder (Skjald,, 
B. 333) Magnus «Ellas ætling» (Ellu konr) efter kong Ella i Northumberland (+ 866). 
Magnus kan bare gjennem sin mor ha været regnet i slegt med Ella. 

+ Helgedigtene, 84. 
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første kvad", da kan det hænde at navnet er tænkt som en digterisk 
omskrivning av navnet Alvhild, og at skalden derigjennem har villet 
kjendetegne hende som den kvinde der var i borgen (kongsgaarden). 
— Magnus Olavsson blev, som vi vet, ikke opfostret hjemme, men 
hos storfyrst Jaroslav i Rusland. Kong Olav tok ham med sig dit 
da han flygtet fra Norge, og lot ham bli igjen i 1030. Magnus var 
saaledes likesom Helge opfostret fyr vina brjösti. — Helge blev, som 
før nævnt, fostret hos Hamal, søn til Hagal. — Magnus's far kong 
Olav faldt, og den som hadde voldt hans død, Knut den mægtige, 
satte sig i hans rike og «raadet længe lande og tegner». Saa kom 
Magnus i 1035 hjem til Norge og «drev kampdjerve Svein bort fra 
sin farsarv», som Arnor sier.” Ikke længe efter døde baade Knut 
den mægtige og hans søn Svein. Magnus var saaledes, som Arnor 
Jarlaskald kalder ham, «Olavs hevner» (hefnir Åleifs).* Magnus var 
da han øvet sin hevn, ung like ens som Helge. Han var bare 11 aar 
da han kom hjem til Norge, og neppe 15 aar da forliket i Brenn 
øerne i 1038 blev sluttet mellem ham og Hardeknut. «Ingen anden 
fyrste har før barneung underkastet sig saa stort et land», sier Arnor.* 
Magnus kjæmper ikke bare med Knut, men ogsaa med hans sønner 
og seirer i striden. Baade Knut den mægtige og hans sønner dør. 
Ogsaa Helge har strid ikke bare med Hunding, men ogsaa med hans 
sønner og dræper dem alle (v. 14). Til slut blir Magnus (like ens 
som Helge) efter Hardeknuts død i 1042 konge i Danmark. Men 
han maa, som vi vet, kjempe om Danmark med Svein Ulvssøn. 
Magnus gjorde Svein til sin jarl, men alt aaret efter (1043) gjorde 
Svein opstand. Svein sikret sig hjælp fra venderne, som ved denne 
tid tok til at forurolige Danmark.” Magnus, som var i Norge, bød 
leding ut og seilte til Danmark. Arnor Jarlaskald skildrer det som om 
han drog ut fra Vestlandet. «Du styret de stive stavner nordfra 
forbi Stavanger til Daneriket», heter det i hans Hrynhenda (v. 10). 
«Jeg vil fortælle hvorledes skibet, heldende og fuldt av rim, bar 
Sogns seierrike fyrste (snarfengjan hengil Sygna) nordfra», heter det 


* Navnet forekommer utenfor det første kvad bare i prosastykkerne i Sæmunds 
Edda og ikke hos Saxo. 

? Skjald., B. 312. 

> Skjald., B. 309. 

* Skjald., B. 313. 

+ Jfr. P.A. Munch, Det norske Folks Historie II, 20 .; Steenstrup, De Danske 
og Venderne, 67 f.. 
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i Magnusdråpa (v. 6). Skalden Tjodolv sier om slaget paa Lyre 
skogshede (i 1043): «Kvinderne i Sogn hører ikke slikt med sorg» 
(fregnat slikt hnipnar konur ér Sogni)." Sammenlign dermed v. 50 
i det første Helgedigt: ö's f Sogn åt sjau Dusunder. Paa veien til 
Danmark var det storm og uveir, like ens som da Helge seilte til 
Granmarssønnernes land. «Det stygge skum sprøitet ind over løftingen, 
og skibets ror rystet» (Ljétu laudri dreif utan å lypting, ok skeidars 
styri bifdisk), sier Arnor i Hrynhenda (v. 10). Magnus seilte først 
til Jylland, som vi ser av Arnors Magnusdråpa (v. 6). Derfra drog 
han til Jomsborg (paa øen Wollin ved Mundingen av Oder), som 
ikke hadde villet underkaste sig og hylde den norske konge. Byen 
og borgen blev indtat og brændt. I Magnusdråpa (v. 8) heter det: 
«Kongen vandt en vaabenrid som venderne altid vil mindes; kongen 
svidde mange ildgjerningsmænds legemer ved Jom; den graadige ulv 
drog kroppene, hurtig stekte, av ilden; den graadige hallens bane 
(3: ilden) spilte paa de udøpte pander.» I Hrynhenda heter det 
(v. 11): «Nu skal du høre, kongssøn, hvorledes du bar hærskjold 
til vendernes land»; derefter skildres (v. 12) indtagelsen av Jom. 
Paa samme tog, om før eller efter indtagelsen av Jom kan ikke sikkert 
sies”, hadde Magnus en kamp ved Riigen mod danske krigere; efter 
Snorre” var Svein Ulvssøn selv med. Magnus seiret, og Svein flygtet. 
Derefter herjet Magnus i Vestpommern. Det heter i Magnusdråpa 
(v. 9) *: 


«Paa Re den raske konge Fuss låt å Ré ræsir 
ramme kampting lot holde rammbing håit glamma; 
vælske sverd ved vide valska raud fyr vidu 
Vestland i blod han farvet. Vestlandi gramr branda. 


1 Skjald., B. 335. Paa Vestlandet hører ogsaa stedsnavnene Sågunes, Sölheimar, 
Årasteinn og Dorsnes hjemme, som paavist av S. Bugge i Helgedigtene, 69 f. 

3 I Fagrskinna (utg. ved Finnur Jönsson, 208) heter det vel: ba senndi Magnus 
konongr hæim hærr sinn i Noreg. en hann sigldi sinu lidi sudr til Vinlanz. at vinna 
aftr iarls riki pat er Dana konongr haföe att at Iome. i bæirre færö vann han lomss 
borg. Å pui sama sumri sigldi hann aftr til Danmarcar oc bitti firir Re å Vests 
lande vikinga, bardez vid pa oc fecc sigr. — Snorre, Magnuss s. g68a k. 29 og 
Knytlingasaga k. 22 (som lar slaget staa vid Erri) har flyttet slaget til en senere 
tid. — Ré er det norrøne navn paa Riigen, Vestland er det nuv. Vestpommern eller 
Vorderpommern og Mecklenburg. Snorre har trodd, at Re var paa en av de 
danske øer. 

* Heimskringla, Magnuss s. göda k. 29. 

* Skjald., B. 313, oversættelsen er mest efter Steenstrup, De Danske og Ven» 
derne, 68 anm. 1. 
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Adam av Bremen nævner ogsaa dette tog og fortæller at Magnus 
indtok Jom og «skræmte alle slaver».* Samme sommer gjorde vene 
derne sit store tog til Danmark. De drog herjende og plyndrende 
helt op til Ribe. Magnus landet imidlertid ved Hedeby eller Slesvig, 
rimeligvis, som Munch mener, paa veien hjem fra Jomsborg. Der 
samlet han sin hær og drog mot venderne. Dagen før Mikelsmesse 
(28 sept. 1043) stod slaget ved Lyrskogshede nord for Slesvig, 
hvor Magnus vandt sin store seier. 15000 faldne laa, sier Adam av 
Bremen, efter paa valen (II c. 13); sagaerne sier at det var det største 
mandefald i Norderlandene siden kristendommen blev indført. grip 
fortæller (k. 32) at Svein Ulvssøn var anfører for venderne i slaget 
paa Lyrskogshede. Om dette er rigtig, tør være tvilsomt. Efter 
skalden Torleik Fagre, som digtet i 1051, ser det tvertimot ut som 
om Svein kjæmpet paa Magnus's side i dette slag." Svein hadde 
dog fra først av hat venderne til forbundsfæller i kampen mot 
Magnus, og slaget paa Lyrskogshede var at regne for fortsættelsen 
og avslutningen av hærtoget til Jomsborg og Vendland tidligere paa 
aaret 1043. Magnus's seier over venderne sikret ham herredømmet 
i Danmark, og gjorde at Svein Ulvssøn, saa længe Magnus levet 
aldrig magtet at vinde fast fot der. Endnu var det vel en del kampe, 
men ved Helgenes (Helganes) i Jylland (ytterst paa halvøen øst for 
Aarhus)* vandt Magnus tidlig paa høsten 1044 en avgjørende seier 
over Svein Ulvssøn. Slaget nævnes baade av Arnor Jarlaskald og 
Tjodolv. 

Magnus's Kampe med Svein Ulvssøn, hans tog til Vendland og 
slaget paa Lyrskogshede utgjør, tror jeg, den historiske bakgrund for 
Helgekvadets skildring av striden mellem Helge og Hoddbrod, Helges 
færd til Granmarssønnernes land og slaget ved Frekastein. Striden 
paa Møen (å Möinsheimum, v. 46) kan sammenlignes med at Magnus 
hadde en strid paa Falster som nævnes av Arnor (Magnusdråpa, 
v. 17). Magnus's færd til Vendland gik fra Jylland til utløpet av 
Oder og derfra gjennem Strela Sund til Vestpommern og Mecklen» 

.* M. Adami Gesta Hammaburgensis ecclesiae pontificum, schol. 57 (1. Il. c. 74): 
Magnus rex classe magna Danorum stipatus, opulentissimam civitatem Sclavorum 
Jumnem obsedit Clades par fuit. Magnus terruit omnes Sclavos. 

3 Skjald. B. 365. Saaledes ogsaa Steenstrup, De Danske og Venderne, 71 £. 

* Heimskr., Magn. s g60a k. 33; jfr. Munch, Det norske Folks Historie II, 35 ff. 
Ebbe Hertzberg i sit efterlatte manuskript til Norges historie mener at Helganes 


er et nu ukjendt forbjerg i Skåne (Kullen?). Hvis dette er s2a, da styrker det 
troen paa at Gnipalundr ogsaa er et sted i Skåne. 
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burg. Han hadde en strid ved Rigen, sandsynligvis paa vestsiden 
av denne ø (ved Hiddensee); ti Arnor sier jo at han derefter herjet 
«det vide Vestland». Helge seiler likeledes, som jeg har søkt at vise, 
fra Jylland østover til sydkysten av Østersjøen forbi Riigen og saa 
gjennem Strela Sund til fjorden ved Warnemiinde. I Vendland har 
Svein Ulvssøn likesom Hoddbrod sin største styrke og sit tilhold. 
Efter sin Vendlandsfærd seiler Magnus hjem og kjæmper med ven» 
derne (Svein Ulvssøns forbundsfæller) paa Lyrskogshede. Paa samme 
vis følger efter Helges færd til Granmarssønnernes land slaget ved 
Frekastein." Det sies ikke uttrykkelig i digtet at dette sted ligger 
i Granmarssønnernes land paa sydkysten av Østersjøen. Vi kan bare 
av v. 50 se at det tænkes nær Gnipalundr. — Efter seiren ved Frekas 
stein vinder Helge «seiermøen» Sigrun og Ringsted, likesom Magnus 
efter slaget paa Lyrskogshede av alle anerkjendes som konge i 
Danmark. 

Helge seiret fordi valkyrjerne kom flyvende fra himlen og hjalp 
ham. Dette motiv nævnes vel ogsaa i prosaen i det andet Helge» 
kvad (efter str. 18), men maa der være laant fra det første Helge» 
digt, hvor det heter (v. 54): 


Kömo ör himne 
hjalmvitr ofan, 

— ÖOx geira gnYy — 
Dærs gram hlifbo. 


Paa lignende vis hjalp ogsaa himmelens magter Magnus paa 
Lyrskogshede. Det heter hos Snorre (k. 67) at Magnus natten før 
slaget drømte at hans far kom til ham og lovet at hjælpe ham. 
«Men da kongen vaaknet, fortalte han sin drøm. Det tok da til at 
lyse av dag; da hørte alt folket oppe i luften klokkelyd, og kong 
Magnus's mænd, de som hadde været i Nidaros, kjendte at det var 


I Før slaget ved Frekastein sender Hoddbrod sendemænd til sine forbundss 
fæller (v. 51): Renne rokn bitlob til RegenDinga, en Sporvitner at Sparensheibe, Mélner 
ok Mylner til Myrkvipar. En kunde gjette paa at Myrkvidr er den store skog syd 
for Danevirke, som vanlig blev kaldt Jærnved, og at Sparensheidr er Sparsetra 
kongsgaard i Upland (Langebek. Script. IV, 593 a). Svein Ulvssøn var jo tit i 
Sverige og fik hjælp av Sveakongen. Ved Regenping, «det store ting», har skalden 
kanske tænkt paa Regensburg i Sydtyskland. Svein var jo keiserens forbundss 
fælle og hyldet ham som sin overherre i 1047 eller 1048 (Florentius Wigorniensis I, 
201: Suanus . . ... fidelitatem imperatore juravit). Dette er dog, indrømmer jeg, bare 
en gjetning. $. Bugge (Helgedigtene 63 f.) opfatter det anderledes. 
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som om det ringtes med Glad; den klokke hadde kong Olav git til 
Klemenskirken i Nidaros» At Hellig Olav hjalp sin søn, nævnes 
ogsaa i Ågrip og (i 1153) av Einar Skulesson i «Geisli» (v. 28)", og 
blev vistnok fortalt like efter slaget. Ti det heter hos Arnor: «Dig 
blev seier git, navngjetne søn av den digre konge.»* Ogsaa Ringe 
sted nævnes, som vi har hørt, i skaldekvadene om Magnus's kampe 
med Svein Ulvssøn, og paa en maate som om det var kongesætet 
i Danmark. Vi maa ogsaa huske at Svein kaldes «Isungs bane». 

Naar digtet skildrer Helge som Sigruns elskede, da har dette 
naturligvis sin forutsætning i det ældre heltesagn. Men det kan 
nævnes at Magnus virkelig, synes det, har elsket en kongsdatter. 
Sagaerne har glemt sammenhængen og sier bare: Zessa viso orti Magnus 
konungr.* 


Margr kvedr sér at sorgum en ef einhver bannar 
sverdrjödr (alinn) verda eldsGefn fyr mer svefna, 
(uggik allitt seggja vist veldr siklings systir 
étta) båkarls döttur; svinn andvoku minni. 


D. e.: «Mangen kriger sier at bondens datter volder ham 
(elskovs)sorger; jeg tviler meget litet om den frygt som mændene 
nærer; men hvis nogen kvinde hindrer min søvn, da er det den kloke 
kongssøster som volder at jeg er vaaken.»* 

Alt i digtningen stemmer naflurligvis ikke med virkeligheten. 
Skalden hadde jo sit forbillede i det ældre kvad om Helge og kunde 
ikke vike altfor meget av fra det. Men i de store drag svarer Helge 
kvadet til skaldenes skildringer av kong Magnus. — Hvorledes er 
saa digteren kommet paa den tanke at iklæde sin hyldest til Magnus 
denne ramme? Han hadde kjendte forbilleder. Alt Torbjørn Horne 
klove indleder sit «Haraldskvædi» med at valkyrjen ridende i luften 
følger Harald Haarfagres flaate. I «Håkonarmål» sender Odin vals 


* Skjald. B., 434. 

* Hrynhenda, str. 13 (Skjald. B., 309). 

* Morskinskinna, 33 og derefter i Fornmannasggur VI, 200 og Flateyjarbök 
II, 323. 

* Skjald., B. 304. Verset er mulig paavirket av et vers av Sigvat skald (Skjald., 
B. 251): 


Fuss læzk madr, ef missir en fullhugi fellir 

meyjar faöms, at deyja; flöttstyggr, sås varö dröttin, 
keypt es ost, ef eptir, vart torrek lizk verra, 

of, låtinn skal gråta; vigtår, konungs frum. 
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kyrjerne til kampen for at hente kong Haakon til Valhal. Begge 
disse kvad er digtet i Eddakvadenes versemaal. Ogsaa andre av 
Eddakvadene er rimeligvis, som før nævnt, digtet over historiske 
begivenheter. Rigsbula er saaledes digtet for at forherlige konge 
dømmet som den ypperste statsforfatning", og skildrer en æt som fra 
ringere magt naar frem til kongedømmet. Efter Finnur Jönssons 
mening er helten i Rigspula, Kon den unge, ingen anden end Harald 
Haarfagre.  Ogsaa Hyndluljöd og Grimnismål synes som bakgrund 
at ha historiske forhold. Dette var visselig i gamle dage almindelig 
kjendt. Det maatte da ligge nær for en digter i heltekvadets ramme 
at lovprise den unge heltekonge, Magnus Olavsson. Den ydre fore 
anledning fik kanske skalden efter Magnus's seier ved Helgenes eller 
Helganes, som det dengang kaldtes. Navnet betyr «det hellige nes», 
men det kunde ogsaa tydes som «Helges nes» og var mulig alt av 
folkets digtende fantasi bragt i forbindelse med sagnkongen Helge. 
— Hvis de slutninger jeg i det foregaaende er kommet til, er rigtige, 
skulde det ikke da være mulig at navnefæste digteren av det første 
Helgekvad? Han maa ha levet paa Magnus Olavssons tid; han 
maa ha kjendt og beundret den unge heltekonge og ha været 
vel kjendt med Magnus's tog til Vendland og hans kampe med 
Svein Ulvssøn. Han maa av yrke ha været fyrsteskald. Ti han 
bruker i sit kvad mere end 20 benævnelser paa en konge. Fore 
uten ættenavnene Ylfingar, Volsungar, Hniflungar og Yngva åttstafr 
bruker han ordene: oödlingr, fylkir, budlungr, lotöungr, hildingr, 
døglingt, visir, gramr, jøfurr, geir-mimir, allvaldr, konungr, hengill, 
mildingr, siklingr, baugbroti, hringbroti, landreki, hilmir, ræsir, gylfir, 
ægir. Flere av disse benævnelser, som geirsmimir (egt. kriger), 
landreki, baugbroti, åttstafr Yngva osv., findes ikke i noget andet 
Eddakvad. «En Digter, hvis poetiske Udtryk saaledes er blevet 
rigt udviklet til særlig at prise Konger, maa have levet ved en 
Kongehird og havt ældre Kongeskaldes Digte til Forbilleder», sier 
Sophus Bugge.” 

I det første Helgedigt er der flere kjenninger og andre poetiske 
benævnelser end i noget andet Eddakvad eller norrønt heltedigt.* 
Endel av dem er vakre og naturlige som månasalr («maanens sal») 
for himmelen, hjørstefna, hjørbing og valstefna for «kamp, strid» o. åa. 

* Finnur Jönsson, Den norsksislandske Litteraturs Hist. I, 190 f. 

? Helgedigtene, 37. 

* Helgedigtene, 194. 
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Andre, som gjalfr«dyr og brim=dyr («bølgedyr») for «skib», baugbroti og 
hringbroti («ringbryter») for «konge», benlogi («saar-lue») for «sverd», 
hører hjemme i den kunstige skaldedigtning. Især gjælder dette en 
- hel del kunstige og unaturlige kjenninger som: geirsmimir («spydets 
Mimer») for «kriger» eller «høvding», hugins barr («Hugins, d. e. 
ravnens, korn») for «lik», mödsakarn («modets eller aandens ekenøtt») 
for «hjerte», ögnar" ljömi («elvens straaleglans») for «guld», hålu 
skær («gygrens hest») for «ulv», rakka hirtir («rakkenes eller maste» 
ringenes hjorter») for «mastene» o. Å. Uttrykket vardat hrøonnum 
hofn Bingloga («skibsmandskapet skyet ikke møtet med bølgerne») i 
v. 29 tilhører ogsaa kunstdigtningen. Sophus Bugge har ogsaa i 
«Helgedigtene» (s. 12 ff.) gjort rede for hvilke ældre Eddakvad og 
skaldekvad der har paavirket digteren av det første Helgekvad. Det 
er foruten det andet Helgekvad først og fremst Voluspå. Dette viser 
sig baade av digtets høitidelige indledningsord: År vas alda og i 
ordstriden mellem Sinfjotle og Gudmund. Desuten har han kjendt 
Grimnismål, Rigspula, Volundarkvida, Fafnismål og mulig Reginse 
mål, Atlakviöa, Gudörunarhvot og mulig Hamdismål. Likeledes synes 
han at ha kjendt Firiksmål og Håkonarmål." Han synes ogsaa at ha 
kjendt flere islandske skaldekvad og vers fra 10. aarhundrede. Av 
islandske skalder fra førstningen av 11. aarhundrede maa digteren ha 
været paavirket av Tord Kolbeinsson og mulig av Sigvat skald. Paa 
virkningen fra Sigvat er ikke sterk. Det er bare et par kjenninger 
som minder om Sigvats ældste kvad Vikingarvisur.” Paavirkningen 
fra skalden Tord Kolbeinsson er sterkere og mere iøinefaldende. 
Kjenningen freka hveiti («ulvenes hvete») for «lik» i hans «Eiriks» 
dråpa* er et forbillede for hugins barr i Helgedigtet og ulfa barr hos 
Arnor Jarlaskald; eggvedör for «kamp» i samme kvad (v. 9) svarer til 
vedr gråra geira i det første Helgekvad (v. 12); varrlåösdyr («skibe») 
(v. 10) svarer til brimdyr i Helgedigtet. Tord bruker ogsaa det sjeldne 
ord brim («brænding, høi sjø») som vi finder i det første Helgedigt 
(v. 28). Nævnes kan og at han for «konge, fyrste» bruker ordene 

! Ögn er navn paa en elv i Nordre Trondhjems amt, nord for Stenkjær, og 
nævnes i Snorres Edda mellem elvenavn. Jfr. Gering, Glossar zu den Liedern der 
Edda (Paderborn 1907), 137; $. Bugge, Helgedigtene, 18, anm. 1. 

? Helgedigtene, 10, anm. 

* Skjald., B. 213—216: odda bing (v. 2) og sverdbing (v. 7) svarer til hjørping 
i det første Helgedigt (v. 50); brimskid hos Sigvat svarer til brimdyr i Helgedigtet 
v. 50). 
| Skjald., B. 206. 
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allvaldr, gramr, hilmir, jofurr. — Vi kan av overensstemmelsen mellem 
Eiriksdråpa og Helgedigtet slutte at det sidste er digtet efter 1014; 
ti i dette aar blev Tords draapa til. 

Vi kan ogsaa vite litt mer om den mand som har digtet det 
første Helgekvad. Han maa ha været meget paa sjøfærder; derom 
vidner de mange ord for skibe og skibsdele som han bruker. Ord 
spillet i rakka hirtir kunde ingen landkrabbe ha fundet paa. Masten 
som den ring som kaldes rakke, løper op og ned paa, sammenlignes 
med hjorten som hunden under jagten løper op paa, for atter at 
kastes ned." — Paa skotske og manske billedkors findes det mange 
billeder av hunden oppe paa ryggen av hjorten. Derfra har vel 
digteren faat idéen til denne kjenning. — Digteren maa ha været vel 
kjendt i Norge, særlig paa Vestlandet. Om han har gjestet Dans 
mark, er ikke sikkert; men sandsynlig er det. Skalden maa ogsaa 
ha færdes i Vesterlandene, paa de Britiske Øer. Flere av de uttryk 
som er eiendommelige for det første Helgekvad, er efter Sophus 
Bugges mening opstaat i Britannien under indflydelse fra engelsk.” 
Sophus Bugge har ogsaa søkt at vise at Helgekvadet er paavirket av 
irsk heltedigtning, særlig om slaget ved Ross na Rig og om Trojas 
ødelæggelse (Togal Troi). Om dette er saa, er kanske ikke helt visst. 
Ti fortællingerne om slaget ved Ross na Rig og om Trojas ødelæggelse 
er mulig yngre end det første Helgedigt. Men fortællingen om 
kampen ved Ross na Rig har som sit historiske forbillede det store 
slag ved Clontarf nær Dublin i 1014, hvor mænd fra alle dele av 
den nordiske verden, til og med islændinger, var med. Ved Clone 
tarf faldt bl. a. Orknøjarlen Sigurd Lodvessøn. Om dette store slag 
begyndte det alt kort efter 1014 at fortælles og digtes, bl. a. om 
hvorledes dublinkongen Sigtryg Silkeskjeg sendte bud rundt om efter 
hjælp. Skildringen i Helgedigtet av hvorledes Helge og Hoddbrod 
før slaget ved Frekastein sender sendemænd til alle kanter, og særlig 
v. 51 og 52 om Hoddbrod, som sender bud til sine venner og fors 
bundsfæller, er uten tvil paavirket av fortællinger om Sigtryg Silkes 
skjeg.* 

Digteren av det første Helgekvad har neppe været nordmand. 
Utenfor kongsætten, Olav Haraldsson, Magnus den gode og Harald 
Haardraade, kjendes næsten ingen norske skalder fra 11. aarhundrede. 


! Helgedigtene, 115, anm. 3. 
* Helgedigtene, 23, 37. 
» Jfr. Helgedigtene, 37 ff. 
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Vi har nok nogen «løsviser» av Øyvind Skaldaspillers søn Haarek 
av Tjotta og nogen tvilsomme vers av en Porgils fiskimaör fra omkr. 
1059, men intet større norsk kvad. En nordmand omkr. 1023—1050 
vilde heller ikke kjende de mange Eddadigte og skaldekvad som 
digteren av det første Helgedigt maa ha kjendt. Men der er bare 
én islandsk skald som hadde gjestet Magnus den gode og færdes 
i Norge og Danmark og paa de Britiske Øer, og det er Arnor 
Jarlaskald, tidens fyrsteskald fremfor nogen anden. 

Arnor var søn av skalden Tord Kolbeinsson, saa det er ikke 
underlig om Helgedigtet er paavirket av denne. Han er født omkr. 
1012" og vokset op paa Hitarnes i Hnappadal ved Faksetjorden paa 
vestkysten av Island, sin fars gaard.” Om kr. 1035 eller kanske endda 
tidligere för Arnor hjemmefra og drog paa kjøpfærder til fremmede 
lande. «Paa disse besøgte han,» sier Finnur Jönsson, «ikke alene 
Norge, men ogsaa England og andre vestlige Øer, særlig Orknøerne. 
Til de to Jarler, Rögnvaldr og Porfinnr, sluttede han sig meget nøie 
og egtede en Slegtning af dem; han havde med sin Kone nogen ellers 
ubekjendte Sønner. I Vaztjordslaget 1036 var han tilstede; 1044 stod 
det afgjørende slag ved Raudubjörg mellem Jarlerne; da var ogsaa 
Arnörr der.»* Sit tilnavn Jarlaskald har han faat paa grund av sine 
kvad til Orknøjarlerne Ragnvald og Torfinn. Om Ragnvald jarl 
(+ 1044) har han digtet et arvekvad Røognvaldsdråpa, som det bare 
er bevaret et par strofer av. Siden digtet han et arvekvad om Tors 
finn jarl (+ 1064). Efter Ragnvald jarls drap har Arnor, tør hænde, 
ikke likt sig paa Orknøerne og för til Norge. «Jeg lot min knar 
med de stive planker kløve bølgen i kjøpfærd,» sier han i Hryn» 
henda.* Han kom til Norge ikke længe efterat Magnus og Harald 
var blit samkonger (rimeligvis i 1046). Morkinskinna fortæller derom 
(s. 31 Ø.): «Nu er det nævnt at engang da begge konger sat i én 
hal over matbordene, da var Arnor Jarlaskald kommet der og hadde 


* Finnur Jönsson, Den norskrisl. Litteraturs Hist. I, 620—627. 

* Kaalund, Beskrivelse af Island I, 401, Grettissaga, 138 f., Sagan af Birni 
Hitdælakappa, 46. 

? Den norsksisl. Litteraturs Hist. I, 621. Om Arnors ophold hos Orknøjarlerne 
fortælles i Jarlasaga (Flateyjarbök Il, 404—414). Sit svogerskap (mægd) med Ragn: 
vald jarl nævner han i Rognvaldsdråpa (Skjald. B. 305 f.). I Pörfinnsdråpa nævner 
Årnor sine unge sønner (str. 3) og deres deltagelse i slaget ved Vatsfjord (str. 12, 
Skjald. B., v. 16, 318). Hans deltagelse i slaget ved Raudabjörg nævnes ogsaa i 
Pörfinnsdråpa. str. 20—21. 

* Skjald., B. 306 (str. 2). 
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digtet et kvæde om hver av dem. Og mens skalden holdt paa at 
tjærebræ skibet sit, da kom kongernes sendemænd og bad ham at 
gaa og fremføre kvæderne. Da han kom til stuen, sa han til dør 
vakten: «Gi rum for kongernes skaldl» Siden gik han ind og 
frem for kong Magnus og kong Harald og sa: «Hil Eder, begge 
herskerel» Da sier kong Harald: «For hvem skal han først frem 
føre kvædet?» Han svarer: «Først for den yngste.» Kongen spør: 
«Hvorfor det?» «Herre,» sier han, «det er sagt at unge mænd er 
braalynde» Men det tyktes hver av dem hæderfuldere at kvædet 
først blev fremført for ham. Nu begynder skalden kvædet og nævner 
først i kvadet jarlene vestenfor havet og digter om sine færder. Og 
da han er kommet dit, da sier kong Harald: «Hvorfor sitter du, 
herre, og hører paa dette kvæde, endda han bare har digtet om sine 
færder og om jarlene vester i øerne?» Kong Magnus sier: «Lad 
os bie, frænde. Jeg venter at før det er slut, vil det tykkes dig at 
jeg er rost nok saa det forslaar. Da kvæder skalden dette: 


Magnus, lyt til mægtig digtning! En ret høk er du, horders konge. 
Mænd ved ingen end dig fremre. Hver en høvding er end dig værre. 
Jeg vil digte om hvad du duger, Al din trivsel større end deres, 


drotten for jyder, i lydfast kvæde. indtil himlen revner, vil vorde. 


Da sa kong Harald: «Lov denne ko::ge saa meget du vil, men 
last ikke andre konger» Nu kvæder skalden videre og kommer 
til dette: 


Du som frygter for din rigdom, Visund dig, min hulde ven, bærer 
forstaar skibe ut at føre vel som hvasse høk i løfting, 

paa sytende sjø, eller ogsaa aldrig skrider herlig eksskib 

sitter du i skumstænkte tjalder. med skjønnere konge ombord. 
Ikke lar I, ædlingers fiende, Skibet er smykket, som naar solen 
Eders navn av mandsæt glemmes. paa skyfri himmel rinder, 

Aldrig flyr du, ondt folks øder, eller veter brænder, — at gramen 
ild eller odd i brodden av striden. glansfuldt hærskib ruster, jeg roser. 


Da svarte kong Harald: «Denne manden smører tykt paa, og 
ikke vet en hvad som kommer.» 
Mændene tykkes, naar mildingen later 
paa Meites lier” skjøskir* renne, 
som naar himmelfyrstens engles 
fylking over bølgen svæver. 


! Hrynhenda, str. 1. Skjald. B. 306. 
2 D.e. havet. 
* D.e. skibene. 
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Og nu efter dette, da kvædet er endt, begynder skalden paa 
Haralds kvæde. Det het «Blaagagladraapa»", et godt kvæde. Da 
draapaen var endt, blev kong Harald spurt hvilket av kvæderne 
tyktes ham bedst. Men han sa: «Det er tydelig nok at se hvor 
stor forskjel det er mellem kvæderne. Mit kvæde vil snart falde 
ned, og ingen vil kunne det. Men denne draapa som er digtet om 
kong Magnus, vil bli kvædet saalænge Norderlandene er bygget.» 
Kong Harald gav skalden et guldlagt spyd. Men kong Magnus gav 
ham da først en guldring. Nu gik han saaledes ut efter hallen at 
han drog guldringen paa falen av spydet og sa: «Høit skal begge 
kongsgaverne bæres.» Da sa kong Harald: «Kom og se til os igjen, 
du langordedel» Derfor hadde skalden lovet at digte en arvedraapa 
om Harald, hvis han levet længere. Kong Magnus gav ham siden 
et kjøpskib med ladning og blev en stor ven av ham.» 

Denne sagaens fortælling er neppe i alle dele paalidelig. Selve 
digtet viser nok at Arnor er kommet til Norge paa kjøpfærd (fra 
Orknøerne). Men naar han kalder Magnus «min hulde ven» (hold: 
vinr min), da tyder det paa at han har kjendt kongen en tid før han 
fremførte sit kvæde. — Siden digtet Arnor en drottkvædet arvedraapa 
om kong Magnus, den saakaldte Magnisdråpa, som rimeligvis er 
forfattet kort efter hans død (1047)." Digtet begynder: «Nu vil jeg 
fortælle mændene om den kampraske krigers forhold; ti jeg kjender 
dem tilfulde: mændene vare tause»*” Vi kan av denne henvendelse 
og av at skalden kalder Magnus «vor rigdomsven»*, slutte at kvædet 
er fremført for hirden, og at Arnor ikke reiste fra Magnus straks 
efter at ha fremført sine kvæder, som sagaen sier, men at han er blit 
hos kongen til hans død. Rimeligvis er han ogsaa blit med til Dan 
mark og har derved faat det nøie kjendskap til Danmark som hans 
kvad vidner om. Hvad Arnor siden har gjort, vet vi ikke sikkert. 
G. Vigfusson tror at han har bodd paa Orknøerne.* Finnur Jönsson 
mener, og jeg tror med rette, at dette ikke kan bevises. Ordene i 
Pörfinnsdråpa tyder snarere paa det motsatte. Det heter der: «Jeg 
er uvillig til at fortælle om jarlenes skjæbne, siden mændene, hvad 


1 D. e. draapaen om de blaa gjæslinger (bligogl) eller ravnene. 
? Finnur Jönsson, Den norsksislandske Litteraturs Hist. I, 623. 
* Finnur Jönssons oversættelse, Skjaldedigtning, B. 311. 

Str. 4: fyr audvin érum. 

5 Corpus Poeticum Boreale II, 184. 
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jeg antar, forstyrret freden mellem dem.»* (Ek em traudr at segja 
hegju jarla sizt ytar hnekdu sætt, es vættik). Det ser ikke ut som 
om Arnor kjender enkeltheter ved Torfinn jarls liv efter slaget ved 
Raudabjørg 1044. Arnor har snarest, som Finnur Jönsson mener, 
levet paa Island. Vi vet nemlig at han har digtet et kvad om den 
vestfjordske høvding Gellir Porkelsson, som døde i 1073. Og efter 
de ord som sagaen bruker, ligger det nærmest at slutte at Arnor 
ved den tid var paa Island. Det heter i Laxdæla saga: Gellir Dor» 
kelsson bjö at Helgafelli til ellii ok er mart merkiligt frå honum 
ET EEE Hann lét gera kirkju at Helgafelli viröuliga mjøk, 
svå sem ÅArnörr Jarlaskåld våttar t erfidråpu beiri, er hann orti um 
Gelli, ok kvedr bar skyrt å pBetta." Det nævnes ogsaa i Skåldatal at 
Arnor har digtet et kvad om Olav Kyrre (1066—1093)." Men om 
hans senere liv og naar han er død, vet vi ikke. 

Saaledes ser vi at Arnor Jarlaskald, likesom digteren av det første 
Helgekvad, har gjestet Vesterlandene. Han har bodd paa Orknøerne 
og været i Skotland og rimeligvis ogsaa i Irland og England. Siden 
er han kommet til Norge og har, tør vi tro, fulgt kong Magnus til 
Danmark. Ingen anden mand i hans samtid har hat slike forutsæte 
ninger til at digte det første Helgekvad. Arnor skildrer i sine to 
kvad om Magnus den gode netop de avsnit av dennes liv som 
utgjør den historiske bakgrund for Helgedigtet. I Hrynhenda for 
tæller han først om Magnus's hjemkomst fra Rusland. Derefter fors 
tæller han (v. 10—13) om kongens seilas fra Vestlandet til Jylland 
og om hans færd til Vendland. I v. 15 fortæller han om slaget ved 
Helganes. I Magnusdråpa fortæller han likeledes (v. 1-5) om Mag: 
nus's færd hjem fra Rusland, at han fordriver Svein Alfivassøn og 
vinder Danmark. Derefter skildrer han (v. 6—9) seilasen fra Sogn 
til Jylland, toget til Jomsborg, slaget ved Rigen og hærtoget til For» 
pommern og Mecklenburg («det vide Vestland»). I v. 10—12 fors 
tæller han om slaget paa Lyrskogshede og kampen ved Helganes. 
Arnor fremhæver i sine digte, som Magnus Olsen i et brev gjør 
opmerksom paa (1 motsætning til Tjodolv, som digtet i 1045), Magnus 
baade som norsk og som dansk konge. Han kalder ham med fors 
kjærlighet skjøldungr og i v. 1 i Hrynhenda kalder han ham Jöta 


» Finnur Jönssons overs., Skjald. B., 320 (str. 19). 
3 Laxdæla saga, udg. ved Kr. Kaalund, kap. 78, 288. 
* Snorres Edda, utg. ved Finnur Jönsson, 116, Den norsksisl. Lit. Hist., 625. 
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gram og Høorda dråttinn. I Magnusdråpa bruker han uttrykket Hpröa 
vinr. Derved kunde, som Magnus Olsen sier, tilhørerne tænke baade 
paa nordmænd og dansker (de vestnorske og de jyske Høordar) og 
paa at Magnus var arvtager efter Hardeknut (Hordaknitr) i Dans 
mark. Arnor var en virkelig digter. Han var til fuldkommenhet 
herre over alle skaldekunstens ydre midler. Han er den første som 
har brukt hrynhent til et fyrstedigt. Hans vers er letflytende og vel: 
klingende. Hans billeder er friske og nye. Han er en mester i at 
skildre — særlig sjøfærder. I indgaaende karakteristik av menne 
skene og i følelsernes dybde staar han derimot tilbake for sin store 
forgjænger Sigvat skald. 

Mellem Arnor og det første Helgedigt er der en merkværdig 
overensstemmelse. Arnor bruker de samme ord for «konge» og 
«fyrste» som dette og har flere ord derfor end nogen skald før ham: 
stillir, gramr, dröttinn, skjøldungr, siklingr, mildingr, hilmir, budlungr, 
allvaldr, fylkir, jøfurr, Bengill, bjöökonungr, stillir, ræsir, harri, yngvi, 
loföungr, gobingr, tyggi, visir, døglingr, vølsungr. Eiendommelig 
for det første Helgedigt er dets sammenligninger. V. 28, hvor Helges 
seilas skildres, heter det: Svå vas at heyra, es saman komo Kolgo 
systir ok kilir langar, sem bjørg eba brim brotna mundu. Finnur 
Jönsson sier om Arnors Hrynhenda: «Merkes kan her de virkelige 
sammenligningsssætninger, «som om», «som naar».»* Merkelig er især 
v. 18: Mponnum lizk, es mildingr rennir meita hlidir sævar skidt, unnir 
jafnt sem ofssamt renni engla fylki himna Bengils («Det forekommer 
mændene, naar fyrsten lar skibet løpe henover vandet, ganske som 
om det var himmelskongens engleskarer som samlet svævet henover 
bølgerne»). Her har vi baade sammenligningssætningen og det 
samme billede som ovenfor er anført fra Helgedigtet, hvor det ogsaa 
er tale om seilas og overnaturlige væsner over eller i bølgerne. Billedet 
utføres nærmere i v. 30 i Helgedigtet, hvor valkyrjerne kommer svær 
vende over skibene og berger dem i havn. Idéen til disse vakre 
billeder har Arnor, som før nævnt, faat, tror jeg, fra fortællinger om at 
Hellig Olav (og med ham himmelkongens engleskarer) i kampen paa 
Lyrskogshede hjalp Magnus. -- Ogsaa det her i Helgedigtet brukte 
sjeldne ord kolga («bølge») gjenfinder vi i Hrynhenda (v. 6) og likes 
ledes ordet brim.” 

» Den norsksisl. Lit. Hist. 1, 623. F. eks. v. 17: hlunna reidar buningr es sem 
rodull renni upp I heidi eda vitar brenni. 

3 Magnusdråpa v. 2: brimlggs. 
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Arnor bruker flere av de kjenninger og poetiske billeder som 
er eiendommelige for det første Helgedigt. I Magnusdråpa (v. 11) 
heter det af ulfa barri likesom det i Helgedigtet (v. 34) heter af 
hugis barri. — Begge dele stammer, som nævnt, fra freka hveiti hos 
Arnors far Tord Kolbeinsson. Ordet huginn for «ravn» brukes 
ogsaa av Arnor (i Pörfinsdråpa, v. 5). — I Pörfinnsdråpa (v. 22) 
kalder Arnor jarlen ættstafr Endils, likesom Helge kaldes ættstafr 
Yngva (v. 55), og Yngvi er et av de ord for «konge» som han mest 
bruker. I Helgedigtet (v. 12) kaldes kampen vedr gråra geira («de 
graa spyds veir»); lignende kjenninger bruker, som nævnt, Arnors 
far; Arnor selv taler om Yggjar vedr. Dølga dynr i Helgedigtet 
(v. 20) kan sammenlignes med hjørdynr i Magnusdråpa (v. 10). — 
Flere sjeldne ord er ogsaa fælles for det første Helgedigt og Arnor, 
f. eks. Brima*"; flaust* («skib») og ljémi («straaleglans»).* 

Helgedigtet indledes med det prægtige billede: nornerne som 
kommer i nattens mulm og spinder heltens skjæbnetraader ut under 
«maanessal», som himmelen med en vakker kjenning kaldes. Arnor 
har kanske flere kjenninger for himmelen end nogen anden skald. 
Han kalder den sélar hjålmr.* Gud kalder han stillir séltjalda («sols 
tjeldenes (d. e. himmelens) konge»)*, rimeligvis under paavirkning av 
sin far Tord Kolbeinsson.* Og som Magnus Olsen skriver til mig: 
«Minder ikke slutningsverset i Magnusdråpa (Aldri stigr jafnmildr 
ungr skjøldungr und gomlum Ymis hausi, d. e. «Aldrig stiger en saa 
gavmild ung konge under Ymes gamle skalle [>: himmelen]») om den 
gjennem mytologiske billeder uttrykte nordiske himmel, hvorunder 
Helges navn skal bli berømt?» 

Endda en overensstemmelse mellem et av Arnors kvad og det 
første Helgedigt maa nævnes. Arnor fortæller i Porfinnsdråpa (v. 5) 
at Torfinn jarl første gang för i hærfærd, før han var 15 aar gammel 
(fetrjöör hugins för, ådr væri fimtån vetra). Hans hærtog gik mot 
kongen i Skotland Karl Hundesson. Om dette heter det i Jarlasaga": 

* Frfidråpa om Harald Haardraade (v. 14) har hjålmprima («kamplarm»); 
Helgekvadet (v. 7) har vigbrima; Brima alene findes i Pörfinnsdråpa (v. 8). 

> Ordet flaust brukes ofte av Arnor (Skjald., B. 308, 309, 315). 


* Med det før nævnte ögnar ljömi i Helgedigtet kan jevnføres hyrjar ljémi i 
Hrynhenda (v. 13). 

* Skjald., B. 326. 

» Sjald., B. 306. 

* I Eirfksdråpa (v. 5) kaldes himmelen hpll håra fjalla (Skjald., B. 204). Jfr. 
Tords lausavisur (9), Skjald., B. 209. 

T Flateyjarbök II, 404 fi. 
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tök ba riki i Skotlande Karl Hundason. hann hottizst eiga Katanes 
sem hinir fyrri konungar. villde hann bar hafa skatta af sem annars 
stadar. en Porfinnr jarl Bottizst æigi hafua ofmikinn arf eftir médur 
sinn Bo at hann hefde Katanes. Torfinn, som mente at Katanes 
var hans arv, jog bort den jarl som kong Karl hadde sat der, og herjet 
vide om i Nordskotland. Karl samlet en stor hær og drog mot 
Torfinn; men denne slog ham ved Dyrnes, en kamp som ogsaa Arnor 
nævner." Siden møttes, fortæller Arnor, Orknøjarlen og Skottekongen 
ved Torfnes straks syd for Ekkjal (d. e. elven Oikel). Kong Karl 
flygtet og blev, synes det, snart efter dræpt.” 

Ogsaa Helge var, da han første gang drog i hærfærd mot kong 
Hunding, 15 aar gammel.” Hunding hadde længe raadet over Helges 
arv, likesom Karl Hundesson over Torfinns, og Hunding og Karl 
Hundesson bærer samme navn; ti Hundason («Hundesson») er det 
samme som Hundingr. Denne likhet kan ikke være tilfældig. Hun 
ding nævnes alt i det andet Helgekvad og maa saaledes være en 
ældre sagnfigur end fra Arnors tid. Men Arnor har i digtningen 
om Helges kamp med ham lagt ind en historisk bakgrund: Torfinn 
Orknøjarls kamp med kong Hundesson, som tilslut mister livet for 
ham. Tør hænde at grunden har været at Arnor ogsaa har tænkt 
at fremføre Helgekvadet for Torfinn, og at han da har villet hædre 
ham paa denne vis. 

Arnor var, som vi har hørt, en selvstændig digter, der ikke som 
de fleste andre skalder i tide og utide efterlignet ældre forbilleder. 
Men vi ser likevel at Arnor har kjendt og været paavirket av de 
samme Eddadigte og skaldekvad som forfatteren av det første Helge» 
digt. Digtningen om Volsunger og Nivlunger, om Sigurd Favness 
bane og Helge Hundingsbane har han været opfødd med fra barnse 
ben av* og henviser ofte til den.” Av gudekvad har han kjendt og 


! Dörfinnsdråpa v. 6. 

* P. A. Munch, Det norske Folks Historie II, 856. Jeg skal ikke her komme 
ind paa det indviklede spørsmaal om hvem Karl Hundesson var. 

* Det første Helgedigt v. 10: 


Skamt lét vise ok harban lét 

vigs at biha | Hunding vegenn, 
Dås fylker vas hanns lenge réhb 
fimtån vetra londom ok Begnom. 


* Tord taler i hin lausavisa (6) om Hpgna élvidum (d. €&. «mændene»). 
5 Arnor kalder i Hrynhenda (v. 9) brynjen for klædi Gjuka ættar; i Magnus» 
dråpa (v. 14) kalder han den «Hognes klær» (Hogna vædr). I sin arvedraapa 
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været sterkt paaavirket av Voluspå, det Eddadigt som ogsaa næst 
det andet Helgekvad har gjort det sterkeste indtryk paa digteren av 
det første Helgedigt." Av ældre skaldekvad har Arnor kjendt Eiriks 
mål” og Eyvind Skaldaspillers kvad, baade vers” og Håkonarmål*, 
og mulig ogsaa Torbjørn Hornkloves kvad.” Av andre kvad fra 
10. aarh. som Arnor har kjendt, kan nævnes Oddmjör* og Glum 
Geiressons Gråfeldardråpa."” Mellem skalder fra 11. aarh. er Arnor 
paavirket av sin far Tord Kolbeinsson og av Sigvat Tordsson.” 
Samtidig med Arnor var det to andre islandske skalder hos 
Magnus den gode og Harald Haardraade, nemlig Tjodolv Arnesson 
og hans bror Bolverk. — Efter farsnavnet at dømme har det muligens 
været slegtskap mellem dem og Arnor. Tjodolv kom til Norge omkr. 
1031—35 og var længe hos kong Magnus og siden hos kong Harald. 
Han fulgte, synes det, Harald paa hans færd til England (1066) og 


om Harald Haardraade (v. 16) bruker han vplsungr i betydningen «konge»: i styrjar 
broddi (Hrynhenda v. 17) og t ferdar broddi (Pörfinnsdråpa v. 10) minder om f 
farar broddi (andet Helgekvad, v. 19). 

! I næst sidste vers av Pörfinnsdråpa heter det: 


Bjort verdör söl at svartti, åör at Eyjum fridri 
søkkr fold f mar døkkvan, vo areve Dörfinni 
brestr erfidi Austra, varer anenanenen 
allr glymr sær å fjollum, gædingr myni fædask. 


Dette er, som Finnur Jönsson har pekt paa (Den norsksisl. Lit. Hist. I, 624 £.), 
en efterligning av det bekjendte vers (57) i Voluspå, som begynder: Söl fér sortna. 

? Jfr. ovenfor. Helgedigtets vigbrima og Arnors hjålmbrima stammer fra egg: 
Brima i Firiksmål (jfr. Helgedigtene, 21, anm. 4). 

" Linje 6 i v. 6 av Magnusdråpa lyder brynpings fetilstinga. Dette er laant fra 
brakpings fetilstinga hos Øyvind. 

+ Frfidråpa om Harald Haardraade (v. 10): spjét flugu lausigumna hausum 
minder om v. 5 i Håkonarmål: glumrudu gylfringar t gotna hausum. 

* I Hrynhenda (v. 12 og 17) kaldes Magnus hlenna bryster, og i Erfidråpa (v. 
15) kaldes Harald hlenna sæfir. I Glymdråpa (v. 2. Skjald., B. 20) kaldes Harald 
Haarfagre hlenna helkannandi. Sophus Bugge sammenligner (Helgedigtene, 21, anm. 4) 
vån erum römu i det første Helgedigt (v. 25) og es vitu réömu væni i Torbjørns 
Haraldskvæbi (v. 17). 

* Jfr. Hrynhenda (v. 7): skyldir stokk med skædan pBokka skeidarbrands fyr 
Ber ör landi og Oddmjör: Skjoldungr rak med skildi skeidarbrand ör landi (Skjald., 
B. 167). 

? Se nedenfor. 

* Magnusdråpa (v. 15) om slaget ved Helganes: Sveins manna rekr sunnan 
sondug lik at strondum minder om Sigvats Nesjavisur, hvor slaget ved Nesjar 
skildres (v. 7): når flaut vid eyri öfår. 
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maa ha overlevet kongens fald*"; men siden hører vi intet til ham. 
Om Bolverk vet vi ikke andet end at han var bror til Tjodolv og 
at han har digtet et kvad til Harald, hvori han fortæller om dennes 
kampe i syden og om fredsmøtet mellem Harald og Magnus og 
Haralds tog til Danmark i 1048. Baade Tjodolv og Bolverk var 
saaledes omtrent jevngamle med Arnor og var samtidig med ham i 
Norge. Mellem disse tre skalder var det ikke litet gjensidig paa 
virkning, og alle tre har de laant fra hverandre, især Tjodolv fra 
Arnor og omvendt.” Hverken Tjodolv eller Bolverk var dog store 


" Skjald., B. 353; svå lauk ævi sjalls stillis, at vér rom allir £ vondum stad. 

? I det navngjetne vers som Tjodolv digtet ved Gøtaelven i 1050 i tilslutning 
til en verslinje av kong Harald, heter det (Skjald., B. 349): 

Baldr hefr logit at Baldri 

brynhings fetilstinga. 

D. e. Brynjetingets herre (krigeren) har løiet for sverdets herre. Dette er 
laant fra et vers å Arnors Magnusdråpa (str. 6), hvor det heter: 

setti bjödr at breidu 
brynpings (fetilstinga 
fis tök pld vid æsi) 
Jötlandi gramr branda. 

D. e. «Gramen, Bryntjetingets byder, satte brandene (paa skibet) mot det brede 
Jylland; folket tok glad mod sverdsvingeren». Begge dele er laant fra Øyvind 
Skaldaspillers (Skjald., B. 62): 

Blödøxar teå beida (oss gerask hnept) ens hvassa 
brakbings fetilstinga hefnendr (setu efni). 

Fetillstingr er sammensat av fetill, «baand over akselen som skjoldet eller 
sverdet hænger i», og stingr, «noget som stinger ell. stikker», det hele betyr «sverd». 
— Paa den anden side, naar Arnor i Hrynhenda, som er digtet i 1046, kalder 
Magnus gotna spjalli, da synes dette laant fra Tjodolvs i 1045 digtede Magnusflokkr, 
hvor kongen (v. 6) kaldes gotna spjalli (efter jofra spjalli i Glum Geirasons Gråfeldar» 
dråpa fra 970; Skjald., B. 67). Likeledes maa Magnusdråpas str. 20: Vitt hefk heyrt at heiti 
Helganes være en efterligning av Tjodolvs Magnusflokkr, hvor det om slaget ved 
Helganes str. 21 heter: MHizig laut, es heitir Helganes. Naar vi tænker paa dette 
nære forhold mellem Tjodolv og Arnor, blir det sandsynlig at Tjodolvs runhente 
digt om Harald Haardraade (fra omkring 1055) ogsaa er paavirket av det første 
Helgedigt. I Tjodolvs digt finder vi nemlig for første gang i et helt kvad gjennems 
ført enderim, noget som før bare findes i et eneste vers av tvilsom egthet av Gunn» 
laug Ormstunge (Skjald., B. 185). Antallet av stavelser er ellers i Tjodolvs digt 
det samme som i Eddakvadene: 

Eitt hof dusk at 
Eilifr bars sat, 
hofdingjar bveir 
hamalt fylkdu peir. 
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skalder, og ingen av dem kan i versenes velklang eller billedernes 
flugt maale sig med Arnor. Om at nogen av dem kan ha digtet det 
første Helgekvad, kan det ikke være tale. Men det er merkelig at 
hos Tjodolv og Bolverk møter vi, næst efter hos Arnor selv, for 
første gang spor av paavirkning fra dette kvad. Hos Tjodolv møter 
vi det for første gang i hans Sexstefja, som er digtet i 1065." Hos 
Bolverk møter vi paavirkningen tidligere, i hans draapa om Harald 
Haardraade, som er digtet omkr. 1050." — Videre møter vi kjend» 
skap til det første Helgedigt i Steins Nizarvizur, som er digtet i 
1062 om Nisaasslaget.”* Stein var ogsaa, kan vi se, sterkt paavirket 
av Arnors skaldekvad.* 

Saaledes er Arnor Jarlaskald selv den første skald som i sine 
kvad viser paavirkning fra det første Helgedigt; og hos ham er 
paavirkningen størst og sterkest. Dette er ikke underlig; ti Arnor 
gjentar, som Finnur Jönsson sier, ofte sig selv.” Saa kommer Tjos 
dolv, Bolverk og Stein Herdisarson; og om dem alle gjælder det at 
de ogsaa er paavirket av Arnors skaldekvad. 

Arnor digtet, tror jeg, sit kvad om Helge Hundingsbane i 
1046, ikke længe efterat han var kommet til Norge. Hans digt 
blev snart kvædet rundt om i Norderlandene og vil, som kong 


Nu finder vi ogsaa i det første Helgedigt et par steder tydelig tilsigtet ende 
rim (v. 13): 

Fara vipres grey 

valgjorn of ey 
og (v. 27): Varb åra glymr 

ok earna glymr. 

Dette har, tør vi tro, git Tjodolv ideen til hans nye versemaal. Paa 1100: 
tallet blir dette versemaal endda almindeligere og danner, tror jeg, den naturlige 
hjemlige overgang til versemaalet i folkevisen og stevene. 

1 V. 30: Blödorra lætr barri bragningr ara fagna (Skjald., B. 346) er efters 
ligning efter hugins barri i Helgedigtet (v. 54). 

3 Str. 2 (Skjald., B. 355): Møorg skridu beit at borgar barmfogr høum armi 
minder om Helgedigtets (v. 23): beit svort skridu ok buin gulli. Gjalfrstödöum hos 
Bolverk minder om gjalfrdyr i Helgedigtet (jfr. S. Bugge, Helgedigtene, 7, anm. 3). 

» Skjald., B. 376 f. Her er Helgedigtets: Dö dugir siklingum satt at mæla 
(v. 46) efterlignet i v. 7: oss dugir satt of snötran siklinga kon mæla og v. 6: dugir 
hrafns ens hvassa hungrdeyfi svå leyfa. 

* I Steins Ölafsdråpa v. 1 (Skjald., B. 379) minder: helgan ræsi hås heimtjalds 
(«Det høie himmeltjelds hellige hersker) om sadr stillir séltjalda i Ragnvaldsdråpa 
av Arnor. 

* Den norsksisl. Lit. Hist. I, 626. 
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Harald sa om hans runhente draapa til Magnus den gode, altid 
mindes saalænge Norderlandene er bygget. Men digterens navn 
blev glemt. Ti kvadet om Helge blev føiet ind i samlingen av de 
andre heltekvad, og de var alle navnløse. 

Jeg tror at det i tidens løp vil lykkes at navnefæste fler og fler 
av Eddakvadene. Er det mulig, da vil mange tvil om deres alder 
og hjem løses. 

Alexander Bugge. 
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«Thi de fleeste er det ligesom indprentet 
hos, at jeg aldrig kand enten sige eller skrive 
et Ord, der jo ligger en Slange der under, 
og at mine Erklæringer ere derudover ikkuns 
opdigtede, hykkelske, og alleene giorte af 
Frygt; thi, om jeg kuns vilde allene tale om 
Aarsens Tider, og at det var got Veyr i Dag, 
søgte de strax efter en dobbelt Meening i mine 
Ord, nemlig, en lige efter Bogstaven, og en 
anden efter min Meening.» 


I. 


udvig Holberg har lige! fra sit første Skrift til sit sidste drøftet 
sin Forfattervirksomhed med Læserne i Tilegnelser og Fortaler 

af forskellig Art. Han bliver selv i stigende Grad klar over sin 
Forfatterevnes Omfang og Betydning og ser tidlig hele sin Virksom- 
hed som et folkeopdragende, eller med hans eget Ord, moralise» 
rende Arbejde. Dette Synspunkt paa sin Gerning udvikler og faste 
slaar han atter og atter; han gennemgaar de enkelte Skrifters Ind 
hold og Sigte, og da de ofte misforstaas, tilføjer han Forklaring og 
Forsvar. Tankegangen heri er stadig: dette og dette har jeg skrevet, 
dette og dette har jeg ment dermed. Tidlig kommer han ogsaa ind 
paa at tale om sit Liv og sin Person; han nævner sine Rejser og 
Studier i Fortaler lige fra 1711, i Ansøgningen om Professorstillingen, 
i sine Meddelelser til Thurah, i sine ortografiske Anmærkninger. En 
Samlingsplads for slige Oplysninger og en ham passende Meddelelses» 
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form finder han, da han i Foraaret 1728 paa Latin udgiver Ludovici 
Holbergii ad virum perillustrem *** epistola, sit første Levnedsbrev, 
som han har afsluttet den sidste Dag i Aaret 1727. Og denne Med 
delelsesform har tiltalt ham i saa høi Grad, at han tager den op 
igen, da han 8 Aar senere har fuldført sit største Værk, Danmarks» 
historien, og 8 Aar senere igen, da han har oplevet en bevæget Tid 
i Anledning af Udgivelsen af Niels Klims underjordiske Rejse, skris 
ver han sin tredje latinske Epistel. Nu har han vænnet sig til dette 
Mellemrum paa 8 Aar og tager da 1751 fat paa sit fjerde Levnedsbrev, 
dennegang paa Dansk, idet han i Fyrrerne har fundet sig en ny be 
kvem Form til at meddele Tanker og Indtryk, Stemninger og Op» 
levelser, Betragtninger over Liv og Gerning: de moralske Tanker og 
de danske Epistler. Samtlige Epistler er Bidrag til hans Livs og 
Gernings Historie, i en Mangfoldighed og Rigdom saa stor, at man 
maa tænke paa Goethe for at forstaa Omfanget. 

Fælles for alle disse Meddelelser er tre ledende Synspunkter: 

hans Livs ydre Hændelser, 
hans Skrifter, deres Indhold og Sigte, 
hans Konstitution og hans Karakter. 

Han siger atter og atter: dette har jeg oplevet; dette har jeg 
skrevet, og dette har jeg ment dermed; saaledes er jeg legemlig, og 
saaledes er jeg aandelig. Men han giver sjælden eller aldrig den 
psykologiske Udredning og Forbindelse: hvad har dette betydet for 
mig, hvorledes kom dette til at præge mine Skrifter og min Karakter. 
Derved bliver hans store selvbiografiske Virksomhed væsensforskellig 
f. Eks. fra Goethes Wahrheit und Dichtung, der giver Forfatterper: 
sonlighedens aandelige Vækst ud fra de givne Forudsætninger og 
Omgivelser, og forskellig f. Eks. fra Ewalds Levned og Meninger, 
der trods det brudstykkeagtige forsøger at trænge til Bunds i Per, 
sonlighedens inderste Væsen, eller fra Baggesens Labyrint, der giver 
Rejseindtrykkenes Refleks i den oplevendes Sind. Holberg refererer 
sine Oplevelser, forsvarer sine Skrifter og skildrer de ydre og indre 
Ejendommeligheder hos sig selv, som han er blevet opmærksom paa. 

I Aaret 1727 havde Holberg været Professor ved Københavns 
Universitet i 10 Aar, en Gæringstid og en Arbejdstid uden Lige. 
Den poetiske Raptus, der havde fremtryllet hele Rækken af komiske 
Mesterværker, var forbi, efter hans egne Ord væsentligst, fordi han 
var udtømt, og han var nu til Sinds igen at samle sig om sit viden» 
skabelige Arbejde. Men først førte en femte Udenlandsrejse ham 
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gennem Tyskland og Holland til Paris. Det er klart, at denne Rejse 
levende maatte genkalde Minderne hos ham om hans tidligere even» 
tyrlige Rejser; alene Besøget hos Provsten i Altona, der for henimod 
en Snes Aar siden havde været hans lystige Fælle i Leipzig, maa jo 
have gjort adskillige Rejseminder lyslevende. Paa den anden Side 
har Holberg baade paa den ene og den anden Maade følt, at der 
var løbet meget Vand i Stranden siden da. Tiderne forandres, og 
vi forandres med dem. Den overanstrengte og svagelige Professor 
elogventiæ og Assessor consistorii kunde ingenlunde døje Rejselivets 
Modgang og Strabadser, saaledes som den unge Kandidat eller som 
den designerede Professor havde maattet det. Men især paa et andet 
Punkt havde han følt Modsætningen mellem nu og da: Før var 
han den farende Svend, der hutlede sig frem i Holland, med Møje 
tjente sit Brød i England, smaasultede paa sit Stipendium i Paris, 
rejste paa falsk Pas til Italien og prøvede paa at narre Bayles Ords 
bog og andre forbudne Skrifter fra de pavelige Bogvogtere — fattigt 
og drøjt, men hvor interessant med lysvaagne Sanser og frisk Intellie 
gens at arbejde sig gennem den store, forunderlige Verden! — Nu 
med kongeligt Pas og Mønt paa Lommen, nu som Embedsmand og 
Skribent paa Rejse, hvor han kunde besøge og omgaas litterære Pers 
soner og Videnskabsmænd af forskellig Art. Ogsaa han havde i de 
forløbne Aar udført en omfattende videnskabelig og litterær Gers 
ning, om hvis Værdi og Betydning han ingenlunde nærede smaa 
Tanker. Det var med velberaad Hu, han havde udført denne Ger» 
ning paa sit Modersmaal, skaffet sit Land en Litteratur, der var være 
dig til at nævnes Side om Side med de store Kulturlandes. Men 
hvad vidste den store Verden om Danmark-Norge, om dets Lærde 
og om dets Litteratur? Sikkert saa godt som intet, uden i rene 
Undtagelsestilfælde; herom havde hans Rejser tilfulde belært ham, 
ikke mindst den sidste. Det er saadanne Stemninger og Indtryk, 
som sætter Holberg en europæisk Pen i Haanden; han skriver 
paa Latin imod Hollænderens lærde Storsnudethed, Holger Danske 
drager igen i Leding mod Burman for at værge sit Land, men han 
gør det ogsaa i sin store selvbiografiske Epistel, og med den aller 
stærkeste personlige Interesserethed: Europa skal vide, at vi here 
hjemme ogsaa har en moderne Videnskab og Litteratur af første 
Rang, og at det er Ludvig Holberg, der har skabt denne. Men 
heller ikke, naar Pennen jager hen over Papiret i lunefulde latinske 
Perioder, en letsindig Pen, der hist og her omgaas højst egenmægtigt 
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med Kasus og Temporalier, glemmer Holberg sin Stils Grundprin- 
cip at mænge Skæmt og Alvor, ridendo dicere verum. «Man seer 
ellers af mit idelige Arbeyde, at jeg alternerer med alvorlige og 
skiemtsomme Skrifter, hvilke dog alle sigte til eet Maal; thi alle 
mine Materier, enten de udføres udi ærbar Stil eller udi Skiemt 
og Ironier, enten udi Adagio eller Presto, udi Simpel eller Tripels 
Tact, saa have de dog eet og det samme Sigte, nemlig at opmuntre til 
Dyd og Duelighed, og at bestride saavel Vantroe som Overtroe.» 
Ogsaa 1 sin latinske Epistel har Holberg med ligefrem forbløffende 
Sikkerhed vekslet mellem Simpel- og Tripeltakt; hans Adagio er 
lige saa overbevisende som hans Presto er underholdende. 


II. 


Om dette Holbergs første Levnedsbrev er der opstaaet en hel 
lille Litteratur. Til dets Fortolkning og Forstaaelse er der givet 
Bidrag lige fra Grams Brev til Fabricius samtidig med Levnedss 
brevets Fremkomst 1728 til C. W. Smiths fortræffelige 14 Indleds 
ningssider til Levins Udgave af Selvbiografien fra 1857. I Hist. 
Tidsskrift og i Danske Samlinger er der betydelige Enkeltbidrag. 
1895 kom af Overbibliotekaren ved det kgl. Bibliotek i København 
Christian Bruun et lille Skrift (154 Sider), der rummer saa at sige 
alt, hvad man til den Tid vidste og med Rette kunde udtale om 
Holbergs Selvbiografi. Hermed ender den historiske Tid i Behand» 
lingen af Holbergs første Levnedsbrev, og samtidig begynder den 
mytiske — en kedelig Rækkefølge for Resten; det plejer jo heldige 
vis ellers at være omvendt. Bruuns Skrift er nemlig Imødegaaelse 
af et lille Skrift af V. Olsvig Det store Vendepunkt i Holbergs 
Liv, hvori der antydes et Standpunkt, der senere er blevet forfægtet 
i tykke Bøger. Dets Hovedpaastand er, at Holberg efter sin Hjem» 
komst fra den sidste Udenlandsrejse blev angrebet fra Universitetets 
og de styrendes Side og tvunget til at indstille sin komiske Digt- 
ning; hans «saakaldte» første Levnedsbrev er et maskeret Forsvarss 
skrift til Kongen. Olsvigs stadige Gentagelse af, hvad allerede Bruun 
har modbevist, kan trods alle kritiske Protester ved sin stædige Fast 
hed skaffe Forfatterens Mytedigtning en vis Udbredelse. Dertil 
kommer, at en saa kendt Litterærhistoriker som Just Bing i en større 


Afhandling i Danske Studier 1904 har sluttet sig til Olsvig i et 
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Hovedpunkt, nemlig i Antagelsen af, at der er øvet Tvang mod 
Holberg, og at første Levnedsbrev 1 forskellige Henseender er et 
Forsvarsskrift, endogsaa — 1 hvert Fald delvis — rettet til en bestemt 
Person. Jeg kan paa intet Punkt slutte mig til disse Opfattelser og 
mener, at en almindelig litterærhistorisk Analyse med Respekt for, 
hvad der virkelig foreligger, fører til en fyldestgørende Forstaaelse 
af Levnedsbrevet og ikke efterlader flere Tvivlsmaal, end Tidsafstan» 
den og vor begrænsede Viden om Holbergtiden medfører. 

Jeg har i første Afsnit givet det, der for mig staar som Bag 
grund for Holbergs Redaktion og Udgivelse af første Levnedsbrev. 
Hvad ved vi nu om dette? Af Grams foran nævnte Brev til Filo+ 
logen Fabricius i Hamborg ved vi, at Skriftet er udkommet inden 
April 1728, af Skriftet selv, at det er afsluttet Hafniæ pridie Calend. 
Januar. Anno MDCCX XVII, hvilket vel alle, undtagen Olsvig, er 
enige om kun kan betyde: «I København den 31. December i Aaret 
1727.» Det er altsaa udkommet i Begyndelsen af 1728, og Chr. 
Bruun har oplyst, at det ikke omtales af Samtiden hverken hjemme 
eller ude, naar vi ser bort fra Grams Brev til Fabricius. Levneds 
brevet er fuldt at Trykfejl og sproglige Sjuskefejl. 1736 kommer 
der et Optryk i Frankfurt og Leipzig med samme Tekst og de fleste 
af Fejlene, et Optryk, Holberg næppe har haft noget at gøre med 
(sml. Chr. Bruun, $S. 26); men det følgende Aar optrykkes det i første 
Bind af Holbergs Opuscula latina med Rettelser og Udeladelser af 
den Art, at de kun kan være foretaget af Forfatteren selv. Det 
samme gælder den danske Oversættelse fra 1745, der enten skyldes 
Holberg selv eller i hvert Fald er blevet overarbejdet af ham. I 
Opuscula 1737 betegnes første Brev Lvdovici Holbergii ad vir. perils 
lustrem *,* Epistola I. Andet Brev: Lvdovici Holbergii ad virum 
perillustrem epistola secunda. Tredje Levnedsbrev udkom 1743 
(Bruun, $. 27) som første Afsnit af Opuscula II under Titlen Ludo» 
vici Holbergii ad virum perillustrem epistola tertia. I Oversættelsen 
1745 hedder det Ludvig Holbergs trende Epistler til *** hvorudi bes 
fattes det Fornemste af Hans Liv og Levnet. I 1745 er altsaa «vir 
perillustris» forsvundet og kun Stjernerne, som vi ogsaa kender fra 
den fingerede Tiltale i de danske Epistler, er bevaret. Heller intet 
andet Sted i sine Skrifter giver Holberg nogensomhelst Oplysning 
om denne højtberømmelige Mand. Det fjerde Levnedsbrev Ep. 447 
Til ** begynder «Min Herre skriver, at gode Venner ønsker, at see 
en Fortsættelse af mit Liv og Levnets Historie, og at have en Liste 
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paa de Skrifter, som siden den 3die Latinske Epistels Publication ere 
komne for Lyset», og længere henne (Bruuns Udg. V, S. 34) siger 
han: «Dette Brev kand min Herre lægge til de trykte Epistler, og 
saa haver han mit heele Levnets Løb.» Heller ikke noget andet Sted 
i de danske Epistler, hvor de latinske Levnedsbreve omtales (se Res 
gistret hos Bruun V, 383), antyder han nogetsomhelst om vir perillu* 
stris eller om særlige Forhold, vedrørende det første Levnedsbrev. I 
Ep. 181 (Bruun II, 335—36) taler han om sin Skæbnes Omskiftelige 
hed: «Jeg haver haft adskillige Omvexlinger udi mit Levnet. Nu 
haver jeg været i en Slags Anseelse, nu udi Foragt, nu igien udi 
Anseelse. Udi min Fornedrelses Stand haver jeg efterhaanden er: 
hvervet eens og andens Yndest, hos hvilken jeg tilforn ikke havde” 
fundet uden Kaaldsindighed, og udi min Anseelse havde jeg ofte 
tabt en Ven efter en anden. Disse Omvexlinger derfor, og de Følger, 
som deraf flyde, foraarsage, at jeg ikke letteligen nedslaaes af Mod: 
gang, og hofmodes af Medgang: thi jeg haver lært, at efter Regn 
følger Soelskin; Og er jeg derfor aldrig frygtsommere end naar mindst 
Aarsag synes at frygte . ... . Jeg haver om mine Omvexlinger intet 
villet indføre udi mine Latinske Epistler, som befatte mit Liv og 
Levnet, skiøndt intet kunde interessere meer end saadan Læs 
ning. Dette vil jeg overlade andre, om nogen finder for got, saa 
dant efter min Død at lade indrykke.» — Altsaa: overalt, hvor Hols 
berg nævner sine latinske Epistler, stiller han dem jævnsides uden 
Forskel; Ep. 447 ønsker han lagt ved Siden af de tre latinske, saa 
giver de et helt Levned. Den højfornemme Mand er helt forsvune 
det, og Holberg forsømmer enhver Lejlighed til at belære os om 
denne, og navnlig til at gøre opmærksom paa, at Epistola I skal 
læses med særlig Forsigtighed, da den er «sat paa Skruer» — et af 
Holberg hyppigt brugt Udtryk —, ja endog et maskeret Forsvarss 
skrift og derfor en højst forbeholden Levnedsskildring. Er dog ikke 

den mest nærliggende Slutning af Holbergs Tavshed den ganske 
simple: 

Holberg oplyser intet om vir perillustris, fordi 
denne kunerenlitterær Fiktion, og 

Holberg giver os intet Sted nogen Antydning af det fordulgte 
og mystiske i første Levnedsbrev, fordi der intet fordulgt 
eller mystisk er deri; det er en Levnedsbeskrivelse, saaledes 
som Holberg paa det givne Tidspunkt kunde og vilde give den. 


386 


Google 


LUDVIG HOLBERGS FØRSTE LEVNEDSBREV 


III. 


Lad os derefter kaste et foreløbigt Blik paa Skriftet selv og dets Inde 
hold, idet vi foreløbig udelukkende holder os til Originaltrykket fra 1728. 
Dette rummer 212 Oktavsider, hvoraf de to første er Tiltale til vir 
perillustris; de resterende 210 Sider fordeles paa følgende Hovedgrupper: 


Barndom og Ungdom hjemme . . . $. 3—15 

Rejselivets første Afsnit . . . . . . > 15—46 
Hollandsrejsen . . $. 15-21 
Christianssand . » 21—25 
Englandsrejsen . » 25—36 
København . ++. > 36—39 
Tysklandsrejsen . . » 39—46 


Huslærer» og Kollegietiden: hist. Forf. S. 46— 52 


Den store Udenlandsrejse . .» 52—119 
Den poetiske Raptus. .»> 119—145 
Frankrigsrejsen . . » 145—196 
Metamorfoserne sr 220 196—199 
Personskildringen . . .. » 199—212 


Det vil med andre Ord sige, at det latinske Brev indeholder 
en Skildring af Holbergs Liv og Levned med Hovedvægten paa 
Rejserne og med voksende Udførlighed, efterhaanden som han nære 
mer sig Brevets Udgivelsestid, en Skildring af hans indtil da udgivne 
Skrifter og endelig en ret kortfattet Selvskildring — altsaa hvad man 
kunde vente i et «Levnedsbrev». 

Men foruden disse 212 Sider indeholder Originaltrykket to til 
klæbede Blade, et Slutningsblad, der fortæller, at Holberg er fortøre 
net over Brevets Udgivelse mod hans Vilje (Non absqve aliqva animi 
ægritudine video epistolam ab amico, cui soli scripta erat, typis evuls 
gatam), især da det vrimler af Trykfejl, og et Blad forrest, der paa 
den ene Side har den foranførte Titel Ludovici Holbergii ad virum 
perillustrem *** epistola samt en Sfinks i Stedet for Bogtrykker, Sted 
og Tid; paa Bagsiden taler vir perillustris (der betegner sig 
selv med disse Ord paa Titlenl) om Udgivelsen, og hvorfor han har 
foretaget denne uden Holbergs Vidende og Vilje. Her nærmer Ane 
tagelsen af, at vir perill. er en virkelig Person og den virkelige Uds 
giver, sig allerede til det absurde: "/2 1727 afslutter Holberg sit 
Brev, som altsaa først kan være i Adressatens Haand lidt ind i det nye 
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Aar; af Brevets «Tiltale» (S. 1—2) fremgaar det, at Spørgsmaalet om 
Udgivelsen af det paatænkte Brev har været drøftet mellem Holberg 
og den ubekendte; nu faar denne Brevet, sluger det, giver det i 
Trykken, kalder sig selv vir perill. paa Titelbladet, paa hvis Bagside 
han har skrevet Fortale; saa faar Holberg Nys om Sagen, ærgrer sig 
over Udgivelse og Trykfejl, bringer denne Ærgrelse paa Papiret og 
retter et vilkaarligt Mindretal af Trykfejlene; dette trykkes; de to 
Blade klistres til, og % 1728 kan Gram udtale sig om Skriftet som 
«udkommet i disse Dage». Det er i hvert Fald ekspedit Forretnings» 
gang! Er det saa ikke en Antagelse, der i langt højere Grad har 
Sandsynligheden for sig, at Holberg, da han af de i første Afsnit 
fremhævede Grunde efter Frankrigsrejsen havde udarbejdet den fores 
liggende Selvbiografi i Brevform, benyttede den fingerede Tiltale til 
vir perill. til at motivere og forklare Udgivelsen? Saa bliver der 
ypperlig Mening og Sammenhæng i Rammen om det lille Skrift. I 
den fingerede Tiltale'hedder det: Der er intet, jeg hellere vil paa 
tage mig, V. P., end det, som du opfordrer mig til; men naar du 
byder mig føre mit Levnedsløb (qvæ ad vitam meam spectant) i 
Pennen, maa jeg hævde, at Forsynet ikke har skænket mig Evne til 
at udføre Ting, som er værd at fortælle: det er Narrestreger, du 
forlanger af mig (deposcis a me nugas). Men paa den anden Side: 
da jeg kender din gode Mening om mig og mine Skrifter, falder 
jeg til Føje og sender dig disse ubetydelige Smørerier (eas qvas jam 
diu a me efflagitas, nænias; sml. viles nenias hos Phædrus); men 
jeg fastholder, at de ikke fortjener at udgives; gør du det alligevel, 
gaar det paa din Kappe og ikke paa min: jeg vil nødig rammes af 
min egen Satire i P. Paars, der spotter over dem, som skriver om 
ingenting (satyra poematis in eos dirigitur, qvi operosi sunt in nihilo 
scribendo), eller være som den spanske Adelsmand, der intet ople» 
vede i Rom, men blot vilde gøre sig til af at have været der. Altsaa: 
Forfatteren har indhyllet sig i den sømmelige og klædelige Beskeden» 
hed og har sin Samvittighed i Orden. 

Denne «Beskedenhed» imødegaas nu af den fingerede Udgiver: 

Vir perill.: L. Holberg: 

I. Cum variis casibus jactas Cum tamen ille non sim, cui 
tus fuerit celeberrimus Autor ob munere Numinis datum est facere 
crebras, qvas facultatibus destis scribenda 
tutus suscepit peregrinationes, 
vitaqve illius turbarum satis ferax 
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ob poemata satyrica, carmina jocus 
laria & comoedias morales, qvæ 
non leves illi molestias crearunt, 
editionem hujus epistolæ haud 
ingratam popularibus fore spero, 
præsertim cum solita illi scripta 
sit ingenii festivitate, qvæ ipsas 
etiam nugas commendabiles reddit. 

II. Qyo magis crisi civium 
expositus sit Autor, eo paratior 
erit audaciæ venia in eo, qvod 
Epistolam amico tantum scriptam, 
sed existimationi scribentis cons 
sulentem publici juris facere, ins 
Sscio ipso, sustinuerim. 

III. Poterit etiam eadem 
epistola de errore illos convincere, 
qvi lingva danica nil neqve scribi 
neqve scribi posse autumarunt. 


Deposcis a me nugas. 


Novi, ægqve difficile mihi 
esse facere scribenda ac scribere 
legenda — — — 


Åt qvam primum voluntatis 
tuæ judiciiqve tui de me ac scrips 
tis meis mihi factum est indicium, 
malæ fidei videri posse verebar, 
si tanti viri testimonio vadatus 
reluctari diutius pergerem .... 
mitto tibi eas, qvas jamdiu å me 
efflagitas, nænias. 


Eller paa Dansk! Udgiveren imødegaar Prologens Beskedenhedss 


Paastand og Protesten mod Brevets mulige Udgivelse ved at hævde 


I. at Forfatterens Liv er interessant paa Grund af de hyp: 
pige Rejser, han har foretaget uden at have Midler dertil, paa Grund 
af den Postyr, hans poetiske Produktion har vakt (moralske Komes 
dier, Holbergs Yndlingsudtryk!), og paa Grund af, at det er skrevet 
med samme festlige Lune (atter et Holbergsk Yndlingsudtryk 1) som 
hans øvrige Skrifter. 

II. at Brevets Udgivelse har Betydning, fordi det imødegaar 
den Kritik, der er blevet rejst mod Forfatteren. 

III. at det kan modbevise den Paastand, der høres, at der 
hverken kan skrives eller bliver skrevet noget i det danske Sprog. 

Holberg giver altsaa gennem den fingerede Udgivers Ord Pros 
grammet for sin Epistel: den skal fortælle om, hvad interess 
sant han har oplevet, stille hans Gerning i ret Belysning og slaa fast, 
at der findes en moderne dansk Litteratur. Sammenlign nu ogsaa 
hermed, hvad Gram — den eneste samtidige, der straks taler om 
Levnedsbrevet — siger om Brevet og dets Indhold (Bruuns Skrift 
fra 1895, S. 24): «Forfatter til Brevet fra Holger Danske til Bur 
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man er Ludvig Holberg, Professor Eloqventiæ ved vort Universitet, 
som ved sine Skrifter i det danske Sprog, for det meste satyriske og 
Komedier, og altid udgivne med Forfattermærket Hans Mikkelsen, 
har faaet et Navn hos vore Landsmænd . ... men som nu synes 
ogsaa at ville gjøre sig berømt hos Fremmede ved et Skrift, som er 
udkommet i disse Dage . . . . Indholdet er Forfatterens Livshistorie; 
han begynder med sine Forældre og gennemgaar alle Trinene i sit 
Liv i en vittig og lystig Fortælling . . . 1 hvilken han omtaler 
alt, hvad der er hændet ham hjemme, i Udlandet og paa hans 
Rejser, thi fire Gange er han rejst herhjemmefra. Og i dette Skrift 
har han ret gjort sine Kritikere og sine Modstandere — om han 
ellers har nogen, som han saa ofte klager over — det til Behag, idet 
han har givet dem en rig Anledning til at le og til at le ad sig, idet 
han rundt om har strøet saa mange Lovtaler over sig, sine Komedier, 
sine Satirer, saa mange Historier og Fortællinger, der snart ere vite 
tige, snart ere fade og flove, ogsaa i sit iøvrig ikke ulærde Sprog 
har strøet saa mange Fejl og grammatiske Forsyndelser . . > 
Tonen er lidt velvillig overlegen, men Indholdet er realiter karakteris 
seret med stor Sikkerhed; vir perill. er helt forsvundet, at han er 
fingeret, er Gram en Selvfølgelighed; i Indholdet finder Gram ikke 
mindste gaadefuldt, og han, den indviede og højtansete, skriver 
ganske frejdig, at Holbergs Fjender nu vil faa sig en billig Latter, 
om han da har nogen — i de skæbnesvangre Aar, da Holberg efter 
den Olsvigske (og Bingske) Opfattelse er blevet tvunget til at opgive 
sin Digtning. Hvor kan Gram udtale sig saa letsindigt? Saare 
simpelt, fordi der intet er om denne Tvang, fordi der ikke er nogens 
somhelst Sandsynlighed for, at Holbergs egne Ord og egen Frem 
stilling her i Levnedsbrevet ikke skal staa til Troende, saaledes som 
hans Ord lyder. 


IV. 


Holberg, der jo elsker biografisk Læsning, naar der kan drages 
et Morale ud af den — Plutark hører til hans Yndlingsforfattere 
— har flere Steder udtalt sin Mening om den levnedsskildrende 
Kunst. Et Hovedsted er Ep. 155 (Bruun II, 241 ff.). «Saasom det 
i vor Tiid er bleven en almindelig Mode at beskrive alle Stu de 
rende saavel levende som døde Mænds Liv og Levnet, saa kand 
det ikke andet være end at jo de fleeste saadanne Beskrivelser maa 
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blive tørre og mavre, ja saadanne, som tiene heller til Beviis paa, at 
een haver været til i Verden, end at han haver levet». Det, som er 
ensartet og fælles for alle, er der ingen Grund til at optegne. 
«Materie til Biographie eller Levnets Beskrivelser er alleene 
det, som er rart, extraordinaire, og som findes ikkun hos faa, 
enten det er ondt eller got. At een efter nogle Aars Skole-Gang 
haver naaet den Fuldkommenhed, at han er bleven dimitteret til 
Academiet, fortiener ligesaa lidt at føres i Pennen, som at et 
Barn efter nogle Aars Forløb er tiltagen udi Legemets Væxt» .... 
«Hvad nytter det Læseren at lære de Ting, som hender alle udi 
Almindelighed, og som han kand giette sig til at skee, nemlig, at 
een, som studerer, kand blive lærd, og at een, som bliver gift, 
kand faae Børn, hvilket er fast ligesaa almindeligt, som at Jorden 
ved Regn bliver vaad, og af Vind og Soelskin igien tør? Og hvad 
nytter det Personen selv, hvis Liv og Levnet beskrives, at man udi 
hans Historie finder intet uden det, som er almindeligt, og som 
tiener alleene til Beviis paa, at han haver været et Menneske?.... 
Jeg haver, for Exempel, udi slige Beskrivelser fundet, at een paa sin 
Reyse af en overfaldende Regn er bleven vaad indtil Skiorten; item, 
at en anden af Storm haver mistet sin Hat. Saadant er ikke meget 
mærkværdigt: Men, hvis af Stormen hans Hoved havde været af» 
blæsed tillige med Hatten, gaves der Materie til Historie.» 

Her har vi Holbergs Hovedmaalestok for, hvad han har taget 
med og udviklet i sin Ungdomshistorie og fra sit Rejseliv: han 
fremhæver det ejendommelige og usædvanlige. Han fortæller ikke, 
hvor mange Gange han har været i det Bodleianske Bibliotek, og at 
han der har læst saa og saa mange Bøger; for begge Dele er jo 
Selvfølgeligheder, men han fortæller om ejendommelige Skikke ved 
OxfordsHøjskolen og om sit særlige Forhold til de engelske Stus 
denter. Han fortæller ikke om Londons Herligheder, som han har 
set paa som enhver anden Turist, men om en lystig Oplevelse i en 
Gendøberkirke. Han skildrer, hvad extraordinairt han har op» 
levet, og han foretrækker efter en gennemgaaende Tilbøjelighed hos 
ham Anekdoten for den vidtløftige Redegørelse. Hvorledes han ser 
paa en vidtløftig biografisk Skildring, der vrimler af efter hans 
Mening ligegyldige Enkeltheder, har han givet en satirisk Skildring 
af i Ep. 496 (Bruun V, 131 fl.), hvor han skildrer Georgii Retsuhcs 
Liv og Levnet. Det er det bekendte Brev, som begynder saaledes: 
«Georgius Retsuhcs er fød udi Slagelse den 2den Januarii 
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styli novi udi det Aar 1682. Saaledes er AarssTallet anført udi 
KirkesBogen, som dog ikke er overeensstemmende med det Datum, 
som findes udi hans Almanak. Hvo den afdøde Mands Fader har 
været, kand ingen sige. Man kand alleene slutte, at han har været 
en skikkelig og moralisered Mand, efterdi han af Modestie 
ey har villet, at hans Navn skulde være bekiendt, men har 
villet passere for Anonymus, hvorudi han har fuldt brave 
Arbeyderes, Konstneres og Skribenteres Fodspor. Men Moderen 
derimod var heel bekiendt; thi hun kaldtes Mette ClaussDatter 
og var Kielder:-Pige hos Theodorus Mortensen udi Corsøer, 
udi hvilken Tieneste hun førte sig saaledes op, at hun i Duelighed 
ingen Kielder-Pige udi hendes Tid eftergav.» Her og i det følgende 
har man en Parodi paa den Slags fyldige Biografier, som man ønsker 
Holberg skulde have skrevet Mage til, med Oplysninger om stort og 
smaat, om løst og fast fra Skoletiden, fra Gudbrandsdalen, fra Chris 
stianssand o. s. v. Her og i den følgende Ep. 497 har man Hols 
bergs Redegørelse for, hvorfor han ikke i Stedet for de 212 smaa 
Oktavsider har skrevet den Foliant, der vilde have gjort f. Eks. V. 
Olsvigs tykke Bøger overflødige og have hindret Efterslægten i dyb» 
sindige Granskninger over det, Holberg ikke har fortalt. — Ogsaa i 
Ep. 311 er Holberg inde paa den Tanke, at en Biografi kun maa 
indeholde det usædvanlige; han taler her om Matthias Bager, hvis 
ejendommelige Liv og Færden han ogsaa nævner i Levnedsbrevet, og 
siger, at hvis han med Oprigtighed vilde beskrive sin egen Historie, 
kunde den blive behageligere at læse end den bedste Roman. Er 
ikke Holbergs første Levnedsbrev i dets biografiske Partier behage 
ligere at læse end den bedste Roman? 

Det andet og mindre omfangsrige Hovedstykke af Holbergs 
første Levnedsbrev er Redegørelsen for hans Forfattervirksomhed, og 
man har ofte sagt, at denne Redegørelse er udpræget apologetisk: 
Holberg siger rigtignok i Ep. 60, at «en ærlig Mand og et got 
Skrift ingen Apologie behøver; thi Mandens Levnet og Skrifters 
Indhold maa forsvare sig selv» Da nu imidlertid Holbergs Skris 
bentvirksomhed af Samtiden blev delvis misforstaaet og undertiden 
direkte angrebet, vænnede han sig til altid at være i Forsvarsstilling, 
men vel at mærke ud fra den Tanke: hvis man forstod det paagæl» 
dende Skrifts Sigte og Indhold rigtigt, vilde det ikke trænge til yderø 
ligere Forsvar. Han vil altsaa mere retlede end egentlig forsvare, og 
dette finder man ogsaa ved hans Omtale af hans forskellige Skrifter 
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i Levnedsbrevet. Ja, naturligvis! Det, som havde vakt Opmærk» 
somhed og var blevet misforstaaet og mistydet herhjemme, hvorfor 
skulde det anføres i den paa hele den dannede Læseverden beregnede 
latinske Epistel uden Vejledning og Forklaring? Men man har jo 
dog ikke Lov til at glemme, at det i Hovedsagen er de samme 
Forsvars» og Forklaringspunkter i det latinske Brev som 1 de origis 
nale danske Skrifter; han oversætter og bearbejder ganske simpelt, 
hvad han i Forvejen har sagt paa Dansk, og her i det latinske 
Skrift er det dobbelt nødvendigt, da Læserne jo i de fleste Tilfælde 
ikke kan gøre sig bekendt med selve Skrifterne. Hvor han udtaler 
sig fyldigere apologetisk i det latinske Brev end i de danske Skrifter, 
skyldes dette særlige Forhold, f. Eks. hans Stilling til A. Hojer, der 
havde krænket ham for Europas Domstol, idet hans Angreb var 
skrevet paa Tysk. 

Det tredje Hovedafsnit endelig af første Levnedsbrev er de 
sidste Sider, hvor Holberg skildrer sin legemlige og aandelige Kon» 
stitution med megen Lyst til Selviagttagelse og med megen Redelig: 
hed. For Holberg var Fordringen om at kende sig selv velkommen. 
Da han var færdig med Skildringen af sit eventyrlige Liv i Ungdoms» 
og Gæringsaarene og af sin Forfattervirksomhed, der i Løbet af 
mindre end 10 Aar havde skabt hans Fædreland en hel Litteratur, 
fandt han det overordentlig naturligt at slutte med et Billede af den 
Personlighed, der var «Helten» i den foregaaende «Roman» og Op: 
havsmand til de skildrede Skrifter og Digtninge. — 

Saaledes staar for mig det Grundsyn, der bør anlægges paa 
Holbergs Levnedsbrev fra 1728, naar man vil læse med almindelig 
sund Sans og besindig Kritik. Hvorledes Holberg nu i Enkeltheder 
har udført sit Arbejde, hvornaar han har gjort det (>: om det er 
skrevet paa eengang eller i flere Partier), og hvad der kan indvens 
des imod Gennemførelsen af den Disposition, der har foresvævet 
ham, kræver en selvstændig Undersøgelse, som jeg skal give mit 
Bidrag til i en følgende Afhandling. 


Odense April 1914. 
Karl Mortensen. 


393 


Google 


NILS HOLGERSSONS FØRSTE REJSE 
I. 


ænge før den lade bondeknøs Nils Holgersson blev forgjort til 
FF en «liten parvel» og sat op paa gaaseryg, havde han haft sig et 
fugleridt over Sveriges riger og lande, som der har været talt noget 
mindre om, endskønt han ogsaa der fik alting set og fortalt hvad 
han havde oplevet. 

Han var dengang en opløben og keitet fyr med stor næse og 
smaa øjne, med lange arme og ben og uformelige fødder. Af stand 
var han student, af profession var han digter, hans navn var Hans 
Christian Andersen. 

Han var deroppe engang i sin fejreste manddoms tid. Han har 
skildret sit syn som han saa det fraoven. 

«Det er dejligt foraar; fuglene synger, — du forstaar ikke deres 
sang? Saa hør den da i fri oversættelse. 

«Sæt dig paa min rygl» siger storken, vore grønne øers hellige 
fugl, «jeg bærer dig over Sundet. Sverrig har ogsaa friske, duftende 
bøgeskove, grønne enge og kornmarker; i Skåne, ved de blomstrende 
æbletræer bag bondens hus, vil du tro, du endnu er i Danmark |» 

«Flyv med mig,» siger svalen, «jeg flyver over Hallands aas, 
hvor bøgeskoven slipper; jeg flyver højere mod nord end storken. 
Du skal se muldjorden gaa over i klippegrund, se venlige byer, 
gamle kirker og gaarde, hvor der er hyggeligt og godt, hvor famie 
lien staar i kreds omkring bordet og siger deres bøn, hvor den 
mindste af børnene læser for, og morgen og aften synges en psalme: 
Jeg har hørt det, jeg har set det, som lille, fra min rede under 
taget.» 
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«Kom med, kom medl» skriger den urolige maage og flyver 
i ventende kredse. «Kom med til skærgaardene, hvor tusindvis 
klippeøer med fyr og gran ligge som blomsterbede langs kysten; 
fiskerne drage der de fyldte netl» 

«Hvil dig mellem vore udspændte vingerl» synger de vilde 
svaner. «Lad os bære dig op til de store søer, de evigt brusende, 
pilsnare elve, hvor egeskogen længst slipper og birken bliver lille. 
Hvil dig mellem vore udspændte vinger, vi flyve op til Sulitelma, 
øens øje, som bjerget kaldes; vi flyve fra den foraarsgrønne dal op 
over snedriverne til bjergets top, hvorfra du øjner Nordhavet hin 
sides Norge. Til Jemteland flyve vi, hvor bjergene er høje og blaa, 
hvor fossene bruse, hvor blussene tændes som budstikke at færgen 
ventes. Op til de dybe kolde, ilende vande, hvor midsommersolen 
ikke gaar ned, hvor aftenrøde er morgenrøde.» 

«Sverrig! Du land for den dybe følelse, de inderlige sange; 
hjem for de klare elve, hvor vilde svaner synge i nordlysskær. Here 
lige Sverrig med den duftende Linnæa, med Jennys sjælfulde sange. 
Til dig ville vi flyve med stork og med svale, med den urolige 
maage og den vilde svane, din birkeskov dufter forfriskende sund] 
Under dens hængende, alvorsfulde grene, paa træets hvide stamme 
skal harpen hænge, nordens sommervind suse i den!» 


Andersens rejseværker er aldrig gjort til genstand for en same 
lende behandling, og dog fortjente i sandhed den rejsende digters 
trækfugleflugt at ses under et. Den kunstneriske udvikling burde 
følges fra «Fodreisens» og «Skyggebilledernes» Hoffmannske roman: 
tik til det modne mesterskab, den personlige realisme i det sidste 
af disse værker: «I Spanien». Minderne fra den svenske rejse i 1849, 
der udkom under den beskedne titel: «I Sverrig», danner rækkens 
organiske midtpunkt. Her er den Hoffmannske stil fuldstændigt 
overvundet; der ses nu naturligt paa naturen og berettes virkeligt 
om virkeligheden. Digtningen er bundet til sit stof: det er selve 
Sverige, der skildres, men det skal skildres som en helhed, optages 
i sin ejendommelighed, og her kommer landet digteren imøde og gir 
ham brug for hans romantik. Han behøver ikke at kaste gjækkende 
skyggelys over landskabet; han finder romantiken i landet selv: ikke 
blot klipperne og søerne, fyrreskoven og snemarkerne, de vilde svaner 
og de lyse nætter, men først og fremst folket selv: dets følelser, 
dets sange, dets gamle bedrifter og dets ungdommelige drømme gør 
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Sverige for ham til romantikens land — men en romantik, der ikke 
løber ud i sang og drøm alene, men som i sine store øjeblikke er 
omgjordet med kraft og daad og i det daglige liv omsat i troskab 
og fromhed. 

At der er en fugl, der har sunget digteren noget i øret om Sves 
rige inden han kom derop, røber navnet, som han har flettet ind i 
indgangsstrofen. Hans kærlighed til Jenny Lind er blevet kærlig» 
hed til Sverige og har hjulpet ham til den følelsens forstaaelse af, 
hvor det svenske folk har sin værdi, og til den uhildede dom over 
dets færd, hvori han i denne bog adskiller sig saa vidt fra sine 
landsmænd, selv i disse de mærkværdige aar, skandinavismens 
højdepunkt og kogepunkt. Andersen hæfter ikke, som dennes talse 
mænd, sit blik ved ligheden mellem nordens folk; han ser — langt 
sandere — den svenske folkenatur som en udpræget, fra den danske 
forskellig individualitet; ja han ser med overraskende sympati paa 
Sveriges løsrivelse fra Danmark overalt hvor han kommer ind paa 
unionstidens kampe. 

FEjendommeligt for Andersens behandling af æmnet, er at han 
lader, ikke blot naturens, men ogsaa fortidens romantik afspejle sig 
i nutidens, at han med legende haand, næsten som ved et tilfældigs 
hedens spil, forfølger historiens linier ind i det daglige liv og der 
ved bringer en helhed tilveje. Hvad han siger om madonnabilledet 
i Husaby kirke gælder om hans hele syn paa tidsløbets sammen» 
hæng. 

«I kirkens gang tilvenstre staar endnu fra gammel tid et ud 
skaaret træbillede, broget malet; farverne er endnu stærke; det er 
Guds moder med Jesusbarnet. Der er hængt friske blomsterkranse 
om hendes og barnets hoved, duftende guirlander slynge sig om 
fodstykket, saa festligt som paa madonnas egen fødselsfest i paver 
dømmets tid. De unge konfirmander har idag ved deres første altere 
gang smykket det gamle billede. 

«Gudsmoders billede synes at forynges ved de friske kranse; de 
duftende blomster have her en kraft, som poesien har den, de drage 
de hensvundne aarhundreders dage tilbage i vor tid. Det er som 
om den slukte glorie om billedet lyste igen; blomsterne dufte, man 
tror at fornemme røgelse strømme atter gennem kirkegangen; det 
lysner om altret, som tændtes de indviede kjærter, det er en solstraale 
gennem vinduet — ude er himlen blevet klar.» 

Vadstenaklostret besøger han og ruller dets store saga op: Bir 
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gittas herskerkraft og religiøse geni; men ogsaa de skumle minder 
fra cellernes lukkede liv: skøn Agdas og Olof Tystes unge hjærters 
nød, Gustav Roosens og dronning Katarinas haabløse kærlighed. 

Hvad blev der tilbage af hin livspoesi og af Birgittas fromhed? 
Vi aner det af det lille billede, digteren tegner som forgrund og tils 
lige som afslutning af klosterskildringen: det lille græstækte hus ved 
landevejen op til det ærværdige sted: et kirsebærtræ, der blomstrer 
paa det grønne tag, et lam, der græsser deroppe, — — «den gamle 
morlil staar nedenunder i den lave dør med foldede hænder, rig paa 
erindringer, sagn og sange, rig ved sit eneste lam, som kirsebærtræet 
strør sine blomsterblade paa i den varme foraarssol.» 

Paa denne baggrund af gamle lidelser og gammel troskab, i 
dette skær af troslivets flamme, sætter digteren træk af nutidslivet 
— sete og digtede — hen: den ensomme stakkel, der lod sig begrave 
med sit herbarium til hovedpude, domsprædikanten, der blev hel 
bredt for sin strænghed af en drøm. Løsrevne som disse skildringer 
staar, der hvor de er optagne i «eventyrene», gør de et fjærnt og uvirs 
keligt indtryk; men her i det svenske folkelynnes skildring, hvor de 
hører hjemme, mærker man deres magt. 

Romantiske kontraster finder Andersen nok af i Sveriges virkes 
lighed til at give sin skildring perspektiv: fra buxeløse drenges, fore 
ladte bygders og elendige kroers fattigdom til Stockholms hoved 
stadsglans og aristokratiske gæstfrihed, fra Faluns og Dannemoras 
gruber med deres skidne uhygge, til Leksans og Moras kirkefester 
med det brogede, mylrende skue af maleriske bondedragter ud over 
Siljansøens spejl: Sveriges land og Sveriges historie i et samlet bil 
lede og — hele romantikens program i skiftende belysninger. Og, 
som en sidste akkord i den historiske stemning, det hemmelighedss 
fulde møde mellem Trollhåttans trold og storindustrien, vandkraftens 
udnyttelse, Sveriges fremtidseventyr. 

Det er et af de største træk i Andersens digteriske karakter, at 
videnskabens og de moderne opfindelsers udvidelse af den menneskes 
lige synskreds og magtkreds var ham et større eventyr end noget 
digtningen har skabt, at nutiden derved med sine uendelige perspeke 
tiver blev ham mere romantisk end selv den mest fantastiske fortid. 
I dette sit digtersyn drager han Sverige ind, og denne tanke beskæfe 
tiger ham stedse her paa den industrielle grund. Den lille episode 
med marionetspilleren, der lærte underværker af den polytekniske 
kandidat — utvivlsomt en genspejling af Andersens lærvillige vens 


397 


Google 


EDV. LEHMANN 


skab med Ørsted — er ikke tilfældigt blevet anbragt mellem Vad» 
stena og Skærgaardene. Den filosofiske prædiken om tro og viden 
skab er baaren af den samme Ørstedske aand. Men først og frem: 
mest: hvorfor ender rejsebeskrivelsen af Sverige med det forunder: 
lige kapitel om «poesiens Kalifornien»? «I videnskaben ligger poes 
sjens vidunderland.» «Aladdinshulens skatte, Monte Christos taabeligt 
digtede rigdomme er intet mod verdens uendelige rige skatkammer; 
intet er mod disse den fortids herlighed, som «den sygnende poet» 
gaar og drømmer om. Lykkelig er du, digter, der fødtes i vor 
tid |» 

Har han anet de skjulte skatte, Sverige gemmer i sit skød lige» 
som han saa den i Trollhåttans vandkraft? Har Ørsted peget for 
ham paa Scheeles og Berzelius' land ligesom Jenny Lind har sunget 
for ham om de duftende birkeskove? Her paa dette sted lader han 
sin tanke hæve sig til dette udsyn, da han er træt af «billeder i det 
uendelige», trykket af høstvejrets grimhed og tilsidst kun hører svie 
nenes gryntende hoveren over sommerens svundne poesi. Da er 
det, og her er det, at virkelighedens og fremtidens poesi bliver 
hans trøst og hans sidste tanke, hans frejdige farvel til Sveriges 
jordbund. 


Saa løst denne rejsebog er sammenføjet, er den dog en helhed, 
selv om man maaske — paa grund af denne løshed — vil nægte den 
fuld værdi som kunstværk. 

Og dog har Andersen gjort et mesterstykke i det anslag, han 
gav hele bogen: fuglerejsen med dens fuglesyn af hele landet: skif 
tende horizonter for hver fugl, der flyver frem, og skiftende stemning 
med hver fugls karakter. Hvor storken slipper med Skånes gam- 
meldanske sletteland, stiger endnu den lette svale over bjærgene 
og taler fortrolig om de svenske hjem; «den urolige maage» 
kredser over skærgaardene i øst, men kun den vilde svane naar til 
lapmarkens og ishavets fjærne grænser til midnatssolens land. 

Mon Andersen har vidst, at en af Persiens store digtninge, 
Ferid eddin Attars «Fuglenes samtale», er bygget over det samme 
fugleflugtmotiv, netop med den samme tanke, at de forskellige fugle 
falder fra, der hvor deres vingekraft slipper, og kun de færreste 
holder ud til det sidste — her det højeste, det idealeste maal? 
Utvivlsomt ikke; han synes at være kommet ind derpaa ved den 
nærliggende tanke, at storken, hans kæreste ridedyr blandt fuglene, 
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ikke fører ham længere end gennem Skåneland, og han har da 
valgt de andre fugle efter deres rækkeævne. Men han har 
derved faaet den samme bevægelighed ind i mnaturskildringen, 
for hvilken vi berømmer Bjørnson i hans indledning til Arne — 
begge en uvilkaarlig virkeliggørelse af Lessings Laokoonprinciper. 
Bjørnsons simple naturfriskhed og yndefulde leg med virkelige 
heden er stemt i en anden tonart end Andersens vidtspændende 
pathos og urolige flugt; men vil man maale værdien af den 
sidste, da sammenligne man blot dette prosadigt til Sveriges pris i 
dets inderlighed og anskuelighed med den overlæssede tomme rhes 
torik til Italiens hyldest, som Måd. de Staél lagde sin Corinna i 
munden, og som hele det fransklæsende Europa dengang jublede 
over 


II. 


Om Selma Lagerlöf har kendt Andersens «I Sverrig» og der 
har bemærket det motiv, hun kom til at bygge Nils Holgersson over, 
er et spørgsmaal der nærmest kun har nyfigenhedens interesse. 
Maaske hun bevidst har taget lære af det, maaske hun aldrig har 
læst bogen; maaske hun har streifet den engang og faaet motivet i 
sig uden selv at vide af det. Det faktiske udgangspunkt, man véd 
at tale om, er, at hun hørte om en tamgaas, der var fløjet med vilde 
gjæssene til Nordhavet og kom hjem igen. Iøvrigt har hun j0 
fantasi nok til selv at kunne hitte paa noget, og vi kan forsaavidt 
lade la question de la paternité være udenfor. 

Interessen ved sammenligningen ligger jo nemlig et helt andet sted 
end i det personlige. Den ligger i de paralleler, hvori beslægtede 
digterfantasier uvilkaarlig bevæger sig, og i betragtningen af den 
fælles sfære, hvori de opholder sig og hvoraf de drager næring. 
Ikke fuglesynet blot, der jo let frembyder sig som geografisk per 
spektiv, men fuglestemningen, Sverige som fuglenes land, er her det 
ejendommelige, eventyrtonen, hvori skildringen er anslaaet, og som 
de forsaavidt kommer naturligt nok til, da de jo begge er eventyr 
digtere. 

Men dette at være eventyrdigter, det er just at tilhøre en sfære, 
hvor man saa at sige ikke er sig selv mægtig. Der hersker love i 
dette rige, og loven byder at gaa i de gamle spor, at lade nye tan» 
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ker glide ind i givne former, at følge de associationer, den primitive 
fantasi, har ladet tilbage just i disse digteraander. 

En tamgaas flyver afsted med vildgæssene — Sverige skal op: 
leves under dens flugt — hvem skal opleve det? Dog vel en per: 
son som kan bæres og udstaa rejsen — altsaa en tommeltot, en 
tommeliden! Med dette ord er eventyrsporet givet: mandslingen, 
der bæres underfuldt rundt i verden, som ved sin lidenhed oplever, 
hvad store mennesker ikke faar set, og udretter hvad de store ikke 
kan udrette, et eventyr om heltebedrifter i miniatur. 

Men der var ogsaa et andet spor at følge; et spor, der, som vi 
skal se, laa lige ved den vårmlandske digterindes vej, og som ret 
kendeligt kan paavises gennem hendes fortælling. Drengen der rider 
paa en fugl og af den bæres bort til underlige skæbner og bedrifter, 
er et nordisk eventyrmotiv, der har sin bestemte form og kolorit og 
let kan genkendes, selv hvor det har forstukket sig under alskens 
omdigtning. 

Der er personer nok i verden, som bliver baaret af fugle, lige» 
fra den ægyptiske sjæl, der bæres paa brede Ibisvinger over søen til 
de levendes land, til alle de efterfølgere, den har haft i eventyrvere 
denen, naar det galdt at bæres afsted til «ungdomslandet». Der 
vælger ogsaa den nordiske fantasi gerne maagen som den havvante 
fugl (saaledes i Emmy Schrecks: Finnische Mårch. s. 94 f.), og for 
at byde mere betryggelse tilsøs kan ridedyret slaa om til at blive en hval. 

Der er brug for fugle, naar det som i Sinbad søfareren og 
talrige andre steder gælder om at løfte skatte op af en hule eller 
komme bort fra et underjordisk sted; men et sammenhængende, 
virkeligt eventyr grundet paa fugleridtmotivet finder vi først i den 
sagnkreds, der ofte efter den danske redaktion betegnes som Salby 
Ravn, og under denne titel er fortalt af Svend Grundtvig i «Danske 
Folkeæventyr (Ny samling Kbh. 1878). 


Den svenske form for eventyret: «Salomos korps tjenare» 
er imidlertid oprindeligere og bedre og frembyder sig ogsaa natur 
ligere særlig i denne sammenhæng. Jeg gengiver den i Hyltén Cas 
vallius' referat (Svenska folksagor och åfventyr I, 481 f; variant til 
eventyret «Kung Älfver»). 

«Hår förtåljes om en pojke som aldrig hade lust att arbeta, utan 
bara ville gå på jagt. Når han så stöfvade omkring i skogen, 
hånde sig en dag, att han kom till en stor ek. Der föll en tung 
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sömn öfver honom, så at han lade sig under eken och sof och vaks 
nade icke förrån fram emot aftonen. 

Andra dagen aflöpp det på samma sått. Den tredje dagen höll 
pojken sig vaken. Båst som han nu satt vid eken, fick han se 
hvarest en stor svart korp kom flygandes och slog ned i eketoppen. 
Genast spånde han sin båge och sköt fogeln; men den föll endast 
till en annan gren. Han sköt så åter och fogeln föll ånnu lågre. 
Slutligen sköt han tredje pilen och nu föll korpen till jord. Då 
sade fogeln: «skona mitt lif, ty jag år kung Salomos korp och jag 
vill göra dig så godt igen.» 

Korpen tog nu pojken uppå sin rygg, och begynte flyga långt, 
långt bort. Når de så farit ett stycke, kommo de till en sjö; der 
sånkte korpen sig ned och doppade honom i vattnet. Hårvid blef 
pojken mycket förskråckt och sade: «hu, så rådd jag blef.» «Ja,» 
sade korpen, «lika rådd blef jag, når du sköt på mig första gången. 
Åter doppade korpen honom andra gången, och det aflopp på samma 
sått. Likaledes ock tredje gången. 

Som de nu farit mycket långe, frågade korpen om inte pojken 
såg någonting. «Jo,» svarade han, «jag ser liksom ett blått moln 
långt borta» Korpen återtog: «då åro vi framme vid min åldsta 
systers gård. Nu skall du stiga af och gå in. Når du kommer in 
i gården, rusa två stora ulfvar emot dig. Då skall du inte bli rådd, 
utan såg allenast att du år kung Salomos korps tjenare, så har det 
ingen fara. Men i morgon vilja vi fortsåtta vår fård.» Ja, pojken 
gjorde som korpen sagt, gick in, helsade korpens syster och erhöll 
vid afskedet de två ulfvarne, som han hade sett på gården. 

Andra qvållen kommo de till korpens andra syster. Pojken gick 
så åter in och fick två stora björnar som gingo vid gården. Tredje 
qvållen kommo de till korpens tredje syster; der gick han också in 
ock fick två stora lejon. Sedan gåfvo de sig ånyo på fård, och 
pojkens djur följde honom. Når de så farit en stund, kommo de 
omsider till en stor, stor sjö, och vid stranden var en jordkula. Då 
sade korpen: «Gack in i jordskulan, tills du finner en gryta med vat» 
ten och ett kattsskinn; tvåtta så ditt hufvud, tills det faller guld i 
grytan och gör dig en lufva af kattsskinnetl Sedan månde vi skiljas 
åt, och menar jag, att du nu vål torde komma fram i verlden.» 
Dermed flög korpen bort. Men pojken gick in i jordskulan och 
tvåttade sit hufvud i grytan tills det föll guld i vattnet; och var nu 
hans hår förvandladt till det fagraste gullshår. Sedan gjorde han sig 
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en lufva af kattsskinnet, lockade sina djur og begynte vandra tills 
han kom till en stor kungssgård. 

Konungen som rådde öfver kungssgården hade tre fagra döttrar, 
alla födda på samma dag, hvilka han under en sjöresa oförvarandes 
bortlofvat till trenne hiskeliga hafsstroll. Pojken frålsar nu först den 
åldsta prinsessan ifrån ett troll med fyra hufvuden; sedan den andra 
prinsessan ifrån ett troll med sex hufvuden, och sist den yngsta ifrån 
ett troll med åtta hufvuden. Men en falsker «grefve» tvingar prine 
sessorna att gå ed, det han och ingen annan frålsat dem. Som nu 
grefven håller bröllop med den yngsta konungasdottern, tråder kols 
pojken in i bröllops»salen, aftager sin lufva så att gullshåret flyter fram 
på skuldrorna och blir igenkånd af konungasdöttrame. Nu blir 
grefven straffad för sin trolöshet, men kolspojken får den yngsta 
prinsessan och halfva riket.» 

Den danske parallel, Salby Ravn, er umiskendelig senere og som 
eventyr mindre værd. Ikke blot at pil og bue her er afløst af ge 
været, at den ægtere eventyrforvandling med katteskind og vand er 
omsat i en solid dansk grødæden, som skal give en mands kraft for 
hver skefuld, at det gyldne haar er blevet til en guldring knyttet i 
haaret — altsammen tegn paa senere affattelse (lokalisering og ratio» 
nalisering) — men hovedsagen er, at netop hovedsagen er glemt i 
den danske affattelse det, der fra eventyrlogikens synspunkt gir det 
hele sammenhæng: at drengen vinder ravnens beskyttelse ved at 
skaane fuglens liv og som løn for denne mildhedsdaad bliver udsty 
ret til eventyrets heltegerninger og sejrslykke. 

løvrigt er grundtanken, som det kommer an paa for os, den 
samme i begge redaktioner: at fugleridtet og forholdet til fuglen har 
opdragende betydning for den oprindeligt daarlige person, at hans 
natur forandres paa underfuld maade og udstyres med underfulde 
kræfter, men at han tillige forandres moralsk: nu da han er kom» 
met i ilden, viser han sig i besiddelse af en bonitet (tapperhed, tro» 
fasthed, ringeagt for tilbudt løn osv.) som gør ham til virkelig helt. 
gør ham fortjent til eventyrets løn. 


At Selma Lagerlöfs digtning skulde staa aldeles uden indflydelse 
fra disse fuglerejsesagn er lidet sandsynligt, selv om det maaske ikke 
er hende bevidst. Havde man ikke andet for sig end kapitlet «Från 
Taberg till Huskvarna», vil man mene at have en modernisering af 
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eventyret om ungdomslandet for sig. «Vart ska ni fara? Vart ska 
ni fara? råber de til gæssene fra Jönköping tændstikfabrik. «Till 
det landet, dår det varken behövs ljus eller tåndstickor» sade poj» 
ken. «Vart ska ni fara?» ropa de från Sanna sjukhem. «Till det 
landet, dår det varken finns sorg eller sjukdom,» svarade pojken. 
«Vart ska ni fara?» ropa barnen i skolgården. «Dit, dår det 
varken finns böcker eller låxor,» svarade pojken». 

Til eventyrlandet, det gamle paradisland, der altid fornyer sig I 
eventyrdigtningen. Fuglene ved hvor det ligger; med fuglene kan 
man komme derhen. 

Men medens «ungdomslandet» saaledes kun strejfes, synes even» 
tyret om «Kung Salomons korps tjenare» at staa den hele digtning 
nær, og at den eneste fuldstændige overlevering og ægteformede ud 
gave af dette eventyr, som Hyltén Cavallius kender, er hentet fra 
Vårmeland, gør det rimeligt at antage at det er kommet digterinden 
for øre. 

Ligheden findes ikke i eventyrets enkelte led — jo mere man 
agter paa disse, des mere svinder den; den har mere karakteren af 
en befrugtelse end en benyttelse, og bortset fra det enkelte træk, 
der ligger i fugleridtet, kan man ikke paa folklorismens vis lægge 
fingeren paa de enkelte steder og sige: her røber traditionssammene 
hængen sig. Og dog kan man mærke hvorledes dette eventyrs aand 
besjæler hele digtningen. 

Den fysiske omskabelse, hvormed der begyndes, gør ikke blot 
Nils Holgersson til en lille mandsling, men gør ham, ligesom ravner 
drengen, baade vidunderligt klog og stærk. Han kan forstaa fugle. 
tale og øve store bedrifter, ikke mod nogen havmand eller trold 
eller «falsker grefve», men mod dyreverdenens skurk, Smirre ræv, 
mod hvem puslingen udretter det utrolige ved hjælp af stenkast, 
knivstik og tændstikker og som han tilsidst faar lænket i et hunder 
hus. Den samme dygtighed udviser han overfor fuglen, som bærer 
ham. 

I det forhold ytrer det moralske sig, som er den anden 
stræng, eventyret spiller paa. Skaansomhed mod ravnen, der viste 
sig strax, og ridderligheden mod prinsessen, der optræder senere, 
bliver her til den trofasthed og tapperhed, hvormed den lille fyr 
efterhaanden lærer at værge om sin gaaskarl, ganske vist under den 
udsigt, at han kun paa denne maade kan vinde sin løn, at blive 
menneske igen. Men stedse ømmere bliver dette forhold indtil det 
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tilsidst mister al sin egoisme i Nils Holgerssons frygt for spaadome 
men, at gaasen skal paa slagterbænken, før han selv kan blive 
menneske. 

Atter her spiller gamle eventyrtoner ind: skulde det gaa rigtigt 
til, var der blevet gjort alvor af sagen, og gaasen var under hugget 
blevet forvandlet til den prinssesse, helten skulde have. Istedenfor 
bliver han selv forvandlet, og Åsa gaasepige holdt i beredskab til at 
træde ind paa prinsessens plads, ligesom guldpengene paa gaaseøen 
melder sig som det halve kongerige. — Men kureret for sin ladhed 
og ondskab blev Nils Holgersson nu tillige af den vidunderlige rejse, 
— og dette fører os — mere end disse eventyrsalmindeligheder — 
tilbage til den rod, hvoraf fortællingen kunde tænkes udsprunget og 
til tanken om, at der er et bestemt motiv, som gav digterinden løs» 
ningen af hendes opgave. 

Thi det staar jo i bogen selv, at hun gik et halvt aar omkring 
og vidste ikke hvordan hun skulde gribe den Sverrigsbog an, til 
hun en dag fangede den lille fuglerytter og fik ham til at fortælle 
hende alle sine hændelser. 


III. 


Eller mon den lille mand, der kom springende til hende, ikke 
ogsaa har hedt noget andet, f. ex. Mowgli? Har ogsaa den 
anden eventyrfyrste, Junglebogens digter, staaet fadder til Nils Hole 
gersson? Hvorfor skulde denne stærke, nye strøm af fantasi ikke 
ogsaa have næret Selma Lagerlöfs digtning? Det er ikke blot de 
ydre mindelser der gør det. Den store tranedans paa Kullaberg er 
umiskendelig i slægt med hin elefantdans, som kun en eneste døde 
lig, drengen paa elefantens ryg, fik lov til at se for sine øjne; og 
jungleloven dukker op i den store nonnekrig, hvor der blandt dy 
rene rejses anklage, fordi «det år någon, som har slagit ihjål ett 
oskadligt djur, som han inte kunde åta. Sådant råknas som en 
ogårning hår i Fridskogen». Men mere end disse enkeltheder — 
der let kunde øges med flere — vidner den hele verden af dyreliv, 
dyrestat og dyrelove, dyreceremonier og smysterier, den sikre overs 
bevisning om dyrenes ret til naturen og overlegenhed over mennes 
skeverdenen, der ogsaa hersker i «Nils Holgersson», om at den fore 
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nyelse af dyreeventyret, Kipling har bragt, ogsaa er kommet den 
svenske digtning til gode. 

Det ytrer sig bl. a. i den mærkelige parallel til et Carl Ewald'sk 
eventyr, netop det om nonnerne, som Selma Lagerlöf har draget ind 
i den svenske sagnkreds. Thi hun vil ikke nøjes med det, der gør 
Ewalds natureventyr uforligneligt, at følge naturen skridt for skridt 
og lade dens egen nødvendighed skrive eventyret. Hun skal just her 
paa Kiplings vis have dyrenes r-adslagning og intriger med ind og 
er i dette tilfælde ikke altfor heldig med denne mellemting, der 
hverken følger naturens eller eventyrets logik. 

At et lille menneskebarn, der forvilder sig mellem dyrene, bliver 
adept i dyrenes visdom, saa at sige faar dyresjæl og lærer at se 
verden med dyrenes øjne, er jo Kiplingsk nok. Men vigtigere end dette 
digteriske arrangement er den moralske følge, det har paa hele 
bogens verdensanskuelse, og som tyder paa at Selma Lagerlöf — 
om under Kiplings indflydelse alene eller ført af andre strømninger 
i tiden? — har anlagt en anden vurdering af livet, end den, der op» 
rindelig var ejendommelig for hendes bøger og som kulminerede i 
«Jerusalem». Den heltemoral, som gjorde, at hun i mere end sin 
pathos mindede om Carlyle og ligesom han, gjorde alvor, pietet og 
manddom i ordets vægtigste forstand til sit menneskeideal midt i al 
eventyrligheden, er veget for en kvindelig nænsomhed overfor livet og 
naturen, der sikkert ikke blot har børnebogen og dyremotivet til sit 
udgangspunkt. Der er en kendelig luftning af Indien derover, en stemning 
eller ligefrem bestemthed af det bud, der gælder højst for vore østlige 
frænder, det de har udtrykt med det ene ord ahimsa: ikke at dræbe. 
Ikke at skade, ikke at vredes, nære uendelig velvilje over for alt og 
alle! «Hvilke levende væsener det end monne være, om de bevæger 
sig eller ligger stille, er store eller smaa, atomfine eller af grov natur 
om man ser dem eller ej, om de er fjærne eller nær, om de er født 
eller først skal fødes — maatte alle skabninger være vel tilmodel» I 
denne buddhistiske strofes pedantiske detailler er den stemning viklet 
ud, som kommer skønnere til orde i Sakuntalas afsked med enes 
boets planter og dyr, som fik sin første genklang i Vesterland i 
Franciscuslegenden, og toner videre i Shelleys poesier. Nu kommer 
den igen med Kiplings dyrefabler og med det nye østerlandske 
tankesæt. 

Og Nils Holgersson! at han kæler for sine gæs tilsidst saa ømt 
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som nogen Sakuntala, det er jo rimeligt nok og ikke mere end hvad 
mangen svensk bondedreng, der vogter sine gæs med glæde, kunde 
have gjort som han. Men at den forbistrede Smirre ræv skulde 
slippes løs tilsidst og faa gode dage paa en ø fuld af mus — det er 
der vist ingen bondedreng i Sverige, der vil regne for god kristen» 
dom eller godt eventyr. 

Edv. Lehmann. 
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den svenska litteraturforskningens fålt ha under de senaste åren 

en mångd yngre litteraturhistorici arbetat med en energi och 
talang, som åro vårda allt erkånnande. Deras huvudintresse har varit 
att undersöka de olika kulturströmningarnas gång och författarnas 
beroende av dessa; dåremot har intresset för sjålva diktarindividualis 
teternas egenart och diktverkens rent estetiska sida hos dem mera stått 
i bakgrunden. Stråvan efter att överallt uppspåra kontinuiteten i 
litteraturen har såkert haft sin grund i att man mer eller mindre med: 
vetet satt som litteraturforskningens fråmsta mål det som år målet 
för all naturvetenskap, nåmligen att upptåcka kausalförhållanden mel» 
lan fenomenen. Dårför har man också ansett att förklara en diktare 
eller ett diktverk vara detsamma som att stålla in dem i den riktiga 
relationen till tidsströmningarna. 

Denna litteraturhistoriska metod, som endast år en strångare til. 
låmpning av den Taineska och som vilar på teorien om miljöens 
allt betåmmande makt, har gett en rad av betydelsefulla resultat. Det 
har knutits nya sammanhang; det har kastats ljus över en mångd 
förut dunkla förhållanden; sårskilt har den gamla uppfattningen av 
den svenska romantikens historiska förutsåttningar i hög grad mor 
difierats genom de nya undersökningarna. 

Emellertid år faran med metoden att man upplöser författarnas 
verk i komplexer av olika inflytelser. Diktverken betraktas som 
mosaiker, vartill delarna hopsamlats från alla hall. Diktarnas indie 
vidualitet och originalitet åventyrar att bli strukna bort som en rent 
av öÖverflödig faktor. 
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Under förra året utkommo tvånne svenska arbeten, Fredrik 
Bööks Svenska Studier och John Landquists Essayer, som beteckna 
en reaktion mot den vål ensidiga anvåndningen av vad man skulle 
kunna kalla påverkningsmetoden. Det år långt ifrån en tillfållighet 
att såvål Böök som Landquist ha rönt starka intryck av Bergsons 
intuitionsfilosofi, vilken i sitt håvdande av jagets fria nyskapande 
förmåga innebår en protest mot den gamla mekanistiska associas 
tionspsykologien. 

Böök inleder sitt verk med ett kort företal, vari han framhåller, 
huru hans undersökningar «åro uttryck för en stråvan att Övervinna 
den ensidiga historismen, som pråglar den vetenskapliga behandlingen 
av diktning och som lågger huvudvikten på studiet av relationerna 
mellan verken. För mig har huvudmålet varit utforskandet av 
verken sjålva». 

Bööks metod år i första rum psykologisk, men det synes mig, 
som om den icke behövde stå i någon motsats till den, som studerar 
relationerna mellan verken (relationerna mellan diktarns olika verk 
och mellan dem och andra), utan mycket vål kan förlika sig med 
den. Bööks metod år kanske endast en vidgad och finare tillåmp» 
ning av denna. I sjålva verket vånder sig icke Böök mot metoden 
som sådan, utan emot det okånsliga bruket av densamma. Den som 
låter författare påverka varandra så grovt, att det nåstan ser ut som 
om den ena boken direkt befruktade den andra, lider av psykologisk 
blindhet och fyller icke den empiriska metodens första bud att res 
spektera verkligheten. Det Böök undersöker år just relationerna 
mellan diktaren och hans verk, relationerna mellan diktarens olika 
verk och relationerna mellan diktarens verk och miljöerna. Böök 
har sinne för diktarindividualitetens rikedom, han lever sig in i dess 
liv och söker med detsamma som utgångspunkt betrakta vårlden; 
åven då han visar att diktarn fått motiv och idéer från annat håll, 
ser han ej det viktiga i att uppvisa detta; det fångslar honom fastmer 
att iakttaga huru de olika idéerna prismatiskt brytar i många strålar, 
då de upptas i hans individualitet. Var dikt, åven den till synes 
mest objektiva, blir för Böök en subjektiv symbol som har något 
att beråtta om sin upphavsmans inre liv. Genom studiet av dikten 
vill han nå till diktarns egenart. 

De åmnen Böök behandlar höra alla till 1800 talets litteratur. 
Först undersöker han i en finkånsligt utförd studie flyttfågelsmotivet, 
som går igen olika utformat hos fyra av våra lyrici, Tegnér, Stagnelius, 
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Runeberg och Hallström, och visar huru de olika skalderna lågga in 
var sin personliga symbolik i motivet. Tegnér målar i kåcka vers 
fåglarnas skiftande, fria liv; det år en objektiv frisk naturskildring 
utan spår av en subjektiv anstrykning. För Böök blir fåglarnas fris 
hetsståmning, dår de svåva bland skyorna högt ovan jorden, en sym» 
bol på Tegnérs uppfattning av den estetiska friheten eller kanske 
råttare: just dårför att Tegnér hyllade den kantsschillerska teorien om 
den estetiska friheten, om konsten som en lek framsprungen ur ett 
Öövermått av hålsa och kraft, har han gett flyttfågelmotivet denna inner 
börd. Stagnelius åter, den vårldsfråmmande, sjuke, sensuelle romane 
tikern, lågger in i motivet sjålens trånsjuka, njutningslystnad och 
odödlighetshopp. Flyttfåglarna bli den hemlösa sjålens symbol. Ner 
ven i Runebergs dikt år framhållandet av fåglarnas såkra instinkt, 
som leder dem rått på den villsamma fården, liksom han annars fram» 
håller den ofördårvade instinkten, som en osviklig kompass i livets 
förhållanden (i Sven Duva, No. 15 Stolt, Hanna, Julkvållen). Hall. 
ströms dikt år mera komplicerad. Den åger vål ej de andra po: 
emens klara fasta form, men den rymmer långt mera. Den ger en 
följd av verklighetstrogna, impressionistiskt tecknade tavlor av höstens 
ankomst, fåglaras uppbrott i den mörka kvållen, flykten till södern 
och återkomsten till hembygden. Hallström har uttalat i dikten all 
sin medkånsla med de betryckta, sin kårlek till hembygden och den 
svenska våren och sin långtan efter återförsoning med den karga 
verklighet, som år skönhetens kålla. 

I analysen av Tegnérs båda dikter Karl XII och Polarresan år 
huvudproblemet för Böök att visa huru den kant-schillerska filosofien 
har pråglat Tegnérs uppfattning av personlighetsbegreppet och hans 
metafysiska åskådning. Vill man ha ett exempel på huru djupt 
Bööks analys kan trånga in i en dikts våsen, låse man hans uppsats 
om Heidenstams poem Den nioåriga freden. Denna analys år ett 
otadligt måsterstycke. De flesta ha viål i likhet med undertecknad 
beundrat och njutit dikten utan att tånka på att dår doldes någon 
symbolik inunder. Den synas så realistiskt objektiv en dikt kan 
vara. Diktens håndelse år förlagd till det gamla Grekland vid tiden 
för det trojanska kriget. Der skildras huru en gammal herde fram» 
lever sina dagar i idylliskt lugn, men idyllen har blivit honom outs 
hårdlig med sin sövande ro. Så kommer det trojanska kriget, farorna 
och åventyren vinka och han kånner sig ung på nytt. Livet har 
återfått sin vårde och friskhet. Genom Bööks skarpsinniga tolkning 
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erhåller denna dikt en djup symbolisk betydelse, ett nytt perspektiv 
öppnar sig för låsaren. Vad som sker i dikten har sin motsvarighet 
i omslaget i skaldens allmånna livsståmning vid tiden då han skrev 
den. Heidenstam vånder sig bort från den soliga idylliska epikureism, 
som han besjungit i Vallfart och vandringsår, till den strånga plikt» 
moralen med dess fordran på ansvar, uppoffring och handling, som 
han förhårliger i Karolinerna. Dikten bildar alltså en grånssten i 
Heidenstams produktion. 

De två uppsatser i Svenska Studier, som omspånna det största 
materialet, åro de som ågnats Snoilsky och Hallström. I uppsatsen 
om Snoilsky klarlågger Böök vilka spår sysslandet med det sociala 
problemet satt i hans diktning under första hålften av 1880:talet. 
Intressantast i denna studie år måhånda Bööks upptåckt, att samma 
upplevelse som ligger till grund för flera av hans direkt sociala dikter går 
igen under helt andra förklådnader i dikter dår man minst anar den, 
till exempel i den historiska dikten om Aurora Königsmark och i 
Klabauterman, som år byggd på grundvalen av en gammal frisisk 
sjömanssågen. — Böök anser, att Snoilskys stråvan att skapa en social 
dikt endast utmynnade i negativa resultat. Genom sin aristokratiska 
låggning kom skalden aldrig i intim kontakt med den miljö för 
vilken han ville dikta och kunde dårför ej bli tolk för dess stråvanden. 
Han betraktade arbetarvårlden på avstånd uppifrån och saknade 
förutsåttningen för att fullt förstå den. Detta omdöme år möjligen 
för hårt. Man saknar kanske i Bööks studie över Snoilsky den fulla 
sympati med föremålet som han annars visar i de andra studierna. 
Den svenska arbetarvårlden våntar visserligen ånnu på sin poet trots 
allt vad som redan skrivits om den, men bland de sociala dikter vi 
åga torde Snoilskys ånnu vara bland de båsta. Några av dem åro 
kort sagt klassiska. 

I den brett anlagda studien över Hallströms tidigare novellistik, 
som upptar nåra nog hålften av boken, har det lyckats Böök att 
finna den röda tråd som går igenom Hallströms mångskiftande, till 
synes nyckfulla produktion och dårmed bringa den in under en 
enande synpunkt: striden mellan ideal och verklighet. Böök visar 
huru alla novellerna åro mer eller mindre direkta uttryck för hans 
grundupplevelse, sådan denna gestaltat sig under samverkan av hans 
personlighet, hans idéer och erfarenhet, den miljö han tillhört och de 
tidsförhållanden under vilka han levat. 

I den sista uppsatsen Om rytmiska påverkningar framkastar Böök 
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ett ytterst intressant problem, som han belyser med ett antal vål 
valda exempel. Enligt Böök år en rytmisk påverkning i estetiskt 
hånseende långt våsentligare ån ett beroende i fråga om motiv och 
förestållningskrets. Rytmen år båraren av sjålva stimningen, alla de 
suggestiva elementen; i rytmen har man diktens sjål. Man skulle 
vilja tillågga till Bööks teori, att samma rytm kan uttrycka de mest 
våxlande stimningar (ofta t. 0. m. i samma dikt), sorg och glådje, 
vemod och jubel, ångest och trots. Böök anför den första avdels 
ningen av Frödings diktcykel Strövtåg i hembygden och påpekar, hur 
den har samma rytmiska schema som Tegnérs berömda Vikingas 
balken. Stimningen och situationen i Frödings dikt erbjuda också 
anknytningspunkter med Tegnérs. «Fritiof långtar från sitt vilda, 
förtvivlade, förödda liv tillbaka till hembygden. Det år barndoms 
minnena som dyka upp för hans inre öga: den ljuva doften, den rena 
och gripna ståmningen, den sjungande melodien, det år i barndomss 
poesien de ha sin kålla. Allt detta har sin motsvarighet hos Fröding.» 
Och dessa Överensståmmelser i situationen — så år Bööks argumen» 
tering — hat nu föranlett Fröding att (kanske rent omedvetet och 
instinktivt) vålja Vikingabalkens rytm för sitt poem. — Svårigheten 
år hår att bevisa något. Man kan framhålla analogien, men en ana 
logi behöver inte innebåra ett kausalsammanhang mellan dikterna. 
Fröding anvånder Vikingabalkens rytm i flera dikter, som åro skrivna 
före Strövtåg i hembygden och dår det torde vara svårt att finna 
några andra likheter med Tegnérs dikt. I dikten Bevåringa har Frö» 
ding samma versmått för att skildra bevåringspojkens lycksaliga rus: 


Se Bevåringa dår i sin krigsmansprakt, 

hon år grann, hon år gul, hon er blå, 

hon har supit sig full och hon dansar i takt, 
hon kan hoppa, men kan inte gå. 


Och i poemet om Blixten har han samma rytm, fast med någon 
annan rimflåtning: 


Och hans ögon blingde så svart som sot 
och så blankt som hans sotareklot 


och ibland med list och ibland med ett visst 
litet stycke av vildhet og hot. 


Och likaledes i poemet Smeden: 
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Och jag drömde en tanke av sållsom form: 
det år Jårnskog och Ulfdalens nåjd 

och de ljuden jag hör föra bud om storm 
och de vildiga makternas fåjd. 


Det intressanta problemet om rytmiska påverkningar förtjånar att 
upptas till undersökning i en sårskild avhandling. 

Bööks Svenska Studier år en sållsynt givande bok, rik på idéer 
och uppslag. Den har sin stora betydelse icke endast genom de 
många resultat den skånker utan också genom sitt nya sått att bes 
handla problemen. Böök har hår slagit in på en våg dår mycket år 
att vinna för svensk litteraturforskning. 


John Landquist hör till den i Sverige rått fåtaliga gruppen per 
soner, som förena starkt filosofiska och litteråra intressen. Redan 
innan han gjort bekantskap med Bergsons filosofi, hade han på sjålv» 
ståndig våg utvecklat med den nårbeslåktade tankegångar och det 
var dårför helt naturligt att han så snart han lårde kånna bergson» 
ianismen skulle omfatta den med liv och sjål och bli dess entue 
siastiske förkunnare. Det kanske allra båsta i Landquists Essayer år 
hans ingående framstållning av Bergsons filosofi. Aven om man 
ståller sig långt mera skeptisk gentemot Bergsons kunskapsteori och 
metafysik ån Landquist gör och ser Bergsons huvudsakliga förtjånst 
ligga i hans kntik av föregående teorier, som nåra nog petrifierats 
till dogmer i det allmånna medvetandet, kan man ej underlåta att 
beundra den konst varmed Landquist förmår att återge Bergsons filo» 
sofi i dess levande individuella gestaltning. Det voro önskvårt, att 
Landquist skånkte oss flera sådana sjålfullt utförda framstållningar av 
åldre och nyare tånkare. 

Landquists hela uppfattning av litteraturen och geniet år befryn» 
dad med den bergsonska. Detta kommer sårskilt till synes i hans lilla 
kvicka polemiska uppsats om diktens originalitet, som avslutar boken. Han 
vånder sig hår med skårpa mot påverkningsmetoden, som bygger på 
en intellektualistisk och deterministisk teori om sjålslivet och vill 
hårleda allt hos geniet ur intryck utifrån. Landquist håvdar, att om 
den vetenskapliga förklaringen av en diktskapelse skulle ligga i håre 
ledningen av dess litteråra kållor, i uppvisandet av de inflytelser för 
vilka författaren varit utsatt, i en förteckning över arvet han mottagit 
från sina föregångare, så låge den historiska forskningens riktlinje och 
ideala mål i det fullkomliga upplösandet av originalie 
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teten. Det som bestimmer en skalds vårde år icke det han har 
gemensamt med andra eller från andra, utan vad han åger som sitt 
eget ursprungliga. Litteraturhistoriens första princip måste vara ers 
kånnandet av originaliteten. Att spåra sammanhanget år endast ett 
sekundårt arbete. Om nu originaliteten år oåtkomlig för veten» 
skapen, så ligger felet hos denna. Den anvånder en falsk metod, 
ett oriktigt kunskapsorgan, intelligensen, som endast er avsedd 
för att begripa relationerna, det mekaniska, vad som upprepar sig, i 
stållet för att anvånda intuitionen, varmed vi fatta det ny: 
skapande, evigt sig föråndrande livet. 

Detta år i korthet Landquists tankegång. Som man ser, måste 
han proklamera ett sårskilt kunskapsorgan för litteraturhistorikern, 
den bergsonska intuitionen, som år en i hög grad mystisk företeelse 
liksom teologernas inre erfarenhet. 

Landquist spirituella kritik innehåller en mångd beaktansvårda 
sanningar och år fullt beråttigad gentemot varje ensidig och grov 
anvåndning av påverkningsmetoden, men då han vill utdöma metoden 
som sådan och i dess stålle rekommendera en ny, grundad på den 
bergsonska intuitionen — en från intelligensen artskild kunskapskålla 
— torde han vara på villovågar och utlåmna littaraturhistorien åt det 
subjektiva godtycket. Hur lårde man sig under 1700stalet båttre 
förstå dikten, hur uppkom litteraturforskningen i egentlig mening 
om icke dårigenom att man började studera diktarn och dikten i 
deras förhållande till miljön. Varje nytt uppsving inom litterature 
forskningen har betingats dårav, att man uppdagat allt finare same 
manhang mellan dikten och diktarn å ena sidan och mellan diktarn 
och de olika miljöerna å den andra. Det år sant att geniets liksom 
individualitetens gåta år en hemlighet som icke låter sig gripa utan 
evigt flyr undan för intelligensen. Man kan gå lingre och långre i 
analys, men sjålva individualitetens innersta kan icke i begrepp med: 
delas, lika litet som sjålsuttrycket i ett öga. Att återge det kan 
endast konsten. Som vetenskap har litteraturforskningen sina grånser 
och det torde vara till dess egen fördel att vara medveten dårom. 
Att utge för objektivt vetande vad som vunnits på rent subjektiv 
våg och som icke kan kontrolleras, vållar endast förvirring. Eller hur 
skall man kontrollera de sanningar som upptåckts genom detta slags 
intuition? 

Landquists Essayer innehålla utom de redan nåmnda om Bergson 
och diktens originalitet fina karakteristiker av Björnson, Viktoria Benes 
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diktsson, Levertin och Tor Hedberg. Till följd av skaplynne och 
åskådning kånner sig Landquist dragen till de reflekterade, instink» 
tiva personligheterna. Han sympatiserar med Rousseau och rous 
seauanismen, men den voltaireska kalla förståndsmåssigheten år honom 
emot. Björnsons varma, impulsiva, livsbejakande natur har vunnit 
honom helt. Och hos Viktoria Benediktsson, vars liv var en enda 
mörk kamp emot ett hårdt, övermåktigt öde, år det också den starka 
livstörsten och det rika hjårtat han sårskilt framhåller i slutkarake 
teristiken. «Hon ålskade vad de ålska som åro ett folks kårna och 
som skola besitta jorden: arbetet, den jordiska förkovran, Vår Herres 
sol och hela hans stora trådgård, hon ålskade månniskans fasta vilja 
och minsta kropp som lyste och levde. Aven i avskedsögonblicket 
såger hon sig ålska livet. Men det hade förrått henne gång på gång.» 
Åven bakom Levertins svårmodiga skepsis skymtar han som en djus 
pare liggande natur hos honom hans livstro. Sjålva tanken på 
dödens nårhet gjorde livet för honom ånnu mera dyrbart och vackert. 
Möjligtvis år livet till sitt våsen optimistiskt och pessimismen beror 
alltid på en livshåmning. 

I den första och omfångsrikaste essayen ger Landquist en ut 
mårkt framstållning av Rousseaus liv och åskådning. Landquist år 
en lika entusiastisk Rousseaubeundrare som någon var det under sista 
hålften av 1700stalet. Hans essay formar sig nåra nog till ett lovtal 
över den store drömmaren och utopisten. Han börjar med att redo» 
göra för den våldsamma kritik, som Rousseau de sista åren varit 
utsatt för från antiromantiska författare såsom Laserre, Jules Lemaitre 
och Seilliére och det år mot denna bakgrund han tecknar Rousseaus 
person och filosofi. Som antiromantikens polåra motsats framför 
han Bergson; undermeningen år vål, att Bergsons filosofi bildar 
rousseauanismens och romantikens fullåndning. Trots att Landquist 
gör Rousseau till det irrationella kånslolivets, det meditativa intui» 
tionslivets representant, får man ej genom hans framstållning något 
synnerligen starkt intryck av det hemlighetsfullt irrationella i Rousseaus 
våsen, dår geni och vansinne voro så nåra slåkt. För Landquist 
finnas knappt några mörka gåtor i Rousseaus liv. Man år frestad att 
såga att Landquist rationaliserar honom och gör honom visare ån 
han var. Rousseau handlar enligt Landquist i de flesta situationer 
ganska konsekvent och som förhållandena fordra. I sin iver att ta 
avstånd från dem som alltför starkt understrukit det patologiska hos 
Rousseau och förklarat honom vara livet igenom en förryckt, löper 
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Landquist faran att icke tillråckligt framhålla hans våsens patologiska 
underlag. Med en ovanlig finhet har dåremot Landquist förstått 
teckna det kontemplativa och vårldsfråmmande draget i Rousseaus 
lynne, hans kårlek till idyllen och hans meditativa samliv med na 
turen. Han har lyckats fånga kvintessensen av poesien i Rousseaus 
natursvårmeri. 

Som essayist år Landquist lårjunge till den af honom högt bes 
undrade Levertin. En av essayerna år ågnad åt framstållningen av 
Levertin som litteraturhistoriker och kritiker. De egenskaper som 
han prisat hos måstaren — hans poetiska förmåga att ge liv och 
fårg åt åmnet, hans förmåga av beundran och hångiven fördjupe 
ning, hans humana fria blick på månniskan och förhållanden — ut 
mårka också honom sjålv. Landquist ålskar att poetiskt tolka dikts 
verket och har till förfogande ett språk som med sin bildrikdom 
och stimningsfulla nyanseringskonst år vål låmpat dårtill. Hans för 
nåmsta egenskap som essayist år måhånda den oinskrånkta sympati, 
med vilken han förmår leva sig in i och identifiera sig med föremålet. 
Och oaktat Landquist å sin filosofis vågnar upptråder som antisintels 
lektualist, åger han både mångsidiga intellektuella intressen och en ljus 
intelligens, som ser tingen i stort. 


Albert Nilsson. 
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ET LITET BREVSKIFTE MEDDELT AV HALVDAN KOHT 


av 9. mars 1880, som alle uvilkaarlig maatte studse ved, fordi det uttalte slik en 

tvil overfor Bjørnsons venskap og paalidelighet. Kielland og Bjørnson var 
netop blit dus, og Kielland skriver brev paa brev til sin «kjære ven» Bjørnson, — 
tar netop vaaren 1880 mot en indbydelse til Aulestad. Bjørnson paa sin side var 
likefrem forelsket i Kielland, det har han git tilstrækkelig uttryk for i sit stykke 
om «Den moderne norske literatur» fra 1896. Og venskapet varte til Kiellands 
død i 1906, — et hjertelig venskap mellem kampbrødre for en fælles et 
kan være illustrerende at hitsætte indledningen til et litet brev fra Bjørnson til 
Kielland, — brevet er udatert, men maa være skrevet 10. mai 1887: 


I «Breve fra Alexander L. Kielland» (Kbh. 1907) findes et brev til Georg Brandes 


Alexandrissime, den dag «du spiste hos mig» var — ja, kanske 
gør jeg nogen uræt nu, jeg skal til at skrive det ner, nogen, jeg glæms 
mer, og som det er skam at glæmme; men jeg må sige det som jeg nu 
føler det — den dag «du spiste hos mig», var den mærkeligste samtales 
dag jeg har havt på mange, mange år. Ikke fordi det var så mærkes 
ligt, det vi talte om, skønt det var det også; — men måten, du fant 
for din forståelse af mig, og din under al slag skøj maskerte trang til 
at gøre mig godt. Takl Jeg glæmmer det aldrig mere; det besøker 
mig hvært øjeblik, ord og øjekast i det, som fra den tid vi var fore 
ælskede. Og senere vil jeg komme til at sitte med det som gamle 
tobaksrøkere med den pipe, de tar ner til fæstbuds, og hvær gang 
tankefullt pusser på med trøjærmet. — — — 


Det nævnte brev fra Kielland til Georg Brandes har en anden tone. Det 
heter i det: 


Naar Bjørnson først lægger sin Elsk paa nogen, saa er det ikke 
med Maade, og mig har han nu taget saaledes ind i sit Venskab, at 
jeg næsten skammer mig, naar jeg tænker paa, hvormeget der igrunden 
er indeni mig, som forholder sig absolut usympatetisk til Bjørnson. At 
jeg er taknemmelig, kan De vide; at jeg føler mig hædret o. s. v. det 
er altsammen godt nok; — men =— ja hvorfor Forteller jeg Dem det 
egentlig? Der er et Ord, som spøger i Blækhuset; jeg vilde saa nødigt 
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synes vigtig, endnu nødigere misundelig; men Ordet, som spøger, Tvivlen 
overfor Manden — er Paalideligheden. Han er mig for meget Digter; 
— det hjælper ikke, at dette er slidte Ord, jeg maa sige det. Det staar 
i mit personlige Forhold til ham som en Sky mellem os, og hvergang 
jeg modtager et nyt Bevis paa hans Venskab, stikker det mig i Brystet, 
at jeg ikke holder saa meget af den Mand, som han har Grund til at tro; 
Ret til at vente. 

Jeg ved ikke, om dette er synderligt klart; paa mig har det ialfald 
virket lettende som etslags Skrifte. 

Nu skulde det dog være komisk, om Bjørnson sagde noget ligs 
nende om mig! — og det kunde hænde! Thi han skriver altid til mig: 
Kære væn vær endelig trol — jajal — nu faar vi se, hvem der hols 


der ud. 


Til dette brev findes en kommentar fra Kiellands egen haand, — en kommentar 
som gir lys over hele hans forhold til Bjørnson. Den indeholdes i de nye breve 
som her skal bli meddelt. 

Først kan det bare være værdt at sammenstille Bjørnsons maning til Kielland: 
«Kære væn vær endelig tro» — med den artikel som Bjørnson skrev i «Dagbladet» 
for 16. januar 1880 med overskriften: «At være tro». Stykket er et selvforsvar, 
det handler om Bjørnsons egen aandelige utvikling og om hans store religiøse om: 
slag, og det prøver at vise, at det at være tro bestaar i troskap mot sig selv, tros 
skap mot kaldet i sin sjæl. 


1. 
FRA KIELLAND TIL BJØRNSON. 


Molde den 17de October 1903. 
Kjære Mester I 

— — — nu maa jeg gaa til min egen Elendighed: 

Du husker kanske, at jeg engang havde den Plan at udgive mine 
Breve. Jeg tog dem ganske naivt allesammen i kronologisk Orden, og 
der blev saa mange, at allerede 1879 til 1881 blev et tykt Bind. Men 
lykkeligvis lod jeg min Ven Fredrik Hansen læse, og han sagde, det 
var noget af det kjedsommeligste, han havde læst. Jeg lagde da det 
hele væk og blev tyk og ligegyldig. 

Men nu, da jeg er saa fornyet til Sjæl og Legeme, tog jeg Bun: 
ken fat igjen. Fredrik havde Ret. I de to-tre første Forfatteraar, før 
jeg fik fler at skrive til, overdængede jeg Brødrene Brandes — især 
Edvard, som var min Raadgiver i alt muligt vedrørende min Indtræs 
delse i Literaturen, — jeg skrev en saadan Masse Breve til ham og Bros 
deren om alverdens Smaating, at det ikke kan være Tale om at bruge 
Tiendeparten til Offentliggjørelse. Jeg vilde jo ikke forlange, at Mennes 
skene skulde interessere sig for alle mine smaa Begynder-Sorger og 
Glæder; endmindre vilde jeg udlevere mig selv og mine hemmelige 
eller intime Domme om andre; jeg vilde give et Udvalg av en Mands 
Breve, som kan skrive Breve og glæder sig derved. 

Jeg begyndte altsaa atter at læse Brevene og begyndte med 1879 — alte 
saa da jeg havde truffet dig i Paris 1878 og havde faaet Novelletterne 
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ud. I et Brev til Edvard stødte jeg paa nogle Ord om Bjørnson af 
saadant Indhold: jeg tror ikke rigtig paa B. B., naar han nu i det 
religieuse synes at nærme sig til os Å theister; han er saa religieus i 
Bunden, at hvis noget tilstødte ham, kunde man aldrig være sikker paa, 
at han ikke tilslut faldt tilbage i Præsternes Arme. Det var baade vige 
tigt og utækkeligt; men jeg tænkte, dette Brev springer jeg over, og 
skulde det være nødvendigt, siger jeg bare til Edvard: de Ungdommes 
JE vil jeg ikke længer være bekjendt, og dermed er den 
Sag ude. 

Men saa læste jeg videre og opdagede, at jeg havde sagt det 
samme til Georg Brandes og paa en langt mere ondartet Maade. Det 
er det, som ligger sammenfoldet inde i dette Brev og som du maa læse, 
hvis du vil. 

Jeg kan forklare, hvorledes det er gaaet for sig, og jeg kjender 
mig igjen fra den Tid, skjønt med Sorg og Skam. Fra min absos 
lute Ensomhed i Stavanger kom jeg med en Gang i Hænderne paa 
disse to langt forudkomne gode Hoveder, som for saa usigeligt længe 
siden var aldeles færdige med alt, hvad der smagte af Religion. Som 
en taabelig Confirmand, der strax skal være voxen og vise sig fortrolig 
med alle den Voxnes Laster, saaledes gjaldt det for mig ikke at levne 
den minste Anledning til Tvivl om min fuldstændige Frihed for alt 
religieust, og i denne elendige Forfængelighed sank jeg ned til saadan 
Tale om dig. 

Efterat jeg havde læst dette sørgelige Sted, lagde jeg det hele fra 
mig og opgav enhver Plan. Thi jeg ved — eller jeg er ikke sikker 
for, at Georg Brandes, som har de originale Breve, vil passe paa mig, 
og muligens i sin Lyst til at have sin Haand med i alt, hvad der sker 
i Literaturen ude og hjemme, kunde finde paa at offentliggjøre, hvad 
jeg «har stukket under Stol», — om saa ikke for andet, saa for at sætte 
os to op mod hinanden; og desuden blev det hele mig saa saart og 
udskjemt. 

Og jeg fik hellerikke Fred ved den Tanke, at du muligens aldrig 
fik det at vide. Jeg blev efter en Timestid klar over, at du maatte 
vide det; og nu ved du det. 

Jeg var oplært af min Far, hvem jeg skylder saa uendeligt meget 
godt og nogle af de retteste Linier i min Charakter, til at hade Bjørn» 
son — kan jeg næsten sige; dine første Bøger havde gjort et saa ubes 
skriveligt voldsomt Indtryk paa mig, at jeg endnu den Dag i Dag ikke 
tør læse dem; jeg tør bogstaveligt talt ikke læse om et Slagsmaal, om 
en som hed Aslag — ude paa Gaarden, om den Far, som spænder 
Buggjorden for Lægen, mens han spør, om Gutten kan leve — jeg ved 
ikke, hvorfor disse Indtryk var saa altfor stærke for min Barndom; men 
sandt er det, og jeg har vist sagt det til mange: der er bestandig noget 
mellem Bjørnson og mig, om det er Skyggen af min Far eller om det 
er en stor Grundforskjel; men endnu i dette Øieblik er den der, 
skjønt nu har Skyggen en anden Form nemlig den, at jeg aldrig kan 
forstaa, hvorfor du har været saa god mod mig, og skjønt jeg nu visses 
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ligen holder saa meget af dig, saa synes jeg endnu, det er ikke paa 
langt nær nok. 

Jeg prøver at tænke: det er dog 3—24 Aar siden; vi har begge 
forandret os; akl om du havde skrevet eller sagt noget rigtigt ondt om 
mig i den Tid! — det vilde ikke kunde kvitte af — aa langtfral — du 
kunde have god Grund til at tvivle om mig, saaledes som jeg den 
Gang maatte tage mig ud; men at jeg gaar hen — o hvor jeg skams 
mer mig. 

Jeg kan ikke bede dig tilgive, der er ingen Mening i dette Tils 
giveri blandt Menneskene. Hvad hjælper det mig om du sagde: Jeg 
tilgiver dig, at du var et Asenl — der kan dog intet andet Menneske 
fratage mig, hvad der er mit — min Ære ligesaalidt som min Skam. 
Men om du kunde sige: du var et Asen, jeg viste ikke hvor stort; 
men du har kommet dig, og som du nu er, gaar du an, — da vilde 
jeg være glad igjen. 

Naar jeg nu sender dette, vil jeg være som den der har indsendt 
sine Examensopgaver og venter Dommen. Dersom du kunde telegrafere: 
Du bestod —; hvis ikke maa du skjænde, men ti ikke, jeg ber dig 
saa pent. 

Din oprigtige Ven 
Alexander L. Kielland. 


2. 
FRA KIELLAND TIL FREDRIK HANSEN *. 
Molde den 20de October 1903. 


Jeg er saa forfærdelig aandsfrisk, at jeg igjen har givet mig ikast 
med Brevene. Naturligvis havde du Ret, da du i sin Tid sagde, at 
min naive Samling af Rub og Stub var umulig. Nu forkaster jeg i 
massevis. Men desuden: der er det, som værre er. Selv om jeg gaar 
ud fra, at jeg selv raader over den udgivne Samling, saa har jeg ialfald 
én Correspondent nemlig Dr. Georg Brandes, som vil raade mer. Du 
kan vide han, som vil have al Literatur hjemme og ude i sin Haand, 
han vil fryde sig ved at komme frem med alt det, som jeg stikker 
under Stol. Og nu viser det sig, at jeg i en uforklarlig Ungdommes 
lighed har gjort Cour til disse to overlegne Europæere og særlig paa 
en elendig pralerisk Maade har villet stillet min Atheisme tilskue. Dere 
ved er jeg kommen til at sige de taabeligste og styggeste Ting om 
B. B. Jeg har lagt det hele hen i Fortvivlelse. Men saa faldt det mig 
ind, at sent eller tidlig kan Ondskab eller Tilfældet spille B. B. mine Ord 
ihænde — eller selv om han ikke fik vide, er det ækelt at have saadant paa 
Samvittigheden, — vistnok er det 24 Aar siden, og vistnok har jeg fors 
andret mit Syn — men alligevel! Saa skrev jeg det værste af Brevene 


! Efter avskrift av Gerhard Gran, se nedenfor. 
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til Georg af, og sendte det lige til B. B.; — nu jeg og venter. Der 
stod f. Ex.: «jeg har ikke nogen Tillid til hr gentlemansmæssige 
Paalidelighed» — jeg mente naturligvis i det religieuse, at han ikke 
alligevel tilslut vilde falde tilbage i Præsternes Arme; jeg husker jeg 
pleiede at sige det om ham før. Det er dristigt, men jeg angrer ikke. 
Han har oplevet nok til at forstaa, at vi forandres, mens vi udvikles — 
ikke i Karakteren saaledes, at vi feigt lægger Skjul paa vor Dom, men 
saaledes at vi til enhver Tid tør vedstaa, at vor Dom er bleven og har 
været en anden. Gid han vilde forstaa. 


3. 
FRA BJØRNSON TIL KIELLAND. 
P. t. Kristiania (Westminster) 1903 */10. 


Alexandrissime, der er en meget slem fejltagelse, som under ingen 
omstændighed må gå videre: når jeg skrev til dig «vær trol», da gjaldt 
det ikke mig, jeg har været altfor stolt til at bede dig eller nogen være 
mig tro, og jeg har oplevet altfor mange forræderier, til ikke å ta sligt 
med overlegenhed; jeg sejlte også så skarpt, at jeg ikke engang undrede 
mig over troløshed. Nej, det gjaldt saken. Jeg hadde mistillid til 
din aristokratiske nydelsestrang, at den i længden forligte sig med fors 
følgelse og had — og lidet mad. Da jeg fik fuld tillid også der, ome 
sluttede jeg dig med den beundring, som du nok har følt glansen av. 

Men sørger du ikke for, at fejltagelsen om, hvem du skulde være 
«tro», forebygges, så kommer fra min hånd en offentlig protest. Jeg 
må værge min ære. 

Forøvrigt har jeg intet å bemærke. 

--—--— — —— Din 

B. B. 


4. 
FRA KIELLAND TIL BJØRNSON. 
Molde den 26de October 1903. 


Kjære Mester! lykkeligvis kan der ingen tvivle om, at du mente 
tro mod Sagen; det er jeg vis paa, at alle forstaar, — ligesom jeg 
ogsaa selv forstod og aldrig kunde tænke mig andet end, at det netop 
var, fordi jeg i alt det udvendige var en saa sjelden Fugl paa den 
venstre Side, og fordi Skuffelserne og Forræderierne netop var saa 
mange af den Slags Fugle baade her og overalt i Verden. 

Jeg beder dig derfor saa mindeligen, om at huske, hvor lidet vi 
var kjendt i 1880, og at det er senere og efterhvert, at jeg har vundet 


420 


Google 


KIELLAND OG BJØRNSON 


mig frem til dit store Venskab; husk at jeg ganske vist allerede den 
Gang burde havt andre Ord om dig; men at det dog ikke var Utros 
skab, men Toskeskab og den overdrevne Lyst til at være rigtig yderlig- 
gaaende. Dersom det gaar saaledes i dit Hjerte, at du føler, du i disse 
23 Aar har faaet fuld Tillid til mig — som du siger — saa bør — synes 
mig — Skyggen svinde. Men dit Brev har alligevel pint mig, siden 
jeg læste det, og det vil pine mig altid, skjønt jeg ikke vil læse det 
omigjen. Ikke at du er for haard — jeg har Intet at klage over; men 
bare Tanken om, at vi to kunde staa op imod hinanden foran Publi- 
kum og blotte vore personlige Forhold, har gjort mig saa angst for 
denne Plan med Brevene, at jeg aldrig mere vil røre ved den. 

Og naar jeg ret har betragtet denne Plan, saa kan jeg ikke andet 
end tilstaa, at dens Tillokkelse for det første bestod i Udsigten til at 
tjene Penge og for det andet i Forfængelighed. Det kunde nu ikke 
skade, om jeg tjente Penge; men dette Stød, jeg allerede nu fik — jeg 
kunde nu forresten neppe faa noget værre, — det har lært mig, at 
Planen havde ikke noget indre Værd, og hvad gavner det saa et Men- 
neske, om han vandt den ganske Verden. 

Saa har jeg ogsaa tænkt paa, om det ikke havde været meget 
bedre, at jeg havde ladet det hele bero; muligens kunde vi begge 
været i Jorden, før mine dumme Ord var komne frem, kanske var de 
aldrig komne frem. 

Jeg kan alligevel ikke angre saa meget paa, at jeg sagde dig det, 
som paa, at jeg engang skrev det; — det er ialfald en anden Art af 
Anger. Naturligvis vil jeg nu længe lytte spændt mod din Kant, om 
jeg atter kan fornemme Lyden fra før, og jeg vil ikke blive fuldt mig 
selv igjen, før jeg mærker, at du har taget mig igjen. Men jeg kan 
slet ikke tænke mig den anden Vei, at du skulde gaa fra mig. 

— Jeg skal nok skrive snart igjen og holde mig oppe i din Erin- 
dring; men idag kan jeg ikke tænke paa andet end dette ene. 


Din hengivne 


Alexander L. Kielland. 
5. 
FRA BJØRNSON TIL KIELLAND. 
p. t. Westminster hötel 1903 io. 


Alexandrissime, du har læst mere i det brev æn som står. Det, at 
«være tro» kan ifølge sammenhængen gå på mig, hvis du ikke i en 
anmærkning eller på annen måte gir den riktige anvisning. Det er det 
eneste, absolut det eneste, jeg har å invænde, og det synes du ikke 
å tro. Men det er så. Jeg vilde i højeste måte beklage, om ikke dine 
brev kom ut. Det vilde gi historisk orientation, ha psykologisk værd 
og levere en række tægninger av en let, men kraftig hånd. Men over 
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alt dette vilde det være noget monumentalt ved sin stil og sit vidd, 
som neppe et annet folk har mage til. 
Du må gjøre det] 
—-———— Din 
B. B. 
6. 


FRA BJØRNSON TIL GERHARD GRAN. 
- Roma, Corso Umberto, 397. */1 08. 


— — — Alexander Kiellands [breve] blev en stor skuffelse. At hvert 


et er godt, når de kommer, og som sum ingenting I — — — Personlig er 
jeg fattigere æfter disse breve: han holdt ikke av mig. — 
rerkarand par Din 
B. B. 
7. 


FRA GERHARD GRAN TIL BJØRNSON. 


Bestum 3 april 1908. 
Kjære Bjørnson, 

for længe siden skulde jeg ha skrevet og takket dig for et kjært 
brev, jeg fik i forrige nel men jeg har siddet i arbeide langt op» 
over ørene og ikke havt et fredeligt minut. — 

Hvad du siger om Alexanders breve kan jeg ikke være enig i; 
for mig er indtrykket det modsatte, han hæver sig. Vistnok er han 
noget snevrere, end jeg hadde tænkt mig, men mere hel og samlet, 
ikke så betydelig som ånd, men sterkere som personlighed, end jeg 
hadde trodd. 

Din ytring om, at du er blit «personlig fattigere» gjør mig oprigtig 
ondt; men jeg tror knapt den er rigtig begrundet. Der var vel strøg 
i jeres sjæle, som ikke vibrerte sammen, og der har været øieblikke, 
hvor A. (og vel også du) har følt dette sterkere end ellers, og fra slige 
øieblikke skriver sig de brevsteder, hvorpå du grunder din skuffelse. 
Vi er 'allesammen mere eller mindre kokette, og A. var det — ialfald 
når>han var i det humør — i høiere grad end almindelig. Det er jo 
let at se, hvorledes mange af hans breve — navnlig i ungdommen — 
er stemte efter”adressaten; dette sker aldeles ubevidst og behøver ikke 
at indeholde fnug af falskhed. Hvem tør påstå, at han ikke har sagt 
og fortiet — af velopdragenhed og behagesyge? Dette er netop farligst 
i breve, hvor man let kan ledes for langt af en tankestrøm, fordi 
modbemerkninger eller altfor sterk tilslutning ikke stanser eller vækker 
mistanke. Derfor er det altid en tvilsom sag med udgivelse av breve; 
da jeg fik korrekturen af A.K.'s breve for at skrive min indledning, så 
jeg til sønnen: der er et brev (eller en passus) som må udelades, fordi 
det vil gjøre Bjørnson ondt. Han svarte: B. kjender alt iforveien, da 
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far i sin tid har sendt ham det hele. Og han lod det bli stående. Jeg 
vilde ønsket, det var blit udeladt; men jeg mener alligevel som sagt, at 
det ikke begrunder din skuffelse, og herpå har jeg senere fundet et slags 
«bevis»: Af et brev til Fredr. Hansen, som jeg i julen fik anledning 
til at læse, har jeg afskrevet følgende passus: 

Det er sårt, når der sidder et agg igjen i sjælen ligeoverfor en, 
man var glad i, og som er død; jeg har ment ved meddelelsen af dette 
brev på en måde at skaffe dig ham i tale, og har det hjulpet til at pås 
føre dig den opfatning, som jeg tror er den rigtige, skal det oprigtig 
glæde mig. Det var meningen at offentliggjøre brevet i den serie, som 
blev påbegyndt i «Samtiden»; men da A.'s børn nu har gjort indsigelse 
mod fortsættelse af publikationen hos mig, fordi de tænker på at få 
istand et 3die bind, måtte jeg være loyal og stanse; men når bindet 
kommer, skal jeg sørge for, at brevet blir med. — — — — — 

Din hengivne 
Gerhard Gran. 


8. 
FRA BJØRNSON TIL GERHARD GRAN. 
Roma, Corso Umberto 397, 1908 %. 
Kjære væn, aldrig har du sendt avsted en bedre brevprotokoll, 
aldrig har den været mottat livligere. Tak, og atter tak. — — — — — 
Hvad du ellers har oplyst om Å. K. gjør mig godt. Jeg fik en behages 
lig overskylling av gammel kjærlighed; jeg sat en stun helt rørt. 


Din 
B. B. 


1 Her følger det brevsted som er avtrykt ovenfor som nr. 2. 
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pe er i Danmark som andre steder delt i to væsentlig 
adskilte grupper: en ældre, i snævrere forstand litteraturhistorisk, 

bibliografisk eller biografisk — og en yngre, psykologisk med kulture 
— eller individualhistorisk baggrund. Den første retning kan føres til 
bage til Renaissancens lærde samlere, den anden til Herders «Geist». I 
Danmark kunde man skrive Georg Brandes' navn over denne, N. M. 
Petersens over hin. Han og hans efterfølgere har paataget sig det gros 
vere arbejde at pløje hele stoffet igennem for foreløbig at faa værker og 
forfattere ordnet efter tid, art, emner og tendens. Den sammenhæng, 
hvoraf enkelthederne i en sådan ordnende fremstilling går frem, er hyps 
pigst af ret udvortes karakter. Hvis den har den ærgerrighed helst at 
ville give alt og samtidig den beskedenhed kun at ville være et grund: 
lag, andre kan bygge videre på, så er det klart, at den må være varsom 
med, hvilke generalnævnere den søger som enheder i mangfoldigheden. 
N. M. Petersens totalopfattelse af dansk litteraturs historie som en afs 
spejling af kampen mellem fremmed og hjemligt er endnu holdt i liges 
vægt af den redelige forskerånd. Hos Rosenberg i «Nordboernes ånds 
liv» føles derimod det samme synspunkt mindre som en grundidé end 
som et standpunkt, hvor der på forhånd er taget parti til skade for den 
alsidige vurdering. 

Paludan må vel nærmest kaldes N. M. Petersens efterfølger. Men 
det er karakteristisk for senere dansk videnskabeligheds nøgterne præg, 
at fremstillingen af forholdet mellem fremmed og hjemligt, som også 
Paludan forfølger, ikke hos ham bæres oppe af nogen idé eller vurdes 
ring af disse to faktorers værdi eller totalopfattelse af deres væsen. Ellers 
følger han N. M. Petersen i inddelingen efter ydre bestemmelser: per 
rioder, fag, digtarter — endda så nøje, at oversigten over periodeinddes 
lingen hos begge forfattere findes foran 2den del og ikke foran lste. 
Derimod er Paludans finere og præcisere end N. M. Petersens. (En ar: 
tikel i Historisk tidsskrift VI 5 gør nærmere rede herfor.) 

Med et hæfte fra 1913 har Paludan nu ført sine lærebøger op til 
1750. De giver ikke så meget som N. M. Petersen (der også henvendte 
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sig til — og vandt — et større publikum). De giver ikke portrætter, 
kun sjældent biografier, og ikke megen æstetisk vurdering, men ren 
litterærhistorisk besked. Navnlig noternes henvisninger og resuméer af 
forskellige opfattelser giver en uvurderlig bibliografi til dansk litteraturs 
historie. N. M. Petersens lange citater og indholdsreferater har Paludan 
strøget og derved fremhævet sine bøgers håndbogsagtige karakter. På 
den anden side tilstræber han ikke nogen absolut fuldstændighed, und: 
tagen hvor senere undersøgelser har fremdraget supplementer til N. M. 
Petersen. Stoffet er ellers beskåret af hensyn til de studerende, der skal 
bruge bøgerne ved Universitetet. Men det synes lidt uheldigt, at de 
alligevel skal være videnskabelige grundlag for et videre studium. Dog 
— dette er mere et pædagogisk spørgsmål, der er denne afhandling uved: 
kommende. 

Af Paludans betydelige og monumentale værk om fremmed ind- 
flydelse på dansk litteratur i 17—18. årh. har 1913 også bragt et nyt, 
anseligt bind — 25 år efter det første. For den lærde tid i det 17de 
årh. var en ren litterær gennemgang tilstrækkelig. Her, hvor talen er 
om den vældige omstempling af alle værdier, der finder sted på Hol- 
bergs tid og med ham som hovedmedium, må et almenere kulturhistorisk 
synspunkt gøre sig gældende. Hvad Paludan skriver om den vågnende 
individualisme, om åndslivets frigørelse å den «politiske» dannelse, så vel 
som hans bidrag til andre begrebers historie, som smag, kritik, esprit, 
er overordentlig interessant og lærerigt. Men disse fænomener er kun 
direkte fremdraget af kilderne, mens de derimod ikke rigtig ses i funke 
— tion som levende kræfter i bogens andre kapitler. Her gennemgås stofs 
fet efter lærebogsskemaet med faginddelinger. Det er som om de to 
synspunkter, det kulturhistoriske og det litterærhistoriske, ikke er helt 
organisk sammenarbeidede. 

Bogens plan følges heller ikke helt konsekvent. Holbergs komedier 
ses f. ex. kun i forhold til deres forbilleder, mens Brorson og Stub 
gennemgås, skønt de er upåvirkede af Vesteuropa. 

Et spørgsmaal, Paludan selv lægger en på læben, er om ikke 1740 
er et naturligere afsnit end 1750. Ved 1740 har fransk-engelsk smag 
sejret, og Holberg møder virkningerne af sin egen gærning med den 
noget blandede glæde, mestre altid føler for deres zauberlehrlinge. Eller 
også skulde man regne Holbergs tid til henimod 70. Da først gør noget 
helt nyt sig gældende med den germanske renaissance, som vi får gens 
nem tysk, men som udgår fra England. 

Men den engelske indflydelse, der gennem det 17de årh. strækker 
sig helt ned til Blicher for så at genopstå i en ny form hos Grundtvig 
ca. 1830, er jo overhovedet aldrig ordentlig undersøgt. 

En række repræsentanter for den ældre skole i litteraturhistorien, 
der lagde vægten på sidste del af sammensætningen, er gaaet bort i løbet 
af få år, Nic. Bøgh, Chr. Brun, Holger Rørdam. Af de nulevende har 
Schwanenfliigel mest ladet sig inspirere af 100-års fødselsdage, H. C. 
Andersen 1905, Carl Bagger 1907, mens Rønning som fundament for 
sin Grundtvigbiografi har tømret en solid studie over Rationalismens 
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tidsalder. En karakteristisk periode er her set i en større sammenhæng, 
men væsentlig ud fra litterære forudsætninger. Selve den rationalistiske 
åndstype bliver derved isoleret og bliver utilstrækkelig bestemt, fordi 
den hverken får kulturhistorisk eller psykologisk baggrund. Da Røn 
nings bøger — også Grundtvigbogen — præges af en bestemt opfattelse 
af poetiske og andre menneskelige værdier, er det mere føleligt hos ham 
end ved Paludans objektive fremstilling, at han oftere giver karakter end 
egentlig karakteriserer. Hans lange citater er meget oplysende og ofte 
fremdragne af utrykte kilder, men de er ikke udnyttede psykologisk. 
Han har ikke rigtig evne til analytisk at leddele sine indtryk og ber 
stemme dem præcist. Men forøvrigt vil der være grund til en udførlig 
redegørelse for det betydelige og trods mangler meget værdifulde arbeide 
om Grundtvig, når det manglende sidste halvbind snart er udkommet. 

Hvor forskellige end litteraturforskerne af den yngre skole er, 
Valdemar Vedel, Vilhelm Andersen, Hans Brix, bl. a. — i den henseende 
er de alle elever af Georg Brandes, at litteraturen for dem er documents 
humains, og at de ad analysens vej vil trænge ind til den bevidsthedss 
tilstand, hvori værket har sin kilde. Denne kan snart være målet for 
deres søgen, så deres litteraturforskning bliver «bidrag til menneskes 
videnskaben», som Vilh. Andersen har kaldt et af sine arbeider. Snart 
er den psykologiske undersøgelse kun midlet til værkets fortolkning. 
Der er andre fortolkere, udgivertalenterne, f. ex. Bobé (med Labyrinten 
og Levned og meninger) eller Carl $. Petersen (med Paludan Miller og 
Holberg), som ikke blot er skarpsindige håndskriftlæsere, skolede i his 
storisk kildekritik, men også i deres kommentarer og indledninger giver 
langt mere end den sædvanlige blotte ordforklaring. Dog længere end 
til en nogenlunde dannet samtidslæsers forudsætninger overfor værket 
fører de os ikke. For den psykologiske skole er dette ikke nok. Den 
vil stemme læseren til en personlig tilegnelse af værkets ånd ved syme 
patisk at genføle det og kunstnerisk genskabe det. 

Den smidigste og videst favnende er Valdemar Vedel, vor lærdeste 
kender af de tre hovedlandes, Frankrigs, Englands og Tysklands litteraturer, 
fra deres oprindelse til nutiden. 

Oprindelig bunder han i den fra naturvidenskaben lånte metode, 
der overalt søger et sammensat fænomens forklaring ved en analyse, der 
opløser det i dets enkelte bestanddele. Og gælder det at rede trådene 
ud i et indfiltret væv, er Vedels øje skarpt og hans hånd sikker som 
kun fås. Men allerede i den lille dybsindige indledning om metoden i 
«Guldalderen i dansk litteratur» advarer han mod den kvasividenskabes 
lige materialismes overtro på, at analysen i sig selv er en forklaring. 
Ved en blot reduktion af sammensat til enkelt, højere til lavere, psykos 
logi til fysiologi kan man vel påvise en række årsager. Men virknine 
gens væsen i den levende syntese må være det mål, forskeren søger 
igennem analysens omvej. Hellere end at blive stikkende i årsagerne af 
iver for at forklare, mener Vedel, at den samvittighedsfulde forsker ofte 
maa nøies med i åndsvidenskaberne at beskrive en given syntese. Den 
fristende simplificering af det levendes mangfoldighed, som både positi» 
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vismen og udviklingslæren førte med sig, og som Taines æstetik også 
er mærket af, er Vedel på sin post imod. Maaske som følge heraf kan 
hans fremstilling blive noget mosaikagtig urolig, ængstelig afvejende alle 
bibestemmelser. Det kan skade linjernes klarhed, når han en sjælden 
gang giver et portræt. Han kan ikke som Brandes rejse et monument, 
men han kan give billeder, der har noget af dagligkendskabets lidt floss 
sede og vigende konturer (se f. ex. Svensk romantik). 

I spørgsmaalet om forholdet mellem digt og virkelighed vender 
Vedel sig på en anden måde mod den naturvidenskabelige reduktionss 
metode. Ligesom det er dagens gerning, der går igen i nattens drømme, 
har kunstens fantasier naturligvis deres rødder i en haandgribelig virkes 
lighed. Men det er ensidigt, hvis jeg blot søger dette, realistiske eles 
ment. I selve drømmekarakteren, fantasiernes gåen ud over virkeligheden, 
er der et idealistisk element, hvori sjælens trang åbenbarer sig. Dette 
synspunkt er navnlig fremhævet i de fire store kulturpsykologiske bøger 
om middelalderen. (Helteliv — Ridderromantik — By og borger — Bag 
klostermure. 1903—11). Her er fire typer: helt, ridder, munk, borger 
opstillet som repræsentanter for fire sociologiske trin. De enkelte store 
forfatterpersonligheder, som Brandes hyppigt stiller op i frontstilling mod 
tiden, er her kun set som dens organer. De litterære dokumenter tjenér 
til aflæsning af en vis kulturstand, ikke så meget dens realitet som dens 
ideale princip. Digtningen ses altså ikke blot som produkt af en række 
givne forudsætninger, men tillige som virkende årsag gennem de idealer 
den opstiller. 

Mens Vedel nøjes med at give kulturhistoriske tværsnit gennem tids: 
og stedfæstede typer i deres blomstringsperiode uden at følge dem ned 
gennem tiderne, og kun i fortaler peger på, hvor meget af vore dages 
liv der har sine forudsætninger i middelalderlige kulturidealer — så vil 
Vilh. Andersen i «Tider og typer» give længdesnit og uden om de sæd: 
vanlige periodeinddelinger gennem en åndshistorisk undersøgelse følge 
fælleseuropæiske kulturtypers udvikling i Danmark. Her fremtræder de 
ejendommeligt modificerede af et foreløbig ubestemmeligt x, dansk ånd, 
hvis væsen skal fremgå som slutresultatet af hele undersøgelsen. 

Som den humanist Vilh. Andersen er, en af de sidste måske, be 
gynder han med at prøve dette x'es brydning i to hovedfaktorer i al 
europæisk kulturudvikling, skolen og kirken, antikken og kristendommen, 
ligesom Heiberg lader sin «Sjæl» prøve af St. Peder og Aristophanes. 
Senere skal ved en vist først af St. Beuve på mindre opgaver anvendt 
udelukkelsesmetode stadig snævrere ringe føre fra hedenskekristelig gene 
nem germansksnordisk til det særlige danske, ikke en fast størrelse, men 
noget levende og strømmende, altid både årsag og virkning, karakterises 
Se Eeg ved, hvad og hvordan det har optaget og ved hvad det har 
udskilt. 

Hvis man sammenligner denne imponerende plan med Paludans, 
der også vil skrive om fremmed litteraturs indflydelse på dansk, vil man 
for det første se, at Vilh. Andersen tager den anden faktor med, det 
danske, og at hele hans undersøgelse bæres af et ønske om at klarlægge 
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dettes væsen som en levende værdi. Han søger — om man så må sige 
— den sandhed, der opbygger. Han vil dernæst ikke skrive den danske 
litteraturs, men den danske ånds historie. Derfor søger han enheder 
er ge sammenhæng (typer), ikke efter litterærhistorisk (rus 
rikker). 

Mens Paludan er kritisk historiker, og Vedels dialektiske smidighed er 
slebet af jura og filosofi, er Vilh. Andersen filolog. Texten eller egent 
lig ordet er hans udgangspunkt. Et studium af det danske sprogs psy 
kologi og dets semasiologi vilde give ham det intimeste indtryk af 
smagens, tænkemådens og sindelagets historie. Men det er dog kun et 
af elementerne i en fuldstændig åndshistorisk undersøgelse. «Denne gør 
dokumentet (som historikeren arbejder med) ved filologisk fortolkning 
til en text, texten (som filologen arbejder med) ved historisk belysning 
til et dokument. Typen, der således fremkommer, giver den liv af sit 
eget i kraft af det reproduktive instinkt, den sans for det levende eller 
hu til det levende, der er kritikkens sjæl og sidestykket til det skabende 
geni i kunsten» (Tider og typer I. XV). 

En nærmere redegørelse for litteraturvidenskabens forskellige mål 
og midler gav Vilh. Andersen i «Dansk litteratur. Forskning og under 
visning» (1912). I sammenligning med tyske fordunklinger af den slags 
metodeundersøgelser er den lysende klarhed og præcision i dette korte 
skrift beundringsværdig. Ved siden af den egentlig litteraturhistoriske 
metode, der søger helheden i et udsnit af den almindelige litteratur 
(Paludan) og den kulturhistoriske, der søger det i tiden og folket (Vedel), 
illustrerer Vilh. Andersen her ved en gennemgang af St. Hans Aften 
Spil den persons eller idehistoriske metode, der «fører ind i den enkelte 
sjæl som alle værkers ophav». Den kan benytte de andre, men har 
kun fuldt forstaaet et værk, når den har set det blive til >: kan kons 
trollere, «hvorledes de indtryk, en forfatter modtager fra den ydre 
oplevelse og den indre erfaring, indsmeltede i den persolige følelse bliver 
til motiver for hans digtning, der af den kunstneriske fantasi udhams 
res til billeder i hans poesi og af den poetiske reflexion uddybes til 
ideer i hans produktion». 

En sådan genetisk undersøgelse er Vilh. Andersens «PaludansMiiller» 
og afhandlingen om Goldschmidt i Edda I. En parallel til den er alles 
rede Brandes' gennemgang af forlovelsesmotivet hos Kierkegaard fra 
«Enten — Eller» til «Frygt og Bæven». 

Metoderne er blevet fastere siden Brandes. Men for Danmarks 
vedkommende peger al den litteraturforskning tilbage til ham, der vil 
forstå et værk indefra, fra dets egne forudsætninger, og læse det som 
et dokument (tids- eller personhistorisk). Litteraturhistorien i snævrere 
forstand har altid stillet sig lidt tilbageholdende overfor denne art af 
forskning. Unægtelig bevæger den sig også på et grænseområde mellem 
kunst og videnskab, hvor der i sidste instans må opereres med person: 
lige forudsætninger hos forskeren. Han vil ikke blot beskrive, han vil 
fortolke >: kongenialt i sit sind genskabe værkets eller forfatterpersonlig 
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hedens udviklingsgang og i en kunstnerisk afstemt parafrase genfrems 
stille den. 

Hvor disse muligheder er til stede, kan kritikeren gøre sig håb om, 
at hans arbejde kan blive stående. Men, som Brandes med et suk ers 
kender, det mindste, helt gode lyriske digt er sikrere herpå end det 
største åndshistoriske arbejde. Det som er dettes værdi, at det — med 
Vilh. Andersens udtryk — «giver emnet liv af sit eget», er naturligvis i 
videnskabelig henseende tillige dets fare. Vedels uselviske, «kritiske 
liberalisme» vilde man snarest kunne vente sikre resultater af (se f. ex. 
hvordan hans knappe karakteristik af Øhlenschlæger i «Guldalderen» 
egentlig punkt for punkt er blevet godkendt og blot nærmere doku 
menteret i Vilh. Andersens store bog). Hos Brandes derimod vil den 
overordentlige smidighed og psykologiske indlevelsesevne gang på gang 
begrænses af agitatorens partivurdering. Han har sin styrke i essayet, 
hvor det gælder anlæggelsen og gennemførelsen af et synspunkt, og 
hvis værdi afhænger af, hvor centralt og væsentligt dette synspunkt er, 
men som ikke gør videnskabeligt krav på at være udtømmende. 

En så frodig personlighed som Vilh. Andersens vil naturligvis også 
give sig vægtige aftryk i hans produktion, direkte ligesom af videnskabss 
mandens overskud i hans amoenitates philologicae, de to tidebøger. 
Men man kan i hans fortaler se, hvorledes han paa grund af en em 
barras de richesse i sit associationsløb og en altid levende konstruktiv 
fantasi har kæmpet hårdere end de andre for at finde en exakt metode. 

Om hans genetiske metode vil vise sig at være sådan, afhænger 
ikke af, om den forklarer noget, men af om den giver den eneste 
hele forklaring af alle leddene, så vi virkelig ved den kan voir venir 
les choses. Ved at den indoptager så mange af de mere specielle undere 
søgelser, synes den et meget frugtbart arbejdsideal. Men da der yderst 
sjældent vil foreligge alle de led, der kræves til at konstatere en sikker 
sammenhæng, vil den måske bedst egne sig for gennemgangen af et 
enkelt værk eller en gruppe, mere end for en hel forfatterpersonlighed. 

Hans Brix har en smidig evne til at tillempe sine undersøgelser 
efter emnets og det foreliggende materiales art. Snarest er han dog 
genetiker, uden dog at gennemføre Vilh. Andersens skema. Både «H.C. 
Andersens eventyr» og «Fagre ord» er fine og skarpsindige forsøg på 
ud fra alle foreliggende omstændigheder at trænge ind til kernen Gr 
værket i digterens sind. Brix er navnlig en mester i det mindre. Han 
har en overordentlig evne til at lytte sig ind til hjerteslaget i et enkelt 
lille digt og til sympatisk at eftergøre dets stemningsgang i de fineste 
krusninger. Men det er ikke direkte «bidrag til menneskevidenskaben» 
han vil give, men til litteraturvidenskaben. Forståelsen af digterperson- 
ligheden er ikke målet, men et middel til at forstå hans værk. 

I «Gudernes Tungemål» var der dels enkeltiagttagelser af ringere 
værd, dels ideale dansktimer, hvor et værk gennemgås i Brix'es klare 
og sjælden smukke dansk, hvis kølige soberhed fremhæves af de få, 
men ejendommeligt marvfulde billeder. Hovedinteressen knytter sig dog 
til de tekniske, stilistiske og metriske studier. Brix vil ikke som Recke 
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i håndbogen blot rubricere fænomenerne. Han vil heller ikke blot 
analysere deres æstetiske virkninger. Han søger at finde loven for 
den enkelte komposition ved en undersøgelse af alle dens ejendommes 
ligheder. Vi har næsten ingen sådanne studier af teknik og stil på 
dansk (Vedel har i sin lille bog om Drachmann undersøgt hans verses 
kunst på en lignende empirisk måde og ligeledes med psykologisk bes 
grundelse). Brix er måske nok lidt usystematisk, men mange af 
iagttagelser er såre fine og kloge (se f. ex. om Hauchs Pleiaderne og 
Jacobsens Arabesk), andre lidt for subtile. 

«Tonen fra Himlen» gav den første, rent æstetiske analyse og vurs 
dering af dansk, kristelig lyrik, pietetsfuld, men ubestikkelig (se f. ex. 
re af Ingemanns «Til himlene rækker din miskundhed, 
Gud»). 

Endelig er Brix en overordentlig skarpeindig håndskriftlæser, hvis 
øje er opmærksomt for alt også i håndskriftets ydre tilstand og behand» 
ling. Hans ærgerrighed som litteraturforsker går i retning af at gøre 
«decouverter» og nå exakte resultater. 

Alle disse evner frembyder bogen om Johs. Ewald (fra 1913) 
smukke prøver på. Her er en saa snurrig opdagelse som den, at de 
rigtige fiskere slet ikke er identisk med «Fiskernes» fiskere. Her er en 
sindrig og skarpsindig kombinationsevne, der ved at tage alle litterature 
videnskabens midler i sin tjeneste (historiske, æstetiske, psykologiske) 
kan rette og udfylde mange af tidligere forskeres dateringer og fortolke 
ninger. Nogle af Brixes resultater er måske for sindrige, i hvert fald 
ikke helt overbevisende (moderen som adressat til «Rungsteds lyksaligs 
heder», Arendses besøg). Andre synes sikre nok («Kong Christian» og 
bestemmelsen af krisen i Ewalds liv og den derhenhørende produktion 
f. ex.). Det er blot uheldigt og forvirrende, at trykfejlene særlig har 
kastet sig over de rettede dateringer. Side 37 kommer Ewald på hospi+ 
talet 1769, s. 86 1770. S. 64, 197, 198 er der lignende exempler. 

«Kritiske undersøgelser» kalder Brix sin bog. Han udelader det 
kendte biografiske sok som ikke har særlig betydning for ham. Derved 
bliver fremstillingen noget fragmentarisk, som i alle Brix'es bøger, fordi 
han har sin styrke i enkeltundersøgelsen. Der fremkommer dog en 
meget klar og fint bestemt udviklingslinje i Ewalds liv og produktion. 
Men hovedsagen for ham er at give kommentarer, der tjener selve værs 
kerne. Han holder sig til texten. Den kultur — eller åndshistoriske 
sammenhæng interesserer ham kun lidet, og den personhistoriske er han 
forsigtig med i Ewaldbogen. Han har en fremragende evne til præcis, 
distinkt karakteristik (Ewald s. 73—76, Salmisterne i «Tonen fra Himlen»). 
Men han nøjes i regelen med at beskrive syntesen, uden at forsøge på 
at forklare den eller bruge den som forklaringsmiddel. Han er opmærke 
å På, hvilke cirkelbeviser den psykologiske litteraturforskning kan 

e til. 

Den populære forestilling om en kritisk natur er, at det er en, der 
er vanskelig at tilfredsstille. I den forstand kan det ikke siges om den 
danske videnskabelige litteraturkritik. De mangeartede påvirkninger, de 
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danske gennem tiderne har været udsat for, har smidiggjort vor ånd i 
retning af en modtagelighed og forståelse, der er alsidigt tilegnende og 
dog tilbageholdende overfor en fuld hengivelse af hele vort væsen. 
Denne vor ånds kultur har præget vor litteraturkritik og gjort den”til 
en fremragende fortolkningskunst.' 

Derimod er dansk kritik sjældnere en dom, der afstikker højdemål. 
For den åndshistoriske betragtning bliver alle værker i og for sig lige 
værdifulde, blot de er karakteristiske dokumenter. Det kan de være 
uafhængige af formen, og det er da også kun Brix, der har gjort den 
til genstand for undersøgelse og kritik. Ellers beskrives selve ideind- 
holdet, ordnes, får sin udviklingshistorie, men vurderes egentlig ikke ud 
fra nogen mere omfattende synspunkter, nationale, etiske, religiøse. 
Vedels intellektuelle curiosité, Vilh. Andersens glæde ved det menneskes 
lige i dets fylde og sundhed, Brix'es kritiske gourmandise særpræger 
tydeligt nok deres bøger. Men det har ikke begrænset deres almindes 
lige videnskabelige værdi. Mens jeg derimod læser f. ex. Brandes' bog 
om Holberg for Brandes og ikke for Holbergs skyld. 

Blandt dem, der søger at finde sammenhænge og udviklingslinjer i 
samtidens litteratur, fortjener vist kun Harald Nielsen at nævnes. Hans 
kritiske og formelle sans og hans evne til at læse sig ind i en forfatter 
er meget betydelig. Men han vil ikke nøjes med blot at forstå og fore 
klare. Det er de rent menneskelige værdier i bøgerne, han søger, og 
deres sundhed og sandhed han dømmer og tager stilling til. 

— Så ung dansk litteraturvidenskab er, vil der endnu længe være 
nok at gøre med at samle solidt materiale for den psykologiske forske 
ning at arbejde med. For ældre tiders litteratur vil det af fru dr. Lis 
Jacobsen stiftede sprog og litteraturselskab ved udgaver, kommentarer og 
indledninger give os noget af dette ordnede arbejdsstof, som vi længe 
har misundt Svenskerne. Det 19de årh. trænger også til en grundig 
behandling. P. Hansens oversigt har for længe været den eneste, de 
studerende havde at holde sig til. Vi mangler også monografier af 
Heiberg, Hertz, Hauch, Goldschmidt for blot at nævne de betydeligste. 

Endvidere savnes ganske systematiske undersøgelser over stil og 
teknik, sådan som svenske og tyske driver dem. 

Måske vil Vilh. Andersens øvelser på Universitetet kunne fordele 
opgaverne ved at pege på hullerne og planmæssigt øve de forskellige 
metoder. — 

Uden krav på fuldstændighed hidsættes her en oversigt over, hvad 
1913 har bragt af dansk litteraturforskning: 

Paludan: Danmarks litteratur i Holbergtiden. 

Paludan: Fransksengelsk indflydelse på dansk litteratur i Holbergs 
tidsalder. 

Axel Olrik: Ragnarok («Danske studier»). 

! Blandt dens dyrkere burde også nævnes Poul Levin, frk. FalbesHansen, 
Niels Møller, Johan Borup og først og fremmest Axel Olrik, som dog ved lejlige 


hed vil få en udførligere omtale, for så vidt hans arbejder falder ind under den 
egentlige litteraturforskning. 
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H. Brix: Johs. Ewald. 

Rønning: Grundtvig III 2 og IV 1. 

Fr. Moth: Vagantviserne (Indledning og oversættelser). 

Bobé: Gellert (Festskriftet for Holm). 

Vedel: Herremandstypen («Tilskueren»). 

PV Jørgensen: Danske middelalderlige bogsamlinger (Hist. tidsskr. 
4). 


Max Lobedanz: Heine og Goethe («Letterstedt»). 
G. Brandes: Fugleperspektiv. 


Otto Gelsted: Joh. V. Jensen. Georg Christensen. 
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LES PRINCIPALES DIRECTIONS DE LA CRITIQUE 
ET DE L'HISTOIRE LITTÉRAIRE EN FRANCE 


[: études d'histoire littéraire ont été activement poussées en France, 
surtout dans les vingt derniéres années. Bien que les résultats 
acquis fussent de nature å rendre ce soin superflu, on s'est souvent 
préoccupé de fixer les régles de la méthode å laquelle doivent se con- 
former ces recherches. Il n'a pas fallu moins de 502 pages å M. G. 
Renard pour en donner un code complet (La méthode scientifique de 
I'histoire littéraire, 1900). Plus récemment, M. Lanson, dans la Revue 
du mois (10 octobre 1910) å indiqué de main de maitre le but que se 
proposent les historiens de la littérature. M. F. Brunot (R. hebdomar- 
daire, 14 et 21 janvier 1911), M. Mornet (R. universitaire, 15 décembre 
1909), M. Rudler (R. univ., 15 janvier 1911), ont également dit leur 
mot. — Au fond de tous ces articles, il est facile de retrouver I'intention 
polémique: elle se montre au grand jour dans une note publiée le 
10 sl 1911 par M. Salomon et la mémorable mercuriale qu'elle lui 
attira de la part de M. Lanson (les deux dans le méme No de la R. 
du mois). — La querelle est entre la «critique» et I'«histoire littéraire», 
et il semble qu'å mesure qu'on s'explique, les mots perdent leur vrai 
sens. La science est honnie parce que certains chercheurs, dont la vor 
cation semble étre, en les adoptant, de discréditer les idées justes, en 
font une série de «difficultés faciles'», dont on triomphe par une pa 
tience qui s'accommode de la plus entiére paresse d'esprit. Le goåt et 
le talent sont vilipendés, parce que certains chroniqueurs, qui d'ailleurs 
n'ont pas de talent, ont le mauvais goit de cacher sous ces deux mots 
leur ignorance. On s'accuse mutuellement de «préjugé», comme si le 
public ignorait que ce qu'on appelle préjugé en frangais ordinaire, c'est 
simplement l'opinion des autres, dans la mesure ou on ne la partage 
pas. Nous ne ménerons pas si grand bruit. La science n'est pas plus 


* L'expression est de Flaubert (M+ Bovary), qui l'emploie å propos de Binet — 
lequel passe sa vie å tourner des ronds de serviette. 
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le refuge de tous les pédantismes que la critique celui de toutes les parese 
ses. Å vrai dire, il n'est pas si Acile de délimiter exactement les dos 
maines respectifs de la critique et de I'histoire littéraire. Quand Saintes 
Beuve et Taine se flattaient d'écrire «I'histoire naturelle des esprits», 
était«ce de la critique ou de I'histoire littéraire? Disons que c'était de 
la critique scientifique et donnons le méme nom aux travaux de Brunes 
tiére, de M. J. Lemaitre et de M. Faguet. L'histoire littéraire, telle qu'on 
la congoit aujourd'hui, n'est que la transformation naturelle et néces+ 
saire de cette critique. C'est pourquoi il nous å paru nécessaire, dans cet 
articde d'introduction, d'en indiquer briévement le röle et I'importance. 


SAINTE-BEU VE 
La critique de SaintesBeuve est avant tout biographique; elle s'oppose 


ainsi å celle du 176 et du 186 siécle, qui examine les æuvres en dehors 
du temps et de l'espace et sans tenir compte de la personnalité de l'aus 
teur. SaintesBeuve cherche å connaitre cette personnalité jusque dans 
ses replis les plus cachés. «J'ai toujours aimé les correspondances, les 
conversations, les pensées, tous les détails du caractére, des mæurs, de 
la biographie, en un mot, des grands écrivains.» Il s'enferme, nous dite 
il, une quinzaine de jours avec les écrits d'un mort célébre, il I'étudie, 
le retourne, le fait poser devant lui; chaque trait s'ajoute å son tour et 
prend place dans la physionomie; une réalité individuelle précise, de 
plus en plus accentuée, se dégage du type vague, abstrait, général, qu'il 
avait entrevu d'abord. Un jour vient ou il a saisi «le tic familier, le 
sourire révélateur, la gergure indéfinissable, la ride intime et douloureuse 
qui se cache en vain sous les cheveux déjå clairsemés»; å ce moment, 
l'analyse disparait dans la création, le portrait parle et vit, il å trouvé 
I'homme. 

Ainsi sont introduites dans l'étude des æuvres littéraires une série 
de questions dont on ne s'était pas encore préoccupé. SaintesBeuve res 
cherche dans les écrits d'un auteur les traces de sa constitution physis 
que, de son tempérament, de ses hérédités, de la fagon dont il å vécu, 

e ce qu'il a pensé sur les grandes questions humaines, l'amour, la 
religion, la mort et sur les plaisirs ordinaires des hommes. " 

Å tel point qu'il dépasse la mesure dans cette chasse au document 
caractéristique et finit par oublier la valeur proprement esthétique de 
I'æuvre. Non pas qu'il ait jamais perdu de vue cette valeur: dans un article 
des Nouveaux Lundis sur I'Histoire de la littérature anglaise, il reproche 
å Taine d'avoir cité et presque pris å son compte cette surprenante 
opinion: «Il y å deux sortes de vers dans Boileau: les plus nombreux 
qui semblent d'un bon éléve de troisiéme et les moins nombreux qui 
semblent d'un bon éléve de rhétorique» «L'homme d'esprit qui 
parle ainsi, dit Sainte«Beuve, ne sent pas Boileau poéte, j'irai méme plus 
loin, il ne doit sentir aucun poéte en tant que poéte.» Toutefois, ce 


! Cf. un oppe brillant sur ce point dans: Brunetiére, Evolution de 
la critique, p. 228—232. 
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qui l'intéresse luisméme, c'est moins de sentir la poésie en tant que 
poésie que de reconstruire des individualités. Dans son Port-Royal, il 
ne eee pas å dégager dans les individus le fonds d'idées communes 
qui les rapprochent et constituent l'esprit janséniste; il s'attache aux carace 
téres particuliers, aux différences, et nous donne moins un tableau d'ene 
semble qu'un galerie de portraits. — Remarquons aussi qu'il entreprend 
rarement d'étudier un veéritable grand écrivain; il suffit d'avoir écrit 
quelques lettres et fait quelque figure dans le monde pour exciter son 
indiscréte curiosité. Il semble affectionner les personnages de second plan. 
Peutsétre est-ce un effet du chagrin qu'il ressentit å voir croitre le génie 
et la gloire d'auteurs dont, vers 1830, il avait pu se croire l'égal, tandis 
qu'il prouvait douloureusement qu'un grand critique peut étre å la fois 
un poéte manqué et un romancier manqué. 


TAINE 


La critique de Sainte-Beuve se résout en minutieuses descriptions 
d'individus; celle de Taine se propose au contraire d'établir des lois 
d'une généralité croissante. Partant de l'observation des faits, elle pré- 
tend arriver jusqu'aux causes irréductibles. C'est l'attitude d'esprit d'un 
philosophe et Taine est en effet beaucoup plus philosophe que critique; 
I'histoire littéraire ne l'intéresse que comme probleme de psychologie 
historique. L'æuvre d'art est un «signe», et, comme telle, simple moyen 
d'explication au méme titre qu'une ordonnance de police ou une des» 
cription de mobilier. Rien ne s'oppose, il est vrai, å ce qu'on en fasse 
un centre d'explication, en groupant autour d'elle tous les autres «signes» 
que peut fournir I'époque. Toutefois, placer dans I'æuvre d'art ellesméme 
le point d'application de la recherche critique, c'est tomber dans une 
«illusion de bibliothéque». Derriére elle, c'est Ihomme qui 1'a produite, 
C'est-åsdire un certain «groupe de sensations et de sentiments» qu'il 
s'agit de retrouver. 

On constatera dans une æuvre un certain nombre de caractéres liés 
entre eux de telle sorte que la pråsence d'un seul d'entre eux entraine 
nécessairement celle de tous les autres, que, s'il vient å varier, tous les 
autres varient dans les mémes proportions. Si l'on arrive å résumer ces 
caractéres en une formule simple, on aura dégagé le «caractére essentiel 
ou dominateur». Considérest-on alors les autres «signes» sociaux cons 
temporains de l'æuvre examinée, on s'apergoit que, malgré leurs différen- 
ces apparentes, tous ces «signes», par leurs «caractéres essentiels», sont 
liés entre eux avec la méme rigueur que les parties d'une méme æuvre: 
une charmille de Versailles, un raisonnement philosophique et théoloe 
gique de Malebranche, un précepte de versification de Boileau, une loi 
de Colbert sur les hypothéques, un compliment d'antichambre å Marly, 
une sentence de Bossuet sur la royauté de Dieu, sont les expressions 
diverses d'un méme état d'esprit. C'est lå ce que Taine appelle la loi des 
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dépendances mutuelles. Il Na empruntée å la physiologie et il se 
plait å le dire, voyant lå une garantie de sa rigueur scientifique.* 

De caractére dominateur en caractére dominateur, cette loi des dér 
pendances mutuelles se propage en grandes ondes concentriques å travers 
tous les phénoménes littéraires et sociaux, embrassant successivement 
dans ses formules une école, une civivilisation, une race, un groupe de 
races. Saisi en quelque sorte dans l'engrenage des dépendances mutue 
elles, le groupe de sensations et de sentiments qui å porté un nom et 
été un auteur ne trouve son explication définitive que dans certaines formes 
trés générales de penser et de sentir — déterminées par les trois facteurs 
fameux: la race, le milieu et le moment. 

Quand on remonte de cause en cause, on finit par trouver un élér 
ment psychologique simple et irréductible; ce sont les caractéres généraux 
de la race, un certain nombre de dispositions innées et héréditaires qui 
se retrouvent chez tous les individus. — (Ces dispositions s'exercent 
dans un certain milieu: le climat, les conditions politiques et sociales, 
composent un réseau de «circonstances enveloppantes», qui travaillent å 
modifier dans un certain sens les facultés et les instincts d'une race. 
Si I'on considére le tour d'esprit d'aprés lequel une race pense et agit, 
on y retrouvera l'action de quelqu'une de ces «situations prolongées». 
«En Espagne, une croisade de 8 siécles contre les Musulmans etc... .»*? 
Les forces du dehors agissent ainsi sur les dispositions intérieures: elles 
se modifient mutuellement sans cesse, de sorte qu'å chaque moment, 
l'empreinte dont leur double action å marqué la matiére humaine, devra 
étre différente. Chaque moment, chaque coupe prise en travers d'une 
époque nous montre le passé pesant de tout son poids sur le présent. 

Ces trois facteurs qu'on pourrait appeler le ressort du dedans, la 
pression du dehors et l'impulsion acquise comprennent non seulement 
toutes les causes réelles, mais encore toutes les causes possibles de moue 
vement. «Il n'y å lå, comme partout, qu'un probléme de mécanique.» 
Dégagez ces trois éléments, mesurezsles, dosezsles, vous aurez de quoi 
faire La Fontaine ou de quoi faire Balzac. 

On sait quelles objections ce systéme åa suscitées. Brunetiére, dans 
son Evolution de la critique, en conteste le point départ. «Etudier les 
æuvres pour connaitre les hommes, est une gageure qu'on ne saurait 
soutenir longtemps.»* Et de fait, la critique adopte ordinairement 
aujourd'hui l'ordre inverse: elle étudie les Komme pour mieux coms 
prendre les æuvres. — La notion de race en France est å peu prés abans 
donnée: ce que nous pouvons observer, ce sont des nations extrémer 
ment mélangées et qui ont justement pris conscience d'ellessmémes en 


 cf. Essais de critique et de d'histoire, Préface de 1866. 

> cf. Préface de I'H. de la L. anglaise, p. XXVIII. 

3 cf. p. 263—64. Brunetiére, qui parfois consent å rire, déclare: «La curiosité 
qui nous vienne la dernitre est de savoir comment Job avait le nez fait et si Vals 
miki fut heureux en ménage. Il y å trop de romantisme encore dans cette facon 
d'entendre la critique.» 
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grande partie dans leur littérature, de sorte que la relation établie par 
Taine se trouve étre exactement renversée. 

Mais surtout le réseau de causes explicatives tressé par Taine est 
å mailles trop larges: l'individu, le génie, passe au travers. «Nous 
savons la composition de la tragédie classique, nous tenons les formules: 
voilå de quoi faire Corneillel seulement sera-ce Pierre ou Thomas? 
Voilå de quoi faire la tragédie de cour: seulement sera-ce Racine ou 
Quinault?»* Cette méthode convient pour expliquer l'entourage d'un 
auteur, ses voisins en dquelque sorte, elle ne l'expliquera jamais lui- 
méme. M. Faguet, dans un passage spirituel, nous rapporte les impres- 
sjons d'un lecteur malicieucement naif, qui aurait étudié un Corneille de 
Taine. «J'ai lu un Corneille de Taine et le siécle de Louis XIII est un 
siécle bien amusant. Je l'ai parcouru avec délices. Il åa des mæurs 
toutes particuliéres et un tour d'esprit tout å fait curieux. L'architecture 
est d'un style trés élégant et précieux. Les modes d'habillement sont 
pleines d'une fantaisie trés savoureuse. — Et Corneille dans tout cela? 
— Corneille? Il me semble que j'en ai entendu parler. Je crois méme 
qu'il était le cicerone qui me conduisait å travers toutes ces curios 
sités.» * 

Le principe des dépendances mutuelles reste la partie la plus solide 
de la doctrine. Non pas qu'il n'ait jamais été attaqué; il le fut notam- 
ment par Brunetiére, (Ev. de la critique, p. 256). M. Faguet ne l'admet 
qu'en partie (art. sur Taine dans: Petit de Julleville, p. 394—395). Nous 
verrons toutefois que cette recherche du caractére essentiel d'une æuvre 
ou d'un écrivain — non plus assurément pratiquée avec la rigueur sys 
tématique de Taine — se retrouve précisément dans la plupart des études 
de M. Faguet. 

Les résultats auxquels Taine parvint en appliquant sa méthode et 
parfois aussi en y échappant, en rachetérent largement les insuffisances 
aux yeux des contemporains. Nous savons aujourd'hui que sa docur 
mentation n'était pas toujours compléte ni trés såre et qu'il choisissait 
volontiers dans les faits ceux qui étaient propres å démontrer des idées 
générales précongues. Avant la publication du livre de M. Aulard sur 
Taine historien de la Révolution francaise, on ne le savait pas netter 
ment. Son influence fut profonde et de longue durée. Sa méthode cris 
tique subsista en son entier jusqu'au moment ou elle fut remplacée par 
celle de F. Brunetiére. 


" cf. une discussion de la notion de race dans E. Hennequin: La critique 
scientifique (p. 97 et s.) — ouvrage intéressant et qui le serait plus encore, s'il 
contenait moins d'erreurs de chronologie et s'il n'était écrit dans un langage 
étrange qui me parait avoir la prétention d'étre philosophique. 

3 Lanson, La méthode de l'h. littéraire (R. du mois, 10 octobre 1910). 

* H. de la langue et de la litt. frangaise. Petit de Julleville, t. 8. p.393. 
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BRUNETIERE 


La grande originalité de Brunetiére, c'est d'avoir appliqué å l'étude 
de la littérature la théorie de l'évolution. Les genres littéraires existent, 
c'est lå un fait qu'il pose comme acquis: une ode n'est pas une comédie 
de caractére et nous ne cherchons pas au théåtre le méme genre de 
plaisir ou d'utilité qu'au sermon. Mais, tandis que l'ancienne pratique 
littéraire considérait les genres comme quelque chose d'immuable et de 
fixé pour l'éternité, ils sont pour Brunetiére eminemment instables: ils 
naissent, ils se développent, ils disparaissent. Les genres littéraires sont 
comparables aux espåces vivantes et comme elles, ils évoluent. De méme 
que Taine, Brunetiére vent donc «souder» la critique aux sciences de la 
nature: seulement, au lieu de Cuvier et de Geoffroy Sainte Hilaire, c'est 
de Darwin et d'Haeckel qu'il s'inspire. «Depuis 20 ans, écritsil en 1889, 
I'idée d'évolution å nb l'une aprés l'autre, pour les transformer et 
les renouveler, toutes les provinces de l'érudition et de la science. Elle 
doit avoir en elle quelque chose qui justifie sa fortune.» Et, sans doute, 
elle n'est point l'expression définitive de la réalité des choses, mais elle 
est toutefois plus qu'une métaphore ambitieuse: il n'y åa pas d'avantage 
å feindre d'en ignorer l'existence et, puisqu'aussi bien, quoi qu'on prés 
tende, elle n'est pas en contradiction avec les Saintes Écritures,* rien 
n'empéche d'en faire le principe d'une méthode féconde. 

Prenons un exemple. La tragédie nait au 166 siécle et, depuis la 
Cléopåtre et la Didon de Jodelle jusqu'au theåtre de Robert Garnier et 
d'Antoine de Montchrétien, nous assistons å sa formation. Trop faible 
encore au début du 176 siécle pour résister aux influences italiennes et 
espagnoles, elle hésite, elle oscille entre diverses directions; elle contient 
å diverses doses des éléments impossibles å concilier: comédie héroique, 
tragi«comédie, tragédie pastorale, etc.” C'est alors, å partir de 1636 
environ, que, gråce å Corneille, elle dégage son type et devient vraie 
ment tragique.* Dans le Cid, pour la premiére fois, par une sorte de 
renversement du pour au contre, les causes de l'action et l'action elles 
méme sont transportées du dehors au dedans; la curiosité, dispersée au» 
paravant dans les événements extérieurs, se ramasse en un point invir 
sible et moral. Les personnages deviennent les ouvriers de leur propre 
fortune, au lieu d'en étre, comme autrefois, les esclaves et les jouets; 
ils prétendent faire la loi aux événements, jusqu'å en mourir plutöt que 
de ne pas la leur faire. Pour manifester de fagon éclatante cette conceps 
tion nouvelle de la volonté, Corneille enferme ses personnages (Rodrigue 
et Chiméne p. ex.) dans une impasse dont ils ne peuvent sortir que 
par un effort exceptionnel de cette volonté. Et c'est cela, — et non pas 
le nombre des morts, ni la perte de ce qu'on aime et encore moins le 

I cf. Ev. de la critique, p. 1. 

3 ef. R. des Deux Mondes, 15 février 1898. 


” cf. Ev. de la critique, p. 23 
* les exemples qui suivent sont empruntés aux «Epoques du theåtre frangais.» 
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rang des personnages — dquiest proprement tragique. — Ayant réalisé 
son type et l'ayant perfectionné dans Horace, Cinna, Polyeucte, la tras 
gédie cornélienne atteint rapidement un point qu'elle ne peut plus dés 
passer sans tomber dans la décadence. Ce point est marqué par Rodo: 
gune. La vraie raison du progrés réalisé du Cid å Rodogune est dans 

pénétration avec laquelle Corneille åa vu ce que l'histoire offre å la 
tragédie de ressources uniques. L'histoire, pour le siécle de Corneille, est 
le récit des aventures des princes, c'est-å-dire de ceux qui ne voient 
d'obstacles å leurs passions que ceux qu'elles se créent å ellessmémes. 
Débarrassés de toute contrainte, l'amour ou l'ambition en eux peuvent 
aller jusqu'au bout de leurs ravages. L'histoire est å la fois le théåtre 
des passions et le lieu des volontés. — Or, si l'essence méme de la 
tragédie de Corneille est de nous montrer l'effort et la lutte des volone 
tés, il y avait une convenance interne entre la nature de I'histoire et 
sa propre conception dramatique. L'avoir vu clairement était un fait 
capital, car on ne saurait exagérer l'importance de Il'histoire dans le dér 
veloppement de la tragédie classique. — Mais tout progrés se paie. 
Déjå dans Rodogune, l'histoire commence å n'étre pour Corneille qu'un 
moyen d'authentiquer l'extraordinaire; on n'y sent qu'å peine ce secret 
rapport du sujet dramatique å nous-mémes, qui est nécessaire å l'intérét. 
Il nous importalt dans Cinna p. ex. de savoir ou peut commencer le 
droit å l'insurrection; il ne nous importe guére de savoir de Rodo: 
gune ou de Cléopåtre laquelle triomphera. La volonté s'exerce å vide 
et les personnages de Corneille sortent de la vraisemblance humaine, 
deviennent des «monstres». Rodogune est comme un sommet d'ou se 
découvre la double perspective du progrés et de la décadence. — Nous 
avons lå un des exemples d'évolution tels que Brunetiére les aime; le 
cercle est en quelque sorte fermé: par un étrange retour, Corneille 
qui avait éliminé le romanesque de la tragédie, en abusant de I'histoire 
'y raméne. 

De la méme fagon, Brunetitre nous montre le germe de la décas 
dence, et de la décadence prochaine, enfermé dans la perfection de 
Phédre: un personnage unique (Phédre seule est étudiée, les autres 
personnages n'existent qu'en fonction d'elle), un amour auquel les home 
mes et les dieux s'intéressent å la fois, des décors lyriquement évoqués, 
la Créte, le Labyrinthe, les Enfers et tous les dieux paiens, «ces décors 
et cet amour, Phédre et toute cette mythologie fondus ensemble dans 
une méme tonalité par l'harmonie des vers, tout cela, c'est le grand 
opéra qui se dégage de la tragédie». 

Phédre représente donc un de ces points de maturité qui ne durent 
qu'un instant, ou un genre littéraire est prés d'édater comme sous 
l'effet d'une poussée intérieure et de se briser en morceaux. Une partie 
de la tragédie racinienne passe dans le grand opéra. Une autre partie 
(la peinture psychologique de l'amour) inspirera la comédie de Maris 
vaux d'une part et d'autre part le roman. KQuant å la tragédie elles 
méme, aprés les deux tournants que nous avons vus, elle cherchera sous 
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I'influence de Crébillon et de Voltaire un pathétique nouveau et, par 
Diderot, par Beaumarchais, par Mercier, elle s'acheminera vers le mélos 
drame. Ainsi évoluent les genres: l'épopée du Tasse marque la transie 
tion entre la poésie et la musique; dans la prose de Rousseau s'effectue 
la transformation de I'éloquence de la chaire en poésie lyrique. 

Ce sont ces points de maturité et de transformation que Brunetiére 
recherche; ils sont comme les articulations de son systéme, ou mieux ils 
en sont l'armature méme et le soutien. 

Il s'agit de découvrir å l'intérieur d'un genre littéraire le principe, 
le «caractére essentiel» qui fait que le genre vit; mais ce principe n'est 
pas en repos; il faut en suivre les imperceptibles mouvements, puis les 
transformations qui font que le genre meurt. Taine commengait par dér 
crire leffet des causes extérieures: Brunetiére ne consent å les examiner 
qu'aprés avoir épuisé le pouvoir explicatif des causes internes. Dans 
I'examen d'un livre de M. Pélissier sur le mouvement littéraire au 196 
siécle, * il trouve que l'auteur, pour expliquer le retour au réalisme, fait 
appel å des causes trop le «Il fait intervenir le positivisme et le 
déterminisme et l'utilitarisme — que saissje encore? — et je le veux bien. 
Mais ne sont«ce pas lå beaucoup d'affaires et quand les faits contiens 
nent leur explication en euxsmémes ou å portée d'euxsmémes, fautsil 
aller chercher si loin?» En vérité, les doctrines ou les genres apportent 
avec eux, en naissant, une probabilité de longue vie ou de mort pros 
chaine, dont les circonstances peuvent bien contrarier les effets, mais 
non pas les empécher d'étre. Le principe intérieur du romantisme, c'est 
l'émancipation du moi, le lyrisme. Il y å lå de quoi tuer plusieurs gene 
res littéraires. C'est ainsi que l'histoire est devenue pour Michelet le 
journal ou la chronologie de ses impressions; c'est ainsi qu'au début de 
sa carriére, la critique n'a été pour SaintesBeuve que l'expression tout 
individuelle de ses goåts; c'est cet individualisme qui explique I'échec 
du romantisme au théåtre et en somme aussi dans le roman, car on peut 
bien écrire une fois René ou Adolphe, mais non point les recommencier. 
Si ces genres devaient revivre, il fallait revenir au réalisme et c'est lå 
pour Brunetiére l'explication essentielle et méme suffisante. 

Des causes extérieures, Brunetiére ne retient que le «moment». 
«Avec le moment et rien qu'avec le moment, tout ce qu'il y å dans 
I'æuvre littéraire de réellement explicable par les causes générales, je me 
chargerais de l'expliquer.»* L'application la plus nette de cette partie 
de la méthode, nous la trouvons dans Il'étude sur la réforme de Mas 
Iherbe (Études critiques sur I'histoire de la littératur frangaise, 56 série). 
Malherbe n'est pas un grand génie, il n'est pas méme un génie du tout 
et cependant son æuvre domine toute I'histoire du classicisme. Ce sont 
les circonstances qui l'ont fait ce qu'il est; il est venu å un moment ou 
le royaume, aprés les luttes qui l'avaient divisé, avait besoin de prendre 
dans la littérature conscience de son unité, ou l'essor tout nouveau de la 


I Nilles questions de critique. Le mouvement littéraire (å partir du $ 3). 
? Ev. de la critique, p. 262. 
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vie de société réclamait des æuvres ou elle påt se reconnaitre. Les 
æuvres trop personnelles échouent. Charron doit «dépersonnaliser» 
Montaigne. Et la réforme de Malherbe est entiérement orientée en vue 
de ce que Brunetiére appelle les genres communs, ceux qui ne s'attachent 
qu'aux caractéres généraux de l'étre humain, en un mot les genres 
classiques. — Lå ou Brunetiére place surtout l'effet du «moment» littéraire, 
c'est dans l'action des æuvres sur les æuvres. L'écrivain veut rivaliser 
dans leur genre avec ses prédécessurs: voilå comment se fondent les tra» 
ditions, ou il veut faire autrement qu'ils n'ont fait et c'est ainsi que se 
renouvellent les écoles. «La vraie cause de la tragédie de Voltaire, elle 
est dans la nécessité qui pesait sur lui, tout en suivant les traces de 
Racine et de Quinault, de faire pourtant autrement qu'eux. Et quant 
au drame romantique, le drame de Dumas et d'Hugo, j'oserais dire que 
sa définition est contenue tout entiére dans celle de la tragédie de Vol: 
taire, dont il n'est que la contradiction.»" — C'est lå une conception 
essentiellement dramatique de l'histoire littéraire, d'autant plus que Brue 
netlére y ajoute l'idée Ge évolutionniste d'une lutte pour l'existence 
entre les genres contemporains; une méme époque ne peut voir fleurir 
tous les genres; selon que le milieu leur est favorable ou non, certains 
triomphent et d'autres succombent: l'époque classique n'a pas connu de 
lyrisme et le romantisme n'a pas produit de théåtre véritable. 

Taine nous montrait le passé pesant de tout son poids sur le pré- 
sent et en deéterminant nécessairement la direction; Brunetiére nous 
montre le présent se retournant sans cesse vers le passé pour le contrer 
dire et le combattre. Il admet dans la marche de l'évolution une large 
part de contingence. Ce que Taine n'avait pas fait, il accorde une trés 
grande importance aux individualités. La condition de toute évolution, 
n'estsce pas en effet I'apparition d'un individu qui, si peu que ce soit, 
differe du type commun de son espéce? Et ses variations ne sont pas 
forcément lentes et menues, elles peuvent d'aprés le néo-darwinisme 
étre brusques et prononcées. N'est«ce pas lå le génie et le talent rétablis 
dans leurs droits?*” Malherbe est un produit du moment — mais Rous- 
seau? «Il est "un des plus mémorables exemples de ce que peut quel- 
quefois l'influence d'un seul homme et par conséquent l'une des causes 
perturbatrices qui ne permettent pas å l'histoire littéraire de conformer 
entiérement ses méthodes å celles de I'histoire naturelle.» Il arrive qu'une 
personnalité puissante fasse en quelque sorte hésiter l'évolution et pro- 
longe la durée d'un genre au-delå du temps qui lui semblait assigné. 
Entre 1840 et 1850, sous l'influence d'A. de Vigny et de T. Gautier, il 
semblait qu'on dåt aboutir rapidement å la doctrine de l'impersonnalité 
dans l'art, c'est å dire å la deéfaite entiére du romantisme. C'est alors 
que parurent coup sur coup les Chåtiments, les Contemplations, la ler 
Légende des siécles et il sembla qu'en trois pas de géant le roman- 
tisme eit regagné ses positions perdues.» Telle est en effet la nature des 


Ev. de la critique, p. 262. 
? R. des DeuxsMondes. 15 février 1898 p. 886—87. 
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grands poétes et en général des grands hommes, qu'en vain voudrait+ 
on suivre la ligne droite, ils surviennent inopinément qui l'interrom- 
pent, qui la brisent, qui nous obligent å nous en écarter.»'' 

Ce systéme, tel que nous venons de l'exposer, entraine une facon 
particuliére de choisir et de présenter les faits. Pour que la théorie soit 
probante, il faut d'abord qu'elle porte sur des époques assez longues 
(Ev. de la critique. — Ev. de la poésie lyrique. — Epoques du théåtre 
frangais). — Une æuvre ne prend toute sa valeur qu'en fonction de 
celles qui la précédent et qui la suivent. Brunetiére toutefois ne con 
nait que les æuvres qui ont modifié en quelque maniére la définition 
d'un genre et d'une doctrine. Afin de laisser les grandes lignes, les coure 
bes des évolutions apparaitre nettes et fermes, il néglige tout ce qui est 
matiére d'éruditions pure, il ignore les imitateurs et les épigones. Il faut 
désencombrer I'histoire littéraire et tout connaitre afin de tout abréger. 

Ajoutons enfin que Brunetiére å toujours soutenu que le critique 
doit comparer, classer et juger. Il existe pour lui une hiérarchie de 
plaisirs littéraires; 11 est digne d'éloge d'admirer les écrivains du grand 
siécle et d'aimer les «genres communs», mais c'est un grave tort de se 
complaire å cette sorte de littérature qu'on nomme aujourd'hui person: 
nelle, et, pour peu qu'il s'agisse des Goncourt ou de Baudelaire, c'est 
une véritable dépravation du goåt. Brunetiére les å poursuivis d'une dés+ 
approbation tenace. «Le sot projet qu'ils ont eu de se peindrel»* «Ce 
n'est pas seulement pécher contre I'humilité chrétienne, mais c'est encore 
choquer la raison.» 


M. JULES LEMAITRE 


Cette condamnation de la littérature personnelle est d'autant plus 
importante que Brunetiére l'a étendue å la critique impressionniste et suse 
cité luisméme une réaction contre sa méthode et son systéme. Rien ne 
lui parait plus impertinent que cette substitution du goåt individuel å 
la recherche de la valeur des æuvres et des lois des genres. Et il ne se 
géne point pour déclarer son antipathie. Pour ces critiques, «un juger 
ment n'est qu'une opinion, ou moins encore que cela, une fagon de 
penser ou de sentir qui varie selon leur humeur méme ou la couleur 
du temps. Ces vers sontrils bons? Il se pourrait. Ce drame, en estsil 
un? Peutsétre. Ce roman, qu'en pensezevous? (Crest å savoir».* Il 
leur suffit que I'æuvre leur ait agréé ou déplu, et si vous approfondise 
sez les raisons de leur plaisir ou les causes de leur ennui, vous vous 
apercevez qu'elles ne sont que l'expression naive de leur tempérament 
ou de leurs préjugés. — On finit par trouver que cette prétention å rés 
genter les jugements contenait un dogmatisme insupportable, pas mal de 


" Ev. de la poésie lyrique, II p. 71. 


Pascal et * Malebranche, cités par Brunetiére. 
4 Questions de critique, p. 220. 
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partispris et méme quelque étroitesse. Et sans doute, on ne le lui dit 
pas sous cette forme, mais on le lui fit ingénieusement entendre. «Il y 
åa dans une Revue illustre un écrivain que je respecte et que j'admire 
infiniment.» Ainsi commence M. J. Lemaitre." M. Brunetiére ne peut 
toucher une æuvre sans la classer pour l'éternité; juge austére, il ne se 
laisse jamais aller au simple plaisir de la lecture; il aurait peur de commettre 
un péché ou å tout le moins d'étre dupe; il lit pour déméler immédiar 
tement quels liens å travers le temps et l'espace rattachent telle æuvre 
å des groupes de plus en plus étendus. Cette maniére de faire est 
proprement admirable et si, tirés de cet ensemble imposant, plusieurs 
de ses jugements vous paraissent étroits, comme on dit, soyez bien 
siirs que c'est une illusion de votre part, car ils contiennent en puis- 
sance toute une philosophie de I'histoire littéraire. Il y å lå pourtant quel- 
ques inconvénients. Consentant au plaisir, le critique impressionniste doit, 
il est vrai, consentir parfois å l'erreur, mais ses erreurs n'étant point 
liées entre elles, restent sans conséquence, «au lieu que, si par aventure 
M. Brunetiére se trompait, ce serait effroyable: car, outre que son erreur 
eit été sans plaisir, elle serait encore sans recours ni reméde, elle serait 
totale et irréparable, ce serait un écroulement de tout lui-sméme. Or, il 
ne se trompe pas sans doute, mais enfin que le jurerait?»* C'est une 
attaque nette contre I'histoire littéraire systématique. Dans un petit article 
sur M. Faguet (Contemporains VII), il le loue d'avoir su renoncer au 
divertissement d'expliquer tout le développement d'une littérature par 
deux ou trois idées directrices et de l'enfermer de gré ou de force (et 
si c'est de force, c'est bien plus beau) dans le cadre ingénieusement 
contraignant d'une histoire philosophique. Sa conception de la critique 
s'oppose nettement å celle de Taine et Brunetiére et 11 ferait plutöt son- 
ger å SaintesBeuve,* s'il n'était avant tout J. Lemaitre. 

Il admet qu'iil lui est impossible de sortir de luisméme et que sa 
critique sera toujours subjective. Ce qu'il nous décrit, c'est I'impression 
produite sur lui par les æuvres, la fagon dont elles affectent sa sensibilité; 
mais cette sensibilité est infiniment souple; apte å toutes les transformations, 
elle s'identifie complétement avec celle de I'écrivain, en sorte qu'elle pénétre 
dans ses détours les plus déliés. Ajoutons qu'il aborde les æuvres dans un 
esprit de large sympathie; son admiration pour l'idéalisme de Lamartine 
ne I'empéche point de gouter le matérialisme de Zola et il sait revivre 
pour son compte aussi bien les dégoits d'un Huysmans que les délica- 
tesses d'un Sully Prudhomme. Et, s'il estime peu l'érudition, elle est 
remplacée chez lui par une expérience littéraire si étendue quiil aper» 


I" cf. Lemaitre, Contemporains I, art. sur Brunetiére. cf. les 3 courtes préfaces 
de la 6 série des Contemporains. cf. aussi dans les Nles questions de critique de 
Brunetiére un article ou il se plaint qu'å propos d'une opinion, qu'il avait émise 
sur le «Disciple», M. A. France dans le Temps et dans la R. des sciences un anos 
nyme aient insinué qu'il voulait rétablir I'Inquisition. 

? Préface des Contemporains, VI. 

* Dans la préface de la le série des Contemporains, c'est å SaintesBeuve qu'il 
emprunte la definition de l'esprit critique. 
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goit tout aussi bien que d'autres les rapports qui unissent les æuvres 
aux æuvres. Nous parlestil de Sully Prudhomme (C. I), il le fait en 
fonction des autres poétes de sensibilité pareille et, par une fine indicas 
tion des différences, il lui assigne sa place, sinon dans une évolution, 
au moins dans une famille sentimentale. Et c'est lå, au sein méme de 
l'impressionnisme, une objectivité réelle. Les raisons qu'on donne d'une 
impression particuliére impliquent toujours des idées générales, on ne 
peut la motiver sans motiver tout un ordre d'impressions analogues. 
Mieux que la critique qui de prime abord juge et classe, la lecture 
sympathique des æuvres permet d'arriver å une définition de ce qu'elles 
contiennent d'original et de propre å l'écrivain, de comprendre son tems 
pérament, ce que le monde lui est, ce qu'il y cherche de préférence, 
uelle est l'espéce et le degré de sa sensibilité, comment il a le cerveau 
hit. Cette critique définit plus qu'elle ne juge; ce qui lui plait dans le 
roman le plus manqué de Flaubert, c'est tout de méme Flaubert et dans 
article le plus sévére de Brunetiére, ce qu'elle aime encore, c'est Brune 
tiére. — Non que M. J. Lemaitre n'ait ses préférences: c'est un latin, 
amoureux de clarté, d'ordre, de forme; on s'en rend compte entre les 
lignes de son article sur l'influence des littératures du Nord (C. VI). 
Mais il cherche aussi dans toute æuvre un contenu de pensée et d'émos 
tion ou lintelligence et le cæur puissent se prendre. Dans un article sur 
un des recueils posthumes de V. Hugo (Toute la lyre. Cont. IV), il a 
la perfidie d'isoler d'abord et de la plus divertissante fagon ce qu'on 
n'ose appeler la pensée — pour le remettre ensuite, il est vrai, dans le 
torrent tumultueux des métaphores et des images et témoigner de son 
«admiration stupéfaite». Il ajoute pourtant: «V. Hugo å du génie, mais 
il n'a que celal» — Ce dernier caractére nous explique que les Cons 
temporains et les Impressions de théåtre constituent une série d'études, 
d'enquétes morales sur le temps présent. Et il n'y a rien lå qui doive 
nous étonner, la littérature frangaise étant dans son ensemble, quoique 
on prétende le contraire, sans trop savoir souvent de quoi l'on parle, 
une littérature de moralistes. 

Å partir de 1896 environ, M. J. Lemaitre se laissa absorber par la 
politique. Dans les derniéres années, il est revenu å la critique avec 
trois études sur Racine, J. J. Rousseau et Chateaubriand. Son Racine, 
écrit avec amour, contient des analyses extrémement fines (pour ne citer 
qu'un exemple, qu'on examine la distinction des différents plans dans 
lesquels se meut la tragédie de Phédre: antiquité mythologique, Gréce 
d'Euripide, cour de Louis XIV, christianisme de Port-Royal et la définie 
tion de I'harmonie racinienne qui sait fondre ensemble tous ces élés 
ments) et fait pénétrer trés avant dans les secrets de cette forme de tragédie. 
Son Chateaubriand est la biographie morale, sympathique et amusée, 
d'un homme porté aux exagérations, aux transformations, å la pose et 
qui finit par étre prisonnier du röle qu'il åa choisi de jouer, bien que ce 
röle soit en contradiction avec sa véritable nature. Quant å son Rouss 
seau, c'est å proprement parler une caricature; jugeant l'auteur de son 
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point de vue royaliste et traditionnaliste, M. Jules Lemaitre ne veut voir 
en lui qu'un fou å la fois immoral et austére, un homme de génie ca- 
pable de prendre luisméme et de faire prendre au sérieux les plus insor- 
lentes absurdités. Il le rend responsable des excés révolutionnaires, de 
toutes les sottises qui ont été dites et écrites au 196 siécle et des hor 
reurs qui doit forcément présenter le gouvernement intérieur d'une Ré- 
publique radicale. C'est beaucoup. Il est vrai quiil lui adjoint un auxi- 
liaire puissant: la bétise humaine. 

M. J. Lemaitre exerca une trés grande influence dans le domaine de 
la critique littéraire. Il eut pour lui, comme on a dit, les esprits distin- 
gués, ce qui inaugura sa popularité, et tous ceux qui croyaient l'étre, 
ce qui la rendit definitive. Bien que sa maniére fåt å peu prés inimi- 
table — peut-étre méme å cause de cela — c'est un des auteurs qui furent 
le plus imités. 

Avec lui" penétre dans la critique l'influence de Renan: l'absence 
de dogmatisme et d'esprit de systéme, l'aptitude å tout comprendre afin 
de tout accueillir, la souplesse infinie å concilier en les purifiant, en n'en 
prenant que l'essence, des opinions en apparence contradictoires. 


M. EMILE FAGUET 


M. Faguet au contraire åa surtout subi l'influence de Taine.* Pour 
ceux qui établissent une distinction tranchée entre la critique et I'histoire 
littéraire, M. Faguet est uniquement un critique. Pour bien montrer la 
différence des deux méthodes, on oppose volontiers sa thése de doctorat 
sur la tragédie au 166 siécle au livre de M. Rigal sur le théåtre d' Alex 
andre Hardy. M. Faguet ne cherche pas å établir une chronologie rigou- 
reuse, il n'apporte pas la preuve minutieuse des faits matériels quil 
avance; il sen rapporte bonnement aux fréres Parfaict ou encore au 
chevalier de Mouhy. M. Rigal, par une étude érudite et patiente des 
entours du sujet a rectifié la chronologie, montré que le chevalier de 
Mouhy &était un faussaire; mais sur le fond méme, sur l'étude directe 
des æuvres, on n'a rien pu changer encore aux conclusions apportées 
par M. Faguet. — Il semble donc qu'il tienne le travail minutieux d'érue 
dition en assez petite estime: il est en tout cas bien décidé å ne s'en 
point charger luisméme. Il se met d'emblée å lintérieur de son auteur 
et, au moins en apparence, il n'en sort pas. Examinons une de ses 
études, p. e. celle sur V. Hugo. Elle commence par un chapitre dans 
lequel rapidement, briévement, séchement, il nous rapporte les faits ex 
térieurs de sa vie: visiblement cela l'ennuie, il n'a pas la force d'aller 


» Avec d'autres aussi, notamment M. A. France dont il faudrait signaler ici 
les 4 volumes de «La Vie littéraire». Dans les limites de cet article, nous ne pous 
vons qu'essayer d'indiquer les grandes lignes. 

3 cf. Litt. de Petit de Julleville VIII, p. 420, Varticle de M. Faguet sur luisméme. 
ed également dans la Revue Bleue (27 janvier 1894) une étude remarquable de M. 
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jusqu'au bout des æuvres publiées pendant I'exil et termine par un etc. .... 
(p. 155). — Il étudie alors son caractére. V. Hugo futril ce per 
sonnage indomptable, généreux et doux, ne cessant d'étre tout devoir 
que pour étre toute bonté, ainsi qu'il s'est plu å se peindre luisméme? 
— Non, il fut un caractére ordinaire et moyen, extrémement vaniteux 
et par suite incapable de pardon, inconscient du ridicule, manquant de 
tact (tout cela prouvé par des exemples tirés des æuvres ou des grands 
faits connus de sa vie). — Eut-il de l'esprit? — Non, mais seulement un 
certain sens du burlesque et du jeu des mots. — Futsil sensible, de cette 
sensibilité qui rentre dans l'esthétique littéraire? Rarement, et presque 
uniquement dans les poésies consacrées å la mort de sa fille. — Astsil 
des idées originales? — Non, il n'a développé que des lieux communs 
ou en tout cas des doctrines depuis longtemps connues. — Astsil des 
idées littéraires? — Non; on trouve chez lui de belles pages de critique, 
on n'y trouve pas de théorie cohérente. — Mais il échappe au lieu 
commun par la puissance et l'étendue de son imagination; dés qu'un 
objet a accroché son regard par un relief ou un reflet, il s'en empare, 
il le transforme, il l'anime d'une vie obscure et gigantesque: N. D. de 
Paris s'emplit d'une åme étrange, le «mur des siécles» apparait; des cos 
léres géantes soulévent les éléments et les lancent contre I homme. Toutes 
les conditions sont réalisées qui font un poéte épique. 

Nous saississons le procédé: c'est une recherche du caractére dominas 
teur. M. Faguet y arrive par une série de définitions partielles qui sont 
autant d'éliminations; dés qu'il 1'a atteint, il montre comment il explique 
I'æuvre entiére, comment il supposait toutes les négations précédentes et 
comment il se soumet tout ce que ces négations ont laissé subsister. 
M. Faguet semble tourner d'abord autour de son auteur, l'examine, note 
des caractéres en apparence incohérents: cela ne dure pas longtemps; 
il faut que Iunité se fasse et que d'une disposition du tempérament ou 
d'une faculté de l'esprit, on puisse engendrer les æuvres qui paraissent 
le plus hétérogénes. Parfois M. Faguet pose dés le début ce principe 
d'unité: ainsi, dans I'étude sur Renan*, le sens du divin et l'intelligence 
souveraine. 

Chacune de ses études est donc un systéme fortement agencé. 
C'est en cela que M. Faguet est l'éléve de Taine. Il dit, il est vrai, dans 
son article sur Taine,” que cette recherche du caractére essentiel n'est 
pas possible pour tous les auteurs. Il eut l'occasion de s'en apercevoir. 
Ainsi il fait de Rousseau un «romancier frangais du 186 siåcle»; mais 
cette formule n'engendrera jamais le Contrat social; il reste en dehors 
et pour ainsi dire en l'air. M. Faguet en est embarrassé et au fond 
vexé. Et Voltaire? estril possible de découvrir ce fil auquel se suspens 
dront d'ellessmémes toutes ses æuvres? non, il n'y åa dans Voltaire que 
des fils brisés, des lignes interrompues. «Voltaire est un chaos d'idées 
claires.» — Et ceci n'est point étranger sans doute au jugement sévére 


 Politiques et moralistes, 3+ série. 
3 P. de Julleville, VIII. 
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que M. Faguet porte sur le 186 siécle — en quoi il est de nouveau d'ac- 
cord avec Taine. 

Il differe de Taine en ce qu'il ne croit pas qu'il y ait å se préoce 
cuper de l'influence du milieu ni de la race et ne tient pas non plus 
grand compte du moment. Nous ne trouvons chez lui aucun de ces 
tableaux historiques larges et brillants, dans lesquels Taine deécrit le 
peuple auquel son auteur å appartenu, la province qui lui å donné le 
jour, la ville ou il fut enfant, les habitants de cette ville. Ce qu'il étudie, 
c'est Ihomme psychologique, c'est un systéme d'idées. — Il s'éloigne de 
Taine encore en ce quiil ne pousse pas la systématisation au-delå de 
Vindividu: malgré les introductions qu'il å placées en téte de son 166 et 
de son 186 siécle, il ne cherche pas d'ordinaire å combiner des ensembles, 
å dégager l'esprit général d'un siécle. Ce que Taine dit de lesprit clase 
sique dans les Origines de la France contemporaine lui parait faux. — 
Au fond M. Faguet se désintéresse de ce qu'il appelle l'esprit des lois 
littéraires. Il ne l'apercoit pas et, par une pente bien naturelle, il affecte 
de n'y point croire, tout en concédant volontiers que son scepticisme 
sur ce point n'est peut-étre, comme tous les scepticismes, que l'aveu discret 
d'une impuissance. 

Comme pour M. Jules Lemaitre, la vraie méthode est donc pour 
M. Faguet de s'exposer å l'impression directe des æuvres, avec cette dife 
férence que M. Jules Lemaitre se plait surtout å revivre des états d'åme 
tandis que M. Faguet est surtout habile å repenser des idées. Nous 
comprenons pourquoi il ne peut s'accommoder des méthodes érudites: 
elles troubleraient le travail intérieur de sa pensée, les lignes se brouil+ 
leraient, l'image totale et cohérente ne sortirait pas. Comme dit M. 
Lanson, c'est en luisméme qu'il a son instrument de précision, fait de 
jugement, d'intelligence et de gout et il est persuadé que quiconque n'a 
pas cet instrument peut compter, mesurer, vérifier, cataloguer, il ne fera 
jamais rien de bon. L'histoire littéraire pour lui n'est pas une science, 
mais un savoir, c'est å dire une connaissance incompléte, mélée de 
science et d'art, qui sait jusqu'å un certain point, ensuite a des intui- 
tions, ensuite suppose, ensuite imagine et enfin est destinée å se rappror 
cher toujours de la science, ce qui est méritoire, sans y atteindre jamais, 
heureusement pour elle! 

L'apport de M. Faguet est considérable; quelles que soient les 
méthodes qu'ils emploient, les historiens actuels de la littérature sont 
imprégnés de la substance de ses études. La haute valeur de ses quatre 
volumes sur les quatre grands siécles littéraires de la France et de ses 
trois volumes de politiques et moralistes peut faire regretter qu'il ait par 
la suite éparpillé sa curiosité sur des points étrangers å la littérature et 
qu'il se soit mis dans les derniers temps å écrire plus vite que d'autres 
ne peuvent lire, de sorte qu'on ne sait plus ou on en est. 
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L'ÉCOLE ACTUELLE 


Si brillants qu'aient été les travaux des auteurs que nous venons 
d'examiner et malgré l'influence qu'ils exercérent, nous voyons, surtout 
å partir de 1890, I'histoire littéraire s'organiser selon d'autres méthodes 
et conduire autrement ses investigations. Les études d'ensemble, les grandes 
synthéses å la Brunetiére ont été å peu prés abandonnées; les travaux 
récents sont des monographies: études d'une période de la vie, d'une 
portion de I'æuvre d'un auteur. On cherche moins å décrire, comme le 
faisait M. Faguet, le contenu intellectuel d'une æuvre prise isolément 
qu'å en expliquer la signification historique. Expliquer I'æuvre historis 
quement, cest déméler les conditions qui l'ont produite et conduire les 
recherches de telle sorte qu'on assiste pour ainsi dire å sa naissance. 
C'est bien ce que se proposaient aussi Brunetiére et Taine en replacant 
I'écrivain dans son milieu et en examinent l'influence des æuvres sur les 
cæuvres. Mais ils ne serraient pas d'assez prés la réalité, — c'est pour cela 
sans doute qu'ils pouvaient édifier des systémes. Ce qui caractérise les 
travaux actuels, c'est I'étendue des recherches et la prudence des affire 
mations. S'inspirant en grande partie des méthodes de I'histoire propres 
ment dite,* les historiens de la littérature sont avant tout soucieux 
d'exactitude, ils savent combien souvent il faut de recherches pour établir 
une simple date et de quelle importance une date doit étre pour étudier 
I'évolution d'un esprit. Ainsi augmente de jour en jour le röle des sci: 
ences auxiliaires: bibliographie, critique des textes, étude des manuscrits 
et des éditions. «Taine et tous ceux qui furent ses contemporains ne 
doutaient pas qu'en dix ou quinze années, on påt connaitre et organiser 
sans conteste la littérature d'OutresManche ou I'histoire de la Révolu+ 
tion. Il faut maintenant une société pour étudier Rousseau, une autre 
pour Rabelais, une autre pour Stendhal . .... Cela prouve seulement 
que, par l'exemple des sciences plus parfaites, nous avons franchi trés 
vite les étapes ot elles se sont longtemps attardées» (D. Mornet, R. 
universitaire, 15 dec. 1909). 

Nous ne pouvons pas nous perdre ni perdre avec nous le lecteur 
dans le détail des travaux parus.* Essayons de noter les points essen: 
tiels. Il faut remarquer d'abord que la matiére méme des études littée 
raires augmente et se renouvelle incessamment par la publication d'inée 
dits.* Å vrai dire Sainte-Beuve s'en plaignait déjå et en 1883, Bruneti: 


! M. Lanson, R. du Mois (10 octobre 1910) «Notre méthode est donc essens 
tiellement la méthode historique et la meilleure préparation de l'étudiant en let 
Gå sg de méditer l'Introduction aux études historiques de MM. Langlois et 

eignobos.» 

* Dans un article plus étendu, il faudrait faire ici une place importante aux 
«précurseurs» comme Gaston Boissier et surtout Gaston Paris. 

* Pour tout ce qui va suivre, on consultera avec fruit un article de M. Lan» 
son (R. de synthése historique, Aoåt 1900) ou il met la question au point 
jusqu'en 1900. 
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&re constate avec chagrin (N!* questions de critique, 27—53) que «la 
manie du document, jusqueslå contenue dans les limites de la passion, 
a paru dégénérer positivement en fureur.» Cette «fureur» ne sest pas 
calmée: un grand nombre de traveaux récents ajoutent å leur titre: 
«d'aprés des documents inédits», et, sans essayer de nier la désolante in» 
signifiance de certaines, il faut reconnaitre que ces publications sont loin 
d'étre aussi inutiles que le voulait Brunetiére — Ainsi I'æuvre de Boss 
suet est augmentée de divers écrits et lettres, mais surtout d'un long 
traité, la seconde Institution sur les états d'oraison, retrouvée et publiée 
par I'abbé Lévesque. — De 1891 å 1900, M. Lanson ne compte pas 
moins de cing volumes inédits de Montesquieu. Dans «Hommes et Lis 
vres» (p. 169—183) il montre comment ces papiers aident å comprendre 
les grandes æuvres et modifient l'idée qu'on pourrait se faire de I'unité 
de composition de l'Esprit des Lois. — M. Dreyfus-Brisach communique 
dans son édition du Contrat social (1896) un grand nombre de frags 
ments et d'esquisses de Rousseau. — Pour le 196 siécle, c'est un vrai 
débordement de lettres, de journaux, de mémoires. L'æuvre de Stens 
dhal åa été presque doublée. MM. P. et V. Glachant ont publié des 
manuscrits de V. Hugo; des inédits de Flaubert ont vu le jour et ont 
été utilisés par M M. Descharmes et Dumesnil (Autour de Flaubert. 
Essai de biographie chronologique de Flaubert) et M. Louis Bertrand 
(G. Flaubert). M. L. Thomas publiait en 1912 un second volume de la 
correspondance de Chateaubriand. En 1906 on publie tout un traité de 
Mme de Staél: Des circonstances actuelles qui doivent terminer la Révolus 
tion et fonder la République en France. La méme année M. Massis, 
d'aprés une série de notes personnelles de Zola, écrit son essai: Com» 
ment Zola composait ses romans. etc. . . . etc. 

Toutes ces publications ont entrainé necessairement de nombreux 
travaux de bibliographie. Il faut classer ces documents, les ranger, les 
dater. Les monographies écrites sur un auteur sont accompagnées 
souvent de travaux de ce genre. Ainsi, avec sa thése sur la jeunesse de 
B. Constant de 1767 å 1794, M. Rudler nous donne une histoire des 
papiers de B. Constant, un inventaire des dossiers publiés ou accessibles 
et une liste des papiers signalés, mais perdus ou inacessibles, en méme 
temps qu'un catalogue chronologique des lettres et écrits antérieurs å 
1794. En méme temps que son étude sur V. Hugo et ses idées relie 
gieuses(1 802—1825), I'abbé Pierre Dubois publie une «biosbibliographie» 
de V. Hugo. L'ouvrage de M M. Descharmes et Dumesnil sur Flaubert 
est accompagné d'une bibliographie des ouvrages et articles relatifs å 
Flaubert. — Presque toutes les études d'histoire littéraire contiennent une 
bibliographie de leur sujet: on peut citer comme exemple et modele la 
bihliographie de M. Mornet å la fin de sa thése sur le sentiment de la 
nature au 186 sile de Rousseau å Bernardin de St Pierre. Nommons 
encore parmi les bibliographies d'écrivains celle de I'abbé Bourseaud 
sur Bossuet, celle de M. Kerviler sur Chateaubriand, celle de M. Clous 
ard sur Musset et surtout la bibliographie des æuvres de Voltaire en 
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4 volumes par Georges Bengesco. Enfin M. Lanson vient de terminer 
son Manuel bibliographique de la littérature frangaise moderne qui com 
prend les quatre grands siécles littéraires de la France. 

Comment sont utilisés ces materiaux, une fois publiés et classés? 
On cherche tout d'abord å y trouver une histoire aussi exacte que 
possible de la vie de l'auteur. Pour certains, comme Rousseau ou Char 
teaubriand, la biographie est la clef méme de I'æuvre, mais elle n'est ins 
différente pour aucun. Par toute une série de travaux, l'idée qu'on se 
faisait de Bossuet a été complétement modifiée. «Replacé dans lhistoire, 
considéré en sa race, sa famille, son éducation, sa profession, suivi en 
sa formation, dans l'incessante composition qui se fait des forces du 
dehors et des pressions du dedans, ce Bourguignon, ce fils de magistrat, 
ce scolastique, ce prétre ..... s'explique å nous en sa grandeur humaine 
et n'a plus rien de l'idole qu'on ne pouvait sempécher d'adorer ou de 
lapider.» (M. Lanson, R. de synthése historique, art. cité). — M. Bous 
quet (Points obscurs et nouveaux de la vie de Corneille) nous a révélé 
un Corneille tout nouveau, un Corneille bourgeois que ses æuvres tragis 
ques ne laissaient point supposer. — La légende, qui déjå s'était formée 
autour du nom de Flaubert, a été rectiåée par les travaux que nous 
avons cités. — Derriére le portrait que V. Hugo avait tracé de luisméme, M. 
Biré a retrouvé I'homme véritable avec tous ses défauts. Il est dommage 
que son antipathie et son désir de dénigrement l'aient parfois conduit å 
des interprétations inexactes. 

On cherche aussi å remonter aussi haut que possible dans la 
généalogie des auteurs, afin de déterminer dans leur personnalité la 
part de l'atavisme et surtout linfluence du milieu local. Cf'est ce 
que M. Ritter a fait pour Rousseau. Des études de ce genre en 
nombre suffisant, dit M. Lanson, permettraient «d'établir la caractéristis 
que littéraire d'une province, d'un groupe de population et de dresser 
la carte littéraire de la France.» — Signalons enfin les tentatives qui ont 
été faites pour déterminer directement le tempérament physiologique 
d'un auteur. Le Dr. Toulouse å publié en 1896 un recueil d'observas 
tions sur Zola. Ces enquétes s'attachent aux particularités physiques 
(taille, conformité du cråne, vigueur musculaire, acuité des sens, fagon 
de ce nourrir, troubles digestifs ou cardiaques etc.) et cherchent d'autre 
part å savoir quelle est chez Nauteur en question l'association ordinaire 
des idées, la mémoire des couleurs, des sons, des mots etc. 

Toutes ces recherches biographiques sont, avec des méthodes plus 
siires et des moyens perfectionnés, une application du principe de Sainte» 
Beuve et il est intéressant de constater qu'aprés avoir écrit dans son 
manuel: «La critique de SaintesBeuve est d'une insignifiante portée sciene 
tifique, parcequ'il n'y a pas de science de l'individu» (p. 1043), M. 
Lanson déclare dans l'article de la R. du mois cité plus haut: «Nos 
vrais maitres sont SaintesBeuve et Gaston Paris.» 

La biographie cependant ne doit jamais étre qu'un moyen de mieux 
comprendre la personnalité de l'auteur et le caractére de ses æuvres. Aux 
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recherches biographiques s'ajoute tout naturellement l'étude des milieux 
et des influences. Dans sa these sur la jeunesse de B. Constant, M. 
Rudler s'efforce de mesurer dans la formation de son caractére et de 
son esprit la part de la famille, des maitres, des universités ou il a 
étudié (Erlangen, Edinbourg, Brunswick fournissent la matiére d'autant 
de tableaux historiques), du monde ou il å fréquenté. — Pour nous mons 
trer au 186 siécle la naissance du sentiment de la nature, M. Mornet 
énumiére les villas que les gens des villes possédaient å la campagne, 
les promenades et ensuite les longs voyages qu'ils prirent I'habitude de 
faire. I] nous montre en détail comment dans l'églogue ou l'idylle on 
pratique l'exploitation sentimentale de la nature, la maniére dont les jare 
dins se transforment, l'attrait qu'exercent la mer et la montagne. Ces 
inventaires peuvent sembler fastidieux; ils sont nécessaires; å l'aide d'ex- 
emples isolés on peut avec la mém: aisance prouver le pour et le 
contre. — Si l'étude s'attache aux æuvres plus qu'aux mæurs, ce sont les 
petites æuvres qu'il faut alors passer en revue. Dans son livre sur le 
romantisme en France au 186 siécle, M. Mornet distingue un «double 
courant» ou, si l'on veut, deux groupements, l'un fait des résistances du 
classicisme, qui va diminuant, l'autre fait des progrés du romantisme, qui 
s'accroit de plus en plus. Sans un inventaire poussé trés loin, on verra 
bien les deux courants, mais on n'établira pas ce rapport précis selon 
lequel le progrés de l'un est fait du recul de l'autre. 

Lå ou il convient surtout d'étudier les petites æuvres, c'est aux 
époques de transition: Brunetiére déja l'indiquait. C'est å ce prix seules 
ment qu'on se rendra compte å la fois des transformations et de la con: 
tinuité d'une littérature. C'est ainsi que M. Chabrié étudie dans Charron 
le passage de I'humanisme au rationalisme ou que M. Pierre Ladoué 
cherche å déméler dans les æuvres de Millevoye la préparation du ror 
mantisme. — Il faudra aussi accorder une large place å l'étude des influ+ 
ences et c'est ici qu'on doit citer les travaux de Texte, de M. Jusserand, 
de M. Baldensperger. 

Une des subdivisions les plus importantes de l'étude des influences 
et des milieux est la recherche des sources proprement dites. Il y a 
longtemps qu'on connait le petit jeu qui consiste å rapprocher par exr 
emple un vers de Boileau d'un vers d'Horace. C'est un divertissement 
d'honnéte homme, mais sans portée. Ce que doit étre une étude véri- 
tablement scientifique des sources, nous pouvons nous en faire une idée 
dans les deux chefs-d'æuvre du genre: les deux théses de M. Villey 
sur Montaigne (Les sources et I évolution des Essais — Les livres d'histoire 
utilisés par Montaigne) et l'édition critique des Lettres philosophiques 
de Voltaire de M. Lanson. La le édition des Essais est de 1580: elle 
nous livre un Montaigue complet, définitif. Il s'agit de montrer coms 
ment ce Montaigne s'est formé, selon quelles courbes il å évolué. M. 
Villey s'efforce de dresser un tableau de ses lectures. Quels livres pré- 
féraitsil? Comment la substance de ces livres estselle passée dans chaque 
chapitre des Essais? Gråce aux faits contemporains, aux allusions que 
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contiennent ces chapitres, n'est il pas possible de les dater? Ne peuts 
on ensuite mesurer dans quelles proportions, selon quel rythme les ins 
fluences dénoncées par les lectures ont agi aux divers moments? Nous 
aurons ainsi un Montaigue qui commence par étre stoicien, puis sceps 
tique avant d'atteindre å la philosophie naturaliste de la vie qui est le 
plein épanouissement de sa personnalité. 

Dans son édition des Lettres philosophiques, M. Lanson s'est pros 
posé de nous montrer comment le livre s'est fait dans l'esprit de Vols 
taire, d'en rapporter les divers éléments aux réalités diverses qui l'ims 
pressionnérent, aux choses qu'il vit, aux propos qu'il entendit, aux 
livres qu'il lut. Il s'agit de faire la connaissance des hommes qu'il frés 
quenta: Bolingbroke, Pope, Swift, d'autres encore et de trouver lå le 
germe de ses opinions sur la politique, sur les institutions parlemens 
taires et aussi sur la littérature anglaise, de dépouiller les journaux 
anglais de 1726 å 1729 pour voir comment les faits mentionnés par 
Voltaire y étaient rapportés. Ce n'est lå qu'un travail préparatoire. Il 
faut maintenant, par l'étude des transformations que Voltaire fait subir 
å ces impressions venues du dehors, mesurer la force de réaction de 
son esprit, nous montrer comment la pensée se forme en lui et par 
quels procédés d'écrivain et d'artiste il la traduit pour le lecteur. L'étude 
des sources devient ainsi un probleme de psychologie posé dans les 
termes les plus précis. 


Tous les travaux que nous avons signalés, présentent des caractéres 
bien différents. Dans tous pourtant on retrouve le méme souci d'exactis 
tude, le méme refus de poser des conclusions avant d'avoir épuisé tous 
les moyens de savoir, la méme conscience des difficultés qu'il y a å 
saisir la réalité fuyante du passé. Ce sont lå des principes plutöt qu'å 
proprement parler une méthode. Tous ceux qui depuis SaintesBeuve ont 
étudié les créations de l'esprit, ont montré de combien de fagons diverses 
on pouvait chercher å investir un esprit ou une æuvre. Selon la nature 
du sujet, I'historien de la littérature suit jusqu'aux limites aujourd'hui 
accessibles un des chemins ouverts par ces prédécesseurs. Comme a dit 
M. Faguet, la vraie méthode en Fed littéraire, c'est d'en avoir 
plusieurs. 


Alfred Jolivet. 
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